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Ang Aklat ni Mormon

Ulat na Isinulat ng Kamay ni
Mormon sa mga Laminang
Hinango mula sa mga Lamina
ni Nephi

Anupa’tito ay pinaikling talaan ng mga tao ni Nephi,
at gayon din ng mga Lamanita—Isinulat para sa mga
Lamanita, na mga labi ng sambahayan ni Israel;
gayon din sa mga Judio at Gentil—Isinulat bilang
kautusan, at sa pamamagitan din ng diwa ng
propesiya at ng paghahayag—Isinulat at mahigpit na
isinara, at ikinubli ayon sa Panginoon, upang ang
mga yaon ay hindi masira—Upang lumabas sa
pamamagitan ng kaloob at kapangyarihan ng Diyos
para sa pakahulugan nito—Mahigpit na isinara ng
kamay ni Moroni, at ikinubli ayon sa Panginoon,
upang lumabas sa takdang panahon sa pamamagitan
ng mga Gentil—Ang pakahulugan nito sa
pamamagitan ng kaloob ng Diyos.

Isang pinaikling ulat mula rin sa Aklat ni Eter, na
talaan ng mga tao ni Jared, na ikinalat noong
panahong lituhin ng Panginoon ang wika ng mga
tao, nang sila ay nagtatayo ng isang tore upang
makaabot sa langit—Upang ipakita sa mga labi ng
sambahayan ni Israel kung anong mga dakilang
bagay ang ginawa ng Panginoon para sa kanilang
mga amaj; at nang kanilang malaman ang mga tipan
ng Panginoon, na sila ay hindi itatakwil nang
habang panahon—At gayon din sa ikahihikayat ng
mga Judio at Gentil na si JEsus ang CRISTO, ang
Drvos NA WALANG HANGGAN, nagpapatunay ng
kanyang sarili sa lahat ng bansa—At ngayon, kung
may mga pagkakamali ang mga yaon ay kamalian ng
mga tao; dahil dito, huwag ninyong hatulan ang mga
bagay ng Diyos, nang kayo ay matagpuang walang
bahid-dungis sa hukumang-luklukan ni Cristo.

The Book of Mormon

An Account Written by the
Hand of Mormon upon Plates
Taken from the Plates of Nephi

Wherefore, it is an abridgment of the record of the
people of Nephi, and also of the Lamanites—Written
to the Lamanites, who are a remnant of the house of
Israel; and also to Jew and Gentile—Written by way
of commandment, and also by the spirit of prophecy
and of revelation—Written and sealed up, and hid up
unto the Lord, that they might not be destroyed—To
come forth by the gift and power of God unto the in-
terpretation thereof—Sealed by the hand of Moroni,
and hid up unto the Lord, to come forth in due time
by way of the Gentile—The interpretation thereof by
the gift of God.

An abridgment taken from the Book of Ether also,
which is a record of the people of Jared, who were
scattered at the time the Lord confounded the lan-
guage of the people, when they were building a
tower to get to heaven—Which is to show unto the
remnant of the house of Israel what great things the
Lord hath done for their fathers; and that they may
know the covenants of the Lord, that they are not
cast off forever—And also to the convincing of the
Jew and Gentile that JEsus is the CHRIST, the
ETERNAL GoD, manifesting himself unto all na-
tions—And now, if there are faults they are the mis-
takes of men; wherefore, condemn not the things of
God, that ye may be found spotless at the judgment-
seat of Christ.



Ang Unang Aklat ni Nephi

Ang Kanyang Panunungkulan
at Ministeryo

Ang ulat ni Lebi at ng kanyang asawang si Saria, at ng
kanyang apat na anak na lalaki, na tinatawag sa mga
pangalang (mula sa panganay) Laman, Lemuel, Sam, at
Nephi. Ang Panginoon ay nagbabala kay Lebi na lisanin
ang lupain ng Ferusalem, sapagkat nagpropesiya siya sa
mga tao binggil sa kanilang kasamaan at hinangad
nilang kitlin ang kanyang bubay. Tatlong araw siyang
naglakbay sa ilang kasama ang kanyang mag-anak.
Isinama ni Nephi ang kanyang mga kapatid at bumalik
sa lupain ng Ferusalem upang kunin ang talaan ng mga
Fudio. Ang ulat ng kanilang mga pagdurusa.
Ipinagsama nila ang mga anak na babae ni Ismael
upang maging mga asawa. Isinama nila ang kanilang
mga mag-anak patungo sa ilang. Ang kanilang mga
pagdurusa at paghibirap sa ilang. Ang landas ng
kanilang mga paglalakbay. Dumating sila sa malawak
na tubig. Ang mga kapatid ni Nephi ay naghimagsik
laban sa kanya. Sila ay kanyang nilito, at gumawa ng
isang sasakyang-dagat. Tinawag nila ang pangalan ng
pook na Masagana. Sila ay tumawid sa malawak na
tubig patungo sa lupang pangako, at sa dako pa roon. Ito
ay ayon sa ulat ni Nephi; o sa ibang salita, ako, si Nephi,
ang sumulat ng talaang ito.

1 Nephi 1

Ako, si Nephi, na isinilang sa butihing mga
magulang, samakatwid, ako ay naturuan ng lahat
halos ng karunungan ng aking ama; at sa dahilang
nakita ko ang maraming paghihirap sa paglipas ng
aking mga araw, gayunman, sa labis na pagpapala ng
Panginoon sa lahat ng aking mga araw; oo, sa
pagkakaroon ng malaking kaalaman tungkol sa
kabutihan at sa mga hiwaga ng Diyos, kaya nga
gumawa ako ng isang talaan ng aking mga gawain
noong aking mga araw.

0o, ako ay gumawa ng isang talaan sa wika ng
aking ama, na binubuo ng karunungan ng mga Judio
at ng wika ng mga taga-Egipto.

The First Book of Nephi
His Reign and Ministry

An account of Lebi and bis wife Sariab, and bis four
sons, being called, (beginning at the eldest) Laman,
Lemuel, Sam, and Nephi. The Lord warns Lebi to depart
out of the land of Ferusalem, because be prophesieth unto
the people concerning their iniquity and they seek to de-
stroy his life. He taketh three days’ journey into the
wilderness with bis family. Nephi taketh bis brethren
and returneth to the land of Ferusalem after the record of
the Fews. The account of their sufferings. They take the
daughters of Ishmael to wife. They take their families and
depart into the wilderness. Their sufferings and afflic-
tions in the wilderness. The course of their travels. They
come to the large waters. Nephi’s brethren rebel against
him. He confoundeth them, and buildeth a ship. They call
the name of the place Bountiful. They cross the large wa-
ters into the promised land, and so forth. This is accord-
ing to the account of Nephi; or in other words, I, Nephi,
wrote this record.

1 Nephi 1

I, Nephi, having been born of goodly parents, there-
fore I was taught somewhat in all the learning of my
father; and having seen many afflictions in the
course of my days, nevertheless, having been highly
favored of the Lord in all my days; yea, having had a
great knowledge of the goodness and the mysteries
of God, therefore I make a record of my proceedings
in my days.

Yea, I make a record in the language of my father,
which consists of the learning of the Jews and the
language of the Egyptians.
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At nalalaman ko na ang talaang ginagawa ko ay
totoo; at ginagawa ko ito sa pamamagitan ng sarili
kong kamay; at ginagawa ko ito ayon sa aking
kaalaman.

Sapagkat ito ay nangyari na, na sa pagsisimula ng
unang taon ng paghahari ni Zedekias, hari ng Juda,
(ang aking ama, si Lehi, na nanirahan sa Jerusalem
sa lahat ng kanyang mga araw); at sa taon ding iyon
ay nagkaroon ng maraming propeta,
nagpopropesiya sa mga tao na kinakailangan silang
magsipagsisi, o ang dakilang lunsod ng Jerusalem ay
tiyak na mawawasak.

Dahil dito, ito ay nangyari na, na ang aking ama,
si Lehi, habang siya ay lumalakad ay nanalangin sa
Panginoon, 0o, maging nang buo niyang puso, sa
kapakanan ng kanyang mga tao.

Atito ay nangyari na, na habang siya ay
nananalangin sa Panginoon, may lumitaw na isang
haliging apoy at lumapag sa ibabaw ng isang
malaking bato sa harapan niya; at marami siyang
nakita at narinig; at dahil sa mga bagay na kanyang
nakita at narinig siya ay nangatal at nanginig nang
labis.

Atito ay nangyari na, na siya ay bumalik sa
kanyang sariling tahanan sa Jerusalem; at inihimlay
niya ang sarili sa kanyang higaan, na
napangingibabawan ng Espiritu at ng mga bagay na
kanyang nasaksihan.

At nasa gayong napangingibabawan ng Espiritu,
siya ay natangay sa isang pangitain, maging ang
kalangitan ay nakita niyang nabuksan, at kanyang
inakalang nakita niya ang Diyos na nakaupo sa
kanyang trono, napaliligiran ng di mabilang na
lipumpon ng mga anghel na nasa ayos ng pag-awit at
pagpupuri sa kanilang Diyos.

Atito ay nangyari na, na kanyang nakita ang Isa
na bumababa mula sa gitna ng langit, at namasdan
niya na ang kanyang liwanag ay higit pa kaysa sa
araw sa katanghaliang tapat.

At kanya ring nakita ang labindalawang iba pa na
sumusunod sa kanya, at ang kanilang liwanag ay
mabhigit pa kaysa sa mga bituin sa kalangitan.

At sila ay bumaba at humayo sa balat ng lupa; at
ang una ay lumapit at tumayo sa harapan ng aking
ama, at ibinigay sa kanya ang isang aklat, at siya ay
inatasan na dapat niyang basahin.

And I know that the record which I make is true;
and I make it with mine own hand; and I make it ac-
cording to my knowledge.

For it came to pass in the commencement of the
first year of the reign of Zedekiah, king of Judah,
(my father, Lehi, having dwelt at Jerusalem in all his
days); and in that same year there came many
prophets, prophesying unto the people that they
must repent, or the great city Jerusalem must be de-
stroyed.

Wherefore it came to pass that my father, Lehi, as
he went forth prayed unto the Lord, yea, even with
all his heart, in behalf of his people.

And it came to pass as he prayed unto the Lord,
there came a pillar of fire and dwelt upon a rock be-
fore him; and he saw and heard much; and because
of the things which he saw and heard he did quake
and tremble exceedingly.

And it came to pass that he returned to his own
house at Jerusalem; and he cast himself upon his
bed, being overcome with the Spirit and the things
which he had seen.

And being thus overcome with the Spirit, he was
carried away in a vision, even that he saw the heav-
ens open, and he thought he saw God sitting upon
his throne, surrounded with numberless concourses
of angels in the attitude of singing and praising their
God.

And it came to pass that he saw One descending
out of the midst of heaven, and he beheld that his
luster was above that of the sun at noon-day.

And he also saw twelve others following him, and
their brightness did exceed that of the stars in the fir-
mament.

And they came down and went forth upon the face
of the earth; and the first came and stood before my
father, and gave unto him a book, and bade him that
he should read.
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Atito ay nangyari na, na habang siya ay
nagbabasa, siya ay napuspos ng Espiritu ng
Panginoon.

At nabasa niya, sinasabing: Sa aba, sa aba, sa
Jerusalem, sapagkat nakita ko ang iyong mga
karumal-dumal na gawain! Oo, at maraming bagay
ang nabasa ng aking ama hinggil sa Jerusalem—na
ito ay wawasakin, at ang mga naninirahan doon;
marami ang masasawi sa pamamagitan ng espada, at
marami ang madadalang bihag sa Babilonia.

Atito ay nangyari na, nang mabasa ng aking ama
at masaksihan ang maraming dakila at kagila-gilalas
na bagay, siya ay napabulalas ng maraming bagay sa
Panginoon; gaya ng: Dakila at kagila-gilalas ang
iyong mga gawa, O Panginoong Diyos na
Pinakamakapangyarihan! Ang iyong trono ay
mataas sa kalangitan, at ang iyong kapangyarihan, at
kabutihan, at awa ay sumasalahat ng mga
naninirahan sa mundo; at, sapagkat ikaw ay
maawain, hindi mo ipahihintulot na yaong mga
lumalapit sa iyo ay mangasawi!

At ganito ang pamamaraan ng pananalita ng aking
ama sa pagpupuri sa kanyang Diyos; sapagkat ang
kanyang kaluluwa ay nagalak, at ang kanyang puso
ay napuspos, dahil sa mga bagay na kanyang nakita,
00, dahil sa ipinakita ng Panginoon sa kanya.

At ngayon ako, si Nephi, ay hindi gumawa ng
buong ulat ng mga bagay na naisulat ng aking ama,
sapagkat marami siyang bagay na naisulat na
kanyang nakita sa mga pangitain at sa mga
panaginip; at marami rin siyang naisulat na mga
bagay na kanyang iprinopesiya at sinabi sa kanyang
mga anak, na kung alin ay hindi ko gagawan ng
buong ulat.

Subalit ako ay gagawa ng ulat ng aking mga
ginawa sa aking mga araw. Masdan, ako ay gumawa
ng isang pinaikling talaan ng aking ama, sa mga
laminang aking ginawa sa pamamagitan ng sarili
kong mga kamay; samakatwid, matapos kong
mapaikli ang talaan ng aking ama ay gagawin ko
naman ang isang ulat ng sarili kong buhay.

And it came to pass that as he read, he was filled
with the Spirit of the Lord.

And he read, saying: Wo, wo, unto Jerusalem, forI
have seen thine abominations! Yea, and many things
did my father read concerning Jerusalem—that it
should be destroyed, and the inhabitants thereof;
many should perish by the sword, and many should
be carried away captive into Babylon.

And it came to pass that when my father had read
and seen many great and marvelous things, he did
exclaim many things unto the Lord; such as: Great
and marvelous are thy works, O Lord God Almighty!
Thy throne is high in the heavens, and thy power,
and goodness, and mercy are over all the inhabitants
of the earth; and, because thou art merciful, thou

wilt not suffer those who come unto thee that they
shall perish!

And after this manner was the language of my fa-
ther in the praising of his God; for his soul did re-
joice, and his whole heart was filled, because of the
things which he had seen, yea, which the Lord had
shown unto him.

And now I, Nephi, do not make a full account of
the things which my father hath written, for he hath
written many things which he saw in visions and in
dreams; and he also hath written many things which
he prophesied and spake unto his children, of which
I shall not make a full account.

But I shall make an account of my proceedings in
my days. Behold, I make an abridgment of the record
of my father, upon plates which I have made with
mine own hands; wherefore, after I have abridged
the record of my father then will I make an account
of mine own life.
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Sa gayon, nais kong malaman ninyo, na matapos
ipakita ng Panginoon ang napakaraming kagila-
gilalas na bagay sa aking ama, si Lehi, oo, hinggil sa
pagkawasak ng Jerusalem, masdan, siya ay humayo
sa mga tao, at nagsimulang magpropesiya at
magpahayag sa kanila hinggil sa mga bagay na
kapwa niya nakita at narinig.

Atito ay nangyari na, na kinutya siya ng mga
Judio dahil sa mga bagay na kanyang pinatotohanan
sa kanila; sapagkat tunay na kanyang pinatotohanan
ang kanilang mga kasamaan at kanilang mga
karumal-dumal na gawain; at pinatotohanan niya na
ang mga bagay na kanyang nakita at narinig, at
gayon din ang mga bagay na kanyang nabasa sa
aklat, ay maliwanag na ipinaaalam ang tungkol sa
pagparito ng Mesiyas, at gayon din ang pagtubos sa
sanlibutan.

At nang marinig ng mga Judio ang mga bagay na
ito sila ay nagalit sa kanya; 0o, maging tulad sa mga
propeta noong unang panahon, na kanilang
ipinagtabuyan, at binato, at pinatay; at kanila ring
hinangad ang kanyang buhay, upang ito ay kanilang
kitlin. Datapwat masdan, ako, si Nephi, ay
magpapatunay sa inyo na ang magiliw na awa ng
Panginoon ay sumasalahat ng kanyang mga pinili,
dahil sa kanilang pananampalataya, upang gawin
silang malakas maging sa pagkakaroon ng
kapangyarihang maligtas.

Therefore, I would that ye should know, that after
the Lord had shown so many marvelous things unto
my father, Lehi, yea, concerning the destruction of
Jerusalem, behold he went forth among the people,
and began to prophesy and to declare unto them con-
cerning the things which he had both seen and
heard.

And it came to pass that the Jews did mock him be-
cause of the things which he testified of them; for he
truly testified of their wickedness and their abomina-
tions; and he testified that the things which he saw
and heard, and also the things which he read in the
book, manifested plainly of the coming of a Messiah,
and also the redemption of the world.

And when the Jews heard these things they were
angry with him; yea, even as with the prophets of
old, whom they had cast out, and stoned, and slain;
and they also sought his life, that they might take it
away. But behold, I, Nephi, will show unto you that
the tender mercies of the Lord are over all those
whom he hath chosen, because of their faith, to
make them mighty even unto the power of deliver-
ance.



1 Nephi 2

Sapagkat masdan, ito ay nangyari na, na ang
Panginoon ay nangusap sa aking ama, 0o, maging sa
isang panaginip, at sinabi sa kanya: Pinagpala ka
Lehi, dahil sa mga bagay na iyong ginawa; at
sapagkat ikaw ay naging matapat at ipinahayag sa
mga taong ito ang mga bagay na aking ipinag-utos sa
iyo, masdan, hangad nilang kitlin ang iyong buhay.

At ito ay nangyari na, na inutusan ng Panginoon
ang aking ama, maging sa isang panaginip, na
nararapat niyang ipagsama ang kanyang mag-anak
at lumisan patungo sa ilang.

At ito ay nangyari na, na siya ay naging masunurin
sa salita ng Panginoon, anupa’t siya ay sumunod
gaya ng ipinag-utos ng Panginoon sa kanya.

Atito ay nangyari na, na siya ay lumisan patungo
sailang. At iniwan niya ang kanyang tahanan, at ang
lupaing kanyang mana, at ang kanyang ginto, at ang
kanyang pilak, at ang kanyang mahahalagang bagay,
at wala siyang dinala maliban sa kanyang mag-anak,
at mga panustos, at mga tolda, at lumisan patungo sa
ilang.

At siya ay naglakbay sa may mga hangganan na
malapit sa dalampasigan ng Dagat na Pula; at siya ay
naglakbay sa ilang sa mga hangganang mas malapit
sa Dagat na Pula; at siya ay naglakbay sa ilang
kasama ang kanyang mag-anak, na binubuo ng
aking ina, si Saria, at ng mga nakatatanda kong
kapatid na sina Laman, Lemuel, at Sam.

Atito ay nangyari na, nang siya ay nakapaglakbay
na nang tatlong araw sa ilang, itinayo niya ang
kanyang tolda sa isang lambak sa tabi ng isang ilog
ng tubig.

At ito ay nangyari na, na siya ay gumawa ng isang
dambanang bato, at gumawa ng isang pag-aalay sa
Panginoon, at nagbigay-pasasalamat sa Panginoon
naming Diyos.

Atito ay nangyari na, na tinawag niya ang
pangalan ng ilog na Laman, at ito ay umuuho
patungo sa Dagat na Pula; at ang lambak ay nasa
mga hangganang malapit sa bukana niyon.

1 Nephi 2

For behold, it came to pass that the Lord spake unto
my father, yea, even in a dream, and said unto him:
Blessed art thou Lehi, because of the things which
thou hast done; and because thou hast been faithful
and declared unto this people the things which I
commanded thee, behold, they seek to take away thy
life.

And it came to pass that the Lord commanded my
father, even in a dream, that he should take his fam-
ily and depart into the wilderness.

And it came to pass that he was obedient unto the
word of the Lord, wherefore he did as the Lord com-
manded him.

And it came to pass that he departed into the
wilderness. And he left his house, and the land of his
inheritance, and his gold, and his silver, and his pre-
cious things, and took nothing with him, save it were
his family, and provisions, and tents, and departed
into the wilderness.

And he came down by the borders near the shore
of the Red Sea; and he traveled in the wilderness in
the borders which are nearer the Red Sea; and he did
travel in the wilderness with his family, which con-
sisted of my mother, Sariah, and my elder brothers,
who were Laman, Lemuel, and Sam.

And it came to pass that when he had traveled
three days in the wilderness, he pitched his tentin a
valley by the side of a river of water.

And it came to pass that he built an altar of stones,
and made an offering unto the Lord, and gave thanks
unto the Lord our God.

And it came to pass that he called the name of the
river, Laman, and it emptied into the Red Sea; and
the valley was in the borders near the mouth thereof.
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At nang makita ng aking ama na ang mga tubig ng
ilog ay umuuho patungo sa bukal ng Dagat na Pula,
siya ay nangusap kay Laman, sinasabing: O sana ay
maging katulad ka ng ilog na ito, patuloy na
umaagos patungo sa bukal ng lahat ng kabutihan!

At siya ay nangusap din kay Lemuel: O sana ay
maging katulad ka ng lambak na ito, matibay at
matatag, at hindi matitinag sa pagsunod sa mga
kautusan ng Panginoon!

Ngayon, ito ay nasabi niya dahil sa katigasan ng
leeg nina Laman at Lemuel; sapagkat masdan, sila ay
bumubulung-bulong sa maraming bagay laban sa
kanilang ama, dahil sa siya ay isang mapangitaing
tao, at inakay sila palabas sa lupain ng Jerusalem,
upang iwan ang lupaing kanilang mana, at ang
kanilang ginto, at ang kanilang pilak, at ang
kanilang mahahalagang bagay, upang mangasawi sa
ilang. At sinabi nila na ito ay ginawa niya dahil sa
mga hangal na guni-guni ng kanyang puso.

At sa gayon sina Laman at Lemuel, na mga
nakatatanda, ay bumulung-bulong laban sa kanilang
ama. At sila ay bumulung-bulong sapagkat hindi nila
nalalaman ang mga pakikitungo ng Diyos na siyang
lumikha sa kanila.

Ni hindi sila naniniwala na ang Jerusalem, ang
dakilang lunsod, ay maaaring mawasak alinsunod sa
mga salita ng mga propeta. At sila ay katulad ng mga
Judio na nasa Jerusalem, na naghangad na kitlin ang
buhay ng aking ama.

Atito ay nangyari na, na ang aking ama ay
nangusap sa kanila sa lambak ng Lemuel, nang may
kapangyarihan, na puspos ng Espiritu, hanggang sa
ang kanilang mga katawan ay nanginig sa harapan
niya. At sila ay kanyang nalito, kaya sila ay hindi
nakapangahas na magsalita nang laban sa kanya;
anupa’t sila ay sumunod gaya ng kanyang ipinag-
utos sa kanila.

At ang aking ama ay nanirahan sa isang tolda.

And when my father saw that the waters of the
river emptied into the fountain of the Red Sea, he
spake unto Laman, saying: O that thou mightest be
like unto this river, continually running into the
fountain of all righteousness!

And he also spake unto Lemuel: O that thou
mightest be like unto this valley, firm and steadfast,
and immovable in keeping the commandments of
the Lord!

Now this he spake because of the stiffneckedness
of Laman and Lemuel; for behold they did murmur
in many things against their father, because he was a
visionary man, and had led them out of the land of
Jerusalem, to leave the land of their inheritance, and
their gold, and their silver, and their precious things,
to perish in the wilderness. And this they said he had
done because of the foolish imaginations of his
heart.

And thus Laman and Lemuel, being the eldest, did
murmur against their father. And they did murmur
because they knew not the dealings of that God who
had created them.

Neither did they believe that Jerusalem, that great
city, could be destroyed according to the words of the
prophets. And they were like unto the Jews who
were at Jerusalem, who sought to take away the life
of my father.

And it came to pass that my father did speak unto
them in the valley of Lemuel, with power, being
filled with the Spirit, until their frames did shake be-
fore him. And he did confound them, that they durst
not utter against him; wherefore, they did as he com-
manded them.

And my father dwelt in a tent.
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Atito ay nangyari na, na ako, si Nephi, na lubhang
bata pa, gayunman ay may malaking
pangangatawan, at sapagkat mayroon ding
matinding pagnanais na malaman ang mga hiwaga
ng Diyos, dahil dito, ako ay nagsumamo sa
Panginoon; at masdan, dinalaw niya ako, at
pinalambot ang aking puso kung kaya’t
pinaniwalaan ko ang lahat ng salitang sinabi ng
aking ama; anupa’t ako ay hindi naghimagsik laban
sa kanya na tulad ng aking mga kapatid.

At kinausap ko si Sam, ipinaaalam sa kanya ang
mga bagay na ipinaalam sa akin ng Panginoon sa
pamamagitan ng kanyang Banal na Espiritu. At ito
ay nangyari na, na siya ay naniwala sa aking mga
salita.

Datapwat, masdan, sina Laman at Lemuel ay
ayaw makinig sa aking mga salita; at sapagkat
nagdadalamhati dahil sa katigasan ng kanilang mga
puso, ako ay nagsumamo sa Panginoon para sa
kanila.

At ito ay nangyari na, na ang Panginoon ay
nangusap sa akin, sinasabing: Pinagpala ka, Nephi,
dahil sa iyong pananampalataya, sapagkat hinanap
mo ako nang buong pagsisikap, nang may
kapakumbabaan ng puso.

At habang sinusunod mo ang aking mga kautusan,
ikaw ay uunlad, at aakayin sa isang lupang pangako;
00, maging sa isang lupaing aking inihanda para sa
iyo; 00, isang lupaing pinili nang higit sa lahat ng iba
pang lupain.

At habang ang iyong mga kapatid ay
naghihimagsik laban sa iyo, sila ay itatakwil mula sa
harapan ng Panginoon.

At habang sinusunod mo ang aking mga kautusan,
ikaw ay gagawing isang pinuno at isang guro sa
iyong mga kapatid.

Sapagkat masdan, sa araw na yaon na sila ay
maghimagsik laban sa akin, susumpain ko sila
maging ng isang masidhing sumpa, at hindi sila
magkakaroon ng kapangyarihan sa iyong mga binhi
maliban kung sila ay maghimagsik din laban sa akin.

At kung mangyayari na sila ay maghimagsik laban
sa akin, sila ay magiging isang pahirap sa iyong mga
binhi, upang pukawin sila sa mga landas ng pag-
alaala.

And it came to pass that I, Nephi, being exceed-
ingly young, nevertheless being large in stature, and
also having great desires to know of the mysteries of
God, wherefore, I did cry unto the Lord; and behold
he did visit me, and did soften my heart that I did be-
lieve all the words which had been spoken by my fa-
ther; wherefore, I did not rebel against him like unto
my brothers.

And I spake unto Sam, making known unto him
the things which the Lord had manifested unto me
by his Holy Spirit. And it came to pass that he be-
lieved in my words.

But, behold, Laman and Lemuel would not hear-
ken unto my words; and being grieved because of the
hardness of their hearts I cried unto the Lord for
them.

And it came to pass that the Lord spake unto me,
saying: Blessed art thou, Nephi, because of thy faith,
for thou hast sought me diligently, with lowliness of
heart.

And inasmuch as ye shall keep my command-
ments, ye shall prosper, and shall be led to a land of
promise; yea, even a land which I have prepared for
you; yea, a land which is choice above all other
lands.

And inasmuch as thy brethren shall rebel against
thee, they shall be cut off from the presence of the
Lord.

And inasmuch as thou shalt keep my command-
ments, thou shalt be made a ruler and a teacher over
thy brethren.

For behold, in that day that they shall rebel against
me, I will curse them even with a sore curse, and
they shall have no power over thy seed except they
shall rebel against me also.

And if it so be that they rebel against me, they shall
be a scourge unto thy seed, to stir them up in the
ways of remembrance.
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At ito ay nangyari na, na ako, si Nephi, ay bumalik,
matapos makipag-usap sa Panginoon, sa tolda ng
aking ama.

At ito ay nangyari na, na nangusap siya sa akin,
sinasabing: Masdan, ako ay nanaginip ng isang
panaginip, na kung saan ang Panginoon ay nag-utos
sa akin na ikaw at ang iyong mga kapatid ay
magbalik sa Jerusalem.

Sapagkat masdan, na kay Laban ang talaan ng
mga Judio at gayon din ang isang talaangkanan ng
aking mga ninuno, at ang mga yaon ay nakaukit sa
mga laminang tanso.

Anupa’t ang Panginoon ay nag-utos sa akin na
ikaw at ang iyong mga kapatid ay nararapat
magtungo sa tahanan ni Laban, at hanapin ang mga
talaan, at dalhin ang mga yaon dito sa ilang.

At ngayon, masdan, ang iyong mga kapatid ay
bumubulung-bulong, sinasabing isang mahirap na
bagay ang aking hinihingi sa kanila; subalit masdan,
hindi ako ang humihingi sa kanila, kundi ito ay
isang kautusan ng Panginoon.

Kung gayon humayo, anak ko, at ikaw ay
kakasihan ng Panginoon, sapagkat ikaw ay hindi
bumubulung-bulong.

Atito ay nangyari na, na ako, si Nephi, ay
nangusap sa aking ama: Hahayo ako at gagawin ang
mga bagay na ipinag-uutos ng Panginoon, sapagkat
nalalaman ko na ang Panginoon ay hindi
magbibigay ng mga kautusan sa mga anak ng tao,
maliban sa siya ay maghahanda ng paraan para sa
kanila upang kanilang maisagawa ang bagay na
kanyang ipinag-uutos sa kanila.

Atito ay nangyari na, nang marinig ng aking ama
ang mga salitang ito siya ay lubhang nagalak,
sapagkat kanyang napagtanto na ako ay pinagpala
ng Panginoon.

At ako, si Nephi, at ang aking mga kapatid ay
naglakbay sa ilang, dala ang aming mga tolda, upang
umahon sa lupain ng Jerusalem.

Atito ay nangyari na, nang kami ay makarating sa
lupain ng Jerusalem, ako at ang aking mga kapatid
ay nagsanggunian sa isa’t isa.

1 Nephi 3

And it came to pass that I, Nephi, returned from
speaking with the Lord, to the tent of my father.

And it came to pass that he spake unto me, saying:
Behold I have dreamed a dream, in the which the
Lord hath commanded me that thou and thy
brethren shall return to Jerusalem.

For behold, Laban hath the record of the Jews and
also a genealogy of my forefathers, and they are en-
graven upon plates of brass.

Wherefore, the Lord hath commanded me that
thou and thy brothers should go unto the house of
Laban, and seek the records, and bring them down
hither into the wilderness.

And now, behold thy brothers murmur, saying it is
a hard thing which I have required of them; but be-
hold I have not required it of them, but it is a com-
mandment of the Lord.

Therefore go, my son, and thou shalt be favored of
the Lord, because thou hast not murmured.

And it came to pass that I, Nephi, said unto my fa-
ther: I will go and do the things which the Lord hath
commanded, for I know that the Lord giveth no
commandments unto the children of men, save he
shall prepare a way for them that they may accom-
plish the thing which he commandeth them.

And it came to pass that when my father had heard

these words he was exceedingly glad, for he knew
that I had been blessed of the Lord.

And I, Nephi, and my brethren took our journey
in the wilderness, with our tents, to go up to the land
of Jerusalem.

And it came to pass that when we had gone up to
the land of Jerusalem, I and my brethren did consult
one with another.



11

12

13

14

15

16

17

18

19

At kami ay nagpalabunutan—kung sino sa amin
ang nararapat pumasok sa tahanan ni Laban. At ito
ay nangyari na, na ang kapalaran ay tumama kay
Laman; at si Laman ay pumasok sa tahanan ni
Laban, at siya ay nakipag-usap sa kanya habang siya
ay nakaupo sa loob ng kanyang tahanan.

At hiningi niya kay Laban ang mga talaang
nakaukit sa mga laminang tanso, na naglalaman ng
talaangkanan ng aking ama.

At masdan, ito ay nangyari na, na si Laban ay
nagalit, at ipinagtulakan siyang palabas mula sa
kanyang harapan; at ayaw niyang mapasakanya ang
mga talaan. Anupa’t sinabi niya sa kanya: Masdan,
ikaw ay isang tulisan, at papatayin kita.

Subalit si Laman ay nakatakas sa kanyang
harapan, at sinabi ang mga bagay na ginawa ni
Laban, sa amin. At kami ay nagsimulang maging
lubhang malungkot, at ang aking mga kapatid ay
handa nang magsibalik sa aking ama sa ilang.

Subalit masdan, sinabi ko sa kanila na: Yamang
ang Panginoon ay buhay, at habang tayo ay
nabubuhay, hindi tayo bababa sa ating ama sa ilang
hangga’t hindi natin naisasagawa ang bagay na
ipinag-uutos ng Panginoon sa atin.

Samakatwid, tayo ay magpakatapat sa pagsunod
sa mga kautusan ng Panginoon; kaya nga, tayo ay
bumaba sa lupaing mana ng ating ama, sapagkat
masdan kanyang iniwan ang ginto at pilak, at lahat
ng uri ng kayamanan. At ang lahat ng ito ay kanyang
ginawa dahil sa mga kautusan ng Panginoon.

Sapagkat nalalaman niya na ang Jerusalem ay
tiyak na mawawasak, dahil sa kasamaan ng mga tao.

Sapagkat masdan, kanilang tinanggihan ang mga
salita ng mga propeta. Anupa’t kung ang aking ama
ay maninirahan sa lupain matapos na siya ay
utusang tumakas sa lupaing ito, masdan, siya ay
masasawi rin. Kaya nga, talagang kinakailangan na
siya ay tumakas sa lupain.

At masdan, iyon ay karunungan sa Diyos na
nararapat nating makuha ang mga talaang ito, upang
mapanatili natin para sa ating mga anak ang wika ng
ating mga ama;

And we cast lots—who of us should go in unto the
house of Laban. And it came to pass that the lot fell
upon Laman; and Laman went in unto the house of
Laban, and he talked with him as he sat in his house.

And he desired of Laban the records which were
engraven upon the plates of brass, which contained
the genealogy of my father.

And behold, it came to pass that Laban was angry,
and thrust him out from his presence; and he would
not that he should have the records. Wherefore, he
said unto him: Behold thou art a robber, and I will
slay thee.

But Laman fled out of his presence, and told the
things which Laban had done, unto us. And we be-
gan to be exceedingly sorrowful, and my brethren
were about to return unto my father in the wilder-
ness.

But behold I said unto them that: As the Lord
liveth, and as we live, we will not go down unto our
father in the wilderness until we have accomplished
the thing which the Lord hath commanded us.

Wherefore, let us be faithful in keeping the com-
mandments of the Lord; therefore let us go down to
the land of our father’s inheritance, for behold he
left gold and silver, and all manner of riches. And all
this he hath done because of the commandments of
the Lord.

For he knew that Jerusalem must be destroyed, be-
cause of the wickedness of the people.

For behold, they have rejected the words of the
prophets. Wherefore, if my father should dwell in
the land after he hath been commanded to flee out of
the land, behold, he would also perish. Wherefore, it
must needs be that he flee out of the land.

And behold, it is wisdom in God that we should
obtain these records, that we may preserve unto our
children the language of our fathers;
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Atupang atin ding mapanatili sa kanila ang mga
salitang ipinahayag ng bibig ng lahat ng banal na
propeta, na ipinagkaloob sa kanila ng Espiritu at
kapangyarihan ng Diyos, magmula pa noong simula
ng daigdig, maging hanggang dito sa kasalukuyang
panahon.

Atito ay nangyari na, na alinsunod sa ganitong
pamamaraan ng pananalita ay hinikayat ko ang
aking mga kapatid, upang sila ay maging matapat sa
pagsunod sa mga kautusan ng Diyos.

Atito ay nangyari na, na kami ay bumaba sa
lupaing aming mana, at sama-samang tinipon namin
ang aming mga ginto, at ang aming mga pilak, at ang
aming mahahalagang bagay.

At matapos naming sama-samang matipon ang
mga bagay na ito, kami ay umahon muli sa tahanan
ni Laban.

Atito ay nangyari na, na kami ay pumasok
patungo kay Laban, at hiniling sa kanyang ibigay
niya sa amin ang mga talaang nakaukit sa mga
laminang tanso, na bilang kapalit ay ibibigay namin
sa kanya ang aming mga ginto, at ang aming mga
pilak, at ang lahat ng aming mahalagang bagay.

At ito ay nangyari na, nang makita ni Laban ang
aming ari-arian, at na iyon ay lubhang napakarami,
pinagnasaan niya ang mga iyon, hanggang sa
ipagtulakan niya kami palabas, at isinugo ang
kanyang mga tagapagsilbi upang patayin kami,
upang kanyang makuha ang aming ari-arian.

Atito ay nangyari na, na kami ay tumakas sa
harapan ng mga tagapagsilbi ni Laban, at kami ay
napilitang iwan ang aming ari-arian, atiyon ay
nahulog sa mga kamay ni Laban.

Atito ay nangyari na, na kami ay tumakas patungo
sailang, at ang mga tagapagsilbi ni Laban ay hindi
kami naabutan, at itinago namin ang sarili sa butas
ng isang malaking bato.

Atito ay nangyari na, na si Laman ay nagalit sa
akin, at gayon din sa aking ama; at gayon din si
Lemuel, sapagkat siya ay nakinig sa mga salita ni
Laman. Anupa’t sina Laman at Lemuel ay nangusap
ng masasakit na salita sa amin, na kanilang mga
nakababatang kapatid, at kami ay kanilang
hinampas ng isang pamalo.

And also that we may preserve unto them the
words which have been spoken by the mouth of all
the holy prophets, which have been delivered unto
them by the Spirit and power of God, since the world
began, even down unto this present time.

And it came to pass that after this manner of lan-
guage did I persuade my brethren, that they might be
faithful in keeping the commandments of God.

And it came to pass that we went down to the land
of our inheritance, and we did gather together our
gold, and our silver, and our precious things.

And after we had gathered these things together,
we went up again unto the house of Laban.

And it came to pass that we went in unto Laban,
and desired him that he would give unto us the
records which were engraven upon the plates of
brass, for which we would give unto him our gold,
and our silver, and all our precious things.

And it came to pass that when Laban saw our
property, and that it was exceedingly great, he did
lust after it, insomuch that he thrust us out, and sent
his servants to slay us, that he might obtain our prop-

erty.

And it came to pass that we did flee before the ser-
vants of Laban, and we were obliged to leave behind
our property, and it fell into the hands of Laban.

And it came to pass that we fled into the wilder-
ness, and the servants of Laban did not overtake us,
and we hid ourselves in the cavity of a rock.

And it came to pass that Laman was angry with
me, and also with my father; and also was Lemuel,
for he hearkened unto the words of Laman.
Wherefore Laman and Lemuel did speak many hard
words unto us, their younger brothers, and they did
smite us even with a rod.
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Atito ay nangyari na, na samantalang hinahampas
nila kami ng pamalo, masdan, isang anghel ng
Panginoon ang dumating at tumayo sa harapan nila,
at siya ay nangusap sa kanila, sinasabing: Bakit
ninyo hinahampas ng pamalo ang inyong
nakababatang kapatid? Hindi ba ninyo nalalaman na
siya ay pinili ng Panginoon na maging pinuno ninyo,
atito ay dahil sa inyong mga kasamaan? Masdan,
kayo ay muling aahon sa Jerusalem, at ibibigay ng
Panginoon si Laban sa inyong mga kamay.

At matapos na ang anghel ay makapangusap sa
amin, siya ay lumisan.

At matapos makalisan ang anghel, sina Laman at
Lemuel ay muling nagsimulang bumulung-bulong,
sinasabing: Paano mangyayaring ibibigay ng
Panginoon si Laban sa ating mga kamay? Masdan,
siya ay isang makapangyarihang tao, at kaya niyang
utusan ang limampu, oo, maging limampu ay kaya
niyang patayin; tayo pa kaya ang hindi?

And it came to pass as they smote us with a rod,
behold, an angel of the Lord came and stood before
them, and he spake unto them, saying: Why do ye
smite your younger brother with a rod? Know ye not
that the Lord hath chosen him to be a ruler over you,
and this because of your iniquities? Behold ye shall
go up to Jerusalem again, and the Lord will deliver
Laban into your hands.

And after the angel had spoken unto us, he de-
parted.

And after the angel had departed, Laman and
Lemuel again began to murmur, saying: How is it
possible that the Lord will deliver Laban into our
hands? Behold, he is a mighty man, and he can com-
mand fifty, yea, even he can slay fifty; then why not

us?
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At ito ay nangyari na, na ako ay nangusap sa aking
mga kapatid, sinasabing: Tayo nang umahon muli sa
Jerusalem, at tayo ay maging matapat sa pagsunod sa
mga kautusan ng Panginoon; sapagkat masdan, siya
ay higit na makapangyarihan kaysa lahat ng
sangkatauhan, kung gayon bakit hindi siya magiging
higit na makapangyarihan kaysa kay Laban at sa
kanyang limampu, 0o, maging sa kanyang sampu-
sampung libo?

Samakatwid tayo nang umahon; maging malakas
tayong katulad ni Moises; sapagkat siya ay tunay na
nangusap sa tubig ng Dagat na Pula at yaon ay nahati
nang dito at doon, at ang ating mga ama ay
nakatawid at nakalaya mula sa pagkabihag, sa
tuyong lupa, at ang mga hukbo ni Faraon na
sumunod sa kanila ay nangalunod sa tubig ng Dagat
na Pula.

Ngayon masdan, alam ninyo na ito ay totoo; at
alam din ninyo na isang anghel ang nangusap sa
inyo; kung gayon, mag-aalinlangan pa ba kayo?
Umahon na tayo; ang Panginoon ay kaya tayong
iligtas, maging kagaya ng ating mga ama, at patayin
si Laban, maging katulad ng mga taga-Egipto.

Ngayon, nang sabihin ko ang mga salitang ito, sila
ay galit pa rin, at nagpatuloy na bumulung-bulong;
gayunman, sumunod sila sa akin hanggang sa kami
ay makarating sa labas ng mga pader ng Jerusalem.

At noon ay gabi; at pinapagtago ko sila sa labas ng
mga pader. At matapos nilang maitago ang sarili,
ako, si Nephi, ay gumapang na papasok sa lunsod at
nagtungo sa tahanan ni Laban.

At ako ay pinatnubayan ng Espiritu, nang sa
simula ay hindi pa nalalaman ang mga bagay na
nararapat kong gawin.

Gayunman, ako ay yumaon, at habang ako ay
papalapit sa tahanan ni Laban ay namasdan ko ang
isang tao, at siya ay nakabulagta sa lupa sa harapan
ko, sapagkat siya ay lango sa alak.

At nang ako ay lumapit sa kanya ay natuklasan ko
na siya si Laban.

1 Nephi 4

And it came to pass that I spake unto my brethren,
saying: Let us go up again unto Jerusalem, and let us
be faithful in keeping the commandments of the
Lord; for behold he is mightier than all the earth,
then why not mightier than Laban and his fifty, yea,

or even than his tens of thousands?

Therefore let us go up; let us be strong like unto
Moses; for he truly spake unto the waters of the Red
Sea and they divided hither and thither, and our fa-
thers came through, out of captivity, on dry ground,
and the armies of Pharaoh did follow and were
drowned in the waters of the Red Sea.

Now behold ye know that this is true; and ye also
know that an angel hath spoken unto you; wherefore
can ye doubt? Let us go up; the Lord is able to deliver
us, even as our fathers, and to destroy Laban, even as
the Egyptians.

Now when I had spoken these words, they were
yet wroth, and did still continue to murmur; never-
theless they did follow me up until we came without
the walls of Jerusalem.

And it was by night; and I caused that they should
hide themselves without the walls. And after they
had hid themselves, I, Nephi, crept into the city and
went forth towards the house of Laban.

And I'was led by the Spirit, not knowing before-
hand the things which I should do.

Nevertheless I went forth, and as I came near unto
the house of Laban I beheld a man, and he had fallen
to the earth before me, for he was drunken with
wine.

And when I came to him I found that it was
Laban.
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At namasdan ko ang kanyang espada, at hinugot
ko ito sa kaluban niyon; at ang puluhan niyon ay
lantay na ginto, at ang pagkakayari niyon ay lubhang
napakainam, at nakita ko na ang talim niyon ay yari
sa natatanging asero.

At ito ay nangyari na, na ako ay pinilit ng Espiritu
na dapat kong patayin si Laban; datapwat winika ko
sa aking puso: Kailanman ako ay hindi nagpadanak
ng dugo ng tao. At ako ay nanliit at ninais na huwag
ko siyang patayin.

At ang Espiritu ay muling nangusap sa akin:
Masdan ibinigay siya ng Panginoon sa iyong mga
kamay. Oo, at alam ko ring hinangad niyang kitlin
ang aking buhay; oo, at ayaw niyang makinig sa mga
kautusan ng Panginoon; at kanya ring kinuha ang
aming ari-arian.

Atito ay nangyari na, na ang Espiritu ay muling
nangusap sa akin: Patayin mo siya, sapagkat ibinigay
siya ng Panginoon sa iyong mga kamay;

Masdan pinapatay ng Panginoon ang masasama
upang maisagawa ang kanyang mga banal na
layunin. Higit na mabuting masawi ang isang tao
kaysa ang isang bansa ay tuluyang manghina at
masawi sa kawalang-paniniwala.

At ngayon, nang ako, si Nephi, ay marinig ang
mga salitang ito, naalaala ko ang mga salita ng
Panginoon na winika niya sa akin sa ilang,
sinasabing: Habang ang iyong mga binhi ay
sumusunod sa aking mga kautusan, sila ay uunlad sa
lupang pangako.

Oo, at naisip ko ring hindi nila masusunod ang
mga kautusan ng Panginoon alinsunod sa mga batas
ni Moises, maliban kung nasa kanila ang mga batas.

At alam ko rin na ang mga batas ay nakaukit sa
mga laminang tanso.

At muli, alam kong ibinigay ng Panginoon si
Laban sa aking mga kamay para sa layuning ito—
upang mapasaakin ang mga talaan alinsunod sa
kanyang mga kautusan.

Samakatwid, sinunod ko ang tinig ng Espiritu, at
hinawakan ko si Laban sa buhok, at tinagpas ko ang
kanyang ulo ng sarili niyang espada.

And I beheld his sword, and I drew it forth from
the sheath thereof; and the hilt thereof was of pure
gold, and the workmanship thereof was exceedingly
fine, and I saw that the blade thereof was of the most
precious steel.

And it came to pass that I was constrained by the
Spirit that I should kill Laban; but I said in my heart:
Never at any time have I shed the blood of man. And
I shrunk and would that I might not slay him.

And the Spirit said unto me again: Behold the
Lord hath delivered him into thy hands. Yea, and I
also knew that he had sought to take away mine own
life; yea, and he would not hearken unto the com-
mandments of the Lord; and he also had taken away
our property.

And it came to pass that the Spirit said unto me
again: Slay him, for the Lord hath delivered him into
thy hands;

Behold the Lord slayeth the wicked to bring forth
his righteous purposes. It is better that one man
should perish than that a nation should dwindle and
perish in unbelief.

And now, when I, Nephi, had heard these words, I
remembered the words of the Lord which he spake
unto me in the wilderness, saying that: Inasmuch as
thy seed shall keep my commandments, they shall

prosper in the land of promise.

Yea, and I also thought that they could not keep
the commandments of the Lord according to the law
of Moses, save they should have the law.

And I also knew that the law was engraven upon
the plates of brass.

And again, I knew that the Lord had delivered
Laban into my hands for this cause—that I might ob-
tain the records according to his commandments.

Therefore I did obey the voice of the Spirit, and
took Laban by the hair of the head, and I smote off
his head with his own sword.
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At matapos kong tagpasin ang kanyang ulo ng
sarili niyang espada, kinuha ko ang mga kasuotan ni
Laban at isinuot ko sa aking katawan; oo, maging
ang pinakamumunting bagay; at ibinigkis ko ang
kanyang baluti sa aking balakang.

At matapos kong magawa ito, ako ay nagtungo sa
kabang-yaman ni Laban. At nang ako ay patungo sa
kabang-yaman ni Laban, masdan, nakita ko ang
tagapagsilbi ni Laban na siyang nag-iingat ng mga
susi ng kabang-yaman. At inutusan ko siya sa tinig ni
Laban, na dapat siyang sumama sa akin sa kabang-
yaman.

Atinakala niyang ako ang panginoon niyang si
Laban, sapagkat namasdan niya ang mga kasuotan
at gayon din ang espada na nakabigkis sa aking
balakang.

At siya ay nangusap sa akin hinggil sa mga elder
ng mga Judio, sapagkat nalalaman niya na ang
kanyang panginoon, si Laban, ay lumabas nang
gabing yaon na kasama nila.

At nakipag-usap ako sa kanya na para bang si
Laban.

At sinabi ko rin sa kanya na dapat kong dalhin ang
mga inukit na nasa mga laminang tanso, sa aking
mga nakatatandang kapatid na nasa labas ng mga
pader.

At sinabihan ko rin siya na dapat siyang sumunod
sa akin.

At siya, sa pag-aakalang ang mga kapatid sa
simbahan ang tinutukoy ko, at ako ay tunay na si
Laban na aking pinatay, dahil dito, siya ay sumunod
sa akin.

At nangusap siya sa akin nang maraming ulit
hinggil sa mga elder ng mga Judio, habang ako ay
patungo sa aking mga kapatid, na nasa labas ng mga
pader.

Atito ay nangyari na, nang makita ako ni Laman
siya ay lubhang natakot, at gayon din sina Lemuel at
Sam. At sila ay tumakbong papalayo sa akin;
sapagkat inakala nilang ako si Laban, at na ako ay
kanyang napatay at naghahangad na kitlin din ang
kanilang mga buhay.

Atito ay nangyari na, na tinawag ko sila, at
narinig nila ako; anupa’t huminto sila sa pagtakbong
palayo sa akin.

And after I had smitten off his head with his own
sword, I took the garments of Laban and put them
upon mine own body; yea, even every whit; and I did
gird on his armor about my loins.

And after I had done this, I went forth unto the
treasury of Laban. And as I went forth towards the
treasury of Laban, behold, I saw the servant of
Laban who had the keys of the treasury. And I com-
manded him in the voice of Laban, that he should go
with me into the treasury.

And he supposed me to be his master, Laban, for
he beheld the garments and also the sword girded
about my loins.

And he spake unto me concerning the elders of the
Jews, he knowing that his master, Laban, had been
out by night among them.

And I spake unto him as if it had been Laban.

And I also spake unto him that I should carry the
engravings, which were upon the plates of brass, to
my elder brethren, who were without the walls.

And T also bade him that he should follow me.

And he, supposing that I spake of the brethren of
the church, and that I was truly that Laban whom I
had slain, wherefore he did follow me.

And he spake unto me many times concerning the
elders of the Jews, as I went forth unto my brethren,
who were without the walls.

And it came to pass that when Laman saw me he
was exceedingly frightened, and also Lemuel and
Sam. And they fled from before my presence; for
they supposed it was Laban, and that he had slain me
and had sought to take away their lives also.

And it came to pass that I called after them, and
they did hear me; wherefore they did cease to flee
from my presence.
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Atito ay nangyari na, nang mamasdan ng
tagapagsilbi ni Laban ang aking mga kapatid ay
nagsimula siyang manginig, at tatalilis na sana
palayo sa akin at babalik sa lunsod ng Jerusalem.

At ngayon, ako, si Nephi, na isang lalaking may
malaking bulas, at nakatanggap din ng pambihirang
lakas mula sa Panginoon, samakatwid sinunggaban
ko ang tagapagsilbi ni Laban, at pinigilan siya,
upang huwag siyang makatakas.

Atito ay nangyari na, na ako ay nangusap sa
kanya, na kung pakikinggan niya ang aking mga
salita, yamang ang Panginoon ay buhay, at habang
ako ay nabubuhay, at kung makikinig siya sa aming
mga salita, hahayaan namin siyang mabuhay.

At ako ay nangusap sa kanya, maging nang may
panunumpa, na hindi siya dapat matakot; na siya ay
magiging isang malayang tao na katulad namin kung
siya ay bababa sa amin sa ilang.

At nangusap din ako sa kanya, sinasabing: Tunay
na ang Panginoon ang nag-utos sa aming gawin ang
bagay na ito; at dapat ba kaming hindi maging
masikap sa pagsunod sa mga kautusan ng
Panginoon? Kung gayon, kung bababa ka sa ilang sa
aking ama, ikaw ay magkakaroon ng lugar sa amin.

Atito ay nangyari na, na si Zoram ay nagkalakas
ng loob sa mga salitang aking sinabi. Ngayon, ang
pangalan ng tagapagsilbi ay Zoram; at nangako
siyang bababa patungo sa ilang sa aming ama. Oo, at
nanumpa rin siya sa amin na siya ay mamamalagi sa
amin mula sa panahong yaon.

Ngayon ninais namin na siya ay mamalagi sa amin
sa ganitong dahilan, upang huwag malaman ng mga
Judio ang hinggil sa aming pagtakas patungo sa
ilang, na baka kami ay kanilang tugisin at patayin
kami.

Atito ay nangyari na, nang manumpa si Zoram sa
amin, nawala ang aming takot hinggil sa kanya.

Atito ay nangyari na, na aming kinuha ang mga
laminang tanso at isinama ang tagapagsilbi ni
Laban, at lumisan patungo sa ilang, at naglakbay
patungo sa tolda ng aming ama.

And it came to pass that when the servant of
Laban beheld my brethren he began to tremble, and
was about to flee from before me and return to the
city of Jerusalem.

And now I, Nephi, being a man large in stature,
and also having received much strength of the Lord,
therefore I did seize upon the servant of Laban, and
held him, that he should not flee.

And it came to pass that I spake with him, that if
he would hearken unto my words, as the Lord liveth,
and as I live, even so that if he would hearken unto
our words, we would spare his life.

And I spake unto him, even with an oath, that he
need not fear; that he should be a free man like unto
us if he would go down in the wilderness with us.

And I also spake unto him, saying: Surely the Lord
hath commanded us to do this thing; and shall we
not be diligent in keeping the commandments of the
Lord? Therefore, if thou wilt go down into the
wilderness to my father thou shalt have place with
us.

And it came to pass that Zoram did take courage at
the words which I spake. Now Zoram was the name
of the servant; and he promised that he would go
down into the wilderness unto our father. Yea, and
he also made an oath unto us that he would tarry
with us from that time forth.

Now we were desirous that he should tarry with us
for this cause, that the Jews might not know con-
cerning our flight into the wilderness, lest they
should pursue us and destroy us.

And it came to pass that when Zoram had made an
oath unto us, our fears did cease concerning him.

And it came to pass that we took the plates of brass
and the servant of Laban, and departed into the
wilderness, and journeyed unto the tent of our fa-
ther.
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At ito ay nangyari na, na matapos kaming magtungo
sa ilang sa aming ama, masdan, siya ay napuspos ng
galak, at gayon din, ang aking inang si Saria ay
lubhang nagalak, sapagkat tunay na siya ay
nagdalamhati dahil sa amin.

Sapagkat inakala niya na kami ay nangasawi sa
ilang; at siya rin ay dumaing laban sa aking ama,
sinasabi sa kanya na siya ay isang mapangitaing tao;
sinasabing: Masdan inilayo mo kami sa lupaing ating
mana, at ang aking mga anak ay wala na, at tayo ay
masasawi sa ilang.

At sa ganitong pamamaraan ng pananalita ang
aking ina ay dumaing laban sa aking ama.

Atito ay nangyari na, na ang aking ama ay
nangusap sa kanya, sinasabing: Alam ko na ako ay
isang mapangitaing tao; sapagkat kung hindi ko
nakita ang mga bagay ng Diyos sa isang pangitain,
hindi ko sana naunawaan ang kabutihan ng Diyos,
kundi namalagi na lamang sa Jerusalem, at nasawi
kasama ang aking mga kapatid.

Ngunit masdan, aking natamo ang isang lupang
pangako, at sa bagay na ito ako ay nagagalak; oo, at
alam kong ililigtas ng Panginoon ang aking mga
anak mula sa mga kamay ni Laban, at ibabalik silang
muli sa atin sa ilang.

At sa ganitong pamamaraan ng pananalita inaliw
ng aking amang si Lehi ang aking inang si Saria,
hinggil sa amin, habang kami ay naglalakbay sa
ilang patungo sa lupain ng Jerusalem, upang
makuha ang talaan ng mga Judio.

At nang kami ay nakabalik na sa tolda ng aking
ama, masdan, ang kanilang kagalakan ay nalubos, at
ang aking ina ay naaliw.

At siya ay nangusap, sinasabing: Ngayon
nalalaman ko nang may katiyakan na ang Panginoon
ang nag-utos sa aking asawa na tumakas patungo sa
ilang; oo, at nalalaman ko rin nang may katiyakan
na pinangalagaan ng Panginoon ang aking mga
anak, at iniligtas sila mula sa mga kamay ni Laban,
at binigyan sila ng kapangyarihan upang maisagawa
nila ang bagay na iniutos ng Panginoon sa kanila. At
sa ganitong pamamaraan ng pananalita siya ay

nangusap.

1 Nephi 5

And it came to pass that after we had come down into
the wilderness unto our father, behold, he was filled
with joy, and also my mother, Sariah, was exceed-
ingly glad, for she truly had mourned because of us.

For she had supposed that we had perished in the
wilderness; and she also had complained against my
father, telling him that he was a visionary man; say-
ing: Behold thou hast led us forth from the land of
our inheritance, and my sons are no more, and we
perish in the wilderness.

And after this manner of language had my mother
complained against my father.

And it had come to pass that my father spake unto
her, saying: I know that I am a visionary man; forif I
had not seen the things of God in a vision I should
not have known the goodness of God, but had tar-
ried at Jerusalem, and had perished with my
brethren.

But behold, I have obtained a land of promise, in
the which things I do rejoice; yea, and I know that
the Lord will deliver my sons out of the hands of
Laban, and bring them down again unto us in the
wilderness.

And after this manner of language did my father,
Lehi, comfort my mother, Sariah, concerning us,
while we journeyed in the wilderness up to the land
of Jerusalem, to obtain the record of the Jews.

And when we had returned to the tent of my fa-
ther, behold their joy was full, and my mother was
comforted.

And she spake, saying: Now I know of a surety
that the Lord hath commanded my husband to flee
into the wilderness; yea, and I also know of a surety
that the Lord hath protected my sons, and delivered
them out of the hands of Laban, and given them
power whereby they could accomplish the thing
which the Lord hath commanded them. And after
this manner of language did she speak.
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Atito ay nangyari na, na sila ay lubhang nagalak,
at nag-alay ng hain at mga handog na susunugin sa
Panginoon; at sila ay nagbigay ng pasalamat sa Diyos
ng Israel.

At matapos na sila ay makapagbigay-pasasalamat
sa Diyos ng Israel, kinuha ng aking amang si Lehi
ang mga talaang nakaukit sa mga laminang tanso, at
sinaliksik niya ang mga yaon mula sa simula.

At namasdan niya na yaon ay naglalaman ng
limang aklat ni Moises, na nagbibigay-ulat sa
paglikha ng daigdig, at gayon din kina Adan at Eva,
na ating mga unang magulang;

At gayundin ng talaan ng mga Judio mula sa
simula, maging hanggang sa pagsisimula ng
paghahari ni Zedekias, hari ng Juda;

At ng mga propesiya rin ng mga banal na propeta,
mula sa simula, maging hanggang sa pagsisimula ng
paghahari ni Zedekias; at marami rin sa mga
propesiyang binigkas ng bibig ni Jeremias.

Atito ay nangyari na, na natagpuan din ng aking
amang si Lehi, sa mga laminang tanso, ang
talaangkanan ng kanyang mga ama; sa gayon
nalaman niya na siya ay inapo ni Jose; oo, maging
iyon ding si Jose na anak ni Jacob, na ipinagbili sa
Egipto, at pinangalagaan ng kamay ng Panginoon
upang mapangalagaan niya ang kanyang ama, si
Jacob, at ang kanyang buong sambahayan mula sa
pagkasawi sa taggutom.

At sila ay pinalaya rin mula sa pagkabihag, at mula
sa lupain ng Egipto, ng yaon ding Diyos na
nangalaga sa kanila.

At sa gayon natuklasan din ng aking amang si
Lehi ang talaangkanan ng kanyang mga ama. At si
Laban ay inapo rin ni Jose, kaya nga iniingatan niya
at ng kanyang mga ama ang mga talaan.

At ngayon, nang mapag-alaman ng aking ama ang
lahat ng bagay na ito, siya ay napuspos ng Espiritu,
at nagsimulang magpropesiya hinggil sa kanyang
mga binhi—

Na ang mga laminang tansong ito ay hahayo sa
lahat ng bansa, lahi, wika, at tao na kanyang mga
binhi.

And it came to pass that they did rejoice exceed-
ingly, and did offer sacrifice and burnt offerings unto
the Lord; and they gave thanks unto the God of
Israel.

And after they had given thanks unto the God of
Israel, my father, Lehi, took the records which were
engraven upon the plates of brass, and he did search
them from the beginning.

And he beheld that they did contain the five books
of Moses, which gave an account of the creation of
the world, and also of Adam and Eve, who were our
first parents;

And also a record of the Jews from the beginning,
even down to the commencement of the reign of
Zedekiah, king of Judah;

And also the prophecies of the holy prophets,
from the beginning, even down to the commence-
ment of the reign of Zedekiah; and also many
prophecies which have been spoken by the mouth of
Jeremiah.

And it came to pass that my father, Lehi, also
found upon the plates of brass a genealogy of his fa-
thers; wherefore he knew that he was a descendant
of Joseph; yea, even that Joseph who was the son of
Jacob, who was sold into Egypt, and who was pre-
served by the hand of the Lord, that he might pre-
serve his father, Jacob, and all his household from
perishing with famine.

And they were also led out of captivity and out of
the land of Egypt, by that same God who had pre-
served them.

And thus my father, Lehi, did discover the geneal-
ogy of his fathers. And Laban also was a descendant
of Joseph, wherefore he and his fathers had kept the
records.

And now when my father saw all these things, he
was filled with the Spirit, and began to prophesy

concerning his seed—

That these plates of brass should go forth unto all
nations, kindreds, tongues, and people who were of
his seed.
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Samakatwid, sinabi niya na ang mga laminang
tansong ito ay hindi kailanman masisira; ni hindi
palalabuin ng panahon. At siya ay nagpropesiya ng
maraming bagay hinggil sa kanyang mga binhi.

Atito ay nangyari na, na sa gayon ako at ang aking
ama nakasunod sa mga kautusang iniutos sa amin ng
Panginoon.

At aming nakuha ang mga talaang iniutos ng
Panginoon sa amin, at sinaliksik ang mga yaon at
natuklasan na ang mga yaon ay kanais-nais; oo,
maging napakahalaga para sa amin kung kaya’t
maaari naming mapanatili ang mga kautusan ng
Panginoon sa aming mga anak.

Anupa’t ito ay naaayon sa karunungan ng
Panginoon na dapat naming dalhin ang mga yaon,
habang kami ay naglalakbay sa ilang patungo sa
lupang pangako.

Wherefore, he said that these plates of brass
should never perish; neither should they be dimmed
any more by time. And he prophesied many things
concerning his seed.

And it came to pass that thus far I and my father
had kept the commandments wherewith the Lord
had commanded us.

And we had obtained the records which the Lord
had commanded us, and searched them and found
that they were desirable; yea, even of great worth
unto us, insomuch that we could preserve the com-
mandments of the Lord unto our children.

Wherefore, it was wisdom in the Lord that we
should carry them with us, as we journeyed in the
wilderness towards the land of promise.
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At ngayon ako, si Nephi, ay hindi nagbibigay ng
talaangkanan ng aking mga ama sa bahaging ito ng
aking talaan; kahit kailan ay hindi ko isasama ito sa
mga laminang ito na aking sinusulatan; sapagkat ito
ay kasama sa talaang iniingatan ng aking ama; kaya
nga, hindi ko na ito isusulat pa sa akdang ito.

Sapagkat sapat nang sabihin ko na kami ay mga
inapo ni Jose.

Atwalang halaga sa akin na ako ay masusing
magbigay ng buong ulat sa lahat ng bagay ukol sa
aking ama, sapagkat ang mga yaon ay hindi
maisusulat sa mga laminang ito, sapagkat nais kong
magkaroon ng puwang upang maisulat ko ang mga
bagay ng Diyos.

Sapagkat ang kaganapan ng aking hangarin ay
mahikayat ko ang mga tao na lumapit sa Diyos ni
Abraham, at sa Diyos ni Isaac, at sa Diyos ni Jacob, at
maligtas.

Anupa’t ang mga bagay na nakasisiya sa
sanlibutan ay hindi ko isusulat, kundi ang mga
bagay na nakasisiya sa Diyos at sa kanila na hindi
makamundo.

Kaya nga, ako ay magbibigay ng kautusan sa aking
mga binhi, na huwag nilang lalagyan ang mga
laminang ito ng mga bagay na walang halaga sa mga
anak ng tao.

1 Nephi 6

And now I, Nephi, do not give the genealogy of my
fathers in this part of my record; neither at any time
shall I give it after upon these plates which I am writ-
ing; for it is given in the record which has been kept
by my father; wherefore, I do not write it in this
work.

For it sufficeth me to say that we are descendants
of Joseph.

And it mattereth not to me that I am particular to
give a full account of all the things of my father, for
they cannot be written upon these plates, for I desire
the room that I may write of the things of God.

For the fulness of mine intent is that I may per-
suade men to come unto the God of Abraham, and
the God of Isaac, and the God of Jacob, and be saved.

Wherefore, the things which are pleasing unto the
world I do not write, but the things which are pleas-
ing unto God and unto those who are not of the
world.

Wherefore, I shall give commandment unto my
seed, that they shall not occupy these plates with
things which are not of worth unto the children of
men.
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At ngayon nais ko na sana’y inyong malaman, na
matapos magpropesiya ang aking amang si Lehi,
hinggil sa kanyang mga binhi, ito ay nangyari na, na
ang Panginoon ay muling nangusap sa kanya,
sinasabing hindi marapat na ang mag-anak lamang
niya, ni Lehi, ang isama niya sa ilang; kundi ang
kanyang mga anak na lalaki ay nararapat magsama
ng mga babae upang maging mga asawa, nang sila ay
magkaroon ng binhi para sa Panginoon sa lupang
pangako.

At ito ay nangyari na, na ang Panginoon ay nag-
utos sa kanya na ako, si Nephi, at ang aking mga
kapatid, ay nararapat na magsibalik na muli sa
lupain ng Jerusalem, at ipagsama si Ismael at ang
kanyang mag-anak sa ilang.

At ito ay nangyari na, na ako, si Nephi, at ang
aking mga kapatid ay muling naglakbay sa ilang
upang umahon sa Jerusalem.

At ito ay nangyari na, na kami ay umahon sa
tahanan ni Ismael, at nakuha namin ang pagsang-
ayon sa paningin ni Ismael, kung kaya nga’t nasabi
namin sa kanya ang mga salita ng Panginoon.

Atito ay nangyari na, na pinalambot ng
Panginoon ang puso ni Ismael, at ng kanya ring
sambahayan, kung kaya nga’t sumama sila sa amin
sa paglalakbay patungo sa ilang sa tolda ng aming
ama.

Atito ay nangyari na, na samantalang kami’y
naglalakbay sa ilang, masdan, sina Laman at
Lemuel, at dalawa sa mga anak na babae ni Ismael,
at ang dalawang anak na lalaki ni Ismael at ang
kanilang mga mag-anak, ay naghimagsik laban sa
amin; oo, laban sa akin, si Nephi, at kay Sam, at sa
kanilang ama, si Ismael, at sa kanyang asawa, at sa
kanyang tatlo pang anak na babae.

Atito ay nangyari na, na sa paghihimagsik na ito,
sila ay nagnais na bumalik sa lupain ng Jerusalem.

1 Nephi 7

And now I would that ye might know, that after my
father, Lehi, had made an end of prophesying con-
cerning his seed, it came to pass that the Lord spake
unto him again, saying that it was not meet for him,
Lehi, that he should take his family into the wilder-
ness alone; but that his sons should take daughters to
wife, that they might raise up seed unto the Lord in
the land of promise.

And it came to pass that the Lord commanded him
that I, Nephi, and my brethren, should again return
unto the land of Jerusalem, and bring down Ishmael
and his family into the wilderness.

And it came to pass that I, Nephi, did again, with
my brethren, go forth into the wilderness to go up to
Jerusalem.

And it came to pass that we went up unto the
house of Ishmael, and we did gain favor in the sight
of Ishmael, insomuch that we did speak unto him the
words of the Lord.

And it came to pass that the Lord did soften the
heart of Ishmael, and also his household, insomuch
that they took their journey with us down into the
wilderness to the tent of our father.

And it came to pass that as we journeyed in the
wilderness, behold Laman and Lemuel, and two of
the daughters of Ishmael, and the two sons of
Ishmael and their families, did rebel against us; yea,
against me, Nephi, and Sam, and their father,
Ishmael, and his wife, and his three other daughters.

And it came to pass in the which rebellion, they
were desirous to return unto the land of Jerusalem.
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At ngayon ako, si Nephi, dahil sa nalulungkot sa
katigasan ng kanilang mga puso, samakatwid, ako ay
nangusap sa kanila, sinasabing, oo, maging kay
Laman, at kay Lemuel: Masdan kayo ay mga
nakatatandang kapatid ko, at paanong napakatigas
ng inyong mga puso, at napakabulag ng inyong mga
isip, na kinakailangan ninyo na ako, ang inyong
nakababatang kapatid, ay mangusap sa inyo, oo, at
magbigay ng halimbawa sa inyo?

Paanong kayo ay hindi makatalima sa mga salita
ng Panginoon?

Paanong nakalimutan ninyo na nakakita kayo ng
anghel ng Panginoon?

Oo, at paanong nakalimutan ninyo ang mga
dakilang bagay na ginawa ng Panginoon para sa atin,
sa pagliligtas sa atin mula sa mga kamay ni Laban, at
gayon din upang makuha natin ang talaan?

Oo, at paanong nakalimutan ninyo na kayang
gawin ng Panginoon ang lahat ng bagay alinsunod sa
kanyang kalooban, alang-alang sa mga anak ng tao,
kung tunay na ginagamit nila ang pananampalataya
sa kanya? Kaya nga, tayo ay maging matapat sa
kanya.

At kung tunay na magiging matapat tayo sa kanya,
ating matatamo ang lupang pangako; at malalaman
ninyo sa darating na panahon na ang salita ng
Panginoon ay matutupad hinggil sa pagkawasak ng
Jerusalem; sapagkat lahat ng bagay na sinabi ng
Panginoon hinggil sa pagkawasak ng Jerusalem ay
tiyak na matutupad.

Sapagkat masdan, ang Espiritu ng Panginoon ay
hihinto kapagdaka sa pananatili sa kanila; sapagkat
masdan, itinakwil nila ang mga propeta, at si
Jeremias ay kanilang itinapon sa bilangguan. At
kanilang hinangad na kitlin ang buhay ng aking
ama, kung kaya nga’t kanilang naitaboy siya palabas
ng lupain.

Ngayon masdan, sinasabi ko sa inyo na kung kayo
ay magsisibalik sa Jerusalem kayo rin ay masasawing
kasama nila. At ngayon, kung kayo ay makapipili,
umahon kayo sa lupain, at tandaan ang mga salitang
sinasabi ko sa inyo, na kung kayo ay paroroon kayo
ay masasawi rin; sapagkat sa gayon ang Espiritu ng
Panginoon ay nagpipilit na ako ay magsalita.

And now I, Nephi, being grieved for the hardness
of their hearts, therefore I spake unto them, saying,
yea, even unto Laman and unto Lemuel: Behold ye
are mine elder brethren, and how is it that ye are so
hard in your hearts, and so blind in your minds, that
ye have need that I, your younger brother, should
speak unto you, yea, and set an example for you?

How is it that ye have not hearkened unto the
word of the Lord?

How is it that ye have forgotten that ye have seen
an angel of the Lord?

Yea, and how is it that ye have forgotten what
great things the Lord hath done for us, in delivering
us out of the hands of Laban, and also that we should
obtain the record?

Yea, and how is it that ye have forgotten that the
Lord is able to do all things according to his will, for
the children of men, if it so be that they exercise faith
in him? Wherefore, let us be faithful to him.

And if it so be that we are faithful to him, we shall
obtain the land of promise; and ye shall know at
some future period that the word of the Lord shall be
fulfilled concerning the destruction of Jerusalem; for
all things which the Lord hath spoken concerning
the destruction of Jerusalem must be fulfilled.

For behold, the Spirit of the Lord ceaseth soon to
strive with them; for behold, they have rejected the
prophets, and Jeremiah have they cast into prison.
And they have sought to take away the life of my fa-
ther, insomuch that they have driven him out of the
land.

Now behold, I say unto you that if ye will return
unto Jerusalem ye shall also perish with them. And
now, if ye have choice, go up to the land, and remem-
ber the words which I speak unto you, that if ye go ye
will also perish; for thus the Spirit of the Lord con-
straineth me that I should speak.
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At ito ay nangyari na, nang ako, si Nephi, ay
sabihin ang mga salitang ito sa aking mga kapatid,
sila ay nagalit sa akin. At ito ay nangyari na, na
pinagbuhatan nila ako ng kanilang mga kamay,
sapagkat masdan, sila ay lubhang nagalit, at kanila
akong iginapos ng mga lubid, sapagkat kanilang
hinangad na kitlin ang aking buhay, nang maiwan
nila ako sa ilang upang masila ng mababangis na
hayop.

Ngunit ito ay nangyari na, na ako ay nanalangin sa
Panginoon, sinasabing: O Panginoon, alinsunod sa
pananampalataya ko na nasa sa inyo, loobin ninyong
maligtas ako mula sa mga kamay ng mga kapatid ko;
00, maging bigyan ninyo ako ng lakas upang malagot
ko ang mga lubid na ito na gumagapos sa akin.

Atito ay nangyari na, nang sabihin ko ang mga
salitang ito, masdan, ang mga lubid ay nakalag mula
sa aking mga kamay at paa, at ako ay tumayo sa
harapan ng aking mga kapatid, at ako ay muling
nangusap sa kanila.

Atito ay nangyari na, na muli silang nagalit sa
akin, at hinangad na pagbuhatan ako ng mga kamay;
ngunit masdan, isa sa mga anak na babae ni Ismael,
00, at gayon din ang kanyang ina, at isa sa mga anak
na lalaki ni Ismael, ang nagmakaawa sa aking mga
kapatid, kung kaya nga’t napalambot nila ang
kanilang mga puso; at sila ay tumigil sa
pagtatangkang kitlin ang aking buhay.

Atito ay nangyari na, na sila ay nalungkot, dahil
sa kanilang kasamaan, kung kaya nga’t sila ay
yumukod sa harapan ko, at nagmakaawa sa akin na
patawarin ko sila sa bagay na kanilang nagawa laban
sa akin.

Atito ay nangyari na, na tahasan ko silang
pinatawad sa lahat ng kanilang ginawa, at
pinayuhan ko silang manalangin sa Panginoon
nilang Diyos para sa kanilang kapatawaran. At ito ay
nangyari na, na ginawa nila ang gayon. At matapos
silang makapanalangin sa Panginoon ay muli
kaming naglakbay patungo sa tolda ng aming ama.

Atito ay nangyari na, na kami ay nakarating sa
tolda ng aming ama. At matapos na ako at ang aking
mga kapatid at ang buong sambahayan ni Ismael ay
dumating sa tolda ng aking ama, sila ay nagbigay-
pasalamat sa Panginoon nilang Diyos; at sila ay nag-
alay ng hain at mga handog na susunugin sa kanya.

And it came to pass that when I, Nephi, had spo-
ken these words unto my brethren, they were angry
with me. And it came to pass that they did lay their
hands upon me, for behold, they were exceedingly
wroth, and they did bind me with cords, for they
sought to take away my life, that they might leave me
in the wilderness to be devoured by wild beasts.

But it came to pass that I prayed unto the Lord,
saying: O Lord, according to my faith which is in
thee, wilt thou deliver me from the hands of my
brethren; yea, even give me strength that I may burst
these bands with which I am bound.

And it came to pass that when I had said these
words, behold, the bands were loosed from off my
hands and feet, and I stood before my brethren, and
I spake unto them again.

And it came to pass that they were angry with me
again, and sought to lay hands upon me; but behold,
one of the daughters of Ishmael, yea, and also her
mother, and one of the sons of Ishmael, did plead
with my brethren, insomuch that they did soften
their hearts; and they did cease striving to take away

my life.

And it came to pass that they were sorrowful, be-
cause of their wickedness, insomuch that they did
bow down before me, and did plead with me that I
would forgive them of the thing that they had done
against me.

And it came to pass that I did frankly forgive them
all that they had done, and I did exhort them that
they would pray unto the Lord their God for forgive-
ness. And it came to pass that they did so. And after
they had done praying unto the Lord we did again
travel on our journey towards the tent of our father.

And it came to pass that we did come down unto
the tent of our father. And after I and my brethren
and all the house of Ishmael had come down unto
the tent of my father, they did give thanks unto the
Lord their God; and they did offer sacrifice and burnt
offerings unto him.
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At ito ay nangyari na, na tinipon naming sama-sama
ang lahat ng uri ng binhi, bawat uri ng butil, at
gayon din ang mga binhi ng lahat ng uri ng bungang-
kahoy.

Atito ay nangyari na, na habang nanatili ang
aking ama sa ilang ay nangusap siya sa amin,
sinasabing: Masdan, nanaginip ako ng isang
panaginip; o, sa ibang salita, nakakita ako ng
pangitain.

At masdan, dahil sa nakita kong bagay, may
dahilan ako upang magalak sa Panginoon dahil kay
Nephi at gayon din kay Sam; sapagkat may dahilan
ako upang mag-akala na sila, at marami rin sa
kanilang mga binhi, ay maliligtas.

Subalit masdan, Laman at Lemuel, labis akong
natatakot dahil sa inyo; sapagkat masdan, inakala
kong nakakita ako sa aking panaginip, ng isang
madilim at mapanglaw na ilang.

Atito ay nangyari na, na nakakita ako ng isang
lalaki, at nakasuot siya ng isang puting bata; lumapit
siya at tumayo sa aking harapan.

At ito ay nangyari na, na nangusap siya sa akin, at
sinabihan akong sumunod sa kanya.

Atito ay nangyari na, nang sumunod ako sa kanya
ay namasdan ko ang aking sarili na ako ay nasa isang
madilim at mapanglaw na ilang.

At matapos na maglakbay ako sa loob ng
maraming oras sa kadiliman, nagsimula akong
manalangin sa Panginoon na maawa siya sa akin,
alinsunod sa nag-uumapaw niyang magiliw na awa.

At ito ay nangyari na, matapos akong manalangin
sa Panginoon ako ay nakamalas ng malaki at
malawak na parang.

Atito ay nangyari na, na nakamalas ako ng isang
punungkahoy, na ang bunga ay kanais-nais upang
makapagpaligaya sa tao.

Atito ay nangyari na, na lumapit ako at kumain ng
bunga nito; at napagtanto ko na napakatamis nito,
higit pa sa lahat ng natikman ko na. Oo, at namasdan
ko na ang bunga niyon ay puti, higit pa sa lahat ng
kaputiang nakita ko na.

1 Nephi 8

And it came to pass that we had gathered together all
manner of seeds of every kind, both of grain of every
kind, and also of the seeds of fruit of every kind.

And it came to pass that while my father tarried in
the wilderness he spake unto us, saying: Behold, I
have dreamed a dream; or, in other words, I have
seen a vision.

And behold, because of the thing which I have
seen, I have reason to rejoice in the Lord because of
Nephi and also of Sam; for I have reason to suppose
that they, and also many of their seed, will be saved.

But behold, Laman and Lemuel, I fear exceed-
ingly because of you; for behold, methought I saw in
my dream, a dark and dreary wilderness.

And it came to pass that I saw a man, and he was
dressed in a white robe; and he came and stood be-
fore me.

And it came to pass that he spake unto me, and
bade me follow him.

And it came to pass that as I followed him I beheld
myself that I was in a dark and dreary waste.

And after I had traveled for the space of many
hours in darkness, I began to pray unto the Lord that
he would have mercy on me, according to the multi-
tude of his tender mercies.

And it came to pass after I had prayed unto the
Lord I beheld a large and spacious field.

And it came to pass that I beheld a tree, whose
fruit was desirable to make one happy.

And it came to pass that I did go forth and partake
of the fruit thereof; and I beheld that it was most
sweet, above all that I ever before tasted. Yea, and I
beheld that the fruit thereof was white, to exceed all
the whiteness that I had ever seen.
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At nang kinain ko ang bunga niyon ay pinuspos
nito ang aking kaluluwa ng labis na kagalakan;
anupa’t nagsimula akong magkaroon ng pagnanais
na makakain din nito ang aking mag-anak; sapagkat
alam ko na ito ay higit na kanais-nais sa lahat ng iba
pang bunga.

At nang nagpalingun-lingon ako, nagbabaka
sakaling matagpuan ko rin ang aking mag-anak,
nakamalas ako ng isang ilog ng tubig; at ito ay
dumadaloy, at malapit ito sa punungkahoy kung
saan ako kumakain ng bunga.

At nagmasid ako upang mamasdan kung saan ito
nagmula; at nakita ko ang dulo nito sa di kalayuan;
at sa dulo nito ay namasdan ko ang inyong inang si
Saria, at si Sam, at si Nephi; at nakatayo sila na
waring hindi alam kung saan sila patutungo.

Atito ay nangyari na, na kinawayan ko sila; at
sinabihan ko rin sila sa isang malakas na tinig na
dapat silang lumapit sa akin, at kumain ng bunga, na
higit na kanais-nais sa lahat ng iba pang bunga.

Atito ay nangyari na, na lumapit sila sa akin at
kumain din ng bunga.

Atito ay nangyari na, na nagnais akong lumapit at
kumain din ng bunga sina Laman at Lemuel; kaya
nga, ibinaling ko ang aking mga paningin sa dulo ng
ilog, nagbabaka sakaling makita ko sila.

Atito ay nangyari na, na nakita ko sila, subalit
ayaw nilang lumapit sa akin at kumain ng bunga.

At nakamalas ako ng gabay na bakal, at ito ay nasa
kahabaan ng pampang ng ilog, at patungo sa
kinatatayuan kong punungkahoy.

At nakamalas din ako ng makipot at makitid na
landas, sa kahabaan ng gabay na bakal, maging sa
kinatatayuan kong punungkahoy, at patungo rin ito
sa dulo ng bukal, patungo sa malaki at malawak na
parang, na sa waring ito ay isang daigdig.

At nakakita ako ng di mabilang na lipumpon ng
mga tao, marami sa kanila ay nagpapatuloy sa
paglalakad, upang kanilang matamo ang landas
patungo sa kinatatayuan kong punungkahoy.

Atito ay nangyari na, na nagtungo sila, at
nagsimula sa landas na patungo sa punungkahoy.

And as I partook of the fruit thereof it filled my
soul with exceedingly great joy; wherefore, I began
to be desirous that my family should partake of it
also; for I knew that it was desirable above all other
fruit.

And as I cast my eyes round about, that perhaps I
might discover my family also, I beheld a river of wa-
ter; and it ran along, and it was near the tree of
which I was partaking the fruit.

And Ilooked to behold from whence it came; and
I saw the head thereof a little way off; and at the head
thereof I beheld your mother Sariah, and Sam, and
Nephi; and they stood as if they knew not whither
they should go.

And it came to pass that I beckoned unto them;
and I also did say unto them with a loud voice that
they should come unto me, and partake of the fruit,
which was desirable above all other fruit.

And it came to pass that they did come unto me
and partake of the fruit also.

And it came to pass that I was desirous that Laman
and Lemuel should come and partake of the fruit
also; wherefore, I cast mine eyes towards the head of
the river, that perhaps I might see them.

And it came to pass that I saw them, but they
would not come unto me and partake of the fruit.

And I beheld a rod of iron, and it extended along
the bank of the river, and led to the tree by which I
stood.

And I also beheld a strait and narrow path, which
came along by the rod of iron, even to the tree by
which I stood; and it also led by the head of the foun-
tain, unto a large and spacious field, as if it had been
aworld.

And I saw numberless concourses of people, many
of whom were pressing forward, that they might ob-
tain the path which led unto the tree by which I
stood.

And it came to pass that they did come forth, and
commence in the path which led to the tree.
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At ito ay nangyari na, na may lumitaw na abu-abo
ng kadiliman; oo, maging isang napakalaking abu-
abo ng kadiliman, kung kaya nga’t sila na mga
nagsimula sa landas ay nangaligaw, at sila ay
nagpagala-gala at nangawala.

At ito ay nangyari na, na nakamalas ako ng iba
pang nagpapatuloy sa paglalakad, at nagtungo sila at
mahigpit na humawak sa dulo ng gabay na bakal; at
sila ay nagpatuloy sa paglalakad sa abu-abo ng
kadiliman, mahigpit na nakakapit sa gabay na bakal,
maging hanggang sa makalapit sila at makakain ng
bunga ng punungkahoy.

At matapos na makakain sila ng bunga ng
punungkahoy ay nagpalingun-lingon sila na sa wari
ay nahihiya.

At nagpalingun-lingon din ako, at nakamalas, sa
kabila ng ilog ng tubig, ng isang malaki at maluwang
na gusali; at nakatayo ito na sa wari ay nasa hangin,
saitaas ng lupa.

At puno ito ng tao, kapwa matanda at bata, kapwa
lalaki at babae; at ang paraan ng kanilang pananamit
ay labis na mainam; at sila ay nasa ayos ng panlalait
at pagtuturo ng kanilang daliri roon sa mga yaong
nagsitungo at kumakain ng bunga.

At matapos na matikman nila ang bunga sila ay
nahiya, dahil sa mga yaong humahamak sa kanila; at
nangagsilayo sila patungo sa mga ipinagbabawal na
landas at nangawala.

At ngayon ako, si Nephi, ay hindi nagsasabi ng
lahat ng salita ng aking ama.

Subalit, upang mapaikli sa pagsusulat, masdan,
nakakita siya ng marami pang tao na nagpapatuloy
sa paglalakad; at nakarating sila at mahigpit na
humawak sa dulo ng gabay na bakal; at nagpatuloy
sila sa kanilang paglalakad, patuloy na humahawak
nang mahigpit sa gabay na bakal, hanggang sa
makarating sila at napatiluhod at makakain ng
bunga ng punungkahoy.

At nakita rin niya ang marami pang tao na
umaapuhap sa kanilang daraanan patungo sa malaki
at maluwang na gusali.

Atito ay nangyari na, na marami ang nangalunod
sa kailaliman ng bukal; at marami ang nangawala sa
kanyang paningin, nagpagala-gala sa mga di kilalang
daan.

And it came to pass that there arose a mist of dark-
ness; yea, even an exceedingly great mist of dark-
ness, insomuch that they who had commenced in the
path did lose their way, that they wandered off and
were lost.

And it came to pass that I beheld others pressing
forward, and they came forth and caught hold of the
end of the rod of iron; and they did press forward
through the mist of darkness, clinging to the rod of
iron, even until they did come forth and partake of
the fruit of the tree.

And after they had partaken of the fruit of the tree
they did cast their eyes about as if they were
ashamed.

And I also cast my eyes round about, and beheld,
on the other side of the river of water, a great and
spacious building; and it stood as it were in the air,
high above the earth.

And it was filled with people, both old and young,
both male and female; and their manner of dress was
exceedingly fine; and they were in the attitude of
mocking and pointing their fingers towards those
who had come at and were partaking of the fruit.

And after they had tasted of the fruit they were
ashamed, because of those that were scoffing at
them; and they fell away into forbidden paths and
were lost.

And now I, Nephi, do not speak all the words of
my father.

But, to be short in writing, behold, he saw other
multitudes pressing forward; and they came and
caught hold of the end of the rod of iron; and they
did press their way forward, continually holding fast
to the rod of iron, until they came forth and fell
down and partook of the fruit of the tree.

And he also saw other multitudes feeling their way
towards that great and spacious building.

And it came to pass that many were drowned in
the depths of the fountain; and many were lost from
his view, wandering in strange roads.



33

34

35

36

37

38

At napakarami ng taong pumasok sa loob ng
yaong di pangkaraniwang gusali. At matapos silang
makapasok sa gusaling yaon ay itinuro nila ang
mapanlibak nilang daliri sa akin at sa mga yaong
kumakain din ng bunga; subalit hindi namin sila
pinansin.

Ito ang mga salita ng aking ama: Kasindami ng
pumansin sa kanila, ay nangaligaw.

At hindi kumain ng bunga sina Laman at Lemuel,
wika ng aking ama.

Atito ay nangyari na, na matapos sabihin ng aking
ama ang lahat ng kanyang panaginip o pangitain, na
marami, sinabi niya sa amin, na dahil dito sa mga
bagay na nakita niya sa pangitain, labis siyang
natatakot para kina Laman at Lemuel; oo, natatakot
siya na baka itakwil sila mula sa harapan ng
Panginoon.

At pagkatapos kanyang pinayuhan sila, lakip ang
lahat ng damdamin ng isang nagmamahal na
magulang, na makinig sila sa kanyang mga salita, na
baka sakaling maawa ang Panginoon sa kanila, at
hindi sila itakwil; oo, pinangaralan sila ng aking
ama.

At matapos niyang pangaralan sila, at
nagpropesiya rin sa kanila ng maraming bagay,
kanyang sinabihan silang sundin ang mga kautusan
ng Panginoon; at huminto siya sa pagsasalita sa
kanila.

And great was the multitude that did enter into
that strange building. And after they did enter into
that building they did point the finger of scorn at me
and those that were partaking of the fruit also; but
we heeded them not.

These are the words of my father: For as many as
heeded them, had fallen away.

And Laman and Lemuel partook not of the fruit,
said my father.

And it came to pass after my father had spoken all
the words of his dream or vision, which were many,
he said unto us, because of these things which he
saw in a vision, he exceedingly feared for Laman and
Lemuel; yea, he feared lest they should be cast off
from the presence of the Lord.

And he did exhort them then with all the feeling of
a tender parent, that they would hearken to his
words, that perhaps the Lord would be merciful to
them, and not cast them off; yea, my father did
preach unto them.

And after he had preached unto them, and also
prophesied unto them of many things, he bade them
to keep the commandments of the Lord; and he did
cease speaking unto them.
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At ang lahat ng bagay na ito ay nakita ng aking ama,
at narinig, at sinabi, habang naninirahan siya sa
isang tolda, sa lambak ng Lemuel, at maraming-
marami pa ring bagay, na hindi maaaring isulat sa
mga laminang ito.

At ngayon, tulad ng sinabi ko hinggil sa mga
laminang ito, masdan, hindi yaon ang mga laminang
ginawan ko ng buong ulat ng kasaysayan ng aking
mga tao; sapagkat ang mga laminang ginawan ko ng
buong ulat ng aking mga tao ay binigyan ko ng
pangalang Nephi; kaya nga, tinatawag ang mga yaon
na mga lamina ni Nephi, alinsunod sa aking
pangalan; at tinatawag din ang mga laminang ito na
mga lamina ni Nephi.

Gayunman, nakatanggap ako ng kautusan mula sa
Panginoon na dapat kong gawin ang mga laminang
ito, para sa natatanging layunin na magkaroon ng
isang ulat na nakaukit hinggil sa mga ministeryo ng
aking mga tao.

Saiba pang mga lamina ay dapat maukit ang ulat
ng paghahari ng mga hari, at ang mga digmaan at
alitan ng aking mga tao; anupa’t ang mga laminang
ito ay para sa higit pang bahagi ng ministeryo; at ang
iba pang mga lamina ay para sa higit pang bahagi ng
paghahari ng mga hari at ng mga digmaan at alitan
ng aking mga tao.

Samakatwid, inutusan ako ng Panginoong gawin
ang mga laminang ito para sa isang matalinong
layunin sa kanya, na kung anong layunin ay hindi ko
alam.

Subalit nalalaman ng Panginoon ang lahat ng
bagay mula sa simula; kaya nga, naghahanda siya ng
paraan upang maisakatuparan ang lahat ng kanyang
gawain sa mga anak ng tao; sapagkat masdan, taglay
niya ang lahat ng kapangyarihan para sa katuparan
ng lahat ng kanyang salita. At gayon nga ito. Amen.
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And all these things did my father see, and hear, and
speak, as he dwelt in a tent, in the valley of Lemuel,
and also a great many more things, which cannot be
written upon these plates.

And now, as I have spoken concerning these
plates, behold they are not the plates upon which I
make a full account of the history of my people; for
the plates upon which I make a full account of my
people I have given the name of Nephi; wherefore,
they are called the plates of Nephi, after mine own
name; and these plates also are called the plates of
Nephi.

Nevertheless, I have received a commandment of
the Lord that I should make these plates, for the spe-
cial purpose that there should be an account en-
graven of the ministry of my people.

Upon the other plates should be engraven an ac-
count of the reign of the kings, and the wars and
contentions of my people; wherefore these plates are
for the more part of the ministry; and the other
plates are for the more part of the reign of the kings
and the wars and contentions of my people.

Wherefore, the Lord hath commanded me to
make these plates for a wise purpose in him, which
purpose I know not.

But the Lord knoweth all things from the begin-
ning; wherefore, he prepareth a way to accomplish
all his works among the children of men; for behold,
he hath all power unto the fulfilling of all his words.
And thus it is. Amen.
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At ngayon ako, si Nephi, ay magpapatuloy na
magbigay ng ulat sa mga laminang ito hinggil sa
aking mga hakbangin, at aking panunungkulan at
ministeryo; samakatwid, upang magpatuloy sa aking
sariling ulat, kinakailangang mangusap ako kahit
paano ng mga bagay hinggil sa aking ama, at hinggil
din sa aking mga kapatid.

Sapagkat masdan, ito ay nangyari na, na matapos
huminto ang aking ama sa pagsasalaysay ng mga
salita ng kanyang panaginip, at pagpapayo rin sa
kanila sa pagsusumigasig, nangusap din siya sa
kanila hinggil sa mga Judio—

Na matapos silang malipol, maging yaong
dakilang lunsod ng Jerusalem, at marami ang
madadalang bihag sa Babilonia, alinsunod sa
sariling takdang panahon ng Panginoon, sila ay
muling magbabalik, oo, maging sa panunumbalik
nila sa kalayaan mula sa pagkabihag; at matapos
mapanumbalik sila sa kalayaan mula sa pagkabihag
ay muli nilang aangkinin ang lupaing kanilang
mana.

Oo, maging anim na raang taon mula nang lisanin
ng aking ama ang Jerusalem, isang propeta ang
ibabangon ng Panginoong Diyos sa mga Judio—
maging isang Mesiyas, o, sa ibang salita, isang
Tagapagligtas ng sanlibutan.

At nangusap din siya hinggil sa mga propeta, na
napakalaking bilang ang nagpatotoo sa mga bagay
na ito, hinggil sa Mesiyas na ito, na kanyang
nabanggit, o itong Manunubos ng sanlibutan.

Samakatwid, ang buong sangkatauhan ay nasa
ligaw at nahulog na kalagayan, at maliligtas lamang
kung sila ay aasa sa Manunubos na ito.

At nangusap din siya hinggil sa isang propetang
darating bago ang Mesiyas, na siyang maghahanda
ng daan para sa Panginoon—

Oo, maging siya man ay magtutungo at
mangangaral sa ilang: Thanda ninyo ang daan ng
Panginoon, tuwirin ninyo ang kanyang mga landas;
sapagkat may isang nakatayo sa inyo na hindi ninyo
nakikilala; at higit siyang makapangyarihan kaysa
akin, na kung kaninong panali ng pangyapak ay
hindi ako karapat-dapat na magkalas. At marami
pang sinabi ang aking ama hinggil sa bagay na ito.
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And now I, Nephi, proceed to give an account upon
these plates of my proceedings, and my reign and
ministry; wherefore, to proceed with mine account, I
must speak somewhat of the things of my father, and
also of my brethren.

For behold, it came to pass after my father had
made an end of speaking the words of his dream,
and also of exhorting them to all diligence, he spake
unto them concerning the Jews—

That after they should be destroyed, even that
great city Jerusalem, and many be carried away cap-
tive into Babylon, according to the own due time of
the Lord, they should return again, yea, even be
brought back out of captivity; and after they should
be brought back out of captivity they should possess

again the land of their inheritance.

Yea, even six hundred years from the time that my
father left Jerusalem, a prophet would the Lord God
raise up among the Jews—even a Messiah, or, in
other words, a Savior of the world.

And he also spake concerning the prophets, how
great a number had testified of these things, con-
cerning this Messiah, of whom he had spoken, or
this Redeemer of the world.

Wherefore, all mankind were in a lost and in a
fallen state, and ever would be save they should rely
on this Redeemer.

And he spake also concerning a prophet who
should come before the Messiah, to prepare the way
of the Lord—

Yea, even he should go forth and cry in the wilder-
ness: Prepare ye the way of the Lord, and make his
paths straight; for there standeth one among you
whom ye know not; and he is mightier than I, whose
shoe’s latchet I am not worthy to unloose. And much
spake my father concerning this thing.
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At sinabi ng aking ama na siya ay magbibinyag sa
Betabara, sa kabila ng Jordan; at sinabi rin niya na
siya ay magbibinyag sa pamamagitan ng tubig;
maging ang Mesiyas ay bibinyagan niya sa tubig.

At matapos niyang mabinyagan sa pamamagitan
ng tubig ang Mesiyas, kanyang mamamasdan at
patototohanang nabinyagan niya ang Kordero ng
Diyos, na siyang mag-aalis ng mga kasalanan ng
sanlibutan.

At ito ay nangyari na, na matapos sabihin ng aking
ama ang mga salitang ito siya ay nangusap sa aking
mga kapatid hinggil sa ebanghelyong ipangangaral
sa mga Judio, at hinggil din sa panghihina ng mga
Judio sa kawalang-paniniwala. At matapos nilang
patayin ang Mesiyas, na paparito, at matapos siyang
patayin siya ay babangon mula sa patay, at
ipakikilala niya ang kanyang sarili, sa pamamagitan
ng Espiritu Santo, sa mga Gentil.

Oo, maging ang aking ama ay maraming sinabi
hinggil sa mga Gentil, at hinggil din sa sambahayan
ni Israel, na sila ay ihahalintulad sa isang punong
olibo, na babaliin ang mga sanga at ikakalat sa lahat
ng dako ng mundo.

Anupa’t sinabi niya na talagang kinakailangang
akayin tayo nang sama-sama sa lupang pangako,
tungo sa ikatutupad ng salita ng Panginoon, na tayo
ay ikakalat sa lahat ng dako ng mundo.

At matapos na ikalat ang sambahayan ni Israel,
sila ay muling sama-samang titipunin; o, sa lalong
maliwanag, matapos matanggap ng mga Gentil ang
kabuuan ng Ebanghelyo, ang mga likas na sanga ng
punong olibo, o ang mga labi ng sambahayan ni
Israel, ay ihuhugpong, o darating sa kaalaman ng
tunay na Mesiyas, na kanilang Panginoon at
kanilang Manunubos.

At sa ganitong pamamaraan ng pananalita ang
aking ama ay nagpropesiya at nangusap sa aking
mga kapatid, at marami pa ring bagay na hindi ko
isinulat sa aklat na ito; sapagkat isinulat ko ang
marami sa mga yaong inaakala kong kapaki-
pakinabang sa isa ko pang aklat.

At ang lahat ng bagay na ito, na aking sinabi, ay
ginawa ko habang naninirahan sa isang tolda ang
aking ama, sa lambak ng Lemuel.

And my father said he should baptize in
Bethabara, beyond Jordan; and he also said he
should baptize with water; even that he should bap-
tize the Messiah with water.

And after he had baptized the Messiah with water,
he should behold and bear record that he had bap-
tized the Lamb of God, who should take away the
sins of the world.

And it came to pass after my father had spoken
these words he spake unto my brethren concerning
the gospel which should be preached among the
Jews, and also concerning the dwindling of the Jews
in unbelief. And after they had slain the Messiah,
who should come, and after he had been slain he
should rise from the dead, and should make himself
manifest, by the Holy Ghost, unto the Gentiles.

Yea, even my father spake much concerning the
Gentiles, and also concerning the house of Israel,
that they should be compared like unto an olive tree,
whose branches should be broken off and should be
scattered upon all the face of the earth.

Wherefore, he said it must needs be that we
should be led with one accord into the land of prom-
ise, unto the fulfilling of the word of the Lord, that
we should be scattered upon all the face of the earth.

And after the house of Israel should be scattered
they should be gathered together again; or, in fine,
after the Gentiles had received the fulness of the
Gospel, the natural branches of the olive tree, or the
remnants of the house of Israel, should be grafted in,
or come to the knowledge of the true Messiah, their
Lord and their Redeemer.

And after this manner of language did my father
prophesy and speak unto my brethren, and also
many more things which I do not write in this book;
forI have written as many of them as were expedient
for me in mine other book.

And all these things, of which I have spoken, were
done as my father dwelt in a tent, in the valley of
Lemuel.
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At ito ay nangyari na, na ako, si Nephi, matapos na
marinig ang lahat ng salita ng aking ama, hinggil sa
mga bagay na nakita niya sa pangitain, at yaon ding
mga bagay na sinabi niya sa pamamagitan ng
kapangyarihan ng Espiritu Santo, isang
kapangyarihang natanggap niya sa pamamagitan ng
pananampalataya sa Anak ng Diyos—at ang Anak ng
Diyos ang Mesiyas na paparito—ako, si Nephi, ay
nagnais ding aking makita, at marinig, at malaman
ang mga bagay na ito, sa pamamagitan ng
kapangyarihan ng Espiritu Santo, na siyang kaloob
ng Diyos sa lahat ng yaong masisigasig na
humahanap sa kanya, kapwa sa sinaunang panahon
at maging sa panahong ipakikita niya ang kanyang
sarili sa mga anak ng tao.

Sapagkat siya rin ang kahapon, ngayon, at
magpakailanman; at ang daan ay nakahanda para sa
lahat ng tao mula pa sa pagkakatatag ng daigdig,
kung sakali mang sila ay magsisisi at lalapit sa kanya.

Sapagkat siya na naghahanap nang masigasig ay
makasusumpong; at ang mga hiwaga ng Diyos ay
ilalahad sa kanila, sa pamamagitan ng
kapangyarihan ng Espiritu Santo, kapwa sa
panahong ito at sa sinaunang panahon, at kapwa sa
sinaunang panahon at sa panahong darating;
anupa’t ang hakbangin ng Panginoon ay isang
walang hanggang pag-ikot.

Samakatwid tandaan, O tao, sapagkat sa lahat ng
inyong gagawin kayo ay dadalhin sa paghahatol.

Anupa’t kung hinangad ninyong gumawa ng
kasamaan sa mga araw ng inyong pagsubok, sa
gayon matatagpuan kayong marurumi sa harapan ng
hukumang-luklukan ng Diyos; at walang maruming
bagay ang makapananahanang kasama ng Diyos;
kaya nga, tiyak na kayo ay itatakwil
magpakailanman.

At ang Espiritu Santo ang nagbibigay ng
kapangyarihan na sabihin ko ang mga bagay na ito,
at huwag ipagkait ang mga bagay na yaon.

And it came to pass after I, Nephi, having heard all
the words of my father, concerning the things which
he saw in a vision, and also the things which he
spake by the power of the Holy Ghost, which power
he received by faith on the Son of God—and the Son
of God was the Messiah who should come—I, Nephi,
was desirous also that I might see, and hear, and
know of these things, by the power of the Holy
Ghost, which is the gift of God unto all those who
diligently seek him, as well in times of old as in the
time that he should manifest himself unto the chil-
dren of men.

For he is the same yesterday, today, and forever;
and the way is prepared for all men from the founda-
tion of the world, if it so be that they repent and
come unto him.

For he that diligently seeketh shall find; and the
mysteries of God shall be unfolded unto them, by the
power of the Holy Ghost, as well in these times as in
times of old, and as well in times of old as in times to
come; wherefore, the course of the Lord is one eter-
nal round.

Therefore remember, O man, for all thy doings
thou shalt be brought into judgment.

Wherefore, if ye have sought to do wickedly in the
days of your probation, then ye are found unclean
before the judgment-seat of God; and no unclean
thing can dwell with God; wherefore, ye must be cast
off forever.

And the Holy Ghost giveth authority that I should
speak these things, and deny them not.
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Sapagkat ito ay nangyari na, na matapos kong
naising malaman ang mga bagay na nakita ng aking
ama, at naniniwala na ang Panginoon ay
magagawang ipaalam sa akin ang mga bagay na
yaon, habang nakaupo akong nagbubulay-bulay sa
aking puso ay napasa-Espiritu ako ng Panginoon,
00, sa isang napakataas na bundok, na kailanman ay
hindi ko pa nakikita, at kailanman ay hindi ko pa
naiyayapak ang aking mga paa.

At sinabi sa akin ng Espiritu: Masdan, ano ang
ninanais mo?

At tumugon ako: Nais kong mamasdan ang mga
bagay na nakita ng aking ama.

At sinabi sa akin ng Espiritu: Naniniwala ka bang
nakita ng iyong ama ang punungkahoy na kanyang
sinabi?

At sinabi ko: Oo, nalalaman mong naniniwala ako
sa lahat ng salita ng aking ama.

At nang sabihin ko ang mga salitang ito, ang
Espiritu ay sumigaw sa malakas na tinig, sinasabing:
Hosana sa Panginoon, ang kataas-taasang Diyos;
sapagkat siya ang Diyos ng buong mundo, oo,
maging higit sa lahat. At pinagpala ka, Nephi,
sapagkat naniniwala ka sa Anak ng kataas-taasang
Diyos; kaya nga, mamamasdan mo ang mga bagay
na ninanais mo.

At masdan, ang bagay na ito ay ibibigay sa iyo
bilang isang palatandaan, na matapos mong
mamasdan ang punungkahoy na namumunga ng
bungang natikman ng iyong ama, mamamasdan mo
rin ang isang lalaking bumababa mula sa langit, at
makikita mo siya; at matapos mong makita siya ay
patototohanan mo na siya ang Anak ng Diyos.

Atito ay nangyari na, na sinabi sa akin ng
Espiritu: Tingnan! At tumingin ako at namasdan ang
punungkahoy; at ito ay nahahalintulad sa
punungkahoy na nakita ng aking ama; at ubod ito ng
ganda, 00, higit sa lahat ng kagandahan; at ang
kaputian nito ay higit pa sa kaputian ng niyebe.

At ito ay nangyari na, na matapos kong makita ang
punungkahoy, sinabi ko sa Espiritu: Namasdan kong
ipinakita mo sa akin ang punungkahoy na
pinakamahalaga sa lahat.

At sinabi niya sa akin: Ano ang ninanais mo?

1 Nephi 11

For it came to pass after I had desired to know the
things that my father had seen, and believing that the
Lord was able to make them known unto me, as I sat
pondering in mine heart I was caught away in the
Spirit of the Lord, yea, into an exceedingly high
mountain, which I never had before seen, and upon
which I never had before set my foot.

And the Spirit said unto me: Behold, what desirest
thou?

And I said: I desire to behold the things which my
father saw.

And the Spirit said unto me: Believest thou that
thy father saw the tree of which he hath spoken?

And I said: Yea, thou knowest that I believe all the
words of my father.

And when I had spoken these words, the Spirit
cried with a loud voice, saying: Hosanna to the Lord,
the most high God; for he is God over all the earth,
yea, even above all. And blessed art thou, Nephi, be-
cause thou believest in the Son of the most high God;
wherefore, thou shalt behold the things which thou
hast desired.

And behold this thing shall be given unto thee for
a sign, that after thou hast beheld the tree which
bore the fruit which thy father tasted, thou shalt also
behold a man descending out of heaven, and him
shall ye witness; and after ye have witnessed him ye
shall bear record that it is the Son of God.

And it came to pass that the Spirit said unto me:
Look! And I looked and beheld a tree; and it was like
unto the tree which my father had seen; and the
beauty thereof was far beyond, yea, exceeding of all
beauty; and the whiteness thereof did exceed the
whiteness of the driven snow.

And it came to pass after I had seen the tree, I said
unto the Spirit: I behold thou hast shown unto me
the tree which is precious above all.

And he said unto me: What desirest thou?
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At sinabi ko sa kanya: Ang malaman ang
kahulugan nito—sapagkat nakipag-usap ako sa
kanya tulad ng pakikipag-usap sa isang tao; sapagkat
namasdan ko na siya ay nasa anyo ng isang tao;
subalit gayon pa man, alam ko na ito ang Espiritu ng
Panginoon; at nakipag-usap siya sa akin tulad ng
pakikipag-usap ng isang tao sa iba.

At ito ay nangyari na, na sinabi niya sa akin:
Tingnan! At tumingin ako na sa wari ay titingin sa
kanya, at hindi ko siya nakita; sapagkat lumisan siya
mula sa aking harapan.

Atito ay nangyari na, na tumingin ako at
namasdan ang dakilang lunsod ng Jerusalem, at iba
pang mga lunsod. At namasdan ko ang lunsod ng
Nazaret; at sa lunsod ng Nazaret ay namasdan ko
ang isang birhen, at siya ay napakaganda at
napakaputi.

Atito ay nangyari na, na nakita kong bumukas
ang kalangitan; at isang anghel ang bumaba at
tumayo sa aking harapan; at sinabi niya sa akin:
Nephi, ano ang namamasdan mo?

At sinabi ko sa kanya: Isang birhen,
pinakamaganda at kaakit-akit sa lahat ng iba pang
birhen.

At sinabi niya sa akin: Nalalaman mo ba ang
pagpapakababa ng Diyos?

At sinabi ko sa kanya: Alam kong mahal niya ang
kanyang mga anak; gayon pa man, hindi ko
nalalaman ang ibig sabihin ng lahat ng bagay.

At sinabi niya sa akin: Masdan, ang birheng iyong
nakikita ang ina ng Anak ng Diyos, ayon sa laman.

Atito ay nangyari na, na namasdan ko na siya ay
natangay sa Espiritu; at matapos siyang matangay sa
Espiritu ng ilang panahon, nangusap sa akin ang
anghel, sinasabing: Tingnan!

At tumingin ako at namasdang muli ang birhen,
may dalang isang bata sa kanyang mga bisig.

At sinabi sa akin ng anghel: Masdan ang Kordero
ng Diyos, 00, maging ang Anak ng Walang
Hanggang Ama! Nalalaman mo na ba ang kahulugan
ng punungkahoy na nakita ng iyong ama?

And I said unto him: To know the interpretation
thereof—for I spake unto him as a man speaketh; for
I beheld that he was in the form of a man; yet never-
theless, I knew that it was the Spirit of the Lord; and
he spake unto me as a man speaketh with another.

And it came to pass that he said unto me: Look!
And I'looked as if to look upon him, and I saw him
not; for he had gone from before my presence.

And it came to pass that I looked and beheld the
great city of Jerusalem, and also other cities. And I
beheld the city of Nazareth; and in the city of
Nazareth I beheld a virgin, and she was exceedingly
fair and white.

And it came to pass that I saw the heavens open;
and an angel came down and stood before me; and
he said unto me: Nephi, what beholdest thou?

And I said unto him: A virgin, most beautiful and
fair above all other virgins.

And he said unto me: Knowest thou the conde-
scension of God?

And I said unto him: I know that he loveth his
children; nevertheless, I do not know the meaning of
all things.

And he said unto me: Behold, the virgin whom
thou seest is the mother of the Son of God, after the
manner of the flesh.

And it came to pass that I beheld that she was car-
ried away in the Spirit; and after she had been car-
ried away in the Spirit for the space of a time the an-
gel spake unto me, saying: Look!

And I'looked and beheld the virgin again, bearing
a child in her arms.

And the angel said unto me: Behold the Lamb of
God, yea, even the Son of the Eternal Father!
Knowest thou the meaning of the tree which thy fa-
ther saw?
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At tinugon ko siya, sinasabing: Oo, ito ang pag-
ibig ng Diyos, na laganap sa mga puso ng mga anak
ng tao; anupa’t ito ang pinakakanais-nais sa lahat ng
bagay.

At nangusap siya sa akin, sinasabing: Oo, at ang
labis na nakalulugod sa kaluluwa.

At matapos niyang sabihin ang mga salitang ito,
sinabi niya sa akin: Tingnan! At tumingin ako, at
namasdan ko ang Anak ng Diyos na nakikisalamuha
sa mga anak ng tao; at nakita kong marami ang
nangaluhod sa kanyang paanan at sinamba siya.

Atito ay nangyari na, na namasdan ko na ang
gabay na bakal, na nakita ng aking ama, ay salita ng
Diyos, na nagbibigay-daan patungo sa bukal ng mga
buhay na tubig, o sa punungkahoy ng buhay; kung
aling mga tubig ay sumasagisag sa pag-ibig ng Diyos;
at namasdan ko rin na ang punungkahoy ng buhay
ay sumasagisag sa pag-ibig ng Diyos.

At muling sinabi sa akin ng anghel: Tingnan at
masdan ang pagpapakababa ng Diyos!

At tumingin ako at namasdan ang Manunubos ng
sanlibutan, na siyang sinabi ng aking ama; at
namasdan ko rin ang propetang maghahanda ng
daan para sa kanya. At ang Kordero ng Diyos ay
humayo at nagpabinyag sa kanya; at matapos siyang
mabinyagan, namasdan kong bumukas ang
kalangitan, at bumaba na tulad sa isang kalapati ang
Espiritu Santo mula sa langit at tumahan sa kanya.

At namasdan kong humayo siyang nangangaral sa
mga tao, sa kapangyarihan at dakilang
kaluwalhatian; at sama-samang nagtipon ang
maraming tao upang marinig siya; at namasdan
kong ipinagtabuyan siya mula sa kanila.

At namasdan ko rin ang iba pang labindalawa na
sumusunod sa kanya. At ito ay nangyari na, na sila ay
natangay sa Espiritu mula sa aking harapan, at hindi
ko na sila nakita.

Atito ay nangyari na, na muling nangusap sa akin
ang anghel, sinasabing: Tingnan! At tumingin ako,
at namasdan ko na muling bumukas ang kalangitan,
at nakita kong bumababa ang mga anghel sa mga
anak ng tao; at sila ay naglingkod sa kanila.

And I answered him, saying: Yea, it is the love of
God, which sheddeth itself abroad in the hearts of
the children of men; wherefore, it is the most desir-
able above all things.

And he spake unto me, saying: Yea, and the most
joyous to the soul.

And after he had said these words, he said unto
me: Look! And I looked, and I beheld the Son of God
going forth among the children of men; and I saw
many fall down at his feet and worship him.

And it came to pass that I beheld that the rod of
iron, which my father had seen, was the word of
God, which led to the fountain of living waters, or to
the tree of life; which waters are a representation of
the love of God; and I also beheld that the tree of life
was a representation of the love of God.

And the angel said unto me again: Look and be-
hold the condescension of God!

And Ilooked and beheld the Redeemer of the
world, of whom my father had spoken; and I also be-
held the prophet who should prepare the way before
him. And the Lamb of God went forth and was bap-
tized of him; and after he was baptized, I beheld the
heavens open, and the Holy Ghost come down out of
heaven and abide upon him in the form of a dove.

And I beheld that he went forth ministering unto
the people, in power and great glory; and the multi-
tudes were gathered together to hear him; and I be-
held that they cast him out from among them.

And I also beheld twelve others following him.
And it came to pass that they were carried away in
the Spirit from before my face, and I saw them not.

And it came to pass that the angel spake unto me
again, saying: Look! And I looked, and I beheld the
heavens open again, and I saw angels descending
upon the children of men; and they did minister
unto them.



31

32

33

34

35

36

At muli siyang nangusap sa akin, sinasabing:
Tingnan! At tumingin ako, at namasdan ko ang
Kordero ng Diyos na nakikisalamuha sa mga anak
ng tao. At namasdan ko ang maraming tao na may
karamdaman, at yaong mga naghihirap sa lahat ng
uri ng sakit, at nasasapian ng mga diyablo at
masasamang espiritu; at nangusap ang anghel at
ipinakita ang lahat ng bagay na ito sa akin. At
pinagaling sila sa pamamagitan ng kapangyarihan
ng Kordero ng Diyos; at pinalayas ang mga diyablo
at ang masasamang espiritu.

Atito ay nangyari na, na muling nangusap sa akin
ang anghel, sinasabing: Tingnan! At tumingin ako at
namasdan ang Kordero ng Diyos, na dinakip siya ng
mga tao; 00, ang Anak ng Diyos na walang hanggan
ay hinatulan ng sanlibutan; at nakita ko ito at
pinatototohanan.

At ako, si Nephi, ay nakitang itinaas siya sa krus at
pinatay para sa mga kasalanan ng sanlibutan.

At matapos siyang patayin ay nakita ko ang
maraming tao ng mundo, na sama-samang nagtipon
sila upang kalabanin ang mga apostol ng Kordero;
sapagkat sa gayon tinawag ng anghel ng Panginoon
ang labindalawa.

At sama-samang nagtipon ang maraming tao ng
mundo; at namasdan ko na sila ay nasa malaki at
maluwang na gusali, tulad ng gusaling nakita ng
aking ama. At muling nangusap ang anghel ng
Panginoon sa akin, sinasabing: Masdan ang
sanlibutan at ang karunungan nito; oo, masdan ang
sambahayan ni Israel na sama-samang nagtipon
upang kalabanin ang labindalawang apostol ng
Kordero.

At ito ay nangyari na, na nakita ko at
pinatototohanan, na ang malaki at maluwang na
gusali ang kapalaluan ng sanlibutan; at bumagsak
ito, at ang pagkakabagsak nito ay napakalakas. At
muling nangusap ang anghel ng Panginoon sa akin,
sinasabing: Gayon ang magiging pagkawasak ng
lahat ng bansa, lahi, wika, at tao, na kakalaban sa
labindalawang apostol ng Kordero.

And he spake unto me again, saying: Look! And I
looked, and I beheld the Lamb of God going forth
among the children of men. And I beheld multitudes
of people who were sick, and who were afflicted with
all manner of diseases, and with devils and unclean
spirits; and the angel spake and showed all these
things unto me. And they were healed by the power
of the Lamb of God; and the devils and the unclean
spirits were cast out.

And it came to pass that the angel spake unto me
again, saying: Look! And I looked and beheld the
Lamb of God, that he was taken by the people; yea,
the Son of the everlasting God was judged of the
world; and I saw and bear record.

And I, Nephi, saw that he was lifted up upon the
cross and slain for the sins of the world.

And after he was slain I saw the multitudes of the
earth, that they were gathered together to fight
against the apostles of the Lamb; for thus were the
twelve called by the angel of the Lord.

And the multitude of the earth was gathered to-
gether; and I beheld that they were in a large and
spacious building, like unto the building which my
father saw. And the angel of the Lord spake unto me
again, saying: Behold the world and the wisdom
thereof; yea, behold the house of Israel hath gath-
ered together to fight against the twelve apostles of
the Lamb.

And it came to pass that I saw and bear record,
that the great and spacious building was the pride of
the world; and it fell, and the fall thereof was exceed-
ingly great. And the angel of the Lord spake unto me
again, saying: Thus shall be the destruction of all na-
tions, kindreds, tongues, and people, that shall fight
against the twelve apostles of the Lamb.
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At ito ay nangyari na, na sinabi sa akin ng anghel:
Tingnan, at masdan ang iyong mga binhi, at gayon
din ang mga binhi ng iyong mga kapatid. At
tumingin ako at namasdan ang lupang pangako; at
nakamalas ako ng maraming tao, 0o, maging ito ay
kasindami ng buhangin sa dagat.

Atito ay nangyari na, na namasdan kong sama-
samang nagtipon ang maraming tao upang
makidigma, ang isa laban sa isa; at nakamalas ako ng
mga digmaan, at alingawngaw ng mga digmaan, at
malawakang pagkakatay sa pamamagitan ng espada
sa aking mga tao.

Atito ay nangyari na, na namasdan kong lumipas
ang maraming salinlahi, ayon sa mga digmaan at
alitan sa lupain; at namasdan ko ang maraming
lunsod, oo, maging hindi ko na mabilang ang mga
yaon.

Atito ay nangyari na, na nakakita ako ng abu-abo
ng kadiliman sa ibabaw ng lupang pangako; at
nakakita ako ng mga pagkidlat, at nakarinig ako ng
mga pagkulog, at paglindol, at lahat ng uri ng
malalakas na ingay; at nakita ko ang lupa at ang mga
naglalakihang bato, na nabiyak ang mga yaon; at
nakita ko ang mga bundok na nangaguho at
nagkapira-piraso; at nakita ko ang mga kapatagan ng
lupa, na nagbitakan ang mga yaon, at nakita ko ang
maraming lunsod na nagsilubog ang mga yaon; at
nakita ko ang marami na ang mga yaon ay
nangasunog ng apoy; at marami akong nakitang
nangagbuwalan sa lupa, dahil sa mga pagyanig nito.

Atito ay nangyari na, na matapos kong makita ang
mga bagay na ito, nakita ko ang ulap ng kadiliman,
naito ay nawala sa balat ng lupa; at masdan, nakita
ko ang maraming tao na hindi nalipol dahil sa dakila
at kakila-kilabot na paghuhukom ng Panginoon.

At nakita kong bumukas ang kalangitan, at ang
Kordero ng Diyos na bumababa mula sa langit; at
bumaba siya at ipinakita ang kanyang sarili sa
kanila.

At nakita ko rin at pinatototohanan na ang
Espiritu Santo ay napasalabindalawang iba pa; at
sila ay inordenan ng Diyos, at pinili.

1 Nephi 12

And it came to pass that the angel said unto me:
Look, and behold thy seed, and also the seed of thy
brethren. And I looked and beheld the land of prom-
ise; and I beheld multitudes of people, yea, even as it
were in number as many as the sand of the sea.

And it came to pass that I beheld multitudes gath-
ered together to battle, one against the other; and I
beheld wars, and rumors of wars, and great slaugh-
ters with the sword among my people.

And it came to pass that I beheld many genera-
tions pass away, after the manner of wars and con-
tentions in the land; and I beheld many cities, yea,
even that I did not number them.

And it came to pass that I saw a mist of darkness
on the face of the land of promise; and I saw light-
nings, and I heard thunderings, and earthquakes,
and all manner of tumultuous noises; and I saw the
earth and the rocks, that they rent; and I saw moun-
tains tumbling into pieces; and I saw the plains of
the earth, that they were broken up; and I saw many
cities that they were sunk; and I saw many that they
were burned with fire; and I saw many that did tum-
ble to the earth, because of the quaking thereof.

And it came to pass after I saw these things, I saw
the vapor of darkness, that it passed from off the face
of the earth; and behold, I saw multitudes who had
not fallen because of the great and terrible judg-
ments of the Lord.

And I saw the heavens open, and the Lamb of God
descending out of heaven; and he came down and
showed himself unto them.

And I also saw and bear record that the Holy Ghost
fell upon twelve others; and they were ordained of
God, and chosen.
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At nangusap ang anghel sa akin, sinasabing:
Masdan ang labindalawang disipulo ng Kordero,
yaong mga piniling maglingkod sa iyong mga binhi.

At sinabi niya sa akin: Naaalaala mo pa ba ang
labindalawang apostol ng Kordero? Masdan, sila ang
mga yaong hahatol sa labindalawang lipi ng Israel;
anupa’t ang labindalawang tagapaglingkod sa iyong
mga binhi ay hahatulan nila; sapagkat kayo ay
kabilang sa sambahayan ni Israel.

At ang labindalawang tagapaglingkod na iyong
namamasdan ang siyang hahatol sa iyong mga binhi.
At, masdan, sila ay mabubuti magpakailanman;
sapagkat dahil sa kanilang pananampalataya sa
Kordero ng Diyos ang kanilang mga kasuotan ay
ginawang puti ng kanyang dugo.

At sinabi sa akin ng anghel: Tingnan! At ako ay
tumingin, at namasdan na tatlong salinlahi ang
pumanaw sa kabutihan; at ang kanilang mga
kasuotan ay puti maging tulad ng sa Kordero ng
Diyos. At sinabi sa akin ng anghel: Ang mga ito ay
ginawang puti sa pamamagitan ng dugo ng Kordero,
dahil sa kanilang pananampalataya sa kanya.

At ako, si Nephi, ay nakita rin na marami sa
ikaapat na salinlahi ang pumanaw sa kabutihan.

Atito ay nangyari na, na nakita ko ang maraming
tao ng mundo na sama-samang nagtipon.

At sinabi ng anghel sa akin: Masdan ang iyong
mga binhi, at gayon din ang mga binhi ng iyong mga
kapatid.

Atito ay nangyari na, na ako ay tumingin at
namasdan ang mga tao ng aking mga binhi na sama-
samang nagtipon sa maraming pangkat laban sa mga
binhi ng aking mga kapatid; at sila ay sama-samang
nagtipon upang makidigma.

At nangusap ang anghel sa akin, sinasabing:
Masdan ang bukal ng maruming tubig na nakita ng
iyong amaj; oo, maging ang ilog na kanyang sinabi; at
ang kailaliman nito ay kailaliman ng impiyerno.

At ang abu-abo ng kadiliman ay mga tukso ng
diyablo, na bumubulag sa mga mata, at nagpapatigas
sa mga puso ng mga anak ng tao, na umaakay sa
kanila palayo patungo sa maluluwang na lansangan,
kaya sila nasasawi at naliligaw.

And the angel spake unto me, saying: Behold the
twelve disciples of the Lamb, who are chosen to min-
ister unto thy seed.

And he said unto me: Thou rememberest the
twelve apostles of the Lamb? Behold they are they
who shall judge the twelve tribes of Israel; where-
fore, the twelve ministers of thy seed shall be judged
of them; for ye are of the house of Israel.

And these twelve ministers whom thou beholdest
shall judge thy seed. And, behold, they are righteous
forever; for because of their faith in the Lamb of God
their garments are made white in his blood.

And the angel said unto me: Look! And I'looked,
and beheld three generations pass away in righteous-
ness; and their garments were white even like unto
the Lamb of God. And the angel said unto me: These
are made white in the blood of the Lamb, because of
their faith in him.

And I, Nephi, also saw many of the fourth genera-
tion who passed away in righteousness.

And it came to pass that I saw the multitudes of the
earth gathered together.

And the angel said unto me: Behold thy seed, and
also the seed of thy brethren.

And it came to pass that I looked and beheld the
people of my seed gathered together in multitudes
against the seed of my brethren; and they were gath-
ered together to battle.

And the angel spake unto me, saying: Behold the
fountain of filthy water which thy father saw; yea,
even the river of which he spake; and the depths
thereof are the depths of hell.

And the mists of darkness are the temptations of
the devil, which blindeth the eyes, and hardeneth the
hearts of the children of men, and leadeth them
away into broad roads, that they perish and are lost.
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At ang malaki at maluwang na gusali, na nakita ng
iyong ama, ay mga walang kabuluhang guni-guni at
ang kapalaluan ng mga anak ng tao. Atisang
malalim at kakila-kilabot na look ang naghihiwalay
sa kanila; oo, maging ang salita ng katarungan ng
Diyos na Walang Hanggan, at ang Mesiyas na
Kordero ng Diyos, na pinatototohanan ng Espiritu
Santo, mula pa sa simula ng daigdig hanggang sa
panahong ito, at mula sa panahong ito at
magpakailanman.

At habang sinasabi ng anghel ang mga salitang ito,
namasdan ko at nakita na ang mga binhi ng aking
mga kapatid ay nakipaglaban sa aking mga binhi,
alinsunod sa salita ng anghel; at dahil sa kapalaluan
ng aking mga binhi, at sa mga tukso ng diyablo,
namasdan kong nadaig ng mga binhi ng aking mga
kapatid ang mga tao ng aking mga binhi.

At ito ay nangyari na, na namasdan ko, at nakita
na ang mga tao ng mga binhi ng aking mga kapatid
ay nadaig ang aking mga binhi; at maramihan silang
kumalat sa ibabaw ng lupain.

At nakita ko silang sama-samang nagtipon sa
maraming tao; at nakita ko ang mga digmaan at
alingawngaw ng mga digmaan sa kanila; at sa mga
digmaan at alingawngaw ng mga digmaan ay nakita
ko ang paglipas ng maraming salinlahi.

At sinabi sa akin ng anghel: Masdan, sila ay
manghihina sa kawalang-paniniwala.

Atito ay nangyari na, na aking namasdan, na
matapos silang manghina sa kawalang-paniniwala
sila ay naging maiitim, at karima-rimarim, at
maruruming tao, puno ng katamaran at lahat ng uri
ng karumal-dumal na gawain.

And the large and spacious building, which thy fa-
ther saw, is vain imaginations and the pride of the
children of men. And a great and a terrible gulf di-
videth them; yea, even the word of the justice of the
Eternal God, and the Messiah who is the Lamb of
God, of whom the Holy Ghost beareth record, from
the beginning of the world until this time, and from
this time henceforth and forever.

And while the angel spake these words, I beheld
and saw that the seed of my brethren did contend
against my seed, according to the word of the angel;
and because of the pride of my seed, and the tempta-
tions of the devil, I beheld that the seed of my
brethren did overpower the people of my seed.

And it came to pass that I beheld, and saw the peo-
ple of the seed of my brethren that they had over-
come my seed; and they went forth in multitudes
upon the face of the land.

And I saw them gathered together in multitudes;
and I saw wars and rumors of wars among them; and
in wars and rumors of wars I saw many generations
pass away.

And the angel said unto me: Behold these shall
dwindle in unbelief.

And it came to pass that I beheld, after they had
dwindled in unbelief they became a dark, and loath-
some, and a filthy people, full of idleness and all

manner of abominations.
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1 Nephi 13

Atito ay nangyari na, na nangusap ang anghel sa
akin, sinasabing: Tingnan! At tumingin ako at
namasdan ang maraming bansa at kaharian.

At sinabi ng anghel sa akin: Ano ang namamasdan
mo? At aking sinabi: Namamasdan ko ang maraming
bansa at kaharian.

At sinabi niya sa akin: Ito ang mga bansa at
kaharian ng mga Gentil.

Atito ay nangyari na, na nakita ko sa mga bansa
ng mga Gentil ang pagbubuo ng isang
makapangyarihang simbahan.

At sinabi ng anghel sa akin: Masdan ang
pagbubuo ng isang simbahan na pinakakarumal-
dumal sa lahat ng ibang simbahan, na pumapatay sa
mga banal ng Diyos, 0o, at nagpapahirap sa kanila at
nanggagapos sa kanila, at siningkawan sila ng
singkaw na bakal, at hinihila sila tungo sa
pagkabihag.

Atito ay nangyari na, na namasdan ko itong
makapangyarihan at karumal-dumal na simbahan;
at nakita ko ang diyablo na siya ang nagtatag nito.

At nakakita rin ako ng ginto, at pilak, at mga sutla,
at matitingkad na pula, at maiinam na hinabing lino,
atlahat ng uri ng mamahaling kasuotan; at nakakita
ako ng maraming patutot.

At nangusap ang anghel sa akin, sinasabing:
Masdan, ang ginto, at ang pilak, at ang mga sutla, at
ang matitingkad na pula, at ang maiinam na
hinabing lino, at ang mamahaling kasuotan, at ang
mga patutot, ang mga naisin ng makapangyarihan at
karumal-dumal na simbahang ito.

At dahil din sa papuri ng sanlibutan ay kanilang
nililipol ang mga banal ng Diyos, at hinihila sila
tungo sa pagkabihag.

Atito ay nangyari na, na tumingin ako at
namasdan ang maraming tubig; at hinahati nito ang
mga Gentil mula sa mga binhi ng aking mga kapatid.

At ito ay nangyari na, na sinabi sa akin ng anghel:
Masdan, ang poot ng Diyos ay napasa mga binhi ng
iyong mga kapatid.

1 Nephi 13

And it came to pass that the angel spake unto me,
saying: Look! And I'looked and beheld many nations
and kingdoms.

And the angel said unto me: What beholdest thou?
And I said: I behold many nations and kingdoms.

And he said unto me: These are the nations and
kingdoms of the Gentiles.

And it came to pass that I saw among the nations
of the Gentiles the formation of a great church.

And the angel said unto me: Behold the formation
of a church which is most abominable above all
other churches, which slayeth the saints of God, yea,
and tortureth them and bindeth them down, and
yoketh them with a yoke of iron, and bringeth them
down into captivity.

And it came to pass that I beheld this great and
abominable church; and I saw the devil that he was
the founder of it.

And I also saw gold, and silver, and silks, and scar-
lets, and fine-twined linen, and all manner of pre-
cious clothing; and I saw many harlots.

And the angel spake unto me, saying: Behold the
gold, and the silver, and the silks, and the scarlets,
and the fine-twined linen, and the precious clothing,
and the harlots, are the desires of this great and
abominable church.

And also for the praise of the world do they de-
stroy the saints of God, and bring them down into
captivity.

And it came to pass that I looked and beheld many
waters; and they divided the Gentiles from the seed
of my brethren.

And it came to pass that the angel said unto me:
Behold the wrath of God is upon the seed of thy
brethren.
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At tumingin ako at namasdan ang isang lalaki sa
mga Gentil, na nahihiwalay mula sa mga binhi ng
aking mga kapatid ng maraming tubig; at namasdan
ko ang Espiritu ng Diyos, na ito ay bumaba at
binunsuran ang lalaki; at naglayag siya sa maraming
tubig, maging hanggang sa makarating sa mga binhi
ng aking mga kapatid, na nasa lupang pangako.

Atito ay nangyari na, na namasdan ko ang
Espiritu ng Diyos, na ito ay nagbunsod sa iba pang
mga Gentil; at sila ay tumakas mula sa pagkabihag,
sa maraming tubig.

Atito ay nangyari na, na namasdan ko ang
napakaraming tao ng mga Gentil sa lupang pangako;
at namasdan ko ang poot ng Diyos, na ito ay napasa
mga binhi ng aking mga kapatid; at nakalat sila sa
harapan ng mga Gentil at binagabag.

At namasdan ko ang Espiritu ng Panginoon, na ito
ay napasa mga Gentil, at sila ay umunlad at natamo
nila ang lupain bilang kanilang mana; at namasdan
ko na sila ay mapuputi, at labis na kaakit-akit at
magaganda, tulad ng aking mga tao bago sila
napatay.

Atito ay nangyari na, na ako, si Nephi, ay
namasdan na ang mga Gentil na nagsitakas sa
pagkabihag ay nagpakumbaba ng kanilang sarili sa
harapan ng Panginoon; at ang kapangyarihan ng
Panginoon ay napasakanila.

At namasdan kong sama-samang nagtipon sa mga
tubig ang kanilang mga inang Gentil, at gayon din sa
lupain, upang makidigma sa kanila.

At namasdan ko na ang kapangyarihan ng Diyos
ay nasa kanila, at gayon din na ang poot ng Diyos ay
napasa mga yaong sama-samang nagtipon upang
makidigma laban sa kanila.

At ako, si Nephi, ay namasdan na ang mga Gentil
na nagsitakas mula sa pagkabihag ay naligtas mula
sa mga kamay ng mga ibang bansa sa pamamagitan
ng kapangyarihan ng Diyos.

Atito ay nangyari na, na ako, si Nephi, ay
namasdan na sila ay umunlad sa lupain; at
namasdan ko ang isang aklat, at ito ay dala-dala nila.

At sinabi sa akin ng anghel: Nalalaman mo ba ang
kahulugan ng aklat?

At sinabi ko sa kanya: Hindi ko alam.

And Ilooked and beheld a man among the
Gentiles, who was separated from the seed of my
brethren by the many waters; and I beheld the Spirit
of God, that it came down and wrought upon the
man; and he went forth upon the many waters, even
unto the seed of my brethren, who were in the
promised land.

And it came to pass that I beheld the Spirit of God,
that it wrought upon other Gentiles; and they went
forth out of captivity, upon the many waters.

And it came to pass that I beheld many multitudes
of the Gentiles upon the land of promise; and I be-
held the wrath of God, that it was upon the seed of
my brethren; and they were scattered before the
Gentiles and were smitten.

And I beheld the Spirit of the Lord, that it was
upon the Gentiles, and they did prosper and obtain
the land for their inheritance; and I beheld that they
were white, and exceedingly fair and beautiful, like
unto my people before they were slain.

And it came to pass that I, Nephi, beheld that the
Gentiles who had gone forth out of captivity did
humble themselves before the Lord; and the power
of the Lord was with them.

And I beheld that their mother Gentiles were gath-
ered together upon the waters, and upon the land
also, to battle against them.

And I beheld that the power of God was with
them, and also that the wrath of God was upon all
those that were gathered together against them to
battle.

And I, Nephi, beheld that the Gentiles that had
gone out of captivity were delivered by the power of
God out of the hands of all other nations.

And it came to pass that I, Nephi, beheld that they
did prosper in the land; and I beheld a book, and it
was carried forth among them.

And the angel said unto me: Knowest thou the
meaning of the book?

And I said unto him: I know not.
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At sinabi niya: Masdan, nagmula ito sa bibig ng
isang Judio. At ako, si Nephi, ay namasdan ito; at
sinabi niya sa akin: Ang aklat na iyong namamasdan
ay isang talaan ng mga Judio, na naglalaman ng mga
tipan ng Panginoon, na kanyang ginawa sa
sambahayan ni Israel; at naglalaman din ito ng
marami sa mga propesiya ng mga banal na propeta;
at nahahalintulad ang mga ito sa mga nakaukit sa
mga laminang tanso, yaon nga lamang ay hindi
gaanong marami; gayon pa man, naglalaman ang
mga yaon ng mga tipan ng Panginoon, na kanyang
ginawa sa sambahayan ni Israel; anupa’t, labis na
mahalaga ang mga ito sa mga Gentil.

At sinabi ng anghel ng Panginoon sa akin:
Namasdan mong nagmula ang aklat sa bibig ng isang
Judio; at nang ito ay nagmula sa bibig ng isang Judio
ito ay naglalaman ng kabuuan ng ebanghelyo ng
Panginoon, na pinatototohanan ng labindalawang
apostol; at nagpapatotoo sila alinsunod sa
katotohanan na nasa Kordero ng Diyos.

Dabhil dito, lumabas ang mga ito mula sa mga
Judio sa kadalisayan patungo sa mga Gentil,
alinsunod sa katotohanan na nasa Diyos.

At matapos lumabas ang mga ito sa pamamagitan
ng mga kamay ng labindalawang apostol ng
Kordero, mula sa mga Judio patungo sa mga Gentil,
nakita mo ang pagbubuo ng yaong
makapangyarihan at karumal-dumal na simbahan,
na pinakakarumal-dumal sa lahat ng iba pang
simbahan, sapagkat masdan, inalis nila mula sa
ebanghelyo ng Kordero ang maraming bahagi na
malinaw at pinakamahalaga; at inalis din nila ang
marami sa mga tipan ng Panginoon.

At ang lahat ng ito ay ginawa nila upang mailigaw
nila ang mga tamang landas ng Panginoon, upang
mabulag nila ang mga mata at mapatigas ang mga
puso ng mga anak ng tao.

Samakatwid, nakita mong matapos lumabas ang
aklat mula sa kamay ng makapangyarihan at
karumal-dumal na simbahan, na maraming malinaw
at mahahalagang bagay ang nawala sa aklat, na aklat
ng Kordero ng Diyos.

And he said: Behold it proceedeth out of the
mouth of a Jew. And I, Nephi, beheld it; and he said
unto me: The book that thou beholdest is a record of
the Jews, which contains the covenants of the Lord,
which he hath made unto the house of Israel; and it
also containeth many of the prophecies of the holy
prophets; and it is a record like unto the engravings
which are upon the plates of brass, save there are not
so many; nevertheless, they contain the covenants of
the Lord, which he hath made unto the house of
Israel; wherefore, they are of great worth unto the
Gentiles.

And the angel of the Lord said unto me: Thou hast
beheld that the book proceeded forth from the
mouth of a Jew; and when it proceeded forth from
the mouth of a Jew it contained the fulness of the
gospel of the Lord, of whom the twelve apostles bear
record; and they bear record according to the truth
which is in the Lamb of God.

Wherefore, these things go forth from the Jews in
purity unto the Gentiles, according to the truth
which is in God.

And after they go forth by the hand of the twelve
apostles of the Lamb, from the Jews unto the
Gentiles, thou seest the formation of that great and
abominable church, which is most abominable
above all other churches; for behold, they have taken
away from the gospel of the Lamb many parts which
are plain and most precious; and also many
covenants of the Lord have they taken away.

And all this have they done that they might pervert
the right ways of the Lord, that they might blind the
eyes and harden the hearts of the children of men.

Wherefore, thou seest that after the book hath
gone forth through the hands of the great and abom-
inable church, that there are many plain and pre-
cious things taken away from the book, which is the
book of the Lamb of God.



29

30

31

32

33

At matapos mawala ang malilinaw at
mahahalagang bagay na ito ay kumalat ito sa lahat
ng bansa ng mga Gentil; at matapos itong kumalat sa
lahat ng bansa ng mga Gentil, oo, maging sa kabila
ng maraming tubig na nakita mo sa mga Gentil na
nagsitakas sa pagkabihag, nakita mo—dahil sa dami
ng malilinaw at mahahalagang bagay na nawala
mula sa aklat, na malinaw sa pang-unawa ng mga
anak ng tao, alinsunod sa kalinawan na nasa
Kordero ng Diyos—dahil sa mga bagay na ito na
inalis mula sa ebanghelyo ng Kordero, lubhang
marami ang nangagkatisod, oo, kung kaya nga’t
nagkaroon ng malaking kapangyarihan si Satanas sa
kanila.

Gayon pa man, namamasdan mo na ang mga
Gentil na nagsitakas sa pagkabihag, at
pinahalagahan sa lahat ng iba pang bansa ng
kapangyarihan ng Diyos, sa ibabaw ng lupaing pinili
sa lahat ng iba pang lupain, na lupaing tinipan ng
Panginoong Diyos sa iyong ama na tatanggapin ng
kanyang mga binhi bilang kanilang lupaing mana;
samakatwid, nakita mong hindi pahihintulutan ng
Panginoong Diyos na lubusang malipol ng mga
Gentil ang pagkakahalo ng iyong mga binhi, na nasa
inyong mga kapatid.

Ni hindi niya pahihintulutang lipulin ng mga
Gentil ang mga binhi ng iyong mga kapatid.

Ni hindi pahihintulutan ng Panginoong Diyos na
ang mga Gentil ay manatili magpakailanman sa
kakila-kilabot na kalagayan ng pagkabulag, na iyong
napagmasdan na kanilang kinasadlakan, dahil sa
malilinaw at pinakamahahalagang bahagi ng
ebanghelyo ng Kordero na ipinagkait ng yaong
karumal-dumal na simbahan, na ang pagkakabuo ay
nakita mo.

Anupa’t wika ng Kordero ng Diyos: Magiging
maawain ako sa mga Gentil, sa pagpaparusa sa mga
labi ng sambahayan ni Israel sa dakilang

paghuhukom.

And after these plain and precious things were
taken away it goeth forth unto all the nations of the
Gentiles; and after it goeth forth unto all the nations
of the Gentiles, yea, even across the many waters
which thou hast seen with the Gentiles which have
gone forth out of captivity, thou seest—because of
the many plain and precious things which have been
taken out of the book, which were plain unto the un-
derstanding of the children of men, according to the
plainness which is in the Lamb of God—because of
these things which are taken away out of the gospel
of the Lamb, an exceedingly great many do stumble,
yea, insomuch that Satan hath great power over
them.

Nevertheless, thou beholdest that the Gentiles
who have gone forth out of captivity, and have been
lifted up by the power of God above all other nations,
upon the face of the land which is choice above all
other lands, which is the land that the Lord God hath
covenanted with thy father that his seed should have
for the land of their inheritance; wherefore, thou
seest that the Lord God will not suffer that the
Gentiles will utterly destroy the mixture of thy seed,
which are among thy brethren.

Neither will he suffer that the Gentiles shall de-
stroy the seed of thy brethren.

Neither will the Lord God suffer that the Gentiles
shall forever remain in that awful state of blindness,
which thou beholdest they are in, because of the
plain and most precious parts of the gospel of the
Lamb which have been kept back by that abom-

inable church, whose formation thou hast seen.

Wherefore saith the Lamb of God: I will be merci-
ful unto the Gentiles, unto the visiting of the rem-
nant of the house of Israel in great judgment.
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Atito ay nangyari na, na nangusap ang anghel ng
Panginoon sa akin, sinasabing: Masdan, wika ng
Kordero ng Diyos, matapos kong parusahan ang labi
ng sambahayan ni Israel—at ang mga binhi ng iyong
ama ang labing ito na aking tinutukoy—dabhil dito,
matapos ko silang parusahan sa paghuhukom, at
bagabagin sila sa pamamagitan ng kamay ng mga
Gentil, at matapos na lubhang mangatisod ang mga
Gentil, dahil sa pinakamalilinaw at mahahalagang
bahagi ng ebanghelyo ng Kordero na ipinagkait ng
karumal-dumal na simbahang yaon, na siyang ina ng
mga patutot, wika ng Kordero—Magiging maawain
ako sa mga Gentil sa araw na yaon, kung kaya nga’t
isisiwalat ko sa kanila, sa pamamagitan ng sarili
kong kapangyarihan, ang karamihan ng aking
ebanghelyo, na magiging malinaw at mahalaga, wika
ng Kordero.

Sapagkat, masdan, wika ng Kordero: Ipakikita ko
ang aking sarili sa iyong mga binhi, nang isulat nila
ang maraming bagay na aking ipangangaral sa
kanila, na magiging malinaw at mahalaga; at
matapos na ang iyong mga binhi ay malipol, at
manghina sa kawalang-paniniwala, at gayon din ang
mga binhi ng iyong mga kapatid, masdan, ang mga
bagay na ito ay itatago, upang lumabas sa mga
Gentil, sa pamamagitan ng kaloob at kapangyarihan
ng Kordero.

At sa mga ito masusulat ang aking ebanghelyo,
wika ng Kordero, at ang aking bato, at ang aking
kaligtasan.

At pagpapalain sila na mga maghahangad na
maitatag ang aking Sion sa araw na yaon, sapagkat
mapapasakanila ang kaloob at ang kapangyarihan
ng Espiritu Santo; at kung sila ay makapagtitiis
hanggang wakas sila ay dadakilain sa huling araw, at
maliligtas sa walang hanggang kaharian ng Kordero;
at kung sinuman ang maghahayag ng kapayapaan,
00, mga balita ng dakilang kagalakan, anong ganda
nila sa ibabaw ng mga bundok.

Atito ay nangyari na, na namasdan ko ang mga
labi ng mga binhi ng aking mga kapatid, at gayon din
ang aklat ng Kordero ng Diyos, na nagmula sa bibig
ng Judio, na ito ay lumabas mula sa mga Gentil
patungo sa mga labi ng mga binhi ng aking mga
kapatid.

And it came to pass that the angel of the Lord
spake unto me, saying: Behold, saith the Lamb of
God, after I have visited the remnant of the house of
Israel—and this remnant of whom I speak is the seed
of thy father—wherefore, after I have visited them in
judgment, and smitten them by the hand of the
Gentiles, and after the Gentiles do stumble exceed-
ingly, because of the most plain and precious parts of
the gospel of the Lamb which have been kept back
by that abominable church, which is the mother of
harlots, saith the Lamb—I will be merciful unto the
Gentiles in that day, insomuch that I will bring forth
unto them, in mine own power, much of my gospel,
which shall be plain and precious, saith the Lamb.

For, behold, saith the Lamb: I will manifest myself
unto thy seed, that they shall write many things
which I shall minister unto them, which shall be
plain and precious; and after thy seed shall be de-
stroyed, and dwindle in unbelief, and also the seed of
thy brethren, behold, these things shall be hid up, to
come forth unto the Gentiles, by the gift and power
of the Lamb.

And in them shall be written my gospel, saith the
Lamb, and my rock and my salvation.

And blessed are they who shall seek to bring forth
my Zion at that day, for they shall have the gift and
the power of the Holy Ghost; and if they endure unto
the end they shall be lifted up at the last day, and
shall be saved in the everlasting kingdom of the
Lamb; and whoso shall publish peace, yea, tidings of
great joy, how beautiful upon the mountains shall
they be.

And it came to pass that I beheld the remnant of
the seed of my brethren, and also the book of the
Lamb of God, which had proceeded forth from the
mouth of the Jew, that it came forth from the
Gentiles unto the remnant of the seed of my
brethren.
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At matapos nilang matanggap ito ay nakamalas
ako ng iba pang mga aklat, na lumabas sa
pamamagitan ng kapangyarihan ng Kordero, mula
sa mga Gentil patungo sa kanila, sa ikahihikayat ng
mga Gentil at ng labi ng mga binhi ng aking mga
kapatid, at gayon din ng mga Judio na nakakalat sa
lahat ng dako ng mundo, na ang mga talaan ng mga
propeta at ng labindalawang apostol ng Kordero ay
totoo.

At nangusap ang anghel sa akin, sinasabing: Ang
mga huling talaang ito, na nakita mo sa mga Gentil,
ang magpapatibay sa katotohanan ng una, na
nagmula sa labindalawang apostol ng Kordero, at
ipaaalam ang malilinaw at mahahalagang bagay na
inalis sa mga yaon; at ipaaalam sa lahat ng lahi,
wika, at tao, na ang Kordero ng Diyos ang Anak ng
Amang Walang Hanggan, at ang Tagapagligtas ng
sanlibutan; at na ang lahat ng tao ay kinakailangang
lumapit sa kanya, o sila ay hindi maaaring maligtas.

At sila ay kinakailangang lumapit alinsunod sa
mga salitang pagtitibayin ng bibig ng Kordero; at ang
mga salita ng Kordero ay ipaaalam sa mga talaan ng
iyong mga binhi, gayon din sa mga talaan ng
labindalawang apostol ng Kordero; anupa’t kapwa
ito pagtitibayin sa isa; sapagkat may isang Diyos at
isang Pastol sa buong mundo.

At darating ang panahon na ipakikita niya ang
sarili sa lahat ng bansa, kapwa sa mga Judio at gayon
din sa mga Gentil; at matapos na maipakita niya ang
sarili sa mga Judio at gayon din sa mga Gentil,
pagkatapos ay ipakikita niya ang sarili sa mga Gentil
at gayon din sa mga Judio, at ang huli ay mauuna, at
ang una ay mahuhuli.

And after it had come forth unto them I beheld
other books, which came forth by the power of the
Lamb, from the Gentiles unto them, unto the con-
vincing of the Gentiles and the remnant of the seed
of my brethren, and also the Jews who were scat-
tered upon all the face of the earth, that the records
of the prophets and of the twelve apostles of the
Lamb are true.

And the angel spake unto me, saying: These last
records, which thou hast seen among the Gentiles,
shall establish the truth of the first, which are of the
twelve apostles of the Lamb, and shall make known
the plain and precious things which have been taken
away from them; and shall make known to all kin-
dreds, tongues, and people, that the Lamb of God is
the Son of the Eternal Father, and the Savior of the
world; and that all men must come unto him, or they
cannot be saved.

And they must come according to the words which
shall be established by the mouth of the Lamb; and
the words of the Lamb shall be made known in the
records of thy seed, as well as in the records of the
twelve apostles of the Lamb; wherefore they both
shall be established in one; for there is one God and
one Shepherd over all the earth.

And the time cometh that he shall manifest him-
self unto all nations, both unto the Jews and also
unto the Gentiles; and after he has manifested him-
self unto the Jews and also unto the Gentiles, then he
shall manifest himself unto the Gentiles and also
unto the Jews, and the last shall be first, and the first
shall be last.
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At ito ay mangyayari, na kung makikinig ang mga
Gentil sa Kordero ng Diyos sa araw na yaon na
ipakikilala niya ang sarili sa kanila sa salita, at gayon
din sa kapangyarihan, sa bawat gawa, hanggang sa
pag-aalis ng kanilang batong kinatitisuran—

At hindi patitigasin ang kanilang mga puso laban
sa Kordero ng Diyos, sila ay mabibilang sa mga binhi
ng iyong ama; oo, sila ay mabibilang sa sambahayan
ni Israel; at sila ay magiging mga pinagpalang tao sa
lupang pangako magpakailanman; hindi na sila
muling madadala pa sa pagkabihag; at ang
sambahayan ni Israel ay hindi na muling malilito pa.

At ang yaong malalim na hukay, na hinukay para
sa kanila ng yaong makapangyarihan at karumal-
dumal na simbahan, na itinatag ng diyablo at ng
kanyang mga anak, upang maakay niya palayo ang
mga kaluluwa ng tao pababa sa impiyerno—oo,
yaong malalim na hukay na hinukay para sa
pagkalipol ng tao ay mapupuno ng mga yaong
humukay nito, tungo sa kanilang lubusang
pagkalipol, wika ng Kordero ng Diyos; hindi ang
pagkawasak ng kaluluwa, maliban sa pagwawaksi
nito sa yaong impiyernong walang katapusan.

Sapagkat masdan, ito ay alinsunod sa pagkabihag
ng diyablo, at alinsunod din sa katarungan ng Diyos,
sa lahat ng yaong gagawa ng kasamaan at karumal-
dumal na gawain sa kanyang harapan.

At ito ay nangyari na, na nangusap ang anghel sa
akin, si Nephi, sinasabing: Namasdan mo na kung
magsisisi ang mga Gentil ay makabubuti sa kanila; at
nalalaman mo rin ang hinggil sa mga tipan ng
Panginoon sa sambahayan ni Israel; at narinig mo
rin na ang sinumang hindi magsisisi ay tiyak na
masasawi.

Samakatwid, sa aba sa mga Gentil kung sakali
mang patitigasin nila ang kanilang mga puso laban
sa Kordero ng Diyos.

1 Nephi 14

And it shall come to pass, that if the Gentiles shall
hearken unto the Lamb of God in that day that he
shall manifest himself unto them in word, and also
in power, in very deed, unto the taking away of their
stumbling blocks—

And harden not their hearts against the Lamb of
God, they shall be numbered among the seed of thy
father; yea, they shall be numbered among the house
of Israel; and they shall be a blessed people upon the
promised land forever; they shall be no more
brought down into captivity; and the house of Israel
shall no more be confounded.

And that great pit, which hath been digged for
them by that great and abominable church, which
was founded by the devil and his children, that he
might lead away the souls of men down to hell—yea,
that great pit which hath been digged for the destruc-
tion of men shall be filled by those who digged it,
unto their utter destruction, saith the Lamb of God;
not the destruction of the soul, save it be the casting
of it into that hell which hath no end.

For behold, this is according to the captivity of the
devil, and also according to the justice of God, upon
all those who will work wickedness and abomination
before him.

And it came to pass that the angel spake unto me,
Nephi, saying: Thou hast beheld that if the Gentiles
repent it shall be well with them; and thou also
knowest concerning the covenants of the Lord unto
the house of Israel; and thou also hast heard that
whoso repenteth not must perish.

Therefore, wo be unto the Gentiles if it so be that
they harden their hearts against the Lamb of God.
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Sapagkat darating ang panahon, wika ng Kordero
ng Diyos, na gagawa ako ng dakila at kagila-gilalas
na gawain sa mga anak ng tao; isang gawaing
magiging walang hanggan, sa isang dako man o sa
kabila—sa ikahihikayat man nila tungo sa
kapayapaan at buhay na walang hanggan, o tungo sa
pagpapaubaya sa kanila sa katigasan ng kanilang
mga puso at sa kabulagan ng kanilang mga isip na
magdadala sa kanila sa pagkabihag, at gayon din sa
pagkawasak, kapwa temporal at espirituwal,
alinsunod sa pagkabihag ng diyablo, na aking sinabi.

Atito ay nangyari na, nang sabihin ng anghel ang
mga salitang ito, sinabi niya sa akin: Naaalaala mo
ba ang mga tipan ng Ama sa sambahayan ni Israel?
Sinabi ko sa kanya, Oo.

At ito ay nangyari na, na sinabi niya sa akin:
Tingnan, at masdan ang makapangyarihan at
karumal-dumal na simbahan, na ina ng mga
karumal-dumal na gawain, na ang diyablo ang
nagtatag.

At sinabi niya sa akin: Masdan, may dalawang
simbahan lamang; ang isa ay simbahan ng Kordero
ng Diyos, at ang isa naman ay simbahan ng diyablo;
kaya nga, kung sinuman ang hindi nabibilang sa
simbahan ng Kordero ng Diyos ay nabibilang sa
yaong makapangyarihang simbahan, na ina ng mga
karumal-dumal na gawain; at siya ang patutot ng
buong mundo.

Atito ay nangyari na, na tumingin ako at
namasdan ang patutot ng buong mundo, at nakaupo
siya sa maraming tubig; at may kapangyarihan siya
sa buong mundo, sa lahat ng bansa, lahi, wika, at
tao.

Atito ay nangyari na, na namasdan ko ang
simbahan ng Kordero ng Diyos, at ang bilang nito ay
kakaunti, dahil sa mga kasamaan at karumal-dumal
na gawain ng patutot na nakaupo sa maraming
tubig; gayon pa man, namasdan ko na ang simbahan
ng Kordero, na mga banal ng Diyos, ay nasa lahat
din ng dako ng mundo; at ang kanilang nasasakupan
sa mundo ay kakaunti, dahil sa kasamaan ng
makapangyarihang patutot na nakita ko.

For the time cometh, saith the Lamb of God, that I
will work a great and a marvelous work among the
children of men; a work which shall be everlasting,
either on the one hand or on the other—either to the
convincing of them unto peace and life eternal, or
unto the deliverance of them to the hardness of their
hearts and the blindness of their minds unto their be-
ing brought down into captivity, and also into de-
struction, both temporally and spiritually, according
to the captivity of the devil, of which I have spoken.

And it came to pass that when the angel had spo-
ken these words, he said unto me: Rememberest
thou the covenants of the Father unto the house of
Israel? I said unto him, Yea.

And it came to pass that he said unto me: Look,
and behold that great and abominable church, which
is the mother of abominations, whose founder is the
devil.

And he said unto me: Behold there are save two
churches only; the one is the church of the Lamb of
God, and the other is the church of the devil; where-
fore, whoso belongeth not to the church of the Lamb
of God belongeth to that great church, which is the
mother of abominations; and she is the whore of all
the earth.

And it came to pass that I looked and beheld the
whore of all the earth, and she sat upon many wa-
ters; and she had dominion over all the earth, among
all nations, kindreds, tongues, and people.

And it came to pass that I beheld the church of the
Lamb of God, and its numbers were few, because of
the wickedness and abominations of the whore who
sat upon many waters; nevertheless, I beheld that the
church of the Lamb, who were the saints of God,
were also upon all the face of the earth; and their do-
minions upon the face of the earth were small, be-
cause of the wickedness of the great whore whom I
saw.
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Atito ay nangyari na, na namasdan kong nangalap
ng maraming tao ang makapangyarihang ina ng mga
karumal-dumal na gawain sa lahat ng dako ng
mundo, sa lahat ng bansa ng mga Gentil, upang
kalabanin ang Kordero ng Diyos.

At ito ay nangyari na, na ako, si Nephi, ay
namasdan ang kapangyarihan ng Kordero ng Diyos,
na ito ay napasa mga banal ng simbahan ng Kordero,
at sa mga pinagtipanang tao ng Panginoon, na
nakakalat sa lahat ng dako ng mundo; at
nasasandatahan sila ng kabutihan at kapangyarihan
ng Diyos sa dakilang kaluwalhatian.

At ito ay nangyari na, na namasdan kong nabuhos
ang poot ng Diyos sa yaong makapangyarihan at
karumal-dumal na simbahan, kung kaya nga’t may
mga digmaan at alingawngaw ng mga digmaan sa
lahat ng bansa at lahi sa mundo.

At nang magsimulang magkaroon ng mga
digmaan at alingawngaw ng mga digmaan sa lahat
ng bansang pag-aari ng ina ng mga karumal-dumal
na gawain, nangusap ang anghel sa akin, sinasabing:
Masdan, ang poot ng Diyos ay napasa-ina ng mga
patutot; at masdan, nakikita mo ang lahat ng bagay
naito—

At kapag dumating ang panahong mabubuhos ang
poot ng Diyos sa ina ng mga patutot, na siyang
makapangyarihan at karumal-dumal na simbahan sa
buong mundo, na ang diyablo ang nagtatag, sa
gayon, sa araw na yaon, ang gawain ng Ama ay
magsisimula, sa paghahanda ng daan upang
maisakatuparan ang kanyang mga tipan, na kanyang
ginawa sa kanyang mga tao na nabibilang sa
sambahayan ni Israel.

Atito ay nangyari na, na nangusap sa akin ang
anghel, sinasabing: Tingnan!

At tumingin ako at namasdan ang isang lalaki at
nakadamit siya ng isang puting bata.

At sinabi ng anghel sa akin: Masdan angisa sa
labindalawang apostol ng Kordero.

Masdan, makikita niya at isusulat ang mga
nalalabi sa mga bagay na ito; oo, at gayon din ang
marami pang bagay na nangyari na.

Atisusulat din niya ang hinggil sa katapusan ng
daigdig.

And it came to pass that I beheld that the great
mother of abominations did gather together multi-
tudes upon the face of all the earth, among all the na-
tions of the Gentiles, to fight against the Lamb of
God.

And it came to pass that I, Nephi, beheld the
power of the Lamb of God, that it descended upon
the saints of the church of the Lamb, and upon the
covenant people of the Lord, who were scattered
upon all the face of the earth; and they were armed
with righteousness and with the power of God in
great glory.

And it came to pass that I beheld that the wrath of
God was poured out upon that great and abominable
church, insomuch that there were wars and rumors
of wars among all the nations and kindreds of the
earth.

And as there began to be wars and rumors of wars
among all the nations which belonged to the mother
of abominations, the angel spake unto me, saying:
Behold, the wrath of God is upon the mother of har-
lots; and behold, thou seest all these things—

And when the day cometh that the wrath of God is
poured out upon the mother of harlots, which is the
great and abominable church of all the earth, whose
founder is the devil, then, at that day, the work of the
Father shall commence, in preparing the way for the
fulfilling of his covenants, which he hath made to his
people who are of the house of Israel.

And it came to pass that the angel spake unto me,
saying: Look!

And Ilooked and beheld a man, and he was
dressed in a white robe.

And the angel said unto me: Behold one of the
twelve apostles of the Lamb.

Behold, he shall see and write the remainder of
these things; yea, and also many things which have
been.

And he shall also write concerning the end of the
world.



23

24

25

26

27

28

29

30

Samakatwid, ang mga bagay na kanyang isusulat
ay makatarungan at totoo; at masdan, nasusulat ang
mga ito sa aklat na iyong namasdan na nagmula sa
bibig ng Judio; at sa panahong lalabas ang mga ito sa
bibig ng Judio, o, sa panahong ang aklat ay lalabas
mula sa bibig ng Judio, ang mga bagay na nasusulat
ay malinaw at dalisay, at pinakamahalaga at
madaling maunawaan ng lahat ng tao.

At masdan, ang mga bagay na isusulat ng apostol
na ito ng Kordero ay maraming bagay na iyo nang
nakita; at masdan, ang nalalabi ay makikita mo.

Subalit ang mga bagay na iyong makikita
pagkaraan nito ay hindi mo isusulat; sapagkat
inordenan ng Panginoong Diyos ang apostol ng
Kordero ng Diyos na siya ang magsusulat ng mga
yaon.

At gayon din sa ibang nabuhay na noon, sa kanila
ay ipinakita niya ang lahat ng bagay, at isinulat nila
ang mga yaon; at mahigpit na isinara ang mga yaon
upang lumabas sa kanilang kadalisayan, alinsunod
sa katotohanan na nasa Kordero, sa sariling
itinakdang panahon ng Panginoon, sa sambahayan
ni Israel.

At ako, si Nephi, ay narinig at nagpapatotoo, na
ang pangalan ng apostol ng Kordero ay Juan, ayon sa
salita ng anghel.

At masdan, ako, si Nephi, ay pinagbawalang aking
isulat ang nalalabi sa mga bagay na aking nakita at
narinig; anupa’t ang mga bagay na naisulat ko ay
sapat na sa akin; at aking isinulat ang maliit na
bahagi lamang ng mga bagay na aking nakita.

At pinatototohanan kong aking nakita ang mga
bagay na nakita ng aking ama, at ipinaalam sa akin
ang mga yaon ng anghel ng Panginoon.

At ngayon tatapusin ko na ang aking mga
pananalita hinggil sa mga bagay na aking nakita
habang ako ay natangay sa espiritu; at kung hindi
man nasusulat ang lahat ng bagay na aking nakita,
ang mga bagay na aking naisulat ay totoo. At gayon
nga ito. Amen.

Wherefore, the things which he shall write are
just and true; and behold they are written in the
book which thou beheld proceeding out of the
mouth of the Jew; and at the time they proceeded out
of the mouth of the Jew, or, at the time the book pro-
ceeded out of the mouth of the Jew, the things which
were written were plain and pure, and most precious
and easy to the understanding of all men.

And behold, the things which this apostle of the
Lamb shall write are many things which thou hast
seen; and behold, the remainder shalt thou see.

But the things which thou shalt see hereafter thou
shalt not write; for the Lord God hath ordained the
apostle of the Lamb of God that he should write
them.

And also others who have been, to them hath he
shown all things, and they have written them; and
they are sealed up to come forth in their purity, ac-
cording to the truth which is in the Lamb, in the own
due time of the Lord, unto the house of Israel.

And I, Nephi, heard and bear record, that the
name of the apostle of the Lamb was John, according
to the word of the angel.

And behold, I, Nephi, am forbidden that I should
write the remainder of the things which I saw and
heard; wherefore the things which I have written
sufficeth me; and I have written but a small part of
the things which I saw.

And I bear record that I saw the things which my
father saw, and the angel of the Lord did make them
known unto me.

And now I make an end of speaking concerning
the things which I saw while I was carried away in
the Spirit; and if all the things which I saw are not
written, the things which I have written are true.
And thus itis. Amen.
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At ito ay nangyari na, na matapos ako, si Nephi, ay
matangay sa espiritu, at nakita ang lahat ng bagay na
ito, bumalik ako sa tolda ng aking ama.

Atito ay nangyari na, na namasdan ko ang aking
mga kapatid, at nagtatalu-talo sila sa isa’t isa hinggil
sa mga bagay na sinabi ng aking ama sa kanila.

Sapagkat tunay na maraming kamangha-
manghang bagay ang kanyang sinabi sa kanila, na
mahirap maunawaan, maliban lamang kung ang
isang tao ay magtatanong sa Panginoon; at sila,
sapagkat matitigas ang puso, samakatwid hindi sila
lumapit sa Panginoon na siyang nararapat.

At ngayon, ako, si Nephi, ay nagdalamhati dahil sa
katigasan ng kanilang mga puso, at gayon din, dahil
sa mga bagay na aking nakita, at nalalaman kong
tiyak na mangyayari ang mga yaon dahil sa labis na
kasamaan ng mga anak ng tao.

Atito ay nangyari na, na ako ay nadaig ng aking
mga paghihirap, sapagkat inaakala ko na ang aking
mga paghihirap ay higit sa lahat, dahil sa pagkalipol
ng aking mga tao, sapagkat namasdan ko ang
kanilang pagbagsak.

Atito ay nangyari na, na matapos akong
makatanggap ng lakas ako ay nangusap sa aking mga
kapatid, nagnanais na malaman sa kanila ang
dahilan ng kanilang pagtatalo.

At sinabi nila: Masdan, hindi namin maunawaan
ang mga salita ng ating ama hinggil sa mga likas na
sanga ng punong olibo, at hinggil din sa mga Gentil.

At sinabi ko sa kanila: Nagtanong ba kayo sa
Panginoon?

At sinabi nila sa akin: Hindi; sapagkat walang
ipinaaalam na gayong bagay ang Panginoon sa amin.

Masdan, sinabi ko sa kanila: Ano’t hindi ninyo
sinusunod ang mga kautusan ng Panginoon? Bakit
kayo ay masasawi, dahil sa katigasan ng inyong mga
puso?

1 Nephi 15

And it came to pass that after I, Nephi, had been car-
ried away in the Spirit, and seen all these things, I re-
turned to the tent of my father.

And it came to pass that I beheld my brethren, and
they were disputing one with another concerning the
things which my father had spoken unto them.

For he truly spake many great things unto them,
which were hard to be understood, save a man
should inquire of the Lord; and they being hard in
their hearts, therefore they did not look unto the
Lord as they ought.

And now I, Nephi, was grieved because of the
hardness of their hearts, and also, because of the
things which I had seen, and knew they must un-
avoidably come to pass because of the great wicked-
ness of the children of men.

And it came to pass that I was overcome because of
my afflictions, for I considered that mine afflictions
were great above all, because of the destruction of
my people, for I had beheld their fall.

And it came to pass that after I had received
strength I spake unto my brethren, desiring to know
of them the cause of their disputations.

And they said: Behold, we cannot understand the
words which our father hath spoken concerning the
natural branches of the olive tree, and also concern-
ing the Gentiles.

And I said unto them: Have ye inquired of the
Lord?

And they said unto me: We have not; for the Lord
maketh no such thing known unto us.

Behold, I said unto them: How is it that ye do not
keep the commandments of the Lord? How is it that
ye will perish, because of the hardness of your
hearts?



11

12

13

14

15

16

Hindi ba ninyo natatandaan ang mga bagay na
sinabi ng Panginoon?—Kung hindi ninyo patitigasin
ang inyong mga puso, at magtatanong sa akin nang
may pananampalataya, naniniwalang
makatatanggap kayo, nang may pagsusumigasig sa
pagsunod sa aking mga kautusan, tiyak na ipaaalam
sa inyo ang mga bagay na ito.

Masdan, sinasabi ko sa inyo, na ang sambahayan
ni Israel ay inihahalintulad sa isang punong olibo, ng
Espiritu ng Panginoon na nasa ating ama; at
masdan, hindi ba’t tayo ay binali mula sa
sambahayan ni Israel, at hindi ba’t tayo ay isang
sanga ng sambahayan ni Israel?

At ngayon, ang ibig sabihin ng ating ama hinggil
sa paghuhugpong ng mga likas na sanga sa
pamamagitan ng kaganapan ng mga Gentil, ay, na sa
mga huling araw, kapag ang ating mga binhi ay
nanghina sa kawalang-paniniwala, oo, sa loob ng
maraming taon, at maraming salinlahi matapos
magpakita ang Mesiyas sa katawang-tao sa mga anak
ng tao, pagkatapos ang kabuuan ng ebanghelyo ng
Mesiyas ay darating sa mga Gentil, at mula sa mga
Gentil patungo sa mga labi ng ating mga binhi—

At sa araw na yaon ay malalaman ng labi ng ating
mga binhi na sila ay kabilang sa sambahayan ni
Israel, at na sila ang mga pinagtipanang tao ng
Panginoon; at pagkatapos makikilala nila at
makararating sila sa kaalaman ng kanilang mga
ninuno, at gayon din sa kaalaman ng ebanghelyo ng
kanilang Manunubos, na kanyang ipinangaral sa
kanilang mga ama; anupa’t makararating sila sa
kaalaman ng kanilang Manunubos at sa bawat
bahagi ng kanyang doktrina, nang malaman nila
kung paano lalapit sa kanya at maligtas.

At pagkatapos sa araw na yaon hindi ba’t sila ay
magagalak at magbibigay-papuri sa kanilang Diyos
na walang hanggan, ang kanilang bato at kanilang
kaligtasan? Oo, sa araw na yaon, hindi ba’t
matatanggap nila ang lakas at pagkain mula sa tunay
na baging? Oo, hindi ba’t sila ay magtutungo sa
tunay na kawan ng Diyos?

Masdan, sinasabi ko sa inyo, Oo; muli silang
maaalaala sa sambahayan ni Israel; ihuhugpong sila,
bilang likas na sanga ng punong olibo, sa tunay na
punong olibo.

Do ye not remember the things which the Lord
hath said?—If ye will not harden your hearts, and ask
me in faith, believing that ye shall receive, with dili-
gence in keeping my commandments, surely these
things shall be made known unto you.

Behold, I say unto you, that the house of Israel was
compared unto an olive tree, by the Spirit of the Lord
which was in our father; and behold are we not bro-
ken off from the house of Israel, and are we not a
branch of the house of Israel?

And now, the thing which our father meaneth con-
cerning the grafting in of the natural branches
through the fulness of the Gentiles, is, that in the lat-
ter days, when our seed shall have dwindled in unbe-
lief, yea, for the space of many years, and many gen-
erations after the Messiah shall be manifested in
body unto the children of men, then shall the fulness
of the gospel of the Messiah come unto the Gentiles,
and from the Gentiles unto the remnant of our seed—

And at that day shall the remnant of our seed
know that they are of the house of Israel, and that
they are the covenant people of the Lord; and then
shall they know and come to the knowledge of their
forefathers, and also to the knowledge of the gospel
of their Redeemer, which was ministered unto their
fathers by him; wherefore, they shall come to the
knowledge of their Redeemer and the very points of
his doctrine, that they may know how to come unto
him and be saved.

And then at that day will they not rejoice and give
praise unto their everlasting God, their rock and
their salvation? Yea, at that day, will they not receive
the strength and nourishment from the true vine?
Yea, will they not come unto the true fold of God?

Behold, I say unto you, Yea; they shall be remem-
bered again among the house of Israel; they shall be
grafted in, being a natural branch of the olive tree,
into the true olive tree.
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Atito ang ibig sabihin ng ating amaj; at
ipinapakahulugan niya na hindi ito mangyayari
hangga’t hindi sila naikakalat ng mga Gentil; at
ipinapakahulugan niyang magmumula ito sa
pamamagitan ng mga Gentil, upang maipakita ng
Panginoon ang kanyang kapangyarihan sa mga
Gentil, dahil na rin sa natatanging kadahilanan na
itatakwil siya ng mga Judio, o ng sambahayan ni
Israel.

Anupa’t ang ating ama ay hindi lamang
tumutukoy sa ating mga binhi, kundi gayon din sa
buong sambahayan ni Israel, tumutukoy sa mga
tipang matutupad sa mga huling araw; kung aling
tipan ay ginawa ng Panginoon sa ating amang si
Abraham, sinasabing: Sa iyong mga binhi
pagpapalain ang lahat ng lahi sa mundo.

Atito ay nangyari na, na ako, si Nephi, ay
nangusap nang marami sa kanila hinggil sa mga
bagay na ito; 0o, nangusap ako sa kanila hinggil sa
pagpapanumbalik ng mga Judio sa mga huling araw.

At inulit ko sa kanila ang mga salita ni Isaias, na
nangusap hinggil sa pagpapanumbalik ng mga
Judio, o ng sambahayan ni Israel; at matapos silang
mapanumbalik sila ay hindi na malilito pa, ni
makakalat na muli. At ito ay nangyari na, na marami
akong sinabing salita sa aking mga kapatid, kung
kaya’t sila ay napapayapa at nagpakumbaba ng
kanilang sarili sa harapan ng Panginoon.

Atito ay nangyari na, na muli silang nangusap sa
akin, sinasabing: Ano ang kahulugan ng bagay na ito
na nakita ng ating ama sa panaginip? Ano ang
kahulugan ng punungkahoy na kanyang nakita?

At sinabi ko sa kanila: Ito ay sumasagisag sa
punungkahoy ng buhay.

At sinabi nila sa akin: Ano ang kahulugan ng
gabay na bakal na nakita ng ating ama, na patungo
sa punungkahoy?

At sinabi ko sa kanila na ito ang salita ng Diyos; at
sinuman ang makikinig sa salita ng Diyos, at
mahigpit na kakapit dito, kailanman sila ay hindi
masasawi; ni ang mga tukso o nag-aapoy na sibat ng
kaaway ay makapananaig sa kanila tungo sa

pagkabulag, upang akayin sila sa pagkalipol.

And this is what our father meaneth; and he
meaneth that it will not come to pass until after they
are scattered by the Gentiles; and he meaneth that it
shall come by way of the Gentiles, that the Lord may
show his power unto the Gentiles, for the very cause
that he shall be rejected of the Jews, or of the house
of Israel.

Wherefore, our father hath not spoken of our seed
alone, but also of all the house of Israel, pointing to
the covenant which should be fulfilled in the latter
days; which covenant the Lord made to our father
Abraham, saying: In thy seed shall all the kindreds of
the earth be blessed.

And it came to pass that I, Nephi, spake much unto
them concerning these things; yea, I spake unto
them concerning the restoration of the Jews in the
latter days.

And I did rehearse unto them the words of Isaiah,
who spake concerning the restoration of the Jews, or
of the house of Israel; and after they were restored
they should no more be confounded, neither should
they be scattered again. And it came to pass that I did
speak many words unto my brethren, that they were
pacified and did humble themselves before the Lord.

And it came to pass that they did speak unto me
again, saying: What meaneth this thing which our fa-
ther saw in a dream? What meaneth the tree which
he saw?

And I said unto them: It was a representation of
the tree of life.

And they said unto me: What meaneth the rod of
iron which our father saw, that led to the tree?

And I said unto them that it was the word of God;
and whoso would hearken unto the word of God,
and would hold fast unto it, they would never perish;
neither could the temptations and the fiery darts of
the adversary overpower them unto blindness, to
lead them away to destruction.
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Kaya nga, ako, si Nephi, ay pinayuhan silang
pakinggan ang salita ng Panginoon; oo, pinayuhan
ko sila lakip ang lahat ng lakas ng aking kaluluwa, at
lahat ng kaalamang aking taglay, na sila ay makinig
sa salita ng Diyos at tandaang sundin ang kanyang
mga kautusan sa tuwina sa lahat ng bagay.

At sinabi nila sa akin: Ano ang kahulugan ng ilog
ng tubig na nakita ng ating ama?

At sinabi ko sa kanila na ang tubig na nakita ng
aking ama ay karumihan; at sa dami ng mga iba pang
bagay na nasa kanyang isipan ay hindi na niya
namasdan ang karumihan ng tubig.

At sinabi ko sa kanila na ito ay isang kakila-kilabot
na look, na humihiwalay sa masasama mula sa
punungkahoy ng buhay, at gayon din sa mga banal
ng Diyos.

At sinabi ko sa kanila na ito ay sumasagisag sa
yaong kakila-kilabot na impiyerno, na sinabi sa akin
ng anghel na inihanda para sa masasama.

At sinabi ko rin sa kanilang nakita rin ng aming
ama na ang katarungan ng Diyos ay humihiwalay rin
sa masasama mula sa mabubuti; at ang liwanag nito
ay kahalintulad ng liwanag ng isang nagliliyab na
apoy, na pumapailanglang sa Diyos
magpakailanman, at walang katapusan.

At sinabi nila sa akin: Ang ibig bang sabihin ng
bagay na ito ay pagdurusa ng katawan sa mga araw
ng pagsubok, o ang kahulugan ba nito ay kahuli-
hulihang kalagayan ng kaluluwa matapos ang
kamatayan ng katawang lupa, o tumutukoy ba ito sa
mga bagay na temporal?

At ito ay nangyari na, na sinabi ko sa kanila na
sumasagisag ito sa mga bagay na kapwa temporal at
espirituwal; sapagkat darating ang araw na sila ay
tiyak na hahatulan sa kanilang mga gawa, oo,
maging ang mga gawang ginawa ng katawang lupa
sa mga araw ng kanilang pagsubok.

Wherefore, I, Nephi, did exhort them to give heed
unto the word of the Lord; yea, I did exhort them
with all the energies of my soul, and with all the fac-
ulty which I possessed, that they would give heed to
the word of God and remember to keep his com-
mandments always in all things.

And they said unto me: What meaneth the river of
water which our father saw?

And I said unto them that the water which my fa-
ther saw was filthiness; and so much was his mind
swallowed up in other things that he beheld not the
filthiness of the water.

And I said unto them that it was an awful gulf,
which separated the wicked from the tree of life, and
also from the saints of God.

And I said unto them that it was a representation
of that awful hell, which the angel said unto me was
prepared for the wicked.

And I said unto them that our father also saw that
the justice of God did also divide the wicked from the
righteous; and the brightness thereof was like unto
the brightness of a flaming fire, which ascendeth up
unto God forever and ever, and hath no end.

And they said unto me: Doth this thing mean the
torment of the body in the days of probation, or doth
it mean the final state of the soul after the death of
the temporal body, or doth it speak of the things
which are temporal?

And it came to pass that I said unto them that it
was a representation of things both temporal and
spiritual; for the day should come that they must be
judged of their works, yea, even the works which
were done by the temporal body in their days of pro-
bation.
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Anupa’t kung sila ay mamamatay sa kanilang mga
kasamaan sila ay tiyak ding itatakwil, alinsunod sa
mga bagay na espirituwal, na tumutukoy sa
kabutihan; kaya nga, tiyak na sila ay dadalhin upang
tumayo sa harapan ng Diyos, upang hatulan sa
kanilang mga gawa; at kung ang kanilang mga gawa
ay karumihan sila ay tiyak na marurumi; at kung sila
ay marurumi, tiyak na sila ay hindi
makapananahanan sa kaharian ng Diyos; sapagkat
kung magkakagayon, ang kaharian ng Diyos ay tiyak
na marumi rin.

Subalit masdan, sinasabi ko sa inyo, ang kaharian
ng Diyos ay hindi marumi, at walang anumang
maruming bagay ang makapapasok sa kaharian ng
Diyos; anupa’t tiyak na may lugar ng karumihang
inihanda para sa yaong marurumi.

At may lugar na inihanda, oo, maging yaong
kakila-kilabot na impiyerno na aking sinabi, at ang
diyablo ang naghanda nito; kaya nga, ang kahuli-
hulihang kalagayan ng kaluluwa ng tao ay
manahanan sa kaharian ng Diyos, o itakwil dahil sa
yaong katarungang aking sinabi.

Sa gayon, ang masasama ay ihihiwalay sa
mabubuti, at gayon din sa yaong punungkahoy ng
buhay, na ang bunga ay pinakamahalaga at
pinakakanais-nais sa lahat ng iba pang bunga; oo, at
ito ang pinakadakila sa lahat ng kaloob ng Diyos. At
sa gayon ako nangusap sa aking mga kapatid. Amen.

Wherefore, if they should die in their wickedness
they must be cast off also, as to the things which are
spiritual, which are pertaining to righteousness;
wherefore, they must be brought to stand before
God, to be judged of their works; and if their works
have been filthiness they must needs be filthy; and if
they be filthy it must needs be that they cannot dwell
in the kingdom of God; if so, the kingdom of God
must be filthy also.

But behold, I say unto you, the kingdom of God is
not filthy, and there cannot any unclean thing enter
into the kingdom of God; wherefore there must
needs be a place of filthiness prepared for that which
is filthy.

And there is a place prepared, yea, even that awful
hell of which I have spoken, and the devil is the
preparator of it; wherefore the final state of the souls
of men is to dwell in the kingdom of God, or to be
cast out because of that justice of which I have spo-
ken.

Wherefore, the wicked are rejected from the right-
eous, and also from that tree of life, whose fruit is
most precious and most desirable above all other
fruits; yea, and it is the greatest of all the gifts of God.
And thus I spake unto my brethren. Amen.
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At ngayon ito ay nangyari na, na matapos na ako, si
Nephi, ay magwakas sa pangungusap sa aking mga
kapatid, masdan, sinabi nila sa akin: Ikaw ay
nagpahayag sa amin ng masasakit na bagay, higit
kaysa kaya naming tiisin.

Atito ay nangyari na, na sinabi ko sa kanila na
alam kong ako ay nagsalita ng masasakit na bagay
laban sa masasama, alinsunod sa katotohanan; at
ang mabubuti ay binigyang-katwiran ko, at
nagpatotoo na sila ay dadakilain sa huling araw;
anupa’t ang may kasalanan ay tumatanggap ng
katotohanan nang may kahirapan; sapagkat iyon ay
sumusugat sa kanila sa kaibuturan.

At ngayon mga kapatid ko, kung kayo ay
mabubuti at nahahandang makinig sa katotohanan,
at bigyang-unawa ito, nang kayo ay makalakad nang
matwid sa harapan ng Diyos, kung magkagayon
kayo ay hindi magbubulung-bulong dahil sa
katotohanan, at sasabihing: Ikaw ay nangungusap
ng masasakit na bagay laban sa amin.

At ito ay nangyari na, na ako, si Nephi, ay
pinayuhan ang aking mga kapatid, nang buong
sigasig, na sundin ang mga kautusan ng Panginoon.

Atito ay nangyari na, na sila ay nagpakumbaba ng
kanilang sarili sa harapan ng Panginoon; kung kaya
nga’t ako ay nagalak at nagkaroon ng malaking pag-
asa sa kanila, na sila ay lalakad sa mga landas ng
kabutihan.

Ngayon, ang lahat ng bagay na ito ay winika at
naganap nang ang aking ama ay naninirahan sa
isang tolda sa lambak na tinawag niyang Lemuel.

Atito ay nangyari na, na ako, si Nephi, ay
pinakasalan ang isa sa mga anak na babae ni Ismael
upang maging asawa; at gayon din, pinakasalan ng
aking mga kapatid ang mga anak na babae ni Ismael
upang maging mga asawa; at gayon din, pinakasalan
ni Zoram ang pinakamatandang anak na babae ni
Ismael upang maging asawa.

At sa gayon natupad ng aking ama ang lahat ng
kautusan ng Panginoon na ibinigay sa kanya. At
gayon din, ako, si Nephi, ay labis na pinagpala ng
Panginoon.

1 Nephi 16

And now it came to pass that after I, Nephi, had
made an end of speaking to my brethren, behold
they said unto me: Thou hast declared unto us hard
things, more than we are able to bear.

And it came to pass that I said unto them that I
knew that I had spoken hard things against the
wicked, according to the truth; and the righteous
have I justified, and testified that they should be
lifted up at the last day; wherefore, the guilty taketh
the truth to be hard, for it cutteth them to the very
center.

And now my brethren, if ye were righteous and
were willing to hearken to the truth, and give heed
unto it, that ye might walk uprightly before God,
then ye would not murmur because of the truth, and
say: Thou speakest hard things against us.

And it came to pass that I, Nephi, did exhort my
brethren, with all diligence, to keep the command-
ments of the Lord.

And it came to pass that they did humble them-
selves before the Lord; insomuch that I had joy and
great hopes of them, that they would walk in the
paths of righteousness.

Now, all these things were said and done as my fa-
ther dwelt in a tent in the valley which he called
Lemuel.

And it came to pass that I, Nephi, took one of the
daughters of Ishmael to wife; and also, my brethren
took of the daughters of Ishmael to wife; and also
Zoram took the eldest daughter of Ishmael to wife.

And thus my father had fulfilled all the command-
ments of the Lord which had been given unto him.
And also, I, Nephi, had been blessed of the Lord ex-
ceedingly.
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At ito ay nangyari na, na ang tinig ng Panginoon
ay nangusap sa aking ama sa gabi, at inutusan siya
na sa kinabukasan siya ay nararapat maglakbay sa
ilang.

Atito ay nangyari na, nang ang aking ama ay
bumangon sa umaga, at nagtungo sa pinto ng tolda,
sa kanyang malaking pagkamangha, namasdan niya
sa lupa ang isang bilog na bola na kahanga-hanga
ang pagkakagawa; at iyon ay yari sa purong tanso. At
sa loob ng bola ay may dalawang ikiran; at ang isa ay
itinuturo ang daan kung saan kami nararapat
magtungo sa ilang.

At ito ay nangyari na, na tinipon naming sama-
sama ang anumang bagay na nararapat naming
dalhin sa pagtungo sa ilang, at ang lahat ng nalabi sa
aming mga panustos na ibinigay sa amin ng
Panginoon; at dinala namin ang lahat ng uri ng binhi
na maaari naming madala sa ilang.

Atito ay nangyari na, na dinala namin ang aming
mga tolda at lumisan patungo sa ilang, sa kabilang
pampang ng ilog Laman.

Atito ay nangyari na, na kami ay naglakbay sa
loob ng apat na araw, halos sa gawing timog-timog
silangan, at muli naming itinayo ang aming mga
tolda; at tinawag namin ang pook sa pangalang
Saser.

Atito ay nangyari na, na dinala namin ang aming
mga busog at aming mga palaso, at nagtungo sa ilang
upang mangaso ng makakain para sa aming mga
mag-anak; at matapos kaming makapangaso ng
makakain para sa aming mga mag-anak ay muli
kaming bumalik sa aming mga mag-anak sa ilang, sa
pook ng Saser. At kami ay muling naglakbay sa ilang,
sinusunod ang dating daan, nananatili sa mayamang
bahagi ng ilang, na nasa mga hangganang malapit sa
Dagat na Pula.

Atito ay nangyari na, na kami ay naglakbay sa
loob ng maraming araw, nangangaso ng makakain sa
dinaraanan, sa pamamagitan ng aming mga busog at
aming mga palaso at aming mga bato at aming mga
tirador.

At sinunod namin ang mga panturo ng bola, na
nag-akay sa amin sa higit na mayayamang bahagi ng
ilang.

And it came to pass that the voice of the Lord
spake unto my father by night, and commanded him
that on the morrow he should take his journey into
the wilderness.

And it came to pass that as my father arose in the
morning, and went forth to the tent door, to his great
astonishment he beheld upon the ground a round
ball of curious workmanship; and it was of fine
brass. And within the ball were two spindles; and the
one pointed the way whither we should go into the
wilderness.

And it came to pass that we did gather together
whatsoever things we should carry into the wilder-
ness, and all the remainder of our provisions which
the Lord had given unto us; and we did take seed of
every kind that we might carry into the wilderness.

And it came to pass that we did take our tents and
depart into the wilderness, across the river Laman.

And it came to pass that we traveled for the space
of four days, nearly a south-southeast direction, and
we did pitch our tents again; and we did call the
name of the place Shazer.

And it came to pass that we did take our bows and
our arrows, and go forth into the wilderness to slay
food for our families; and after we had slain food for
our families we did return again to our families in
the wilderness, to the place of Shazer. And we did go
forth again in the wilderness, following the same di-
rection, keeping in the most fertile parts of the
wilderness, which were in the borders near the Red
Sea.

And it came to pass that we did travel for the space
of many days, slaying food by the way, with our
bows and our arrows and our stones and our slings.

And we did follow the directions of the ball, which
led us in the more fertile parts of the wilderness.
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At matapos na kami ay makapaglakbay sa loob ng
maraming araw, itinayo namin ang aming mga tolda
sa loob ng ilang panahon, upang muling maipahinga
ang aming sarili at maikuha ng makakain ang aming
mga mag-anak.

At ito ay nangyari na, na habang ako, si Nephi, ay
yumaon upang mangaso ng makakain, masdan,
nabali ko ang aking busog na yari sa purong asero; at
matapos na mabali ko ang aking busog, masdan, ang
aking mga kapatid ay nagalit sa akin dahil sa
pagkabali ng aking busog, sapagkat hindi kami
nakakuha ng makakain.

At ito ay nangyari na, na kami ay bumalik sa
aming mga mag-anak nang walang dalang pagkain,
at dahil sa labis na pagkapagod, dala ng kanilang
paglalakbayj, sila ay lubhang nahirapan dahil sa
kawalan ng pagkain.

Atito ay nangyari na, na sina Laman at Lemuel at
ang mga anak na lalaki ni Ismael ay nagsimulang
bumulung-bulong nang labis, dahil sa kanilang mga
pagdurusa at paghihirap sa ilang; at gayundin, ang
aking ama ay nagsimulang bumulung-bulong laban
sa Panginoon niyang Diyos; oo, at lahat sila ay labis
na nalungkot, maging sa sila ay bumulung-bulong
laban sa Panginoon.

Ngayon ito ay nangyari na, na ako, si Nephi, na
naghirap kasama ng aking mga kapatid dahil sa
pagkabali ng aking busog, at ang kanilang mga
busog ay nawalan ng kanilang mga igkas, iyon ay
nagsimulang maging lubhang napakahirap, oo, kung
kaya nga’t kami ay hindi na makakuha ng pagkain.

Atito ay nangyari na, na ako, si Nephi, ay
nangusap nang marami sa aking mga kapatid,
sapagkat pinatigas nilang muli ang kanilang mga
puso, maging hanggang sa pagdaing laban sa
Panginoon nilang Diyos.

Atito ay nangyari na, na ako, si Nephi, ay gumawa
mula sa kahoy ng isang busog, at mula sa isang
tuwid na patpat, ng isang palaso; kaya nga,
nasandatahan ako ng busog at palaso, kasama ng
tirador at mga bato. At sinabi ko sa aking ama: Saan
po ako patutungo upang makakuha ng pagkain?

And after we had traveled for the space of many
days, we did pitch our tents for the space of a time,
that we might again rest ourselves and obtain food
for our families.

And it came to pass that as I, Nephi, went forth to
slay food, behold, I did break my bow, which was
made of fine steel; and after I did break my bow, be-
hold, my brethren were angry with me because of
the loss of my bow, for we did obtain no food.

And it came to pass that we did return without
food to our families, and being much fatigued, be-
cause of their journeying, they did suffer much for
the want of food.

And it came to pass that Laman and Lemuel and
the sons of Ishmael did begin to murmur exceed-
ingly, because of their sufferings and afflictions in
the wilderness; and also my father began to murmur
against the Lord his God; yea, and they were all ex-
ceedingly sorrowful, even that they did murmur
against the Lord.

Now it came to pass that I, Nephi, having been
afflicted with my brethren because of the loss of my
bow, and their bows having lost their springs, it be-
gan to be exceedingly difficult, yea, insomuch that
we could obtain no food.

And it came to pass that I, Nephi, did speak much
unto my brethren, because they had hardened their
hearts again, even unto complaining against the
Lord their God.

And it came to pass that I, Nephi, did make out of
wood a bow, and out of a straight stick, an arrow;
wherefore, I did arm myself with a bow and an ar-
row, with a sling and with stones. And I said unto my
father: Whither shall I go to obtain food?
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At ito ay nangyari na, na nagtanong siya sa
Panginoon, sapagkat nagpakumbaba sila ng
kanilang sarili dahil sa aking mga salita; sapagkat
nangusap ako ng maraming bagay sa kanila sa
kasiglahan ng aking kaluluwa.

At ito ay nangyari na, na ang tinig ng Panginoon
ay nangusap sa aking ama; at tunay siyang nakastigo
dahil sa kanyang pagbulung-bulong laban sa
Panginoon, kung kaya nga’t siya ay nasadlak sa
kailaliman ng kalungkutan.

At ito ay nangyari na, na ang tinig ng Panginoon
ay nagsabi sa kanya: Tumingin ka sa bola, at masdan
ang mga bagay na nakasulat.

Atito ay nangyari na, nang mamasdan ng aking
ama ang mga bagay na nakasulat sa bola, siya ay
natakot at labis na nanginig, at gayon din ang aking
mga kapatid at mga anak na lalaki ni Ismael at ang
aming mga asawa.

At ito ay nangyari na, na ako, si Nephi, ay
namasdan ang mga panuro na nasa bola, na ang mga
iyon ay gumagalaw alinsunod sa pananampalataya
at pagsisikap at pagsunod na ibinigay namin sa mga
iyon.

At may nakasulat din doon sa mga iyon na isang
bagong sulatin, na madaling mabasa, na nagbigay sa
amin ng pang-unawa hinggil sa mga pamamaraan
ng Panginoon; at iyon ay isinusulat at binabago sa
pana-panahon, alinsunod sa pananampalataya at
sigasig na ibinibigay namin doon. At sa gayon
nakikita natin na sa pamamagitan ng maliliit na
pamamaraan ay maisasagawa ng Panginoon ang
mahahalagang bagay.

At ito ay nangyari na, na ako, si Nephi, ay umakyat
sa tuktok ng bundok, alinsunod sa mga tagubiling
ibinigay mula sa bola.

Atito ay nangyari na, na nakapatay ako ng
mababangis na hayop, kung kaya nga’t nakakuha
ako ng makakain para sa aming mga mag-anak.

Atito ay nangyari na, na ako ay bumalik sa aming
mga tolda, dala ang mga hayop na aking napatay; at
ngayon, nang namasdan nilang nakakuha ako ng
makakain, gayon na lamang ang kanilang
kagalakan! At ito ay nangyari na, na nagpakumbaba
sila ng kanilang sarili sa harapan ng Panginoon, at
nagbigay-pasasalamat sa kanya.

And it came to pass that he did inquire of the Lord,
for they had humbled themselves because of my
words; for I did say many things unto them in the en-

ergy of my soul.

And it came to pass that the voice of the Lord came
unto my father; and he was truly chastened because
of his murmuring against the Lord, insomuch that
he was brought down into the depths of sorrow.

And it came to pass that the voice of the Lord said
unto him: Look upon the ball, and behold the things
which are written.

And it came to pass that when my father beheld
the things which were written upon the ball, he did
fear and tremble exceedingly, and also my brethren
and the sons of Ishmael and our wives.

And it came to pass that I, Nephi, beheld the point-
ers which were in the ball, that they did work accord-
ing to the faith and diligence and heed which we did
give unto them.

And there was also written upon them a new writ-
ing, which was plain to be read, which did give us
understanding concerning the ways of the Lord; and
it was written and changed from time to time, ac-
cording to the faith and diligence which we gave
unto it. And thus we see that by small means the
Lord can bring about great things.

And it came to pass that I, Nephi, did go forth up
into the top of the mountain, according to the direc-
tions which were given upon the ball.

And it came to pass that I did slay wild beasts, in-
somuch that I did obtain food for our families.

And it came to pass that I did return to our tents,
bearing the beasts which I had slain; and now when
they beheld that I had obtained food, how great was
their joy! And it came to pass that they did humble
themselves before the Lord, and did give thanks unto
him.
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Atito ay nangyari na, na muli kaming naglakbay,
tinatahak ang halos gayon ding landas tulad noong
una; at matapos na kami ay nakapaglakbay sa loob
ng maraming araw ay muli naming itinayo ang
aming mga tolda, upang kami ay makapanatili sa
loob ng ilang panahon.

Atito ay nangyari na, na si Ismael ay namatay, at
inilibing sa pook na tinawag na Nahom.

Atito ay nangyari na, na ang mga anak na babae ni
Ismael ay labis na nagdalambhati, dahil sa pagkawala
ng kanilang ama, at dahil sa kanilang mga
paghihirap sa ilang; at sila ay bumulung-bulong
laban sa aking ama, dahil sa inilabas niya sila sa
lupain ng Jerusalem, sinasabing: Ang aming ama ay
patay naj; oo, at kami ay labis na nagpagala-gala sa
ilang, at kami ay nagdanas ng labis na paghihirap,
gutom, uhaw, at pagod; at matapos ang maraming
pagdurusang ito kami ay tiyak na mamamatay sa
gutom sa ilang.

At sa gayon sila bumulung-bulong laban sa aking
ama, at gayon din, laban sa akin; at sila ay nagnais na
bumalik na muli sa Jerusalem.

At sinabi ni Laman kay Lemuel at gayon din sa
mga anak na lalaki ni Ismael: Masdan, patayin natin
ang ating ama, at gayon din ang ating kapatid na si
Nephi, na iniluklok ang kanyang sarili na maging
ating tagapamahala at ating guro, na mga
nakatatanda niyang kapatid.

Ngayon, sinasabi niya na ang Panginoon ay
nakipag-usap sa kanya, at gayon din na ang mga
anghel ay naglingkod sa kanya. Ngunit masdan,
nalalaman natin na siya ay nagsisinungaling sa atin;
at sinasabi niya ang mga bagay na ito sa atin, at siya
ay nagsasagawa ng maraming bagay sa pamamagitan
ng kanyang tusong pamamaraan, upang madaya
niya ang ating mga mata, sa pag-aakala, marahil, na
madadala niya tayo sa isang di kilalang ilang; at
matapos na tayo ay kanyang mailigaw palayo,
binalak niyang gawing hari ang kanyang sarili at
isang pinuno natin, upang magawa niya sa atin ang
naaalinsunod sa kanyang kagustuhan at kasiyahan.
At sa ganitong pamamaraan pinukaw ng aking
kapatid na si Laman ang kanilang mga puso upang
magalit.

And it came to pass that we did again take our
journey, traveling nearly the same course as in the
beginning; and after we had traveled for the space of
many days we did pitch our tents again, that we
might tarry for the space of a time.

And it came to pass that Ishmael died, and was
buried in the place which was called Nahom.

And it came to pass that the daughters of Ishmael
did mourn exceedingly, because of the loss of their
father, and because of their afflictions in the wilder-
ness; and they did murmur against my father, be-
cause he had brought them out of the land of
Jerusalem, saying: Our father is dead; yea, and we
have wandered much in the wilderness, and we have
suffered much affliction, hunger, thirst, and fatigue;
and after all these sufferings we must perish in the
wilderness with hunger.

And thus they did murmur against my father, and
also against me; and they were desirous to return
again to Jerusalem.

And Laman said unto Lemuel and also unto the
sons of Ishmael: Behold, let us slay our father, and
also our brother Nephi, who has taken it upon him to
be our ruler and our teacher, who are his elder
brethren.

Now, he says that the Lord has talked with him,
and also that angels have ministered unto him. But
behold, we know that he lies unto us; and he tells us
these things, and he worketh many things by his
cunning arts, that he may deceive our eyes, thinking,
perhaps, that he may lead us away into some strange
wilderness; and after he has led us away, he has
thought to make himself a king and a ruler over us,
that he may do with us according to his will and plea-
sure. And after this manner did my brother Laman
stir up their hearts to anger.
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At ito ay nangyari na, na ang Panginoon ay nasa
aming panig, 0o, maging ang tinig ng Panginoon ay
narinig at nagwika ng maraming salita sa kanila, at
pinarusahan sila nang labis; at matapos silang
parusahan ng tinig ng Panginoon ay iwinaksi nila
ang kanilang galit, at pinagsisihan ang kanilang mga
kasalanan, kung kaya nga’t biniyayaan kaming muli
ng Panginoon ng pagkain, nang kami ay hindi
mangasawi.

And it came to pass that the Lord was with us, yea,
even the voice of the Lord came and did speak many
words unto them, and did chasten them exceedingly;
and after they were chastened by the voice of the
Lord they did turn away their anger, and did repent
of their sins, insomuch that the Lord did bless us
again with food, that we did not perish.
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At ito ay nangyari na, na muli kaming naglakbay sa
ilang; at kami ay naglakbay nang halos pasilangan
magmula sa panahong yaon. At kami ay naglakbay at
nagdanas ng maraming kahirapan sa ilang; at ang
aming kababaihan ay nagsilang ng mga anak sa
ilang.

At napakalaki ng pagpapala ng Panginoon sa
amin, na samantalang kami ay nabubuhay sa hilaw
na karne sa ilang, ang aming kababaihan ay
nagbigay ng saganang gatas sa kanilang mga anak, at
malalakas, 0o, maging katulad ng kalalakihan; at
nagsimula nilang batahin ang kanilang mga
paglalakbay nang walang mga karaingan.

At sa gayon nakikita natin na ang mga kautusan
ng Diyos ay tiyak na matutupad. At kung
mangyayari na ang mga anak ng tao ay susunod sa
mga kautusan ng Diyos kanya silang palulusugin, at
pinalalakas sila, at naglalaan ng paraan upang
kanilang maisagawa ang bagay na kanyang iniuutos
sa kanila; anupa’t siya ay naglaan ng aming
ikabubuhay habang kami ay pansamantalang
naninirahan sa ilang.

At kami ay pansamantalang nanirahan sa ilang sa
loob ng maraming taon, oo, maging walong taon sa
ilang.

At dumating kami sa lupain na aming tinawag na
Masagana, dahil sa doon ay maraming bungang-
kahoy at gayon din ng pulut-pukyutan; at ang lahat
ng bagay na ito ay inihanda ng Panginoon upang
kami ay huwag masawi. At namasdan namin ang
dagat, na tinawag naming Irreantum, na, ibig
ipakahulugan, ay maraming tubig.

At ito ay nangyari na, na itinayo namin ang aming
mga tolda sa tabing dagat; at sa kabila ng aming
dinanas na maraming pagdurusa at labis na
kahirapan, 0o, maging napakarami na hindi namin
maisulat na lahat, kami ay labis na nagalak nang
kami ay sumapit sa tabing dagat; at tinawag namin
ang pook na Masagana, dahil sa pagkakaroon nito ng
maraming bungang-kahoy.

1 Nephi 17

And it came to pass that we did again take our jour-
ney in the wilderness; and we did travel nearly east-
ward from that time forth. And we did travel and
wade through much affliction in the wilderness; and
our women did bear children in the wilderness.

And so great were the blessings of the Lord upon
us, that while we did live upon raw meat in the
wilderness, our women did give plenty of suck for
their children, and were strong, yea, even like unto
the men; and they began to bear their journeyings
without murmurings.

And thus we see that the commandments of God
must be fulfilled. And if it so be that the children of
men keep the commandments of God he doth nour-
ish them, and strengthen them, and provide means
whereby they can accomplish the thing which he has
commanded them; wherefore, he did provide means
for us while we did sojourn in the wilderness.

And we did sojourn for the space of many years,
yea, even eight years in the wilderness.

And we did come to the land which we called
Bountiful, because of its much fruit and also wild
honey; and all these things were prepared of the
Lord that we might not perish. And we beheld the
sea, which we called Irreantum, which, being inter-
preted, is many waters.

And it came to pass that we did pitch our tents by
the seashore; and notwithstanding we had suffered
many afflictions and much difficulty, yea, even so
much that we cannot write them all, we were exceed-
ingly rejoiced when we came to the seashore; and we
called the place Bountiful, because of its much fruit.
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Atito ay nangyari na, na makaraang ako, si Nephi,
ay nakapamalagi sa lupain ng Masagana sa loob ng
maraming araw, ang tinig ng Panginoon ay
nangusap sa akin, sinasabing: Bumangon ka, at
umakyat ka sa bundok. At ito ay nangyari na, na ako
ay bumangon at umakyat sa bundok, at nagsumamo
sa Panginoon.

Atito ay nangyari na, na nangusap sa akin ang
Panginoon, sinasabing: Ikaw ay gumawa ng isang
sasakyang-dagat, alinsunod sa pamamaraang
ipakikita ko sa iyo, upang maitawid ko ang iyong
mga tao sa kabila ng mga tubig na ito.

At sinabi ko: Panginoon, saan po ako patutungo
upang makatagpo ng inang minang tutunawin,
upang makagawa ako ng mga kagamitan sa pagyari
ng sasakyang-dagat alinsunod sa pamamaraang
ipinakita ninyo sa akin?

Atito ay nangyari na, na sinabi sa akin ng
Panginoon kung saan ako nararapat pumunta upang
makatagpo ng inang mina, nang makagawa ako ng
mga kagamitan.

Atito ay nangyari na, na ako, si Nephi, ay gumawa
ng bulusang pang-ihip sa apoy, na yari sa mga balat
ng mga hayop; at matapos na ako ay makagawa ng
bulusan, nang ako ay magkaroon ng pang-ihip sa
apoy, pinagkiskis ko ang dalawang bato upang
makapagpaningas ako ng apoy.

Sapagkat hindi kami pinahintulutan ng
Panginoon na kami ay magpaningas ng maraming
apoy, habang kami ay naglalakbay sa ilang; sapagkat
sinabi niya: Gagawin kong matamis ang pagkain
ninyo, nang hindi na ninyo ito iluto;

At ako rin ang magiging tanglaw ninyo sa ilang; at
ihahanda ko ang landas na inyong tatahakin, kung
mangyayaring inyong susundin ang mga kautusan
ko; anupa’t habang inyong sinusunod ang aking mga
kautusan, kayo ay aakayin patungo sa lupang
pangako; at malalaman ninyo na sa pamamagitan ko
kayo ay naakay.

Oo, at sinabi rin ng Panginoon na: Matapos na
kayo ay makarating sa lupang pangako, makikilala
ninyo na Ako, ang Panginoon, ay Diyos; at na Ako,
ang Panginoon, ang nagligtas sa inyo sa pagkalipol;
00, na inilabas ko kayo sa lupain ng Jerusalem.

And it came to pass that after I, Nephi, had been in
the land of Bountiful for the space of many days, the
voice of the Lord came unto me, saying: Arise, and
get thee into the mountain. And it came to pass that I
arose and went up into the mountain, and cried unto
the Lord.

And it came to pass that the Lord spake unto me,
saying: Thou shalt construct a ship, after the manner
which I shall show thee, that I may carry thy people

across these waters.

And I said: Lord, whither shall I go that I may find
ore to molten, that I may make tools to construct the
ship after the manner which thou hast shown unto
me?

And it came to pass that the Lord told me whither I
should go to find ore, that I might make tools.

And it came to pass that I, Nephi, did make a bel-
lows wherewith to blow the fire, of the skins of
beasts; and after I had made a bellows, that I might
have wherewith to blow the fire, I did smite two
stones together that I might make fire.

For the Lord had not hitherto suffered that we
should make much fire, as we journeyed in the
wilderness; for he said: I will make thy food become
sweet, that ye cook it not;

And I'will also be your light in the wilderness; and
I'will prepare the way before you, if it so be that ye
shall keep my commandments; wherefore, inas-
much as ye shall keep my commandments ye shall be
led towards the promised land; and ye shall know
that it is by me that ye are led.

Yea, and the Lord said also that: After ye have ar-
rived in the promised land, ye shall know that I, the
Lord, am God; and that I, the Lord, did deliver you
from destruction; yea, that I did bring you out of the
land of Jerusalem.
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Kaya nga, ako, si Nephi, ay nagsikap na sundin
ang mga kautusan ng Panginoon, at pinayuhan ko
ang aking mga kapatid tungo sa katapatan at
pagsisikap.

Atito ay nangyari na, na ako ay gumawa ng mga
kagamitang yari sa inang mina na tinunaw ko mula
sa malaking bato.

At nang makita ng aking mga kapatid na ako ay
magsisimulang gumawa ng sasakyang-dagat, sila ay
nagsimulang bumulung-bulong laban sa akin,
sinasabing: Ang ating kapatid ay isang hangal,
sapagkat inaakala niya na siya ay makagagawa ng
isang sasakyang-dagat; 0o, at inaakala rin niyang
makatatawid siya sa malawak na tubig na ito.

At sa gayon dumaing ang aking mga kapatid laban
sa akin, at nagnais na huwag silang gumawa,
sapagkat hindi sila naniwala na ako ay makagagawa
ng isang sasakyang-dagat; ni sila ay maniwala na ako
ay inatasan ng Panginoon.

At ngayon ito ay nangyari na, na ako, si Nephi, ay
labis na nalungkot dahil sa katigasan ng kanilang
mga puso; at ngayon, nang mapuna nila na ako ay
nagsimulang malungkot sila ay natuwa sa kanilang
mga puso, kung kaya nga’t sila ay nagsaya sa aking
pagkalungkot, sinasabing: Alam naming hindi mo
kayang gumawa ng sasakyang-dagat, sapagkat alam
naming kulang ka sa kaalaman, kaya nga, hindi mo
kayang isagawa ang ganyang napakalaking gawain.

Atikaw ay katulad ng ating ama, nalinlang ng mga
hangal na guni-guni ng kanyang puso; oo, inakay
niya tayo palabas ng lupain ng Jerusalem, at tayo ay
gumala-gala sa ilang sa maraming taong ito; at ang
ating kababaihan ay nagpapakahirap, kahit na sila
ay may dinadala sa sinapupunan; at sila ay nagsilang
ng mga anak sa ilang at nagdanas ng lahat ng hirap,
maliban sa kamatayan; at mabuti pang sila ay
nangamatay bago sila lumisan sa Jerusalem kaysa
nagdanas ng mga kahirapang ito.

Masdan, sa maraming taong ito, tayo ay nagdusa
sa ilang, sa panahong maaari sana nating natamasa
ang ating mga ari-arian at ang lupaing ating mana;
00, at tayo sana ay naging maligaya.

Wherefore, I, Nephi, did strive to keep the com-
mandments of the Lord, and I did exhort my
brethren to faithfulness and diligence.

And it came to pass that I did make tools of the ore
which I did molten out of the rock.

And when my brethren saw that I was about to
build a ship, they began to murmur against me, say-
ing: Our brother is a fool, for he thinketh that he can
build a ship; yea, and he also thinketh that he can
cross these great waters.

And thus my brethren did complain against me,
and were desirous that they might not labor, for they
did not believe that I could build a ship; neither
would they believe that I was instructed of the Lord.

And now it came to pass that I, Nephi, was exceed-
ingly sorrowful because of the hardness of their
hearts; and now when they saw that I began to be
sorrowful they were glad in their hearts, insomuch
that they did rejoice over me, saying: We knew that
ye could not construct a ship, for we knew that ye
were lacking in judgment; wherefore, thou canst not
accomplish so great a work.

And thou art like unto our father, led away by the
foolish imaginations of his heart; yea, he hath led us
out of the land of Jerusalem, and we have wandered
in the wilderness for these many years; and our
women have toiled, being big with child; and they
have borne children in the wilderness and suffered
all things, save it were death; and it would have been
better that they had died before they came out of
Jerusalem than to have suffered these afflictions.

Behold, these many years we have suffered in the
wilderness, which time we might have enjoyed our
possessions and the land of our inheritance; yea, and
we might have been happy.
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At alam namin na ang mga taong nasa lupain ng
Jerusalem ay mabubuting tao; sapagkat kanilang
sinunod ang mga batas at kahatulan ng Panginoon,
at lahat ng kanyang kautusan, alinsunod sa mga
batas ni Moises; kaya nga, alam namin na sila ay
mabubuting tao; at hinatulan sila ng ating ama, at
inilayo tayo sapagkat nakinig tayo sa kanyang mga
salita; oo, at ang ating kapatid ay katulad niya. At sa
ganitong pamamaraan ng pananalita ang mga
kapatid ko ay bumulung-bulong at dumaing laban sa
amin.

Atito ay nangyari na, na ako, si Nephi, ay
nangusap sa kanila, sinasabing: Naniniwala ba kayo
na ang ating mga ama, na mga anak ni Israel, ay
nailayo sa mga kamay ng mga taga-Egipto kung
hindi sila nakinig sa mga salita ng Panginoon?

Oo, inaakala ba ninyong mahahango sila mula sa
pagkaalipin, kung hindi nag-utos ang Panginoon
kay Moises na hanguin sila mula sa pagkaalipin?

Ngayon alam ninyo na ang mga anak ni Israel ay
nasa pagkaalipin; at alam ninyo na sila ay batbat ng
mga gawain, na mahirap pasanin; anupa’t alam
ninyo na talagang isang mabuting bagay para sa
kanila, na sila ay mahango mula sa pagkaalipin.

Ngayon alam ninyong si Moises ay inutusan ng
Panginoon na gawin ang dakilang gawaing yaon; at
alam ninyo na sa pamamagitan ng kanyang salita
ang mga tubig ng Dagat na Pula ay nahati dito at
doon, at sila ay tumawid sa tuyong lupa.

Subalit alam ninyo na ang mga taga-Egipto ay
nangalunod sa Dagat na Pula, sila na mga hukbo ng
Faraon.

At alam din ninyo na sila ay pinakain ng manna sa
ilang.

Oo, at alam din ninyong hinampas ni Moises ang
malaking bato, sa pamamagitan ng kanyang mga
salita, alinsunod sa kapangyarihan ng Diyos na nasa
kanya, at doon ay bumukal ang tubig, upang mapawi
ng mga anak ni Israel ang kanilang uhaw.

And we know that the people who were in the
land of Jerusalem were a righteous people; for they
kept the statutes and judgments of the Lord, and all
his commandments, according to the law of Moses;
wherefore, we know that they are a righteous peo-
ple; and our father hath judged them, and hath led
us away because we would hearken unto his words;
yea, and our brother is like unto him. And after this
manner of language did my brethren murmur and
complain against us.

And it came to pass that I, Nephi, spake unto
them, saying: Do ye believe that our fathers, who
were the children of Israel, would have been led
away out of the hands of the Egyptians if they had
not hearkened unto the words of the Lord?

Yea, do ye suppose that they would have been led
out of bondage, if the Lord had not commanded
Moses that he should lead them out of bondage?

Now ye know that the children of Israel were in
bondage; and ye know that they were laden with
tasks, which were grievous to be borne; wherefore,
ye know that it must needs be a good thing for them,
that they should be brought out of bondage.

Now ye know that Moses was commanded of the
Lord to do that great work; and ye know that by his
word the waters of the Red Sea were divided hither
and thither, and they passed through on dry ground.

But ye know that the Egyptians were drowned in
the Red Sea, who were the armies of Pharaoh.

And ye also know that they were fed with manna
in the wilderness.

Yea, and ye also know that Moses, by his word ac-
cording to the power of God which was in him,
smote the rock, and there came forth water, that the
children of Israel might quench their thirst.
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At sa kabila ng sila ay inaakay ng Panginoon
nilang Diyos, na kanilang Manunubos, na
nangunguna sa kanila, pinapatnubayan sila sa araw
at nagbibigay-liwanag sa kanila sa gabi, at ginawa
ang lahat ng bagay para sa kanila na kapaki-
pakinabang na tanggapin ng tao, ay pinatigas nila
ang kanilang mga puso at binulag ang kanilang mga
isip, at nilait si Moises at ang tunay at buhay na
Diyos.

Atito ay nangyari na, na alinsunod sa kanyang
salita sila ay nilipol niya; at alinsunod sa kanyang
salita sila ay pinatnubayan niya; at alinsunod sa
kanyang salita ay ginawa niya ang lahat ng bagay
para sa kanila; at walang anumang bagay ang
naganap maliban sa pamamagitan ng kanyang salita.

At matapos na sila ay makatawid sa ilog Jordan
sila ay ginawa niyang makapangyarihan tungo sa
pagtataboy sa mga anak ng lupain, oo, hanggang sa
magsipangalat sila sa pagkawasak.

At ngayon, inaakala ba ninyo na ang mga anak ng
lupaing ito, na nasa lupang pangako, na naitaboy ng
ating mga ama, inaakala ba ninyo na sila ay
mabubuti? Masdan, sinasabi ko sa inyo, Hindi.

Inaakala ba ninyo na ang ating mga ama ay higit
na pipiliin kaysa kanila kung sila ay naging
mabubuti? Sinasabi ko sa inyo, Hindi.

Masdan, pantay ang pagpapahalaga ng Panginoon
sa lahat ng tao; siya na mabuti ay pinagpapala ng
Diyos. Subalit masdan, ang mga taong ito ay
tinanggihan ang bawat salita ng Diyos, at sila ay
hinog na sa kasamaan; at ang kaganapan ng poot ng
Diyos ay napasakanila; at isinumpa ng Panginoon
ang lupain laban sa kanila, at pinagpala ito para sa
ating mga ama; 0o, isinumpa niya ito laban sa kanila
tungo sa kanilang pagkalipol, at pinagpala niya iyon
para sa ating mga ama tungo sa kanilang pagtatamo
ng kapangyarihan dito.

Masdan, nilikha ng Panginoon ang mundo upang
ito ay matirahan; at nilikha niya ang kanyang mga
anak upang magmay-ari nito.

At kanyang ibinabangon ang isang mabuting
bansa, at winawasak ang mga bansa ng masasama.

At kanyang inaakay palayo ang mabubuti patungo
sa mga natatanging lupain, at ang masasama ay
kanyang nililipol, at isinusumpa ang lupain sa kanila
nang dahil sa kanila.

And notwithstanding they being led, the Lord
their God, their Redeemer, going before them, lead-
ing them by day and giving light unto them by night,
and doing all things for them which were expedient
for man to receive, they hardened their hearts and
blinded their minds, and reviled against Moses and
against the true and living God.

And it came to pass that according to his word he
did destroy them; and according to his word he did
lead them; and according to his word he did do all
things for them; and there was not any thing done
save it were by his word.

And after they had crossed the river Jordan he did
make them mighty unto the driving out of the chil-
dren of the land, yea, unto the scattering them to de-
struction.

And now, do ye suppose that the children of this
land, who were in the land of promise, who were
driven out by our fathers, do ye suppose that they
were righteous? Behold, I say unto you, Nay.

Do ye suppose that our fathers would have been
more choice than they if they had been righteous? I
say unto you, Nay.

Behold, the Lord esteemeth all flesh in one; he
that is righteous is favored of God. But behold, this
people had rejected every word of God, and they
were ripe in iniquity; and the fulness of the wrath of
God was upon them; and the Lord did curse the land
against them, and bless it unto our fathers; yea, he
did curse it against them unto their destruction, and
he did bless it unto our fathers unto their obtaining
power over it.

Behold, the Lord hath created the earth that it
should be inhabited; and he hath created his chil-
dren that they should possess it.

And he raiseth up a righteous nation, and de-
stroyeth the nations of the wicked.

And he leadeth away the righteous into precious
lands, and the wicked he destroyeth, and curseth the
land unto them for their sakes.
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Siya ay namamahala sa kaitaasan sa kalangitan,
sapagkat ito ang kanyang trono, at ang lupang ito
ang kanyang tuntungan.

At kanyang minamahal sila na mga tatanggap sa
kanya bilang kanilang Diyos. Masdan, minahal niya
ang ating mga ama, at siya ay nakipagtipan sa kanila,
00, maging kina Abraham, Isaac, at Jacob; at
naalaala niya ang mga tipang kanyang ginawa; kaya
nga, kanyang inilabas sila sa lupain ng Egipto.

At sila ay pinaghigpitan niya sa ilang sa
pamamagitan ng kanyang pamalo; sapagkat
pinatigas nila ang kanilang mga puso, maging
katulad ninyo; at pinaghigpitan sila ng Panginoon
dahil sa kanilang kasamaan. Nagpadala siya ng
nagliliyab na mga ahas na lumilipad sa kanila; at
matapos na matuklaw sila ay inihanda niya ang
paraan upang sila ay gumaling; at ang gawaing dapat
nilang tupdin ay tumingin; at dahil sa kagaanan ng
paraan, o kadalian nito, marami ang nangasawi.

At pinatigas nila ang kanilang mga puso sa pana-
panahon, at nilait nila si Moises, at gayon din ang
Diyos; gayon pa man, alam ninyo na sila ay inakay
ng kanyang hindi mapapantayang kapangyarihan
patungo sa lupang pangako.

At ngayon, matapos ang lahat ng bagay na ito,
sumapit ang panahon na sila ay naging masasama,
00, halos sa pagkahinog; at hindi ko alam subalit sa
mga araw na ito sila ay malapit nang malipol;
sapagkat alam kong tiyak na darating ang araw na
sila ay tiyak na malilipol, maliban sa ilan lamang, na
madadala sa pagkabihag.

Anupa’t inutusan ng Panginoon ang aking ama na
magtungo sa ilang; at ang mga Judio rin ay
naghangad na kitlin ang kanyang buhay; oo, at kayo
rin ay naghangad na kitlin ang kanyang buhay; kaya
nga, kayo ay mga mamamatay-tao sa inyong mga
puso at kayo ay katulad nila.

He ruleth high in the heavens, for it is his throne,
and this earth is his footstool.

And he loveth those who will have him to be their
God. Behold, he loved our fathers, and he
covenanted with them, yea, even Abraham, Isaac,
and Jacob; and he remembered the covenants which
he had made; wherefore, he did bring them out of
the land of Egypt.

And he did straiten them in the wilderness with
his rod; for they hardened their hearts, even as ye
have; and the Lord straitened them because of their
iniquity. He sent fiery flying serpents among them;
and after they were bitten he prepared a way that
they might be healed; and the labor which they had
to perform was to look; and because of the simple-
ness of the way, or the easiness of it, there were many
who perished.

And they did harden their hearts from time to
time, and they did revile against Moses, and also
against God; nevertheless, ye know that they were
led forth by his matchless power into the land of
promise.

And now, after all these things, the time has come
that they have become wicked, yea, nearly unto
ripeness; and I know not but they are at this day
about to be destroyed; for I know that the day must
surely come that they must be destroyed, save a few
only, who shall be led away into captivity.

Wherefore, the Lord commanded my father that
he should depart into the wilderness; and the Jews
also sought to take away his life; yea, and ye also
have sought to take away his life; wherefore, ye are
murderers in your hearts and ye are like unto them.
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Kayo ay mabilis sa paggawa ng kasamaan subalit
mabagal sa pag-aalaala sa Panginoon ninyong Diyos.
Nakakita kayo ng isang anghel, at nangusap siya sa
inyo; 0o, manaka-naka ay narinig ninyo ang
kanyang tinig; at siya ay nangusap sa inyo sa isang
marahan at banayad na tinig, datapwat kayo ay
manhid, kung kaya’t hindi ninyo madama ang
kanyang mga salita; kaya nga, siya ay nangusap sa
inyo tulad ng tinig ng kulog, na nagpayanig sa lupa
na parang ito ay mabibiyak.

At alam din ninyo na sa pamamagitan ng bisa ng
kanyang makapangyarihang salita ay magagawa
niyang ang mundo ay palipasin; oo, at alam ninyo na
sa pamamagitan ng kanyang salita ay magagawa
niyang ang mga baku-bakong pook ay maging
makikinis, at ang makikinis na pook ay mawasak. O,
kung gayon, bakit napakatigas ng inyong mga puso?

Masdan, ang aking kaluluwa ay ginigiyagis ng
dalamhati dahil sa inyo, at ang aking puso ay
nasasaktan; ako ay natatakot na baka kayo ay itakwil
magpakailanman. Masdan, ako ay puspos ng
Espiritu ng Diyos, kung kaya nga’t ang aking
katawan ay walang lakas.

At ngayon ito ay nangyari na, nang sabihin ko ang
mga salitang ito sila ay nagalit sa akin, at nagnais na
ihagis ako sa kailaliman ng dagat; at nang sila ay
palapit na upang pagbuhatan ako ng kamay ako ay
nangusap sa kanila, sinasabing: Sa pangalan ng
Pinakamakapangyarihang Diyos, inuutusan ko
kayong huwag ninyo akong salingin, sapagkat ako
ay puspos ng kapangyarihan ng Diyos, maging
hanggang sa pagkadaig ng aking laman; at sinuman
ang magbubuhat ng kamay sa akin ay malalantang
katulad ng tuyong tambo; at siya ay mawawalang-
kabuluhan sa harapan ng kapangyarihan ng Diyos,
sapagkat babagabagin siya ng Diyos.

Atito ay nangyari na, na ako, si Nephi, ay nagsabi
sa kanila na huwag na silang bumulung-bulong pa
laban sa kanilang ama; ni huwag nilang ipagkait ang
kanilang gawain sa akin, sapagkat ang Diyos ang
siyang nag-utos sa akin na ako ay gumawa ng
sasakyang-dagat.

Ye are swift to do iniquity but slow to remember
the Lord your God. Ye have seen an angel, and he
spake unto you; yea, ye have heard his voice from
time to time; and he hath spoken unto you in a still
small voice, but ye were past feeling, that ye could
not feel his words; wherefore, he has spoken unto
you like unto the voice of thunder, which did cause
the earth to shake as if it were to divide asunder.

And ye also know that by the power of his
almighty word he can cause the earth that it shall
pass away; yea, and ye know that by his word he can
cause the rough places to be made smooth, and
smooth places shall be broken up. O, then, why is it,
that ye can be so hard in your hearts?

Behold, my soul is rent with anguish because of
you, and my heart is pained; I fear lest ye shall be
cast off forever. Behold, I am full of the Spirit of God,
insomuch that my frame has no strength.

And now it came to pass that when I had spoken
these words they were angry with me, and were de-
sirous to throw me into the depths of the sea; and as
they came forth to lay their hands upon me I spake
unto them, saying: In the name of the Almighty God,
I command you that ye touch me not, for I am filled
with the power of God, even unto the consuming of
my flesh; and whoso shall lay his hands upon me
shall wither even as a dried reed; and he shall be as
naught before the power of God, for God shall smite
him.

And it came to pass that I, Nephi, said unto them
that they should murmur no more against their fa-
ther; neither should they withhold their labor from
me, for God had commanded me that I should build
a ship.
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At sinabi ko sa kanila: Kung Diyos ang nag-utos sa
aking gawin ang lahat ng bagay ang mga yaon ay
magagawa ko. Kung uutusan niya akong sabihin ko
sa tubig na ito, ikaw ay maging lupa, ito ay magiging
lupa; at kung ito ay sasabihin ko, ito ay mangyayari.

At ngayon, kung ang Panginoon ay may gayon
kadakilang kapangyarihan, at makagagawa ng
maraming himala sa mga anak ng tao, paanong hindi
niya ako maaaring atasan, na ako ay gumawa ng
sasakyang-dagat?

At ito ay nangyari na, na ako, si Nephi, ay
nangusap ng maraming bagay sa aking mga kapatid,
kung kaya nga’t sila ay nalito at hindi na nakipagtalo
laban sa akin; ni hindi nila ako mapagbuhatan ng
kanilang mga kamay o masaling ako ng kanilang
mga daliri, maging sa loob ng maraming araw.
Ngayon hindi sila nagtangkang gawin ito at baka
maluoy sila sa harapan ko, lubhang napakalakas ng
Espiritu ng Diyos; at ito ay nakapangyari sa kanila.

Atito ay nangyari na, na nangusap sa akin ang
Panginoon: Iunat mong muli ang iyong mga kamay
sa iyong mga kapatid, at sila ay hindi maluluoy sa
harapan mo, datapwat panginginigin ko sila, wika
ng Panginoon, at ito ay gagawin ko, upang makilala
nila na ako ang Panginoon nilang Diyos.

Atito ay nangyari na, na iniunat ko ang aking
kamay sa aking mga kapatid, at sila ay hindi naluoy
sa harapan koj; subalit pinanginig sila ng Panginoon,
maging alinsunod sa salitang kanyang winika.

At ngayon, kanilang sinabi: Nalalaman namin
nang may katiyakan na ang Panginoon ay
sumasaiyo, sapagkat alam namin na ang
kapangyarihan ng Panginoon ang yumanig sa amin.
Atsila ay nagpatirapa sa harapan ko, at ako ay
sasambahin na sana, datapwat pinigilan ko sila,
sinasabing: Ako ay inyong kapatid, oo, maging
inyong nakababatang kapatid; kaya nga, sambahin
ninyo ang Panginoon ninyong Diyos, at igalang ang
inyong ama at inyong ina, nang humaba ang inyong
mga araw sa lupaing ipagkakaloob sa inyo ng
Panginoon ninyong Diyos.

And I said unto them: If God had commanded me
to do all things I could do them. If he should com-
mand me that I should say unto this water, be thou
earth, it should be earth; and if I should say it, it
would be done.

And now, if the Lord has such great power, and
has wrought so many miracles among the children of
men, how is it that he cannot instruct me, that I

should build a ship?

And it came to pass that I, Nephi, said many things
unto my brethren, insomuch that they were con-
founded and could not contend against me; neither
durst they lay their hands upon me nor touch me
with their fingers, even for the space of many days.
Now they durst not do this lest they should wither
before me, so powerful was the Spirit of God; and
thus it had wrought upon them.

And it came to pass that the Lord said unto me:
Stretch forth thine hand again unto thy brethren,
and they shall not wither before thee, but I will
shock them, saith the Lord, and this will I do, that
they may know that I am the Lord their God.

And it came to pass that I stretched forth my hand
unto my brethren, and they did not wither before
me; but the Lord did shake them, even according to
the word which he had spoken.

And now, they said: We know of a surety that the
Lord is with thee, for we know that it is the power of
the Lord that has shaken us. And they fell down be-
fore me, and were about to worship me, but I would
not suffer them, saying: I am thy brother, yea, even
thy younger brother; wherefore, worship the Lord
thy God, and honor thy father and thy mother, that
thy days may be long in the land which the Lord thy
God shall give thee.
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Atito ay nangyari na, na kanilang sinamba ang
Panginoon, at sila ay humayong kasama ko; at kami
ay gumawa ng mga kahoy na kakaiba ang kayarian.
Atipinakita sa akin ng Panginoon sa pana-panahon
kung sa anong pamamaraan nararapat kong gawin
ang mga kahoy ng sasakyang-dagat.

Ngayon ako, si Nephi, ay hindi ginawa ang mga
kahoy alinsunod sa pamamaraang natutuhan ng tao,
ni aking binuo ang sasakyang-dagat alinsunod sa
pamamaraan ng tao; kundi binuo ko ito alinsunod sa
pamamaraang ipinakita ng Panginoon sa akin; kaya
nga, hindi ito alinsunod sa pamamaraan ng tao.

At ako, si Nephi, ay madalas na umakyat sa
bundok, at madalas akong nanalangin sa Panginoon;
anupa’t nagpakita sa akin ang Panginoon ng mga
dakilang bagay.

At ito ay nangyari na, nang matapos ko ang
sasakyang-dagat, alinsunod sa salita ng Panginoon,
namasdan ng aking mga kapatid na ito ay kasiya-
siya, at ang pagkakagawa niyon ay lubhang
mahusay; kaya nga, nagpakumbaba silang muli sa
harapan ng Panginoon.

At ito ay nangyari na, na ang tinig ng Panginoon
ay nangusap sa aking ama, na kami ay nararapat
bumangon at bumaba patungo sa sasakyang-dagat.

Atito ay nangyari na, na kinabukasan, matapos na
maihanda namin ang lahat ng bagay, maraming
bungang-kahoy at karne mula sa ilang, at saganang
pulot, at mga panustos alinsunod sa iniutos sa amin
ng Panginoon, kami ay bumaba patungo sa
sasakyang-dagat, dala ang lahat ng aming dala-
dalahan at mga binhi, at anumang bagay na dala-
dala namin, bawat isa alinsunod sa kanyang gulang;
samakatwid, bumaba kaming lahat patungo sa
sasakyang-dagat, kasama ang aming mga asawa’t
anak.

At ngayon, isinilang sa aking ama ang dalawang
anak na lalaki sa ilang; ang nakatatanda ay tinawag
na Jacob at ang nakababata ay Jose.

At ito ay nangyari na, na matapos na kaming lahat
ay makalulan sa sasakyang-dagat, at madala ang
aming mga panustos at bagay na iniutos sa amin,
kami ay naglayag sa dagat at itinaboy ng hangin
patungo sa lupang pangako.

1 Nephi 18

And it came to pass that they did worship the Lord,
and did go forth with me; and we did work timbers
of curious workmanship. And the Lord did show me
from time to time after what manner I should work

the timbers of the ship.

Now I, Nephi, did not work the timbers after the
manner which was learned by men, neither did I
build the ship after the manner of men; butI did
build it after the manner which the Lord had shown
unto me; wherefore, it was not after the manner of
men.

And I, Nephi, did go into the mount oft, and I did
pray oft unto the Lord; wherefore the Lord showed
unto me great things.

And it came to pass that after I had finished the
ship, according to the word of the Lord, my brethren
beheld that it was good, and that the workmanship
thereof was exceedingly fine; wherefore, they did
humble themselves again before the Lord.

And it came to pass that the voice of the Lord came
unto my father, that we should arise and go down
into the ship.

And it came to pass that on the morrow, after we
had prepared all things, much fruits and meat from
the wilderness, and honey in abundance, and provi-
sions according to that which the Lord had com-
manded us, we did go down into the ship, with all
our loading and our seeds, and whatsoever thing we
had brought with us, every one according to his age;
wherefore, we did all go down into the ship, with our
wives and our children.

And now, my father had begat two sons in the
wilderness; the elder was called Jacob and the
younger Joseph.

And it came to pass after we had all gone down
into the ship, and had taken with us our provisions
and things which had been commanded us, we did
put forth into the sea and were driven forth before
the wind towards the promised land.
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At makaraang kami ay maitaboy ng hangin sa loob
ng maraming araw, masdan, ang aking mga kapatid
at ang mga anak na lalaki ni Ismael at gayon din ang
kanilang mga asawa ay nagsimulang magsaya, kung
kaya nga’t sila ay nagsimulang sumayaw, at umawit,
at magsalita nang may labis na kagaspangan, oo,
maging hanggang sa kanilang malimutan sa anong
kapangyarihan sila nadala roon; oo, sila ay natangay
sa labis na kagaspangan.

At ako, si Nephi, ay nagsimulang matakot nang
labis na baka ang Panginoon ay magalit sa amin, at
bagabagin kami dahil sa aming kasamaan, na kami
ay malulon sa kailaliman ng dagat; kaya nga, ako, si
Nephi, ay nagsimulang magsalita sa kanila nang
mahinahon; subalit masdan, sila ay nagalit sa akin,
sinasabing: Ayaw namin na ang aming
nakababatang kapatid ang siyang mamuno sa amin.

Atito ay nangyari na, na sinunggaban ako nina
Laman at Lemuel at iginapos ako sa pamamagitan
ng mga lubid, at sila ay labis na nagmalupit sa akin;
gayon pa man, pinahintulutan ito ng Panginoon
upang maipakita niya ang kanyang kapangyarihan,
tungo sa katuparan ng kanyang salita na sinabi niya
hinggil sa masasama.

At ito ay nangyari na, na matapos nila akong
igapos kung kaya nga’t hindi ako makagalaw, ang
aguhon, na inihanda ng Panginoon, ay tumigil sa
paggalaw.

Anupa’t, hindi nila malaman kung saan nila
nararapat isuling ang sasakyang-dagat, hanggang sa
may namuong isang malakas na bagyo, 0o, isang
malakas at nakasisindak na bagyo, at kami ay
itinaboy pabalik sa ibabaw ng mga tubig sa loob ng
tatlong araw; at sila ay nagsimulang matakot nang
labis na baka sila ay malunod sa dagat; gayunpaman,
hindi nila ako kinalagan.

At sa ikaapat na araw, na kami ay itinaboy pabalik,
ang bagyo ay nagsimulang maging lalong matindi.

And after we had been driven forth before the
wind for the space of many days, behold, my
brethren and the sons of Ishmael and also their
wives began to make themselves merry, insomuch
that they began to dance, and to sing, and to speak
with much rudeness, yea, even that they did forget
by what power they had been brought thither; yea,

they were lifted up unto exceeding rudeness.

And I, Nephi, began to fear exceedingly lest the
Lord should be angry with us, and smite us because
of our iniquity, that we should be swallowed up in
the depths of the sea; wherefore, I, Nephi, began to
speak to them with much soberness; but behold they
were angry with me, saying: We will not that our
younger brother shall be a ruler over us.

And it came to pass that Laman and Lemuel did
take me and bind me with cords, and they did treat
me with much harshness; nevertheless, the Lord did
suffer it that he might show forth his power, unto the
fulfilling of his word which he had spoken concern-
ing the wicked.

And it came to pass that after they had bound me
insomuch that I could not move, the compass, which
had been prepared of the Lord, did cease to work.

Wherefore, they knew not whither they should
steer the ship, insomuch that there arose a great
storm, yea, a great and terrible tempest, and we were
driven back upon the waters for the space of three
days; and they began to be frightened exceedingly
lest they should be drowned in the sea; nevertheless
they did not loose me.

And on the fourth day, which we had been driven
back, the tempest began to be exceedingly sore.
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Atito ay nangyari na, na kami ay halos malulon na
sa kailaliman ng dagat. At makaraang kami ay itaboy
pabalik sa ibabaw ng mga tubig sa loob ng apat na
araw, nagsimulang matanto ng aking mga kapatid na
ang mga kahatulan ng Diyos ay napasakanila, at sila
ay tiyak na masasawi maliban kung sila ay magsisisi
sa kanilang mga kasamaan; kaya nga, lumapit sila sa
akin, at kinalag ang mga gapos sa aking mga
galanggalangan, at masdan, ang mga ito ay labis na
namaga; at gayon din, ang aking bukung-bukong ay
lubhang namaga, at labis ang pananakit niyon.

Gayunpaman, ako ay umasa sa aking Diyos, at
pinapurihan siya sa buong maghapon; at hindi ako
bumulung-bulong laban sa Panginoon dahil sa aking
mga paghihirap.

Ngayon, ang aking ama, si Lehi, ay nangusap ng
maraming bagay sa kanila, at gayon din sa mga anak
na lalaki ni Ismael; subalit masdan, sila ay nangusap
ng maraming pananakot laban sa sinumang
magsasalita para sa akin; at ang aking mga magulang
na matatanda na, at nagdanas ng lubhang maraming
pagdadalamhati dahil sa kanilang mga anak, sila ay
naratay, 0o, maging sa kanilang higaan.

Dabhil sa kanilang pagdadalamhati at labis na
kalungkutan, at sa kasamaan ng aking mga kapatid,
sila ay nalapit sa kalagayang halos ay muntik nang
makipagkita sa kanilang Diyos; 0o, ang kanilang
mapuputing buhok ay malapit nang humimlay sa
alabok; 0o, maging hanggang sa sila ay halos muntik
nang maihulog nang may kalungkutan sa matubig
na libingan.

At si Jacob gayon din si Jose, sapagkat mga bata
pa, na nangangailangan ng hustong pagkandili, ay
nagdalamhati dahil sa mga paghihirap ng kanilang
ina; at gayon din ang mga luha ng aking asawa at
kanyang pagsusumamo, at ng akin ding mga anak,
ay hindi nakapagpalambot ng mga puso ng aking
mga kapatid upang ako ay kalagan nila.

At walang iba maliban sa kapangyarihan ng
Diyos, na nagbanta sa kanila ng pagkalipol, ang
maaaring makapagpalambot sa kanilang mga puso;
anupa’t nang kanilang mapagtanto na sila ay malapit
nang malulon sa kailaliman ng dagat na
pinagsisihan nila ang bagay na kanilang ginawa,
kung kaya nga’t ako ay kinalagan nila.

And it came to pass that we were about to be swal-
lowed up in the depths of the sea. And after we had
been driven back upon the waters for the space of
four days, my brethren began to see that the judg-
ments of God were upon them, and that they must
perish save that they should repent of their iniqui-
ties; wherefore, they came unto me, and loosed the
bands which were upon my wrists, and behold they
had swollen exceedingly; and also mine ankles were
much swollen, and great was the soreness thereof.

Nevertheless, I did look unto my God, and I did
praise him all the day long; and I did not murmur
against the Lord because of mine afflictions.

Now my father, Lehi, had said many things unto
them, and also unto the sons of Ishmael; but, behold,
they did breathe out much threatenings against any-
one that should speak for me; and my parents being
stricken in years, and having suffered much grief be-
cause of their children, they were brought down,
yea, even upon their sick-beds.

Because of their grief and much sorrow, and the
iniquity of my brethren, they were brought near
even to be carried out of this time to meet their God;
yea, their grey hairs were about to be brought down
to lie low in the dust; yea, even they were near to be
cast with sorrow into a watery grave.

And Jacob and Joseph also, being young, having
need of much nourishment, were grieved because of
the afflictions of their mother; and also my wife with
her tears and prayers, and also my children, did not
soften the hearts of my brethren that they would

loose me.

And there was nothing save it were the power of
God, which threatened them with destruction, could
soften their hearts; wherefore, when they saw that
they were about to be swallowed up in the depths of
the sea they repented of the thing which they had
done, insomuch that they loosed me.



21

22

23

24

25

Atito ay nangyari na, na matapos na ako ay
kalagan nila, masdan, kinuha ko ang aguhon, atito
ay gumalaw kahit saan ko man naisin. At ito ay
nangyari na, na ako ay nanalangin sa Panginoon; at
makaraang ako ay makapanalangin, ang hangin ay
huminto, at ang bagyo ay tumigil, at nagkaroon ng
ganap na katiwasayan.

At ito ay nangyari na, na ako, si Nephi, ang umugit
sa sasakyang-dagat, na kami ay naglayag na muli
patungo sa lupang pangako.

Atito ay nangyari na, na makaraang kami ay
makapaglayag sa loob ng maraming araw kami ay
sumapit sa lupang pangako; at kami ay dumaong sa
lupa, at nagtayo ng aming mga tolda; at tinawag
namin itong lupang pangako.

At ito ay nangyari na, na nagsimula kaming
magbungkal ng lupa, at kami ay nagsimulang
magtanim ng mga binhi; oo, itinanim namin ang
lahat ng aming binhi sa lupa, na aming dinala buhat
sa lupain ng Jerusalem. At ito ay nangyari na, na ang
mga yaon ay lubhang nagsiyabong; anupa’t kami ay
pinagpala nang sagana.

At ito ay nangyari na, na aming natagpuan sa
lupang pangako, sa aming paglalakbay sa ilang, na
may lahat ng uri ng hayop sa kagubatan, kapwa ng
baka at ng toro, at ng asno at ng kabayo, at ang
kambing at ang mailap na kambing, at lahat ng uri
ng mababangis na hayop, na para sa gamit ng tao. At
aming natagpuan ang lahat ng uri ng inang mina,
kapwa ng ginto, at ng pilak, at ng tanso.

And it came to pass after they had loosed me, be-
hold, I took the compass, and it did work whither I
desired it. And it came to pass that I prayed unto the
Lord; and after I had prayed the winds did cease, and
the storm did cease, and there was a great calm.

And it came to pass that I, Nephi, did guide the
ship, that we sailed again towards the promised land.

And it came to pass that after we had sailed for the
space of many days we did arrive at the promised
land; and we went forth upon the land, and did pitch
our tents; and we did call it the promised land.

And it came to pass that we did begin to till the
earth, and we began to plant seeds; yea, we did put
all our seeds into the earth, which we had brought
from the land of Jerusalem. And it came to pass that
they did grow exceedingly; wherefore, we were
blessed in abundance.

And it came to pass that we did find upon the land
of promise, as we journeyed in the wilderness, that
there were beasts in the forests of every kind, both
the cow and the ox, and the ass and the horse, and
the goat and the wild goat, and all manner of wild
animals, which were for the use of men. And we did
find all manner of ore, both of gold, and of silver,
and of copper.
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At ito ay nangyari na, na napag-utusan ako ng
Panginoon, kaya nga gumawa ako ng mga laminang
yari sa inang mina upang maiukit ko sa mga yaon
ang talaan ng aking mga tao. At sa mga laminang
aking ginawa ay iniukit ko ang talaan ng aking ama,
at gayon din ang aming mga paglalakbay sa ilang, at
ang mga propesiya ng aking amaj; at gayon din
iniukit ko sa mga yaon ang marami sa sarili kong
mga propesiya.

At hindi ko nalalaman sa panahong iyon nang
gawin ko ang mga yaon na uutusan ako ng
Panginoong gawin ang mga laminang ito; anupa’t
ang talaan ng aking ama, at ang talaangkanan ng
kanyang mga ama, at ang malaking bahagi ng lahat
ng nangyari sa amin sa ilang ay nauukit sa mga
naunang lamina na aking sinabi; kaya nga, ang mga
bagay na nangyari bago ko nagawa ang mga
laminang ito ay, sa katunayan, higit na nababanggit
sa mga naunang lamina.

At matapos kong magawa ang mga laminang ito sa
pamamagitan ng kautusan, ako, si Nephi, ay
nakatanggap ng kautusan na ang ministeryo at ang
mga propesiya, ang higit na malilinaw at
mahahalagang bahagi ng mga yaon, ay nararapat
isulat sa mga laminang ito; at na ang mga bagay na
nasusulat ay nararapat na pag-ingatan para sa
kaalaman ng aking mga tao, na aangkin sa lupain, at
sa iba pa ring matatalinong layunin, na mga
layuning nalalaman ng Panginoon.

Kaya nga, ako, si Nephi, ay gumawa ng talaan sa
iba pang mga lamina, na nagbibigay ng ulat, o
nagbibigay ng nakararaming ulat ng mga digmaan at
alitan at pagkalipol ng aking mga tao. At ginawa ko
ito, at inutusan ang aking mga tao kung ano ang
kanilang nararapat gawin matapos ang aking
pagpanaw; at na ang mga laminang ito ay nararapat
na magpasalin-salin mula sa isang salinlahi at sa iba
pang salinlahi, o mula sa isang propeta at sa iba pang
propeta, hanggang sa magbigay pa ng kautusan ang
Panginoon.

1 Nephi 19

And it came to pass that the Lord commanded me,
wherefore I did make plates of ore that I might en-
graven upon them the record of my people. And
upon the plates which I made I did engraven the
record of my father, and also our journeyings in the
wilderness, and the prophecies of my father; and
also many of mine own prophecies have I engraven
upon them.

And I knew not at the time when I made them that
I should be commanded of the Lord to make these
plates; wherefore, the record of my father, and the
genealogy of his fathers, and the more part of all our
proceedings in the wilderness are engraven upon
those first plates of which I have spoken; wherefore,
the things which transpired before I made these
plates are, of a truth, more particularly made men-
tion upon the first plates.

And after I had made these plates by way of com-
mandment, I, Nephi, received a commandment that
the ministry and the prophecies, the more plain and
precious parts of them, should be written upon these
plates; and that the things which were written
should be kept for the instruction of my people, who
should possess the land, and also for other wise pur-
poses, which purposes are known unto the Lord.

Wherefore, I, Nephi, did make a record upon the
other plates, which gives an account, or which gives
a greater account of the wars and contentions and
destructions of my people. And this have I done, and
commanded my people what they should do after I
was gone; and that these plates should be handed
down from one generation to another, or from one
prophet to another, until further commandments of
the Lord.
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At ang ulat ng paggawa ko ng mga laminang ito ay
ibibigay pagkaraan nito; at pagkatapos, masdan,
magpapatuloy ako alinsunod sa aking sinabi; at
ginagawa ko ito upang maingatan ang higit na banal
na mga bagay para sa kaalaman ng aking mga tao.

Gayon pa man, hindi ako sumusulat ng anumang
bagay sa mga lamina kundi rin lamang inaakala
kong ito ay banal. At ngayon, kung nagkamali man
ako, maging sila ay nagkamali rin noon; hindi sa
nagdadahilan ako dahil sa ibang tao, kundi dahil sa
aking sariling kahinaan, ayon sa laman,
papaumanhinan ko ang aking sarili.

Sapagkat ang mga bagay na ipinalalagay ng ibang
tao na napakahalaga, kapwa sa katawan at sa
kaluluwa, ay pinawawalang-saysay ng iba at
niyuyurakan sa ilalim ng kanilang mga paa. Oo,
maging ang yaon ding Diyos ng Israel ay
niyuyurakan ng mga tao sa ilalim ng kanilang mga
paa; sinasabi ko, niyuyurakan sa ilalim ng kanilang
mga paa subalit gagamit ako ng ibang pananalita—
siya ay kanilang winalang-saysay, at hindi
pinakikinggan ang tinig ng kanyang mga payo.

At masdan, paparito siya, ayon sa mga salita ng
anghel, sa loob ng anim na raang taon mula nang
lisanin ng aking ama ang Jerusalem.

At ang sanlibutan, dahil sa kanilang kasamaan, ay
hahatulan siyang isang bagay na walang saysay;
anupa’t kanilang hahagupitin siya, at titiisin niya ito;
at kanilang sasampalin siya, at titiisin niya ito. Oo,
kanilang luluraan siya, at titiisin niya ito, dahil sa
kanyang mapagkandiling pagmamahal at mahabang
pagtitiis sa mga anak ng tao.

At ang Diyos ng ating mga ama, na inakay palabas
ng Egipto, mula sa pagkaalipin, at pinangalagaan
din niya sa ilang, oo, ang Diyos ni Abraham, at ni
Isaac, at ang Diyos ni Jacob ay isinuko ang kanyang
sarili, ayon sa mga salita ng anghel, bilang isang tao,
sa mga kamay ng masasamang tao, na itataas, ayon
sa mga salita ni Zenok, at ipapako sa krus, ayon sa
mga salita ni Neum, at ililibing sa isang puntod, ayon
sa mga salita ni Zenos, na kanyang sinabi hinggil sa
tatlong araw ng kadiliman, na ibibigay bilang
palatandaan ng kanyang kamatayan sa mga yaong
naninirahan sa mga pulo sa dagat, ibinigay lalung-
lalo na sa mga yaong kabilang sa sambahayan ni
Israel.

And an account of my making these plates shall be
given hereafter; and then, behold, I proceed accord-
ing to that which I have spoken; and this I do that the
more sacred things may be kept for the knowledge of
my people.

Nevertheless, I do not write anything upon plates
save it be that I think it be sacred. And now, if I do
err, even did they err of old; not that I would excuse
myself because of other men, but because of the
weakness which is in me, according to the flesh, I
would excuse myself.

For the things which some men esteem to be of
great worth, both to the body and soul, others set at
naught and trample under their feet. Yea, even the
very God of Israel do men trample under their feet; I
say, trample under their feet but I would speak in
other words—they set him at naught, and hearken
not to the voice of his counsels.

And behold he cometh, according to the words of
the angel, in six hundred years from the time my fa-
ther left Jerusalem.

And the world, because of their iniquity, shall
judge him to be a thing of naught; wherefore they
scourge him, and he suffereth it; and they smite him,
and he suffereth it. Yea, they spit upon him, and he
suffereth it, because of his loving kindness and his
long-suffering towards the children of men.

And the God of our fathers, who were led out of
Egypt, out of bondage, and also were preserved in
the wilderness by him, yea, the God of Abraham, and
of Isaac, and the God of Jacob, yieldeth himself, ac-
cording to the words of the angel, as a man, into the
hands of wicked men, to be lifted up, according to
the words of Zenock, and to be crucified, according
to the words of Neum, and to be buried in a sepul-
chre, according to the words of Zenos, which he
spake concerning the three days of darkness, which
should be a sign given of his death unto those who
should inhabit the isles of the sea, more especially
given unto those who are of the house of Israel.
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Sapagkat ganito ang wika ng propeta: Tunay na
dadalawin ng Panginoong Diyos ang buong
sambahayan ni Israel sa araw na yaon, ang ilan ay sa
pamamagitan ng kanyang tinig, dahil sa kanilang
kabutihan, tungo sa kanilang lubos na kagalakan at
kaligtasan, at ang iba ay sa pamamagitan ng
pagkulog at ng pagkidlat sa kanyang kapangyarihan,
sa pamamagitan ng bagyo, sa pamamagitan ng apoy,
at sa pamamagitan ng usok, at ulap ng kadiliman, at
sa pamamagitan ng pagbubukas ng lupa, at ng mga
bundok na itataas.

At ang lahat ng bagay na ito ay tiyak na
matutupad, wika ng propetang si Zenos. At ang
malalaking bato sa mundo ay talagang
mangabibiyak; at dahil sa paghahaluyhoy ng mundo,
marami sa mga hari ng mga pulo sa dagat ang
mahihimok ng Espiritu ng Diyos, na magbulalas:
Ang Diyos ng kalikasan ay nagdurusa.

At tungkol sa mga yaong nasa Jerusalem, wika ng
propeta, pahihirapan sila ng lahat ng tao, dahil
ipinako nila sa krus ang Diyos ng Israel, at
tinalikuran ng kanilang mga puso, tinanggihan ang
mga palatandaan at himala, at ang kapangyarihan at
kaluwalhatian ng Diyos ng Israel.

At sapagkat tumalikod ang kanilang mga puso,
wika ng propeta, at kinamuhian ang Banal ng Israel,
sila ay magpapagala-gala sa laman, at masasawi, at
magiging bulung-bulungan at bukambibig, at
kapopootan ng lahat ng bansa.

Gayon pa man, kapag dumating ang araw na yaon,
wika ng propeta, na hindi na nila itatalikod ang
kanilang mga puso sa Banal ng Israel, doon niya
maaalaala ang mga tipan na kanyang ginawa sa
kanilang mga ama.

0o, doon niya maaalaala ang mga pulo ng dagat;
00, at lahat ng taong kabilang sa sambahayan ni
Israel ay aking titipunin, wika ng Panginoon, ayon
sa mga salita ng propetang si Zenos, mula sa apat na
sulok ng mundo.

Oo, at makikita ng buong sangkatauhan ang
kaligtasan ng Panginoon, wika ng propeta; bawat
bansa, lahi, wika at tao ay pagpapalain.

At ako, si Nephi, ay isinulat ang mga bagay na ito
para sa aking mga tao, na baka sakaling mahikayat
ko sila na alalahanin nila ang Panginoon, na
kanilang Manunubos.

For thus spake the prophet: The Lord God surely
shall visit all the house of Israel at that day, some
with his voice, because of their righteousness, unto
their great joy and salvation, and others with the
thunderings and the lightnings of his power, by tem-
pest, by fire, and by smoke, and vapor of darkness,
and by the opening of the earth, and by mountains
which shall be carried up.

And all these things must surely come, saith the
prophet Zenos. And the rocks of the earth must rend;
and because of the groanings of the earth, many of
the kings of the isles of the sea shall be wrought
upon by the Spirit of God, to exclaim: The God of na-
ture suffers.

And as for those who are at Jerusalem, saith the
prophet, they shall be scourged by all people, be-
cause they crucify the God of Israel, and turn their
hearts aside, rejecting signs and wonders, and the
power and glory of the God of Israel.

And because they turn their hearts aside, saith the
prophet, and have despised the Holy One of Israel,
they shall wander in the flesh, and perish, and be-
come a hiss and a byword, and be hated among all
nations.

Nevertheless, when that day cometh, saith the
prophet, that they no more turn aside their hearts
against the Holy One of Israel, then will he remem-
ber the covenants which he made to their fathers.

Yea, then will he remember the isles of the sea;
yea, and all the people who are of the house of Israel,
will I gather in, saith the Lord, according to the
words of the prophet Zenos, from the four quarters
of the earth.

Yea, and all the earth shall see the salvation of the
Lord, saith the prophet; every nation, kindred,
tongue and people shall be blessed.

And I, Nephi, have written these things unto my
people, that perhaps I might persuade them that they
would remember the Lord their Redeemer.
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Samakatwid, nagsasalita ako sa buong
sambahayan ni Israel, kung sakali mang makuha
nila ang mga bagay na ito.

Sapagkat masdan, may pamamatnubay ang
Espiritu sa akin, na pumapagod sa akin hanggang sa
manghina ang lahat ng aking kasu-kasuan, para sa
mga yaong nasa Jerusalem; sapagkat kung hindi
naging maawain ang Panginoon, na ipakita sa akin
ang hinggil sa kanila, maging tulad sa kanyang mga
propeta noon, ako rin sana ay nasawi na.

At tunay na ipinakita niya sa mga sinaunang
propeta ang lahat ng bagay hinggil sa kanila; at
ipinakita rin niya sa marami ang hinggil sa amin;
anupa’t talagang kinakailangan lamang na malaman
namin ang hinggil sa kanila sapagkat nasusulat sila
sa mga laminang tanso.

Ngayon ito ay nangyari na, na ako, si Nephi, ay
itinuro sa aking mga kapatid ang mga bagay na ito;
atito ay nangyari na, na maraming bagay ang aking
binasa sa kanila, na nakaukit sa mga laminang tanso,
upang malaman nila ang hinggil sa mga gawain ng
Panginoon sa ibang lupain, sa mga tao noon.

At binasa ko sa kanila ang maraming bagay na
nasusulat sa mga aklat ni Moises; subalit upang
lubos ko silang mahikayat na maniwala sa
Panginoon nilang Manunubos ay binasa ko sa kanila
ang mga isinulat ng propetang si Isaias; sapagkat
inihahalintulad ko sa amin ang lahat ng banal na
kasulatan, upang ito ay maging para sa aming
kapakinabangan at kaalaman.

Kaya nga, nangusap ako sa kanila, sinasabing:
Pakinggan ninyo ang mga salita ng propeta, kayo na
mga labi ng sambahayan ni Israel, isang sangang
binali; pakinggan ninyo ang mga salita ng propeta,
na isinulat para sa buong sambahayan ni Israel, at
ihalintulad yaon sa inyong sarili, upang magkaroon
kayo ng pag-asa gayon din ang inyong mga kapatid
na kung kanino kayo ay inihiwalay; sapagkat sa
ganitong kaparaanan ito isinulat ng propeta.

Wherefore, I speak unto all the house of Israel, if
it so be that they should obtain these things.

For behold, I have workings in the spirit, which
doth weary me even that all my joints are weak, for
those who are at Jerusalem; for had not the Lord
been merciful, to show unto me concerning them,
even as he had prophets of old, I should have per-
ished also.

And he surely did show unto the prophets of old
all things concerning them; and also he did show
unto many concerning us; wherefore, it must needs
be that we know concerning them for they are writ-
ten upon the plates of brass.

Now it came to pass that I, Nephi, did teach my
brethren these things; and it came to pass that I did
read many things to them, which were engraven
upon the plates of brass, that they might know con-
cerning the doings of the Lord in other lands, among
people of old.

And I did read many things unto them which were
written in the books of Moses; but that I might more
fully persuade them to believe in the Lord their
Redeemer I did read unto them that which was writ-
ten by the prophet Isaiah; for I did liken all scrip-
tures unto us, that it might be for our profit and
learning.

Wherefore I spake unto them, saying: Hear ye the
words of the prophet, ye who are a remnant of the
house of Israel, a branch who have been broken off;
hear ye the words of the prophet, which were written
unto all the house of Israel, and liken them unto
yourselves, that ye may have hope as well as your
brethren from whom ye have been broken off; for
after this manner has the prophet written.
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Makinig at masdan ito, O sambahayan ni Jacob, na
tinatawag sa pangalang Israel, at nagsilabas mula sa
mga bukal ng Juda, o mula sa mga tubig ng
pagbibinyag, na nagsisumpa sa pangalan ng
Panginoon, at nagsibanggit ng Diyos ng Israel,
datapwat hindi sila nagsisumpa sa katotohanan ni sa
katwiran.

Gayon pa man, tinatawag nila ang kanilang sarili
alinsunod sa pangalan ng banal na lunsod, subalit
hindi sila nanalig sa Diyos ng Israel, na Panginoon
ng mga Hukbo; 0o, ang Panginoon ng mga Hukbo
ang kanyang pangalan.

Masdan, aking ipinahayag ang mga dating bagay
mula noong unaj; at yaon ay lumabas mula sa aking
bibig, at aking ipinakilala sila. Bigla kong ipinakita
sila.

At ginawa ko ito dahil sa nalalaman ko na ikaw ay
mapagmatigas, at ang iyong leeg ay parang litid na
bakal, at ang iyong noo ay parang tanso.

Kaya’t aking ipinahayag sa iyo mula pa noong
una; bago ito nangyari ay ipinakita ko na ang mga
yaon sa iyo; at ipinakita ko ang mga yaon dahil sa
pangambang baka iyong sabihin—Ginawa ito ng
aking mga diyus-diyusan, at ng aking nililok na
larawan, at ang aking larawang binubo ang siyang
nag-utos niyaon.

Iyong nakita at narinig ang lahat ng ito; at hindi
ba ninyo ihahayag ang mga ito? At aking ipinakita sa
inyo ang mga bagong bagay mula sa panahong ito,
maging mga kubling bagay, at hindi mo nalaman ang
mga ito.

Nilikha ngayon ang mga ito, at hindi noong
panahong nakalipas, maging bago dumating ang
araw na ito ay hindi mo narinig na ang mga yaon ay
ipinahayag sa iyo, baka iyong sabihin—Masdan,
aking nalalaman ang mga yaon.

Oo, at hindi mo narinig; oo, hindi mo nalalaman;
00, mula noon pa ay hindi nabuksan ang iyong
tainga; sapagkat nalalaman ko na ikaw ay gumawa
ng totoong may kataksilan, at tinawag na
makasalanan mula sa sinapupunan.

Gayon pa man, alang-alang sa aking pangalan ay
aking pinipigil ang aking galit, at dahil sa kapurihan
ko ay magtitimpi sa iyo, upang hindi kita ihiwalay.

1 Nephi 20

Hearken and hear this, O house of Jacob, who are
called by the name of Israel, and are come forth out
of the waters of Judah, or out of the waters of bap-
tism, who swear by the name of the Lord, and make
mention of the God of Israel, yet they swear not in
truth nor in righteousness.

Nevertheless, they call themselves of the holy city,
but they do not stay themselves upon the God of
Israel, who is the Lord of Hosts; yea, the Lord of
Hosts is his name.

Behold, I have declared the former things from
the beginning; and they went forth out of my mouth,
and I showed them. I did show them suddenly.

And 1 did it because I knew that thou art obstinate,
and thy neck is an iron sinew, and thy brow brass;

And I have even from the beginning declared to
thee; before it came to pass I showed them thee; and
I showed them for fear lest thou shouldst say—Mine
idol hath done them, and my graven image, and my
molten image hath commanded them.

Thou hast seen and heard all this; and will ye not
declare them? And that I have showed thee new
things from this time, even hidden things, and thou
didst not know them.

They are created now, and not from the begin-
ning, even before the day when thou heardest them
not they were declared unto thee, lest thou shouldst
say—Behold I knew them.

Yea, and thou heardest not; yea, thou knewest not;
yea, from that time thine ear was not opened; for I
knew that thou wouldst deal very treacherously, and
wast called a transgressor from the womb.

Nevertheless, for my name’s sake will I defer mine
anger, and for my praise will I refrain from thee, that
I cut thee not off.
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Sapagkat, masdan, dinalisay kita, pinili kita mula
sa hurno ng paghihirap.

Dahil din sa akin, oo, dahil din sa akin, aking
gagawin yaon, sapagkat hindi ko pahihintulutang
lapastanganin ang aking pangalan, at ang
kaluwalhatian ko ay hindi ko ibibigay sa iba.

Inyong masdan ako, O Jacob, at Israel na tinawag
ko, sapagkat ako nga; ako ang una, at ako rin ang
huli.

Ang aking kamay ang siyang naglagay ng saligan
ng mundo, at ang aking kanang kamay ang siyang
nagladlad ng kalangitan. Ako ay tumatawag sa
kanila at sila ay nagsisitayong magkakasama.

Kayong lahat, kayo’y magtipun-tipon, at masdan;
sino sa kanila ang nagpahayag ng mga bagay na ito
sa kanila? Siya ay iniibig ng Panginoon; oo, at
kanyang tutuparin ang kanyang mga salita na
kanyang ipinahayag sa pamamagitan nila; at
kanyang gagawin ang kanyang ikasisiya sa
Babilonia, at ang kanyang bisig ay ipapataw sa mga
taga-Caldeo.

Gayon din, wika ng Panginoon; Ako ang
Panginoon, oo, ako ay nagsalita; oo, tinawag ko siya
na magpahayag, aking dinala siya, at kanyang
pagiginhawain ang kanyang mga gawain.

Kayo ay magsilapit sa akin; hindi pa ako nagsalita
nang lihim; mula pa sa simula, mula sa panahong
ipinahayag ito ako ay nagsalita; at ang Panginoong
Diyos, at kanyang Espiritu, ang nagsugo sa akin.

At ganito ang wika ng Panginoon, ang inyong
Manunubos, ang Banal ng Israel; isinugo ko siya,
ang Panginoon mong Diyos na nagtuturo sa iyo ng
mapakikinabangan, na pumapatnubay sa iyo sa
daang nararapat mong lakaran, ang gumawa nito.

O kung dininig mo ang aking mga kautusan—ang
iyong kapayapaan ay matutulad sa isang ilog, at ang
iyong mga katwiran ay parang mga alon sa dagat.

Ang iyong mga binhi ay naging parang buhangin
din; ang sisidlan ng iyong tiyan ay parang mga butil
niyon; ang kanyang pangalan ay hindi mahihiwalay
ni magigiba man sa harapan ko.

For, behold, I have refined thee, I have chosen
thee in the furnace of affliction.

For mine own sake, yea, for mine own sake will I
do this, for I will not suffer my name to be polluted,
and I will not give my glory unto another.

Hearken unto me, O Jacob, and Israel my called,
forIam he; I am the first, and I am also the last.

Mine hand hath also laid the foundation of the
earth, and my right hand hath spanned the heavens.
I call unto them and they stand up together.

All ye, assemble yourselves, and hear; who among
them hath declared these things unto them? The
Lord hath loved him; yea, and he will fulfil his word
which he hath declared by them; and he will do his
pleasure on Babylon, and his arm shall come upon
the Chaldeans.

Also, saith the Lord; I the Lord, yea, I have spo-
ken; yea, I have called him to declare, I have brought
him, and he shall make his way prosperous.

Come ye near unto me; I have not spoken in se-
cret; from the beginning, from the time that it was
declared have I spoken; and the Lord God, and his
Spirit, hath sent me.

And thus saith the Lord, thy Redeemer, the Holy
One of Israel; I have sent him, the Lord thy God who
teacheth thee to profit, who leadeth thee by the way
thou shouldst go, hath done it.

O that thou hadst hearkened to my command-
ments—then had thy peace been as a river, and thy
righteousness as the waves of the sea.

Thy seed also had been as the sand; the offspring
of thy bowels like the gravel thereof; his name
should not have been cut off nor destroyed from be-
fore me.
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Kayo ay magsilabas sa Babilonia, inyong takasan
ang mga taga-Caldeo, kayo ay magpahayag ng may
tinig ng awitan, inyong sabihin ito, itanyag ninyo
hanggang sa katapusan ng mundo; inyong sabihin:
Tinubos ng Panginoon ang kanyang tagapaglingkod
na si Jacob.

At sila ay hindi nangauhaw; pinatnubayan niya
sila sa mga ilang; kanyang pinaagos ang tubig mula
sa malaking bato para sa kanila; kanyang
ginuwangan din ang malaking bato at bumukal ang
tubig.

At sa kabila ng lahat ng ginawa niyang ito, at higit
parito, walang kapayapaan, wika ng Panginoon, sa
masasama.

Go ye forth of Babylon, flee ye from the
Chaldeans, with a voice of singing declare ye, tell
this, utter to the end of the earth; say ye: The Lord
hath redeemed his servant Jacob.

And they thirsted not; he led them through the
deserts; he caused the waters to flow out of the rock
for them; he clave the rock also and the waters
gushed out.

And notwithstanding he hath done all this, and
greater also, there is no peace, saith the Lord, unto
the wicked.
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At muli: Makinig, O kayong sambahayan ni Israel,
lahat kayong nakahiwalay at itinaboy dahil sa
kasamaan ng mga mangangaral ng aking mga tao;
00, lahat kayong nahiwalay, na ikinalat, na kabilang
sa aking mga tao, O sambahayan ni Israel. Makinig,
O mga pulo, sa akin, at makinig kayong mga tao sa
malayo; tinawag ako ng Panginoon mula sa
sinapupunan; mula sa sisidlan ng aking ina ay
binanggit niya ang aking pangalan.

At kanyang ginawa ang aking bibig na parang
matalas na espada; sa lilim ng kanyang kamay ay
ikinubli niya ako, at ginawa niya akong makinang na
pana; sa kanyang lalagyan ng pana ay ikinubli niya
ako;

At sinabi sa akin: Ikaw ay aking tagapaglingkod, O
Israel, na siyang aking ikaluluwalhati.

Pagkatapos sinabi ko, ako’y gumagawang walang
kabuluhan, aking ginugol ang aking lakas sa wala at
sa walang kabuluhan; tunay na ang aking kahatulan
ay nasa Panginoon, at ang aking gantimpala ay nasa
aking Diyos.

At ngayon, wika ng Panginoon—na siyang nag-
anyo sa akin mula sa sinapupunan na maging
kanyang tagapaglingkod, upang dalhin muli si Jacob
sa kanya—kahit na ang Israel ay hindi matipon,
gayon pa man ako’y magiging maluwalhati sa mga
mata ng Panginoon, at ang aking Diyos ang aking
magiging lakas.

At sinabi niya: Ito ay magaang na bagay na ikaw ay
aking maging tagapaglingkod upang ibangon ang
mga lipi ni Jacob, at panumbalikin ang mga labi ng
Israel. Ibibigay rin kitang pinaka-ilaw sa mga Gentil,
upang ikaw ay maging aking kaligtasan hanggang sa
katapusan ng mundo.

Ganito ang wika ng Panginoon, ang Manunubos
ng Israel, na kanyang Banal, sa kanya na hinahamak
ng tao, sa kanya na kinapopootan ng mga bansa, sa
tagapaglingkod ng mga namamahala; ang mga hari
ay makakikita at magsisibangon, mga prinsipe rin ay
magsisisamba, dahil sa Panginoong tapat.

1 Nephi 21

And again: Hearken, O ye house of Israel, all ye that
are broken off and are driven out because of the
wickedness of the pastors of my people; yea, all ye
that are broken off, that are scattered abroad, who
are of my people, O house of Israel. Listen, O isles,
unto me, and hearken ye people from far; the Lord
hath called me from the womb; from the bowels of
my mother hath he made mention of my name.

And he hath made my mouth like a sharp sword;
in the shadow of his hand hath he hid me, and made
me a polished shaft; in his quiver hath he hid me;

And said unto me: Thou art my servant, O Israel,
in whom I will be glorified.

Then I said, I have labored in vain, I have spent
my strength for naught and in vain; surely my judg-
ment is with the Lord, and my work with my God.

And now, saith the Lord—that formed me from
the womb that I should be his servant, to bring Jacob
again to him—though Israel be not gathered, yet
shall I be glorious in the eyes of the Lord, and my
God shall be my strength.

And he said: It is a light thing that thou shouldst
be my servant to raise up the tribes of Jacob, and to
restore the preserved of Israel. I will also give thee
for a light to the Gentiles, that thou mayest be my sal-
vation unto the ends of the earth.

Thus saith the Lord, the Redeemer of Israel, his
Holy One, to him whom man despiseth, to him
whom the nations abhorreth, to servant of rulers:

Kings shall see and arise, princes also shall worship,
because of the Lord that is faithful.
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Ganito ang wika ng Panginoon: Sa kalugud-lugod
na panahon ay napakinggan kita, O mga pulo ng
dagat, at sa araw ng kaligtasan ay tinulungan kita; at
aking pangangalagaan ka, at ibibigay ko sa iyo ang
aking tagapaglingkod na pinakatipan sa mga tao,
upang itatag ang mundo, upang ipamana ang mga
mapanglaw na mana;

Na maaari mong masabi sa mga bilanggo: Kayo’y
magsilabas; sa kanila na mga nakaupo sa kadiliman:
Magpakita kayo. Sila’y magsisikain sa mga daan, at
ang kanilang pastulan ay magiging sa lahat ng dako
sa kaitaasan.

Sila’y hindi mangagugutom ni mangauuhaw man,
hindi sila mangapapaso ng init ni ng araw man;
sapagkat siya na may awa sa kanila ang papatnubay
sa kanila, maging sa mga bukal ng tubig ay
papatnubayan niya sila.

At aking gagawing daan ang lahat ng aking mga
bundok, at ang aking mga lansangan ay patataasin.

At pagkatapos, O sambahayan ni Israel, masdan,
ang mga ito ay manggagaling sa malayo; at narito,
ang mga ito na nagmula sa hilaga at mula sa
kanluran; at ang mga ito mula sa lupain ng Sinim.

Magsiawit, O kalangitan; at magalak, O mundo;
sapagkat ang mga paa niyaong mga nasa silangan ay
itatatag; at magsiawitan, O mga bundok; sapagkat
hindi na sila mababagabag pa; sapagkat aaliwin ng
Panginoon ang kanyang mga tao, at maaawa sa
kanya na naghihirap.

Subalit, masdan, sinabi ng Sion: Pinabayaan ako
ng Panginoon, at kinalimutan ako ng aking
Panginoon—subalit ipakikita niya na hindi gayon.

Sapagkat malilimutan ba ng isang ina ang
kanyang anak na pinasususo, na hindi siya maaawa
sa anak ng kanyang sinapupunan? Oo, maaaring
makalimot siya, gayon pa man hindi kita
malilimutan, O sambahayan ni Israel.

Masdan, aking inanyuan ka sa mga palad ng aking
mga kamay; ang iyong mga muog ay laging nasa
harapan ko.

Ang inyong mga anak ay magsisipagdali sa mga
mangwawasak; at ang sumisira sa iyo ay aalisin mula
sa iyo.

Thus saith the Lord: In an acceptable time have I
heard thee, O isles of the sea, and in a day of salva-
tion have I helped thee; and I will preserve thee, and
give thee my servant for a covenant of the people, to
establish the earth, to cause to inherit the desolate
heritages;

That thou mayest say to the prisoners: Go forth; to
them that sit in darkness: Show yourselves. They
shall feed in the ways, and their pastures shall be in
all high places.

They shall not hunger nor thirst, neither shall the
heat nor the sun smite them; for he that hath mercy
on them shall lead them, even by the springs of water
shall he guide them.

And I will make all my mountains a way, and my
highways shall be exalted.

And then, O house of Israel, behold, these shall
come from far; and lo, these from the north and from
the west; and these from the land of Sinim.

Sing, O heavens; and be joyful, O earth; for the
feet of those who are in the east shall be established;
and break forth into singing, O mountains; for they
shall be smitten no more; for the Lord hath com-
forted his people, and will have mercy upon his af-
Hicted.

But, behold, Zion hath said: The Lord hath for-
saken me, and my Lord hath forgotten me—but he
will show that he hath not.

For can a woman forget her sucking child, that she
should not have compassion on the son of her
womb? Yea, they may forget, yet will I not forget
thee, O house of Israel.

Behold, I have graven thee upon the palms of my
hands; thy walls are continually before me.

Thy children shall make haste against thy destroy-
ers; and they that made thee waste shall go forth of
thee.
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Itingin mo ang iyong mga mata sa palibot, at
masdan; lahat ng ito ay sama-samang nagtitipun-
tipon, at paparito sila sa iyo. At yamang ako ay
buhay, wika ng Panginoon, ikaw ay mabibihisan ng
lahat ng yaon, na parang pinaka-gayak, at
mabibigkisan ka ng mga yaon na tulad ng isang
kasintahang babae.

Sapagkat tungkol sa iyong mga sira at sa iyong
mapapanglaw na dako, at sa iyong lupaing nawasak,
maging ngayon ay totoong napakakipot dahil sa mga
naninirahan; at silang nagsisakmal sa iyo ay
mangalalayo.

Ang iyong mga magiging anak, matapos mong
mawala ang una, ay muling magsasabi sa iyong mga
tainga: Ang lugar ay labis na makipot para sa akin;
bigyan mo ako ng lugar upang aking matirahan.

Pagkatapos sasabihin mo sa iyong puso: Sino ang
nagbigay ng mga ito sa akin, nalalamang nawalan
ako ng mga anak, at nag-iisa, isang bihag, at
lumalaboy na paroo’t parito? At sinong nagpalaki ng
mga ito? Masdan, ako ay naiwang nag-iisa; ang mga
ito, saan sila nanggaling?

Ganito ang wika ng Panginoong Diyos: Masdan,
itataas ko ang aking kamay sa mga Gentil, at itatayo
ko ang aking sagisag sa mga tao; at kakalungin nila
ang iyong mga anak na lalaki sa kanilang mga bisig,
at ang iyong mga anak na babae ay papasanin ng
kanilang mga balikat.

At mga hari ang iyong magiging mga
tagakandiling ama, at ang kanilang mga reyna ay
iyong mga tagakandiling ina; magsisiyukod sila sa
iyo na ang kanilang mga mukha ay nasa lupa, at
hihimurin ang alikabok ng iyong mga paaj; at iyong
makikilala na ako ang Panginoon; sapagkat ang mga
naghihintay sa akin ay hindi mahihiya.

Sapagkat makukuha ba sa makapangyarihan ang
kanyang huli, o ang talagang nabihag ay makalalaya?

Subalit ganito ang wika ng Panginoon, maging
ang mga bihag ng makapangyarihan ay kukunin, at
ang huli ng kakila-kilabot ay makalalaya; sapagkat
makikipaglaban ako sa kanya na nakikipaglaban sa
iyo, at ililigtas ko ang iyong mga anak.

Lift up thine eyes round about and behold; all
these gather themselves together, and they shall
come to thee. And as I live, saith the Lord, thou shalt
surely clothe thee with them all, as with an orna-
ment, and bind them on even as a bride.

For thy waste and thy desolate places, and the land
of thy destruction, shall even now be too narrow by
reason of the inhabitants; and they that swallowed
thee up shall be far away.

The children whom thou shalt have, after thou
hast lost the first, shall again in thine ears say: The
place is too strait for me; give place to me that I may
dwell.

Then shalt thou say in thine heart: Who hath be-
gotten me these, seeing I have lost my children, and
am desolate, a captive, and removing to and fro? And
who hath brought up these? Behold, I was left alone;
these, where have they been?

Thus saith the Lord God: Behold, I will lift up
mine hand to the Gentiles, and set up my standard to
the people; and they shall bring thy sons in their
arms, and thy daughters shall be carried upon their
shoulders.

And kings shall be thy nursing fathers, and their
queens thy nursing mothers; they shall bow down to
thee with their face towards the earth, and lick up
the dust of thy feet; and thou shalt know that I am
the Lord; for they shall not be ashamed that wait for

me.

For shall the prey be taken from the mighty, or the
lawful captives delivered?

But thus saith the Lord, even the captives of the
mighty shall be taken away, and the prey of the terri-
ble shall be delivered; for I will contend with him
that contendeth with thee, and I will save thy chil-

dren.
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At pakakainin ko sila na nang-aapi sa iyo ng
kanilang sariling laman; at malalango sila ng
kanilang sariling dugo gaya ng matamis na alak; at
makikilala ng lahat ng tao na ako, ang Panginoon,
ang iyong Tagapagligtas at iyong Manunubos, ang
Makapangyarihan ni Jacob.

And I'will feed them that oppress thee with their
own flesh; they shall be drunken with their own
blood as with sweet wine; and all flesh shall know
that I, the Lord, am thy Savior and thy Redeemer, the
Mighty One of Jacob.
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At ngayon ito ay nangyari na, na matapos na ako, si
Nephi, ay mabasa ang mga bagay na ito na nauukit
sa mga laminang tanso, lumapit sa akin ang aking
mga kapatid at sinabi sa akin: Ano ang kahulugan ng
mga bagay na ito na iyong binasa? Masdan, ang
kahulugan ba ng mga yaon ay ayon sa mga bagay na
espirituwal, na matutupad ayon sa espiritu at hindi
salaman?

At ako, si Nephi, ay sinabi sa kanila: Masdan,
ipinaalam ang mga yaon sa mga propeta ng tinig ng
Espiritu; sapagkat sa pamamagitan ng tinig ng
Espiritu ay ipinaaalam ang lahat ng bagay sa mga
propeta, na mangyayari sa mga anak ng tao ayon sa
laman.

Anupa’t ang mga bagay na aking binasa ay mga
bagay na tumutukoy sa mga bagay na kapwa
temporal at espirituwal; sapagkat ang sambahayan
ni Israel ay tila, sa malaon at madali, ay ikakalat sa
lahat ng dako ng mundo, at sa lahat din ng bansa.

At masdan, marami sa ngayon ang nawawala na sa
kaalaman ng mga yaong nasa Jerusalem. Oo, ang
malaking bahagi ng buong lipi ay naakay nang
palayo; at nakakalat sila paroo’t parito sa mga pulo
ng dagat; at kung nasaan man sila ay walang
nakaaalam sa atin, maliban sa nalalaman natin na
sila ay inakay palayo.

At dahil sa sila ay inakay palayo, ang mga bagay na
ito ay iprinopesiya hinggil sa kanila, at hinggil din sa
lahat ng yaong ikakalat pa at lilituhin, dahil sa Banal
ng Israel; sapagkat patitigasin nila ang kanilang mga
puso laban sa kanya; kaya nga, ikakalat sila sa lahat
ng bansa at kamumuhian ng lahat ng tao.

Gayon pa man, matapos silang ikandili ng mga
Gentil, at ikaway ng Panginoon ang kanyang mga
kamay sa mga Gentil at gawin silang isang sagisag, at
kinalong ang kanilang mga anak sa kanilang mga
bisig, at ang kanilang mga anak na babae ay
papasanin sa kanilang mga balikat, masdan, ang
mga bagay na ito na sinabi ay temporal; sapagkat
gayon ang mga tipan ng Panginoon sa ating mga
ama; at tumutukoy ito sa atin sa mga araw na
darating, at gayon din sa lahat ng ating mga kapatid
na kabilang sa sambahayan ni Israel.

1 Nephi 22

And now it came to pass that after I, Nephi, had read
these things which were engraven upon the plates of
brass, my brethren came unto me and said unto me:
What meaneth these things which ye have read?
Behold, are they to be understood according to
things which are spiritual, which shall come to pass
according to the spirit and not the flesh?

And I, Nephi, said unto them: Behold they were
manifest unto the prophet by the voice of the Spirit;
for by the Spirit are all things made known unto the
prophets, which shall come upon the children of
men according to the flesh.

Wherefore, the things of which I have read are
things pertaining to things both temporal and spiri-
tual; for it appears that the house of Israel, sooner or
later, will be scattered upon all the face of the earth,
and also among all nations.

And behold, there are many who are already lost
from the knowledge of those who are at Jerusalem.
Yea, the more part of all the tribes have been led
away; and they are scattered to and fro upon the isles
of the sea; and whither they are none of us knoweth,
save that we know that they have been led away.

And since they have been led away, these things
have been prophesied concerning them, and also
concerning all those who shall hereafter be scattered
and be confounded, because of the Holy One of
Israel; for against him will they harden their hearts;
wherefore, they shall be scattered among all nations
and shall be hated of all men.

Nevertheless, after they shall be nursed by the
Gentiles, and the Lord has lifted up his hand upon
the Gentiles and set them up for a standard, and their
children have been carried in their arms, and their
daughters have been carried upon their shoulders,
behold these things of which are spoken are tempo-
ral; for thus are the covenants of the Lord with our
fathers; and it meaneth us in the days to come, and
also all our brethren who are of the house of Israel.
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At nangangahulugan ito na darating ang panahon
na matapos ikalat at lituhin ang buong sambahayan
ni Israel, na magbabangon ang Panginoong Diyos ng
isang makapangyarihang bansa sa mga Gentil, oo,
maging sa ibabaw ng lupaing ito; at sa pamamagitan
nila ay makakalat ang ating mga binhi.

At matapos maikalat ang ating mga binhi, ang
Panginoong Diyos ay magpapatuloy na gumawa ng
kagila-gilalas na gawain sa mga Gentil, na magiging
labis na mahalaga sa ating mga binhi; anupa’t,
inihahalintulad ito sa pangangalaga sa kanila ng mga
Gentil at kinakalong sa kanilang mga bisig at sa
kanilang mga balikat.

At magiging mahalaga rin ito sa mga Gentil; at
hindi lamang sa mga Gentil kundi gayon din sa
buong sambahayan ni Israel, tungo sa pagpapaalam
ng mga tipan ng Ama ng langit kay Abraham,
sinasabing: Sa iyong mga binhi ay pagpapalain ang
lahat ng lahi ng mundo.

At nais ko, aking mga kapatid, na inyong
malaman na ang lahat ng lahi ng mundo ay hindi
maaaring pagpalain maliban kung hindi niya
ipakikita ang kanyang bisig sa paningin ng mga
bansa.

Kaya nga, ipagpapatuloy ng Panginoong Diyos
ang pagpapakita ng kanyang bisig sa paningin ng
lahat ng bansa, sa pagsasakatuparan ng kanyang
mga tipan at kanyang ebanghelyo sa mga yaong
kabilang sa sambahayan ni Israel.

Anupa’t, muli niya silang palalayain sa
pagkabihag, at sama-samang titipunin sila sa mga
lupaing kanilang manaj; at lalabas sila mula sa
kalabuan at mula sa kadiliman; at makikilala nila na
ang Panginoon ang kanilang Tagapagligtas at
kanilang Manunubos, ang Makapangyarihan ng
Israel.

At ang dugo ng yaong makapangyarihan at
karumal-dumal na simbahan, na siyang patutot ng
buong mundo, ay magsisibalik sa kanilang sariling
mga ulo; sapagkat makikidigma sila sa isa’t isa, at
ang espada sa kanilang sariling mga kamay ay
babagsak sa sarili nilang mga ulo, at malalango sila
sa sarili nilang dugo.

And it meaneth that the time cometh that after all
the house of Israel have been scattered and con-
founded, that the Lord God will raise up a mighty
nation among the Gentiles, yea, even upon the face
of this land; and by them shall our seed be scattered.

And after our seed is scattered the Lord God will
proceed to do a marvelous work among the Gentiles,
which shall be of great worth unto our seed; where-
fore, it is likened unto their being nourished by the
Gentiles and being carried in their arms and upon
their shoulders.

And it shall also be of worth unto the Gentiles; and
not only unto the Gentiles but unto all the house of
Israel, unto the making known of the covenants of
the Father of heaven unto Abraham, saying: In thy
seed shall all the kindreds of the earth be blessed.

And I would, my brethren, that ye should know
that all the kindreds of the earth cannot be blessed
unless he shall make bare his arm in the eyes of the
nations.

Wherefore, the Lord God will proceed to make
bare his arm in the eyes of all the nations, in bring-
ing about his covenants and his gospel unto those
who are of the house of Israel.

Wherefore, he will bring them again out of captiv-
ity, and they shall be gathered together to the lands
of their inheritance; and they shall be brought out of
obscurity and out of darkness; and they shall know
that the Lord is their Savior and their Redeemer, the
Mighty One of Israel.

And the blood of that great and abominable
church, which is the whore of all the earth, shall
turn upon their own heads; for they shall war among
themselves, and the sword of their own hands shall
fall upon their own heads, and they shall be drunken
with their own blood.
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At bawat bansang makikidigma laban sa iyo, O
sambahayan ni Israel, ay babaling laban sa isa’t isa,
at mahuhulog sila sa hukay na kanilang hinukay
upang mabitag ang mga tao ng Panginoon. At ang
lahat ng kumakalaban sa Sion ay malilipol, at yaong
makapangyarihang patutot, na nagliligaw sa mga
tamang landas ng Panginoon, oo, yaong
makapangyarihan at karumal-dumal na simbahan,
ay guguho sa lupa at malakas ang magiging
pagbagsak nito.

Sapagkat masdan, wika ng propeta, dagliang
darating ang panahon na mawawalan ng
kapangyarihan si Satanas na tuksuhin ang mga anak
ng tao; sapagkat malapit nang dumating ang araw na
lahat ng palalo at sila na mga gumagawa ng
kasamaan ay magiging parang mga pinaggapasan; at
darating ang araw na sila ay tiyak na susunugin.

Sapagkat malapit nang dumating ang panahon na
ang kaganapan ng kapootan ng Diyos ay mabubuhos
sa lahat ng anak ng tao; sapagkat hindi niya
pahihintulutang daigin ng masasama ang mabubuti.

Anupa’t, pangangalagaan niya ang mabubuti sa
pamamagitan ng kanyang kapangyarihan, maging
kung kinakailangang dumating ang kaganapan ng
kanyang kapootan, at ang mabubuti ay
pangangalagaan, maging tungo sa pagkalipol ng
kanilang mga kaaway sa pamamagitan ng apoy. Kaya
nga, hindi dapat matakot ang mabubuti; sapagkat
ganito ang wika ng propeta, maliligtas sila, maging
kung ito man ay sa pamamagitan ng apoy.

Masdan, aking mga kapatid, sinasabi ko sa inyo,
na dagliang darating ang mga bagay na ito; oo,
maging dugo, at apoy, at ulap ng usok ay tiyak na
darating; at kinakailangan lamang na ito ay sa
ibabaw ng mundong ito; at darating ito sa mga tao
ayon sa laman kung sakali mang patitigasin nila ang
kanilang mga puso laban sa Banal ng Israel.

Sapagkat masdan, hindi masasawi ang mabubuti;
sapagkat tiyak na darating ang panahon na ang lahat
ng yaong kumakalaban sa Sion ay ihihiwalay.

And every nation which shall war against thee, O
house of Israel, shall be turned one against another,
and they shall fall into the pit which they digged to
ensnare the people of the Lord. And all that fight
against Zion shall be destroyed, and that great
whore, who hath perverted the right ways of the
Lord, yea, that great and abominable church, shall
tumble to the dust and great shall be the fall of it.

For behold, saith the prophet, the time cometh
speedily that Satan shall have no more power over
the hearts of the children of men; for the day soon
cometh that all the proud and they who do wickedly
shall be as stubble; and the day cometh that they

must be burned.

For the time soon cometh that the fulness of the
wrath of God shall be poured out upon all the chil-
dren of men; for he will not suffer that the wicked
shall destroy the righteous.

Wherefore, he will preserve the righteous by his
power, even if it so be that the fulness of his wrath
must come, and the righteous be preserved, even
unto the destruction of their enemies by fire.
Wherefore, the righteous need not fear; for thus
saith the prophet, they shall be saved, even if it so be
as by fire.

Behold, my brethren, I say unto you, that these
things must shortly come; yea, even blood, and fire,
and vapor of smoke must come; and it must needs be
upon the face of this earth; and it cometh unto men
according to the flesh if it so be that they will harden
their hearts against the Holy One of Israel.

For behold, the righteous shall not perish; for the
time surely must come that all they who fight against
Zion shall be cut off.



20

21

22

23

24

25

At ang Panginoon ay tiyak na maghahanda ng
paraan para sa kanyang mga tao, sa ikatutupad ng
mga salita ni Moises, na kanyang winika, sinasabing:
Ang Panginoon ninyong Diyos ay magbabangon sa
inyo ng isang propeta, na tulad sa akin; diringgin
ninyo siya sa lahat ng bagay anuman ang kanyang
sasabihin sa inyo. At ito ay mangyayari na ang lahat
ng yaong hindi makikinig sa propetang yaon ay
ihihiwalay sa mga tao.

At ngayon ako, si Nephi, ay nagpapahayag sa inyo,
na ang Banal ng Israel ang propetang tinutukoy ni
Moises; anupa’t siya ay magsasagawa ng kahatulan
sa katwiran.

At hindi kinakailangang matakot ang mabubuti;
sapagkat sila ang mga yaong hindi malilito. Subalit
ang kaharian ng diyablo, na itatayo sa mga anak ng
tao, na kung aling kaharian ay itinatag sa kanila na
mga nasa lupa—

Sapagkat dagliang darating ang panahon na ang
lahat ng simbahang itinayo upang makakuha ng
yaman, at ang lahat ng yaong itinayo upang
makaangkin ng kapangyarihan sa laman, at ang mga
yaong itinayo upang maging tanyag sa paningin ng
sanlibutan, at ang mga yaong naghahangad ng
pagnanasa sa laman at sa mga makamundong bagay,
at upang gumawa ng lahat ng uri ng kasamaan; oo,
sa lalong maliwanag, lahat ng yaong kabilang sa
kaharian ng diyablo ang mga yaong dapat na
matakot, at manginig, at mayanig; sila ang mga
yaong tiyak na ibababa sa lupa; sila ang mga yaong
tiyak na matutupok na parang pinaggapasan; at ito
ay ayon sa mga salita ng propeta.

At dagliang darating ang panahon na ang
mabubuti ay dadalhin na parang mga guya sa
kuwadra, at ang Banal ng Israel ay maghahari sa
kapangyarihan, sa lakas, at dakilang kaluwalhatian.

At titipunin niya ang kanyang mga anak mula sa
apat na sulok ng mundo; at bilang niya ang kanyang
mga tupa, at siya’y kilala nila; at magkakaroon ng
isang kawan at isang pastol; at pakakainin niya ang
kanyang mga tupa, at sa kanya sila mamamastol.

And the Lord will surely prepare a way for his
people, unto the fulfilling of the words of Moses,
which he spake, saying: A prophet shall the Lord
your God raise up unto you, like unto me; him shall
ye hear in all things whatsoever he shall say unto
you. And it shall come to pass that all those who will
not hear that prophet shall be cut off from among the
people.

And now I, Nephi, declare unto you, that this
prophet of whom Moses spake was the Holy One of
Israel; wherefore, he shall execute judgment in
righteousness.

And the righteous need not fear, for they are those
who shall not be confounded. But it is the kingdom
of the devil, which shall be built up among the chil-
dren of men, which kingdom is established among
them which are in the flesh—

For the time speedily shall come that all churches
which are built up to get gain, and all those who are
built up to get power over the flesh, and those who
are built up to become popular in the eyes of the
world, and those who seek the lusts of the flesh and
the things of the world, and to do all manner of iniqg-
uity; yea, in fine, all those who belong to the king-
dom of the devil are they who need fear, and trem-
ble, and quake; they are those who must be brought
low in the dust; they are those who must be con-
sumed as stubble; and this is according to the words
of the prophet.

And the time cometh speedily that the righteous
must be led up as calves of the stall, and the Holy
One of Israel must reign in dominion, and might,
and power, and great glory.

And he gathereth his children from the four quar-
ters of the earth; and he numbereth his sheep, and
they know him; and there shall be one fold and one
shepherd; and he shall feed his sheep, and in him
they shall find pasture.
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At dahil sa kabutihan ng kanyang mga tao, si
Satanas ay mawawalan ng kapangyarihan; anupa’t
hindi siya makawawala sa loob ng maraming taon;
sapagkat wala siyang kapangyarihan sa mga puso ng
tao, sapagkat nabubuhay sila sa kabutihan, at
maghahari ang Banal ng Israel.

At ngayon masdan, ako, si Nephi, ay nagsasabi sa
inyo na mangyayari ang lahat ng bagay na ito ayon sa
laman.

Subalit, masdan, lahat ng bansa, lahi, wika, at tao
ay mamumuhay nang matiwasay sa Banal ng Israel
kung sakali mang sila ay magsisisi.

At ngayon, ako, si Nephi, ay nagtatapos; sapagkat
hindi ako mangangahas na magsalita ng labis pa rito
hinggil sa mga bagay na ito.

Samakatwid, aking mga kapatid, nais kong
pakatandaan ninyong totoo ang mga bagay na
nasusulat sa mga laminang tanso; at nagpapatotoo
ang mga yaon na kinakailangang maging masunurin
ang tao sa mga kautusan ng Diyos.

Kaya nga, hindi ninyo dapat akalain na ako at ang
aking ama lamang ang tanging nagpapatotoo, at
nagtuturo rin nito. Samakatwid, kung kayo ay
magiging masunurin sa mga kautusan, at magtitiis
hanggang wakas, maliligtas kayo sa huling araw. At
gayon nga ito. Amen.

And because of the righteousness of his people,
Satan has no power; wherefore, he cannot be loosed
for the space of many years; for he hath no power
over the hearts of the people, for they dwell in right-
eousness, and the Holy One of Israel reigneth.

And now behold, I, Nephi, say unto you that all
these things must come according to the flesh.

But, behold, all nations, kindreds, tongues, and
people shall dwell safely in the Holy One of Israel if
it so be that they will repent.

And now I, Nephi, make an end; for I durst not
speak further as yet concerning these things.

Wherefore, my brethren, I would that ye should
consider that the things which have been written
upon the plates of brass are true; and they testify that
a man must be obedient to the commandments of
God.

Wherefore, ye need not suppose that I and my fa-
ther are the only ones that have testified, and also
taught them. Wherefore, if ye shall be obedient to
the commandments, and endure to the end, ye shall
be saved at the last day. And thus it is. Amen.



Ang Ikalawang Aklat ni
Nephi

Ang ulat ng kamatayan ni Lebi. Ang mga kapatid ni
Nephi ay naghimagsik laban sa kanya. Binalaan ng
Panginoon si Nephi na umalis at magtungo sa ilang. Ang
kanyang paglalakbay sa ilang, at iba pa.

2 Nephi 1

At ngayon ito ay nangyari na, na pagkaraang ako, si
Nephi, ay matapos sa pagtuturo sa aking mga
kapatid, ang aming ama, si Lehi, ay nangusap din ng
maraming bagay sa kanila, at inulit sa kanila, kung
gaano kadakila ang mga bagay na ginawa ng
Panginoon para sa kanila sa paglalabas sa kanila sa
lupain ng Jerusalem.

At nangusap siya sa kanila hinggil sa
paghihimagsik nila noong nasa mga tubig, at sa mga
awa ng Diyos sa pagkakaligtas sa kanilang buhay, na
hindi sila nilulon ng dagat.

At nangusap din siya sa kanila hinggil sa lupang
pangako, na kanilang natamo—gaano ang
pagkamaawain ng Panginoon sa pagbababala sa
amin na kami ay tumakas sa lupain ng Jerusalem.

Sapagkat, masdan, sinabi niya, nakakita ako ng
isang pangitain, kung saan nalaman ko na ang
Jerusalem ay nawasak na; at kung tayo ay nanatili sa
Jerusalem tayo rin ay nangasawi.

Datapwat, wika niya, sa kabila ng ating mga
kahirapan, ay ating natamo ang isang lupang
pangako, isang lupaing pinili sa lahat ng ibang
lupain; isang lupaing tinipan sa akin ng Panginoong
Diyos na lupaing mamanahin ng aking mga binhi.
Oo, ipinagtipan sa akin ng Panginoon ang lupaing
ito, at sa aking mga anak magpakailanman, at gayon
din sa lahat ng yaong ilalabas sa ibang bansa ng
kamay ng Panginoon.

Anupa’t, ako, si Lehi, ay nagpopropesiya
alinsunod sa pamamatnubay ng Espiritu na nasa
akin, na walang ibang makapaparito sa lupaing ito
maliban kung sila ay dalhin ng kamay ng Panginoon.

The Second Book of Nephi

An account of the death of Lebi. Nephi’s brethren rebel
against bim. The Lord warns Nephi to depart into the
wilderness. His journeyings in the wilderness, and so

Sorth.

2 Nephi 1

And now it came to pass that after I, Nephi, had
made an end of teaching my brethren, our father,
Lehi, also spake many things unto them, and re-
hearsed unto them, how great things the Lord had
done for them in bringing them out of the land of
Jerusalem.

And he spake unto them concerning their rebel-
lions upon the waters, and the mercies of God in
sparing their lives, that they were not swallowed up
in the sea.

And he also spake unto them concerning the land
of promise, which they had obtained—how merciful
the Lord had been in warning us that we should flee
out of the land of Jerusalem.

For, behold, said he, I have seen a vision, in which
I know that Jerusalem is destroyed; and had we re-
mained in Jerusalem we should also have perished.

But, said he, notwithstanding our afflictions, we
have obtained a land of promise, a land which is
choice above all other lands; a land which the Lord
God hath covenanted with me should be a land for
the inheritance of my seed. Yea, the Lord hath
covenanted this land unto me, and to my children
forever, and also all those who should be led out of
other countries by the hand of the Lord.

Wherefore, I, Lehi, prophesy according to the
workings of the Spirit which is in me, that there shall
none come into this land save they shall be brought
by the hand of the Lord.
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Kaya nga, ang lupaing ito ay inilaan para sa kanya
na siya niyang dadalhin. At kung mangyayari na
kanilang paglilingkuran siya alinsunod sa mga
kautusang kanyang ibinigay, ito ay magiging lupain
ng kalayaan sa kanila; anupa’t, hindi sila kailanman
madadala sa pagkabihag; kung magkagayon man, ito
ay dahil sa kasamaan; sapagkat kung ang kasamaan
ay lalaganap ay susumpain ang lupain ng dahil sa
kanila, ngunit sa mabubuti, ito ay pagpapalain
magpakailanman.

At masdan, ito ay karunungan na ikubli muna ang
lupain sa kaalaman ng mga ibang bansa; sapagkat
masdan, maraming bansa ang sasakop sa lupain,
kung kaya’t hindi magkakaroon ng pook na
ipamamana.

Samakatwid, ako si Lehi, ay nagtamo ng isang
pangako, na habang yaong mga ilalabas ng
Panginoong Diyos sa lupain ng Jerusalem ay
sumusunod sa kanyang mga kautusan, sila ay
uunlad sa ibabaw ng lupaing ito; at sila ay ikukubli
mula sa ibang mga bansa, upang ang lupaing ito ay
mapasakanila. At kung mangyayari na kanilang
susundin ang kanyang mga kautusan sila ay
pagpapalain sa ibabaw ng lupaing ito, at walang
sinumang manliligalig sa kanila, o kaya’y aagaw ng
lupaing kanilang manaj; at sila’y makapaninirahan
nang ligtas magpakailanman.

Datapwat masdan, kung dumating ang panahon
na sila ay manghina sa kawalang-paniniwala,
matapos na kanilang tanggapin ang gayong kalaking
pagpapala mula sa kamay ng Panginoon—na taglay
ang kaalaman ng paglikha ng mundo, at ng lahat ng
tao, nalalaman ang dakila at mga kagila-gilalas na
gawa ng Panginoon mula sa paglikha ng mundo; na
may kapangyarihang ibinigay sa kanila upang
magawa ang lahat ng bagay sa pamamagitan ng
pananampalataya; sa pagkakaroon ng lahat ng
kautusan mula pa sa simula, at sa pagkakadala sa
pamamagitan ng kanyang walang hanggang
kabutihan dito sa natatanging lupang pangako
—masdan, sinasabi ko, na kung dumating ang araw
na kanilang itatakwil ang Banal ng Israel, ang tunay
na Mesiyas, ang kanilang Manunubos at kanilang
Diyos, masdan, ang mga kahatulan niya na
makatarungan ay sasapit sa kanila.

Wherefore, this land is consecrated unto him
whom he shall bring. And if it so be that they shall
serve him according to the commandments which he
hath given, it shall be a land of liberty unto them;
wherefore, they shall never be brought down into
captivity; if so, it shall be because of iniquity; for if
iniquity shall abound cursed shall be the land for
their sakes, but unto the righteous it shall be blessed
forever.

And behold, it is wisdom that this land should be
kept as yet from the knowledge of other nations; for
behold, many nations would overrun the land, that
there would be no place for an inheritance.

Wherefore, I, Lehi, have obtained a promise, that
inasmuch as those whom the Lord God shall bring
out of the land of Jerusalem shall keep his com-
mandments, they shall prosper upon the face of this
land; and they shall be kept from all other nations,
that they may possess this land unto themselves. And
if it so be that they shall keep his commandments
they shall be blessed upon the face of this land, and
there shall be none to molest them, nor to take away
the land of their inheritance; and they shall dwell
safely forever.

But behold, when the time cometh that they shall
dwindle in unbelief, after they have received so great
blessings from the hand of the Lord—having a
knowledge of the creation of the earth, and all men,
knowing the great and marvelous works of the Lord
from the creation of the world; having power given
them to do all things by faith; having all the com-
mandments from the beginning, and having been
brought by his infinite goodness into this precious
land of promise—behold, I say, if the day shall come
that they will reject the Holy One of Israel, the true
Messiah, their Redeemer and their God, behold, the
judgments of him that is just shall rest upon them.
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Oo, kanyang dadalhin ang mga ibang bansa sa
kanila, at ipagkakaloob niya sa kanila ang
kapangyarihan, at kanyang kukunin sa kanila ang
mga lupaing kanilang pag-aari, at sila ay kanyang
ikakalat at parurusahan.

Oo, habang ang isang salinlahi ay pumapalit sa
isang salinlahi, magkakaroon ng mga pagdanak ng
dugo, at masisidhing kaparusahan sa kanila; kaya
nga, mga anak ko, nais kong inyong tandaan; oo,
nais kong inyong pakinggan ang aking mga salita.

O, na kayo ay magising; magising mula sa
mahimbing na pagkakatulog, oo, maging mula sa
pagkakatulog ng impiyerno, at iwagwag ang mga
kakila-kilabot na tanikala na sa inyo’y nakagapos,
mga tanikalang gumagapos sa mga anak ng tao, na
siyang nagdadala sa kanila sa pagkabihag doon sa
walang hanggang look ng kalungkutan at
kapighatian.

Gumising! At bumangon mula sa alabok, at
makinig sa mga salita ng nanginginig na magulang,
na ang mga biyas ay tiyak na malapit na ninyong
ihimlay sa malamig at tahimik na libingan, kung
saan walang manlalakbay na makababalik; mga
ilang araw na lamang at ako ay yayaon ng lakad ng
buong lupa.

Ngunit masdan, tinubos ng Panginoon ang aking
kaluluwa mula sa impiyerno; at namasdan ko ang
kanyang kaluwalhatian, at ako ay nayayakap
magpakailanman ng mga bisig ng kanyang
pagmamahal.

At nais kong inyong pakatandaang sundin ang
mga batas at kahatulan ng Panginoon; masdan, ito
ang ikinababalisa ng aking kaluluwa mula pa sa
simula.

Ang aking puso ay manaka-nakang bumibigat sa
kalungkutan, sapagkat ako ay natatakot, na baka sa
katigasan ng inyong mga puso ang Panginoon
ninyong Diyos ay dumalaw sa inyo sa kaganapan ng
kanyang galit, na kayo ay mahiwalay at mamatay
magpakailanman;

O, na ang isang sumpa ay sumapit sa inyo sa loob
ng maraming salinlahi; at kayo ay parurusahan sa
pamamagitan ng espada, at ng taggutom, at
kapopootan, at aakayin alinsunod sa kagustuhan at
pagkabihag ng diyablo.

Yea, he will bring other nations unto them, and he
will give unto them power, and he will take away
from them the lands of their possessions, and he will
cause them to be scattered and smitten.

Yea, as one generation passeth to another there
shall be bloodsheds, and great visitations among
them; wherefore, my sons, I would that ye would re-
member; yea, I would that ye would hearken unto
my words.

O that ye would awake; awake from a deep sleep,
yea, even from the sleep of hell, and shake off the
awful chains by which ye are bound, which are the
chains which bind the children of men, that they are
carried away captive down to the eternal gulf of mis-
ery and woe.

Awake! and arise from the dust, and hear the
words of a trembling parent, whose limbs ye must
soon lay down in the cold and silent grave, from
whence no traveler can return; a few more days and I
go the way of all the earth.

But behold, the Lord hath redeemed my soul from
hell; I have beheld his glory, and I am encircled
about eternally in the arms of his love.

And I desire that ye should remember to observe
the statutes and the judgments of the Lord; behold,
this hath been the anxiety of my soul from the begin-
ning.

My heart hath been weighed down with sorrow
from time to time, for I have feared, lest for the hard-
ness of your hearts the Lord your God should come
out in the fulness of his wrath upon you, that ye be
cut off and destroyed forever;

Or, that a cursing should come upon you for the
space of many generations; and ye are visited by
sword, and by famine, and are hated, and are led ac-
cording to the will and captivity of the devil.
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O mga anak ko, sana’y huwag sumapit sa inyo ang
mga bagay na ito, bagkus kayo ay maging isang pinili
at mga pinagpalang tao ng Panginoon. Datapwat
masdan, masusunod ang kanyang kalooban;
sapagkat ang kanyang mga landas ay katwiran
magpakailanman.

At kanyang sinabi na: Habang inyong sinusunod
ang aking mga kautusan kayo ay uunlad sa lupain;
datapwat habang hindi ninyo sinusunod ang aking
mga kautusan kayo ay itatakwil mula sa aking
harapan.

At ngayon upang ang aking kaluluwa ay
magkaroon ng kagalakan sa inyo, at ang aking puso
ay lumisan sa daigdig na ito nang may kagalakan
dahil sa inyo, upang ako ay hindi madala nang may
pagdadalambhati at kalungkutan sa libingan,
bumangon kayo mula sa alabok, mga anak ko, at
magpakalalaki, at magkaroon ng pagnanais na
maging isang isipan at isang puso, nagkakaisa sa
lahat ng bagay, upang kayo ay hindi madala sa
pagkabihag.

Upang kayo ay hindi sumpain ng isang masidhing
sumpa; at gayundin, nang hindi ninyo abutin ang
galit ng isang makatarungang Diyos sa inyo, tungo
sa pagkawasak, oo, ang walang hanggang
pagkawasak ng kaluluwa at katawan.

Gumising, mga anak ko; isuot ninyo ang baluti ng
kabutihan. Iwagwag ang mga tanikalang gumagapos
sa inyo, at lumabas mula sa karimlan, at bumangon
mula sa alabok.

Huwag na kayong maghimagsik pa laban sa
inyong kapatid, na ang mga pananaw ay puno ng
kaluwalhatian, at sumusunod sa mga kautusan mula
pa sa panahong ating lisanin ang Jerusalem; at
naging kasangkapan sa mga kamay ng Diyos, sa
pagdadala sa atin sa lupang pangako; sapagkat kung
hindi dahil sa kanya, tayo sana ay tiyak na
nangasawi sa gutom sa ilang; gayon pa man,
hinangad ninyong kitlin ang kanyang buhay; oo, at
siya ay nagdanas ng maraming kalungkutan dahil sa
inyo.

O my sons, that these things might not come upon
you, but that ye might be a choice and a favored peo-
ple of the Lord. But behold, his will be done; for his

ways are righteousness forever.

And he hath said that: Inasmuch as ye shall keep
my commandments ye shall prosper in the land; but
inasmuch as ye will not keep my commandments ye
shall be cut off from my presence.

And now that my soul might have joy in you, and
that my heart might leave this world with gladness
because of you, that I might not be brought down
with grief and sorrow to the grave, arise from the
dust, my sons, and be men, and be determined in one
mind and in one heart, united in all things, that ye
may not come down into captivity;

That ye may not be cursed with a sore cursing; and
also, that ye may not incur the displeasure of a just
God upon you, unto the destruction, yea, the eternal
destruction of both soul and body.

Awake, my sons; put on the armor of righteous-
ness. Shake off the chains with which ye are bound,
and come forth out of obscurity, and arise from the
dust.

Rebel no more against your brother, whose views
have been glorious, and who hath kept the com-
mandments from the time that we left Jerusalem;
and who hath been an instrument in the hands of
God, in bringing us forth into the land of promise;
for were it not for him, we must have perished with
hunger in the wilderness; nevertheless, ye sought to
take away his life; yea, and he hath suffered much
sorrow because of you.
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At ako ay labis na natatakot at nanginginig dahil
sa inyo, na baka siya ay muling magdusa; sapagkat
masdan, inyo siyang pinararatangan na siya ay
naghahangad na magkaroon ng kapangyarihan at
karapatan sa inyo; ngunit alam kong hindi siya
naghahangad na magkaroon ng kapangyarihan at
karapatan sa inyo, bagkus, ang kaluwalhatian ng
Diyos ang hinahangad niya, at ang inyong walang
hanggang kapakanan.

At kayo ay bumulung-bulong dahil sa siya ay
naging tapat sa inyo. Sinabi ninyo na siya ay
gumamit ng katalasan; sinabi ninyo na siya ay galit
sa inyo; datapwat masdan, ang kanyang katalasan ay
katalasan ng kapangyarihan ng salita ng Diyos, na
nasa kanya; at yaong tinatawag ninyong galit ay
katotohanan, alinsunod sa yaong nasa Diyos, na
hindi niya mapigil, walang takot na ipinamumukha
ang hinggil sa inyong mga kasamaan.

At talagang kinakailangan na ang kapangyarihan
ng Diyos ay mapasakanya, maging sa kanyang pag-
uutos sa inyo na kayo ay kinakailangang sumunod.
Datapwat masdan, ito ay hindi siya, kundi ito ang
Espiritu ng Panginoon na nasa kanya, na
nagbubukas ng kanyang bibig sa pagsasalita kaya’t
hindi niya ito maitikom.

At ngayon anak ko, Laman, at kayo rin Lemuel, at
Sam, at kayo ring mga anak ko na mga anak na lalaki
ni Ismael, masdan, kung kayo ay makikinig sa tinig
ni Nephi, hindi kayo masasawi. At kung kayo ay
makikinig sa kanya ay igagawad ko sa inyo ang isang
pagbabasbas, 0o, maging ang aking unang
pagbabasbas.

Datapwat kung hindi kayo makikinig sa kanya ay
babawiin ko ang aking unang pagbabasbas, oo,
maging ang aking pagbabasbas, at ito ay
mapapasakanya.

At ngayon, Zoram, ako ay nangungusap sa iyo:
Masdan, ikaw ay tagapagsilbi ni Laban; gayunman,
ikaw ay inilabas sa lupain ng Jerusalem, at alam ko
na ikaw ay isang tunay na kaibigan ng aking anak na
si Nephi, magpakailanman.

And I exceedingly fear and tremble because of
you, lest he shall suffer again; for behold, ye have ac-
cused him that he sought power and authority over
you; but I know that he hath not sought for power
nor authority over you, but he hath sought the glory
of God, and your own eternal welfare.

And ye have murmured because he hath been
plain unto you. Ye say that he hath used sharpness;
ye say that he hath been angry with you; but behold,
his sharpness was the sharpness of the power of the
word of God, which was in him; and that which ye
call anger was the truth, according to that which is in
God, which he could not restrain, manifesting boldly
concerning your iniquities.

And it must needs be that the power of God must
be with him, even unto his commanding you that ye
must obey. But behold, it was not he, but it was the
Spirit of the Lord which was in him, which opened
his mouth to utterance that he could not shut it.

And now my son, Laman, and also Lemuel and
Sam, and also my sons who are the sons of Ishmael,
behold, if ye will hearken unto the voice of Nephi ye
shall not perish. And if ye will hearken unto him I
leave unto you a blessing, yea, even my first blessing.

But if ye will not hearken unto him I take away my
first blessing, yea, even my blessing, and it shall rest
upon him.

And now, Zoram, I speak unto you: Behold, thou
art the servant of Laban; nevertheless, thou hast
been brought out of the land of Jerusalem, and I
know that thou art a true friend unto my son, Nephi,
forever.
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Kung gayon, sapagkat ikaw ay naging matapat ang
iyong mga binhi ay pagpapalain kasama ng kanyang
mga binhi, kung kaya’t sila’y maninirahan sa
kasaganaan nang mahabang panahon sa ibabaw ng
lupaing ito; at wala, maliban sa kasamaan sa kanila,
ang makapipinsala o makagagambala sa kanilang
kasaganaan sa ibabaw ng lupaing ito
magpakailanman.

Anupa’t kung susundin mo ang mga kautusan ng
Panginoon, ilalaan ng Panginoon ang lupaing ito
para sa katiwasayan ng iyong mga binhi, kasama ng
mga binhi ng aking anak.

Wherefore, because thou hast been faithful thy
seed shall be blessed with his seed, that they dwell in
prosperity long upon the face of this land; and noth-
ing, save it shall be iniquity among them, shall harm
or disturb their prosperity upon the face of this land

forever.

Wherefore, if ye shall keep the commandments of
the Lord, the Lord hath consecrated this land for the
security of thy seed with the seed of my son.



2 Nephi 2

At ngayon, Jacob, nangungusap ako sa iyo: Ikaw ang
aking panganay sa mga araw ng aking paghihirap sa
ilang. At masdan, sa iyong kamusmusan ikaw ay
nagdanas ng mga kahirapan at maraming
kalungkutan, dahil sa kalupitan ng iyong mga
kapatid.

Gayunman, Jacob, aking panganay sa ilang,
nalalaman mo ang kadakilaan ng Diyos; at kanyang
ilalaan ang iyong mga paghihirap para sa iyong
kapakinabangan.

Anupa’t ang iyong kaluluwa ay pagpapalain, at
ikaw ay maninirahang ligtas kasama ng iyong
kapatid na si Nephi; at ang iyong mga araw ay iuukol
sa paglilingkod sa iyong Diyos. Kaya nga, alam ko na
ikaw ay tinubos, dahil sa kabutihan ng iyong
Manunubos; sapagkat namamasdan mo na sa
kaganapan ng panahon siya ay paparito upang
magdala ng kaligtasan sa tao.

At namasdan mo sa iyong kabataan ang kanyang
kaluwalhatian; kaya nga, ikaw ay pinagpalang
katulad nila na kanyang paglilingkuran sa laman;
sapagkat ang Espiritu ay siya ring kahapon, ngayon,
at magpakailanman. At ang daan ay inihanda mula
pa nang mahulog ang tao, at ang kaligtasan ay hindi
binabayaran.

At ang tao ay tinuruan nang sapat upang kanilang
makilala ang mabuti sa masama. At ang batas ay
ipinagkaloob sa mga tao. At sa pamamagitan ng
batas walang laman ang makapagmamatwid; o, sa
pamamagitan ng batas ang tao ay maihihiwalay. Oo,
sa panlupang batas sila ay naihihiwalay; at gayon
din, sa pamamagitan ng batas na espirituwal sila ay
nalayo mula roon sa mabuti, at magiging kaaba-aba
magpakailanman.

Anupa’t, ang pagtubos ay darating sa at sa
pamamagitan ng Banal na Mesiyas; sapagkat siya ay
puspos ng biyaya at katotohanan.

Masdan, inihandog niya ang kanyang sarili na
isang hain para sa kasalanan, upang tugunin ang
layunin ng batas para sa lahat ng yaong may bagbag
na puso at nagsisising espiritu; at walang sinumang
maaaring makatugon sa mga layunin ng batas.

2 Nephi 2

And now;, Jacob, I speak unto you: Thou art my first-
born in the days of my tribulation in the wilderness.
And behold, in thy childhood thou hast suffered af-
flictions and much sorrow, because of the rudeness

of thy brethren.

Nevertheless, Jacob, my firstborn in the wilder-
ness, thou knowest the greatness of God; and he
shall consecrate thine afflictions for thy gain.

Wherefore, thy soul shall be blessed, and thou
shalt dwell safely with thy brother, Nephi; and thy
days shall be spent in the service of thy God.
Wherefore, I know that thou art redeemed, because
of the righteousness of thy Redeemer; for thou hast
beheld that in the fulness of time he cometh to bring
salvation unto men.

And thou hast beheld in thy youth his glory;
wherefore, thou art blessed even as they unto whom
he shall minister in the flesh; for the Spirit is the
same, yesterday, today, and forever. And the way is
prepared from the fall of man, and salvation is free.

And men are instructed sufficiently that they
know good from evil. And the law is given unto men.
And by the law no flesh is justified; or, by the law
men are cut off. Yea, by the temporal law they were
cut off; and also, by the spiritual law they perish
from that which is good, and become miserable for-

ever.

Wherefore, redemption cometh in and through
the Holy Messiah; for he is full of grace and truth.

Behold, he offereth himself a sacrifice for sin, to
answer the ends of the law, unto all those who have a
broken heart and a contrite spirit; and unto none
else can the ends of the law be answered.
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Kaya nga, anong laking kahalagahan na ang mga
bagay na ito ay ipaalam sa mga naninirahan sa
mundo, upang kanilang malaman na walang laman
ang makapananahanan sa kinaroroonan ng Diyos,
maliban sa pamamagitan ng kabutihan, at awa, at
biyaya ng Banal na Mesiyas, na nag-alay ng kanyang
buhay ayon sa laman, at binawi itong muli sa
pamamagitan ng kapangyarihan ng Espiritu, upang
kanyang mapapangyari ang pagkabuhay na mag-uli
ng mga patayj, siya bilang unang magbabangon.

Anupa’t, siya ang unang bunga ng Diyos,
yayamang siya ang mamamagitan para sa lahat ng
anak ng tao; at sila na maniniwala sa kanya ay
maliligtas.

At dahil sa namagitan para sa lahat, lahat ng tao ay
lalapit sa Diyos; kaya nga, sila ay tatayo sa harapan
niya, upang hatulan niya alinsunod sa katotohanan
at kabanalan na nasa kanya. Samakatwid, ang
layunin ng batas na ipinagkaloob ng Banal, sa
pagpapataw ng kaparusahan na nakaakibat, kung
aling kaparusahan na nakaakibat ay taliwas doon sa
kaligayahang nakaakibat, upang tugunin ang
layunin ng pagbabayad-sala—

Sapagkat talagang kinakailangan, na may
pagsalungat sa lahat ng bagay. Kung hindi, panganay
ko sa ilang, ang kabutihan ay hindi mangyayari, ni
ang kasamaan, ni ang kabanalan o kalungkutan, ni
mabuti 0 masama. Anupa’t, ang lahat ng bagay ay
talagang kailangang magkasama sa isa; kaya nga,
kung ito ay nararapat na maging isang katawan ito
ay kailangang manatiling tulad ng isang patay,
walang buhay ni kamatayan, ni kabulukan o walang
kabulukan, kaligayahan ni kalungkutan, ni
pakiramdam o kawalan ng pakiramdam.

Kaya nga, iyon ay talagang kinakailangang
malikha para sa isang bagay na walang kabuluhan;
anupa’t wala sanang magiging layunin ang dahilan
sa pagkakalikha nito. Kung gayon, ang bagay na ito
ang tiyak na sisira sa karunungan ng Diyos at sa
kanyang mga walang hanggang layunin, at gayundin
sa kapangyarihan, at sa awa, at sa katarungan ng
Diyos.

Wherefore, how great the importance to make
these things known unto the inhabitants of the
earth, that they may know that there is no flesh that
can dwell in the presence of God, save it be through
the merits, and mercy, and grace of the Holy
Messiah, who layeth down his life according to the
flesh, and taketh it again by the power of the Spirit,
that he may bring to pass the resurrection of the
dead, being the first that should rise.

Wherefore, he is the firstfruits unto God, inas-
much as he shall make intercession for all the chil-
dren of men; and they that believe in him shall be
saved.

And because of the intercession for all, all men
come unto God; wherefore, they stand in the pres-
ence of him, to be judged of him according to the
truth and holiness which is in him. Wherefore, the
ends of the law which the Holy One hath given, unto
the inflicting of the punishment which is affixed,
which punishment that is affixed is in opposition to
that of the happiness which is affixed, to answer the
ends of the atonement—

For it must needs be, that there is an opposition in
all things. If not so, my firstborn in the wilderness,
righteousness could not be brought to pass, neither
wickedness, neither holiness nor misery, neither
good nor bad. Wherefore, all things must needs be a
compound in one; wherefore, if it should be one
body it must needs remain as dead, having no life
neither death, nor corruption nor incorruption, hap-
piness nor misery, neither sense nor insensibility.

Wherefore, it must needs have been created for a
thing of naught; wherefore there would have been
no purpose in the end of its creation. Wherefore, this
thing must needs destroy the wisdom of God and his
eternal purposes, and also the power, and the mercy,
and the justice of God.
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At kung sasabihin ninyong walang batas,
sasabihin din ninyong walang kasalanan. Kung
sasabihin ninyong walang kasalanan, sasabihin din
ninyong walang katwiran. At kung walang katwiran
ay walang kaligayahan. At kung walang kabutihan ni
kaligayahan ay walang kaparusahan ni kalungkutan.
At kung wala ang mga bagay na ito ay walang Diyos.
At kung walang Diyos ay wala tayo, ni ang mundo;
sapagkat hindi sana magkakaroon ng paglikha sa
mga bagay, ni kumikilos o pinakikilos, anupa’t, lahat
ng bagay ay tiyak na maglalaho.

At ngayon, mga anak ko, sinasabi ko sa inyo ang
mga bagay na ito para sa inyong kapakinabangan at
kaalaman; sapagkat may Diyos, at nilikha niya ang
lahat ng bagay, kapwa ang kalangitan at ang lupa, at
lahat ng bagay na naroroon, kapwa ang mga bagay
na kumikilos at mga bagay na pinakikilos.

Atupang maisagawa ang kanyang mga walang
hanggang layunin sa kahihinatnan ng tao, matapos
na kanyang malikha ang ating mga unang
magulang, at ang mga hayop sa parang at ang mga
ibon sa himpapawid, at sa lalong maliwanag, lahat
ng bagay na nilikha, ay talagang kinakailangan na
may isang pagsalungat; maging ang ipinagbabawal
na bungang-kahoy na kasalungat ng punungkahoy
ng buhay; ang isa ay matamis at ang isa ay mapait.

Anupa’t ipinagkaloob ng Panginoong Diyos sa tao
na siya ay kumilos para sa kanyang sarili.
Samakatwid, ang tao ay hindi makakikilos para sa
kanyang sarili maliban kung siya ay nahikayat ng isa
ongiba.

At ako, si Lehi, ayon sa mga bagay na aking
nabasa, ay talagang kailangang ipalagay na ang isang
anghel ng Diyos, ayon sa yaong nakasulat, ay
nahulog mula sa langit; anupa’t siya ay naging
diyablo, na hinahangad yaong masama sa harapan
ng Diyos.

And if ye shall say there is no law, ye shall also say
there is no sin. If ye shall say there is no sin, ye shall
also say there is no righteousness. And if there be no
righteousness there be no happiness. And if there be
no righteousness nor happiness there be no punish-
ment nor misery. And if these things are not there is
no God. And if there is no God we are not, neither
the earth; for there could have been no creation of
things, neither to act nor to be acted upon; where-
fore, all things must have vanished away.

And now, my sons, I speak unto you these things
foryour profit and learning; for there is a God, and
he hath created all things, both the heavens and the
earth, and all things that in them are, both things to
act and things to be acted upon.

And to bring about his eternal purposes in the end
of man, after he had created our first parents, and
the beasts of the field and the fowls of the air, and in
fine, all things which are created, it must needs be
that there was an opposition; even the forbidden
fruit in opposition to the tree of life; the one being
sweet and the other bitter.

Wherefore, the Lord God gave unto man that he
should act for himself. Wherefore, man could not act
for himself save it should be that he was enticed by
the one or the other.

And ], Lehi, according to the things which I have
read, must needs suppose that an angel of God, ac-
cording to that which is written, had fallen from
heaven; wherefore, he became a devil, having sought
that which was evil before God.
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At sapagkat siya ay nahulog mula sa langit, at
naging kaaba-aba magpakailanman, kanyang
hinahangad din ang kalungkutan ng buong
sangkatauhan. Anupa’t sinabi niya kay Eva, oo,
maging yaong matandang ahas na siyang diyablo, na
siyang ama ng lahat ng kasinungalingan, kaya nga,
sinabi niya: Kumain ka ng ipinagbabawal na
bungang-kahoy, at hindi ka mamamatay, bagkus
ikaw ay magiging katulad ng Diyos, na nakakikilala
sa mabuti at masama.

At pagkatapos na sina Adan at Eva ay kumain ng
ipinagbabawal na bungang-kahoy sila ay itinaboy
palabas ng halamanan ng Eden, upang magbungkal
ng lupa.

At sila ay nagkaroon ng mga anak; oo, maging ang
mag-anak ng buong mundo.

At ang mga araw ng mga anak ng tao ay pinahaba,
alinsunod sa kalooban ng Diyos, upang sila ay
makapagsisi habang nasa laman; kaya nga, ang
kanilang kalagayan ay naging kalagayan ng
pagsubok, at ang kanilang panahon ay pinahaba,
alinsunod sa mga kautusan ng Panginoong Diyos na
ibinigay sa mga anak ng tao. Sapagkat ibinigay niya
ang kautusan na ang lahat ng tao ay kinakailangang
magsisi; sapagkat ipinakita niya sa lahat ng tao na
sila ay naligaw, dahil sa kasalanan ng kanilang mga
magulang.

At ngayon, masdan, kung si Adan ay hindi
lumabag, hindi sana siya nahulog, manapa siya ay
nanatili sa halamanan ng Eden. At lahat ng bagay na
nilikha ay tiyak sanang nanatili sa dating kalagayan
kung saan sila naroroon matapos na sila ay likhain;
at sila sana ay tiyak na nanatili magpakailanman, at
walang katapusan.

At sila’y hindi sana nagkaroon ng mga anak;
anupa’t sila sana ay nanatili sa kalagayan ng
kawalang-malay, walang kaligayahan, sapagkat
hindi sila nakakikilala ng kalungkutan; hindi
gagawa ng mabuti, sapagkat hindi sila nakakikilala
ng kasalanan.

Ngunit masdan, ang lahat ng bagay ay ginawa sa
karunungan niya na nakaaalam ng lahat ng bagay.

Si Adan ay nahulog upang ang tao ay maging
gayon; at ang tao ay gayon, upang sila ay magkaroon

ng kagalakan.

And because he had fallen from heaven, and had
become miserable forever, he sought also the misery
of all mankind. Wherefore, he said unto Eve, yea,
even that old serpent, who is the devil, who is the fa-
ther of all lies, wherefore he said: Partake of the for-
bidden fruit, and ye shall not die, but ye shall be as
God, knowing good and evil.

And after Adam and Eve had partaken of the for-
bidden fruit they were driven out of the garden of
Eden, to till the earth.

And they have brought forth children; yea, even
the family of all the earth.

And the days of the children of men were pro-
longed, according to the will of God, that they might
repent while in the flesh; wherefore, their state be-
came a state of probation, and their time was length-
ened, according to the commandments which the
Lord God gave unto the children of men. For he gave
commandment that all men must repent; for he
showed unto all men that they were lost, because of
the transgression of their parents.

And now, behold, if Adam had not transgressed he
would not have fallen, but he would have remained
in the garden of Eden. And all things which were
created must have remained in the same state in
which they were after they were created; and they
must have remained forever, and had no end.

And they would have had no children; wherefore
they would have remained in a state of innocence,
having no joy, for they knew no misery; doing no
good, for they knew no sin.

But behold, all things have been done in the wis-
dom of him who knoweth all things.

Adam fell that men might be; and men are, that
they might have joy.
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At ang Mesiyas ay paparito sa kaganapan ng
panahon, upang kanyang matubos ang mga anak ng
tao mula sa pagkahulog. At dahil sa sila ay tinubos
mula sa pagkahulog sila ay naging malaya
magpakailanman, nakikilala ang mabuti sa masama;
kumikilos para sa kanilang sarili at hindi
pinakikilos, maliban sa kaparusahan ng batas sa
dakila at huling araw, alinsunod sa mga kautusang
ibinigay ng Diyos.

Anupa’t ang tao ay malaya ayon sa laman; at lahat
ng bagay ay ipinagkaloob sa kanila na kapaki-
pakinabang sa tao. At sila ay malayang makapipili ng
kalayaan at buhay na walang hanggan, sa
pamamagitan ng dakilang Tagapamagitan ng lahat
ng tao, o piliin ang pagkabihag at kamatayan,
alinsunod sa pagkabihag at kapangyarihan ng
diyablo; sapagkat hinahangad niya na ang lahat ng
tao ay maging kaaba-abang katulad ng kanyang
sarili.

At ngayon, mga anak ko, nais ko na kayo ay umasa
sa dakilang Tagapamagitan, at makinig sa kanyang
mga dakilang kautusan; at maging matapat sa
kanyang mga salita, at piliin ang buhay na walang
hanggan, alinsunod sa kalooban ng kanyang Banal
na Espiritu;

At huwag piliin ang walang hanggang kamatayan,
alinsunod sa kagustuhan ng laman at ng kasamaan
na naroroon, na nagbibigay sa espiritu ng diyablo ng
kapangyarihang bumihag, upang madala kayo sa
impiyerno, at siya ang mamamabhala sa inyo sa
kanyang sariling kaharian.

Sinabi ko ang ilang salitang ito sa inyong lahat,
mga anak ko, sa huling araw ng aking pagsubok; at
pinili ko ang mabuting bahagi, ayon sa mga salita ng
propeta. At wala akong ibang layunin maliban sa
walang hanggang kapakanan ng inyong mga
kaluluwa. Amen.

And the Messiah cometh in the fulness of time,
that he may redeem the children of men from the
fall. And because that they are redeemed from the
fall they have become free forever, knowing good
from evil; to act for themselves and not to be acted
upon, save it be by the punishment of the law at the
great and last day, according to the commandments
which God hath given.

Wherefore, men are free according to the flesh;
and all things are given them which are expedient
unto man. And they are free to choose liberty and
eternal life, through the great Mediator of all men, or
to choose captivity and death, according to the cap-
tivity and power of the devil; for he seeketh that all
men might be miserable like unto himself.

And now, my sons, I would that ye should look to
the great Mediator, and hearken unto his great com-
mandments; and be faithful unto his words, and
choose eternal life, according to the will of his Holy
Spirit;

And not choose eternal death, according to the
will of the flesh and the evil which is therein, which
giveth the spirit of the devil power to captivate, to
bring you down to hell, that he may reign over you in
his own kingdom.

I have spoken these few words unto you all, my
sons, in the last days of my probation; and I have
chosen the good part, according to the words of the
prophet. And I have none other object save it be the
everlasting welfare of your souls. Amen.



2 Nephi 3

At ngayon ako ay nangungusap sa iyo, Jose, aking
bunso. Ikaw ay isinilang sa ilang sa aking mga
kahirapan; oo, sa mga araw ng aking
pinakamasidhing kalungkutan ay dinala ka ng iyong
ina.

At nawa ay ilaan din ng Panginoon ang lupaing ito
sa iyo, na isang natatanging lupain, bilang iyong
mana at mana ng iyong mga binhi kasama ng iyong
mga kapatid, para sa iyong katiwasayan
magpakailanman, kung mangyayaring iyong
susundin ang mga kautusan ng Banal ng Israel.

At ngayon, Jose, aking bunso, na inilabas ko sa
ilang sa aking mga kahirapan, nawa ay pagpalain ka
ng Panginoon magpakailanman, sapagkat ang iyong
mga binhi ay hindi lubusang malilipol.

Sapagkat masdan, ikaw ay bunga ng aking
balakang; at ako ay inapo ni Jose na dinalang bihag
sa Egipto. At dakila ang mga tipan ng Panginoon na
ginawa niya kay Jose.

Samakatwid, tunay na nakita ni Jose ang ating
panahon. At natamo niya ang pangako ng
Panginoon, na mula sa bunga ng kanyang balakang
ay magbabangon ang Panginoong Diyos ng isang
mabuting sanga sa sambahayan ni Israel; hindi ang
Mesiyas, kundi isang sangang mababali, gayon pa
man, ay maaalaala sa mga tipan ng Panginoon na
ang Mesiyas ay magpapakita sa kanila sa mga huling
araw, sa diwa ng kapangyarihan, hanggang sa
pagdadala sa kanila mula sa kadiliman, tungo sa
liwanag—oo, mula sa natatagong kadiliman at
pagkabihag tungo sa kalayaan.

Sapagkat si Jose ay tunay na nagpatotoo,
sinasabing: Isang tagakita ang ibabangon ng
Panginoon kong Diyos, na magiging piling tagakita
sa bunga ng aking balakang.

2 Nephi 3

And now I speak unto you, Joseph, my last-born.
Thou wast born in the wilderness of mine afflictions;
yea, in the days of my greatest sorrow did thy mother
bear thee.

And may the Lord consecrate also unto thee this
land, which is a most precious land, for thine inheri-
tance and the inheritance of thy seed with thy
brethren, for thy security forever, if it so be that ye
shall keep the commandments of the Holy One of
Israel.

And now, Joseph, my last-born, whom I have
brought out of the wilderness of mine afflictions,
may the Lord bless thee forever, for thy seed shall
not utterly be destroyed.

For behold, thou art the fruit of my loins; and I am
a descendant of Joseph who was carried captive into
Egypt. And great were the covenants of the Lord
which he made unto Joseph.

Wherefore, Joseph truly saw our day. And he ob-
tained a promise of the Lord, that out of the fruit of
his loins the Lord God would raise up a righteous
branch unto the house of Israel; not the Messiah, but
a branch which was to be broken off, nevertheless, to
be remembered in the covenants of the Lord that the
Messiah should be made manifest unto them in the
latter days, in the spirit of power, unto the bringing
of them out of darkness unto light—yea, out of hid-
den darkness and out of captivity unto freedom.

For Joseph truly testified, saying: A seer shall the
Lord my God raise up, who shall be a choice seer
unto the fruit of my loins.
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Oo, tunay na sinabi ni Jose: Ganito ang winika ng
Panginoon sa akin: Isang piling tagakita ang
ibabangon ko mula sa bunga ng iyong balakang; at
siya ay bibigyan ng malaking pagpapahalaga sa mga
bunga ng aking balakang. At sa kanya ay ibibigay ko
ang kautusan na siya ay may gawaing gagampanan
para sa bunga ng iyong balakang, sa kanyang mga
kapatid, na magiging malaki ang kahalagahan sa
kanila, maging sa pagdadala sa kanila sa kaalaman
ng mga tipan na aking ginawa sa inyong mga ama.

At ibibigay ko sa kanya ang isang kautusan na
wala siyang ibang gagawin, maliban sa gawaing
iuutos ko sa kanya. At gagawin ko siyang dakila sa
aking mga paningin; sapagkat gagawin niya ang
aking gawain.

At siya ay magiging dakilang katulad ni Moises, na
sinabi kong ibabangon ko sa inyo, upang palayain
ang aking mga tao, O sambahayan ni Israel.

At si Moises ay aking ibabangon upang palayain
ang aking mga tao sa lupain ng Egipto.

Ngunit isang tagakita ang ibabangon ko mula sa
bunga ng iyong balakang; at sa kanya ay
ipagkakaloob ko ang kapangyarihang isiwalat ang
aking salita sa mga binhi ng iyong balakang—at
hindi lamang sa pagdadala ng salita ko, wika ng
Panginoon, kundi upang mapapaniwala sila sa aking
salita, na napasakanila na.

Anupa’t ang bunga ng iyong balakang ay susulat;
at ang bunga ng balakang ni Juda ay susulat; at
yaong mga isusulat ng bunga ng iyong balakang, at
gayundin yaong kung alin ay isusulat ng bunga ng
balakang ni Juda ay magsasama, tungo sa ikalilito ng
mga maling doktrina at pag-aalis ng mga pagtatalo,
at pagtatatag ng kapayapaan sa bunga ng iyong
balakang, at pagdadala sa kanila sa kaalaman ng
kanilang mga ama sa mga huling araw, at gayon din
sa kaalaman ng aking tipan, wika ng Panginoon.

At mula sa kahinaan siya ay gagawing malakas, sa
araw na yaon kung kailan ang aking gawain ay
magsisimula sa lahat ng aking mga tao, tungo sa
pagpapanumbalik sa iyo, O sambahayan ni Israel,
ang wika ng Panginoon.

Yea, Joseph truly said: Thus saith the Lord unto
me: A choice seer will I raise up out of the fruit of thy
loins; and he shall be esteemed highly among the
fruit of thy loins. And unto him will I give command-
ment that he shall do a work for the fruit of thy loins,
his brethren, which shall be of great worth unto
them, even to the bringing of them to the knowledge
of the covenants which I have made with thy fathers.

And I'will give unto him a commandment that he
shall do none other work, save the work which I
shall command him. And I will make him great in
mine eyes; for he shall do my work.

And he shall be great like unto Moses, whom I
have said I would raise up unto you, to deliver my
people, O house of Israel.

And Moses will I raise up, to deliver thy people out
of the land of Egypt.

But a seer will I raise up out of the fruit of thy
loins; and unto him will I give power to bring forth
my word unto the seed of thy loins—and not to the
bringing forth my word only, saith the Lord, but to
the convincing them of my word, which shall have
already gone forth among them.

Wherefore, the fruit of thy loins shall write; and
the fruit of the loins of Judah shall write; and that
which shall be written by the fruit of thy loins, and
also that which shall be written by the fruit of the
loins of Judah, shall grow together, unto the con-
founding of false doctrines and laying down of con-
tentions, and establishing peace among the fruit of
thy loins, and bringing them to the knowledge of
their fathers in the latter days, and also to the knowl-
edge of my covenants, saith the Lord.

And out of weakness he shall be made strong, in
that day when my work shall commence among all
my people, unto the restoring thee, O house of Israel,
saith the Lord.
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At sa gayon nagpropesiya si Jose, sinasabing:
Masdan, ang tagakitang yaon ay pagpapalain ng
Panginoon; at sila na nagnanais na siya ay pinsalain
ay malilito, sapagkat ang pangakong ito na aking
natamo mula sa Panginoon, ukol sa mga bunga ng
aking balakang, ay matutupad. Masdan, ako ay
nakatitiyak sa katuparan ng pangakong ito.

At ang kanyang pangalan ay tatawagin sa
pangalan ko; at ito ay isusunod sa pangalan ng
kanyang ama. At siya ay magiging katulad ko;
sapagkat ang bagay na isisiwalat ng Panginoon sa
pamamagitan ng kanyang mga kamay, sa
pamamagitan ng kapangyarihan ng Panginoon ay
magdadala sa aking mga tao sa kaligtasan.

Oo, gayon ang iprinopesiya ni Jose: Natitiyak ko
ang bagay na ito, maging katulad ng katiyakan ko sa
pangako ng isang Moises; sapagkat sinabi ng
Panginoon sa akin, pangangalagaan ko ang iyong
mga binhi magpakailanman.

Atwinika ng Panginoon: Ako ay magbabangon ng
isang Moises; at ipagkakaloob ko sa kanya ang
kapangyarihan sa isang tungkod; at ipagkakaloob ko
sa kanya ang kahatulan sa sulat. Gayunman hindi ko
kakalagan ang kanyang dila nang siya ay
makapagsalita nang labis, sapagkat hindi ko siya
gagawing napakagaling sa pananalita. Kundi
isusulat ko sa kanya ang aking batas, sa
pamamagitan ng daliri ng sarili kong kamay; at
magtatalaga ako ng tagapagsalita para sa kanya.

At sinabi rin ng Panginoon sa akin: Ako ay may
ibabangon mula sa bunga ng iyong balakang; at ako
ay magtatalaga para sa kanya ng isang tagapagsalita.
At ako, masdan, ako ay magpapahintulot sa kanya na
isulat niya ang kasulatan ng bunga ng iyong
balakang, sa bunga ng iyong balakang; at ang
tagapagsalita ng bunga ng iyong balakang ang
magpapahayag nito.

At ang mga salitang kanyang isusulat ay mga
salitang kapaki-pakinabang sa aking karunungan na
dapat ipahayag sa bunga ng iyong balakang. At iyon
ay mangyayari na parang ang bunga ng iyong
balakang ay sumigaw sa kanila mula sa alabok;
sapagkat nalalaman ko ang kanilang
pananampalataya.

And thus prophesied Joseph, saying: Behold, that
seer will the Lord bless; and they that seek to destroy
him shall be confounded; for this promise, which I
have obtained of the Lord, of the fruit of my loins,
shall be fulfilled. Behold, I am sure of the fulfilling of
this promise;

And his name shall be called after me; and it shall
be after the name of his father. And he shall be like
unto me; for the thing, which the Lord shall bring
forth by his hand, by the power of the Lord shall
bring my people unto salvation.

Yea, thus prophesied Joseph: I am sure of this
thing, even as I am sure of the promise of Moses; for
the Lord hath said unto me, I will preserve thy seed
forever.

And the Lord hath said: I will raise up a Moses;
and I will give power unto him in a rod; and I will
give judgment unto him in writing. Yet I will not
loose his tongue, that he shall speak much, for I will
not make him mighty in speaking. But I will write
unto him my law, by the finger of mine own hand;
and I will make a spokesman for him.

And the Lord said unto me also: I will raise up
unto the fruit of thy loins; and I will make for him a
spokesman. And I, behold, I will give unto him that
he shall write the writing of the fruit of thy loins,
unto the fruit of thy loins; and the spokesman of thy
loins shall declare it.

And the words which he shall write shall be the
words which are expedient in my wisdom should go
forth unto the fruit of thy loins. And it shall be as if
the fruit of thy loins had cried unto them from the
dust; for I know their faith.
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At sila ay mangangaral mula sa alabok; oo, maging
ng pagsisisi sa kanilang mga kapatid, maging
hanggang sa maraming salinlahi ang dumaan sa
kanila. At ito ay mangyayari na ang kanilang
pangangaral ay magpapatuloy maging alinsunod sa
kapayakan ng kanilang mga salita.

Dabhil sa kanilang pananampalataya, ang kanilang
mga salita ay mamumutawi sa aking bibig tungo sa
kanilang mga kapatid na bunga ng iyong balakang;
at ang kahinaan ng kanilang mga salita ay gagawin
kong malakas sa kanilang pananampalataya, tungo
sa pag-alaala ng aking tipan na aking ginawa sa
inyong mga ama.

At ngayon, masdan, Jose, anak ko, alinsunod sa
ganitong pamamaraan ang aking ama ay
nagpropesiya.

Kaya nga, dahil sa tipang ito, ikaw ay pinagpala;
sapagkat ang iyong mga binhi ay hindi malilipol,
sapagkat sila ay makikinig sa mga salita ng aklat.

At may magbabangon na isang makapangyarihan
sa kanila na gagawa ng maraming kabutihan, kapwa
sa salita at sa gawa, bilang kasangkapan sa kamay ng
Diyos, na may labis na pananampalataya na
makagawa ng maraming kababalaghan, at
makagawa ng bagay na dakila sa paningin ng Diyos,
tungo sa pagsasakatuparan ng maraming
pagpapanumbalik sa sambahayan ni Israel, at sa mga
binhi ng iyong mga kapatid.

At ngayon, pinagpala ka, Jose. Masdan, ikaw ay
musmos pa; kaya nga, makinig ka sa mga salita ng
iyong kapatid na si Nephi, at mangyayari sa iyo
maging alinsunod sa mga salitang aking sinabi.
Pakatandaan mo ang mga salita ng iyong nag-aagaw-
buhay na ama. Amen.

And they shall cry from the dust; yea, even repen-
tance unto their brethren, even after many genera-
tions have gone by them. And it shall come to pass
that their cry shall go, even according to the simple-
ness of their words.

Because of their faith their words shall proceed
forth out of my mouth unto their brethren who are
the fruit of thy loins; and the weakness of their
words will I make strong in their faith, unto the re-
membering of my covenant which I made unto thy

fathers.

And now, behold, my son Joseph, after this man-
ner did my father of old prophesy.

Wherefore, because of this covenant thou art
blessed; for thy seed shall not be destroyed, for they
shall hearken unto the words of the book.

And there shall rise up one mighty among them,
who shall do much good, both in word and in deed,
being an instrument in the hands of God, with ex-
ceeding faith, to work mighty wonders, and do that
thing which is great in the sight of God, unto the
bringing to pass much restoration unto the house of
Israel, and unto the seed of thy brethren.

And now, blessed art thou, Joseph. Behold, thou
art little; wherefore hearken unto the words of thy
brother, Nephi, and it shall be done unto thee even
according to the words which I have spoken.
Remember the words of thy dying father. Amen.



2 Nephi 4

At ngayon, ako, si Nephi, ay nangungusap hinggil sa
mga propesiyang sinabi ng aking ama, hinggil kay
Jose, na dinala sa Egipto.

Sapagkat masdan, tunay na siya ay nagpropesiya
hinggil sa lahat niyang binhi. At ang mga
propesiyang kanyang isinulat, ay walang maraming
makahihigit pa. At siya ay nagpropesiya hinggil sa
atin, at sa ating mga susunod na salinlahi; at yaon ay
nakasulat sa mga laminang tanso.

Samakatwid, nang matapos sa pagsasalita ang
aking ama hinggil sa mga propesiya ni Jose, tinawag
niya ang mga anak ni Laman, ang kanyang mga
anak na lalaki, at ang kanyang mga anak na babae, at
sinabi sa kanila: Masdan, mga anak kong lalaki at
babae, na mga anak na lalaki at babae ng aking
panganay, nais ko na kayo ay makinig sa aking mga
salita.

Sapagkat winika ng Panginoong Diyos na:
Habang inyong sinusunod ang aking mga kautusan
kayo ay uunlad sa lupain; at habang hindi ninyo
sinusunod ang aking mga kautusan kayo ay itatakwil
mula sa aking harapan.

Datapwat masdan, mga anak kong lalaki at babae,
hindi ako makabababa sa aking libingan hangga’t
hindi ko naiiwan sa inyo ang aking pagbabasbas;
sapagkat masdan, alam ko na kung kayo ay
palalakihin sa landas na dapat ninyong tahakin,
hindi kayo lalayo rito.

Samakatwid, kung kayo ay masusumpa, masdan,
iniiwan ko sa inyo ang aking pagbabasbas, upang
ang sumpa ay maalis sa inyo at panagutan ng mga
ulo ng inyong mga magulang.

Anupa’t dahil sa aking pagbabasbas, hindi
pahihintulutan ng Panginoong Diyos na kayo ay
masawi; kaya nga, siya ay magiging maawain sa inyo
at sa inyong mga binhi magpakailanman.

Atito ay nangyari na, nang matapos ang aking
ama sa pagsasalita sa mga anak na lalaki at babae ni
Laman, hiniling niyang ilapit sa harapan niya ang
mga anak na lalaki at babae ni Lemuel.

2 Nephi 4

And now, I, Nephi, speak concerning the prophecies
of which my father hath spoken, concerning Joseph,
who was carried into Egypt.

For behold, he truly prophesied concerning all his
seed. And the prophecies which he wrote, there are
not many greater. And he prophesied concerning us,
and our future generations; and they are written
upon the plates of brass.

Wherefore, after my father had made an end of
speaking concerning the prophecies of Joseph, he
called the children of Laman, his sons, and his
daughters, and said unto them: Behold, my sons, and
my daughters, who are the sons and the daughters of
my firstborn, I would that ye should give ear unto my
words.

For the Lord God hath said that: Inasmuch as ye
shall keep my commandments ye shall prosper in the
land; and inasmuch as ye will not keep my com-
mandments ye shall be cut off from my presence.

But behold, my sons and my daughters, I cannot
go down to my grave save I should leave a blessing
upon you; for behold, I know that if ye are brought
up in the way ye should go ye will not depart from it.

Wherefore, if ye are cursed, behold, Ileave my
blessing upon you, that the cursing may be taken
from you and be answered upon the heads of your
parents.

Wherefore, because of my blessing the Lord God
will not suffer that ye shall perish; wherefore, he will
be merciful unto you and unto your seed forever.

And it came to pass that after my father had made
an end of speaking to the sons and daughters of
Laman, he caused the sons and daughters of Lemuel
to be brought before him.
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At nangusap siya sa kanila, sinasabing: Masdan,
mga anak kong lalaki at babae, na mga anak na
lalaki at babae ng aking ikalawang anak na lalaki;
masdan, iniiwan ko sa inyo ang katulad na
pagbabasbas na iniwan ko sa mga anak na lalaki at
babae ni Laman; anupa’t hindi kayo lubusang
malilipol; kundi sa huli ang inyong mga binhi ay
pagpapalain.

At ito ay nangyari na, nang matapos ang aking
ama sa pagsasalita sa kanila, masdan, siya ay
nagsalita sa mga anak na lalaki ni Ismael, oo, at
maging sa kanyang buong sambahayan.

At matapos na siya ay mangusap sa kanila, siya ay
nagsalita kay Sam, sinasabing: Pinagpala ka, at ang
iyong mga binhi; sapagkat mamanahin mo ang
lupain na katulad ng iyong kapatid na si Nephi. At
ang iyong mga binhi ay mapapabilang sa kanyang
mga binhi; at ikaw ay matutulad din sa iyong
kapatid, at ang iyong mga binhi ay matutulad sa
kanyang mga binhi; at ikaw ay pagpapalain sa lahat
ng iyong mga araw.

At ito ay nangyari na, na matapos ang aking ama,
si Lehi, ay makapangusap sa buo niyang
sambahayan, alinsunod sa nararamdaman ng
kanyang puso at sa Espiritu ng Panginoon na nasa
kanya, siya ay tumanda na. At ito ay nangyari na, na
siya ay namatay, at inilibing.

Atito ay nangyari na, na hindi pa nakalilipas ang
maraming araw pagkaraan ng kanyang kamatayan,
sina Laman at Lemuel at ang mga anak na lalaki ni
Ismael ay nagalit sa akin dahil sa mga babala ng
Panginoon.

Sapagkat ako, si Nephi, ay napilitang mangusap sa
kanila, alinsunod sa kanyang salita; sapagkat ako ay
nangusap ng maraming bagay sa kanila, at gayon din
ang aking ama, bago siya namatay; karamihan sa
mga naturan ay nakasulat sa aking ibang laminay;
sapagkat ang higit na malaking bahagi ng
kasaysayan ay nakasulat sa aking ibang lamina.

At sa mga ito ay isinulat ko ang mga bagay ng
aking kaluluwa, at maraming banal na kasulatan ang
nakaukit sa mga laminang tanso. Sapagkat ang aking
kaluluwa ay nalulugod sa mga banal na kasulatan, at
ang aking puso ay nagbubulay sa mga yaon, at
isinulat ang mga yaon para sa ikatututo at
kapakinabangan ng aking mga anak.

And he spake unto them, saying: Behold, my sons
and my daughters, who are the sons and the daugh-
ters of my second son; behold I leave unto you the
same blessing which I left unto the sons and daugh-
ters of Laman; wherefore, thou shalt not utterly be
destroyed; but in the end thy seed shall be blessed.

And it came to pass that when my father had made
an end of speaking unto them, behold, he spake unto
the sons of Ishmael, yea, and even all his household.

And after he had made an end of speaking unto
them, he spake unto Sam, saying: Blessed art thou,
and thy seed; for thou shalt inherit the land like unto
thy brother Nephi. And thy seed shall be numbered
with his seed; and thou shalt be even like unto thy
brother, and thy seed like unto his seed; and thou
shalt be blessed in all thy days.

And it came to pass after my father, Lehi, had spo-
ken unto all his household, according to the feelings
of his heart and the Spirit of the Lord which was in
him, he waxed old. And it came to pass that he died,
and was buried.

And it came to pass that not many days after his
death, Laman and Lemuel and the sons of Ishmael
were angry with me because of the admonitions of
the Lord.

For I, Nephi, was constrained to speak unto them,
according to his word; for I had spoken many things
unto them, and also my father, before his death;
many of which sayings are written upon mine other
plates; for a more history part are written upon mine
other plates.

And upon these I write the things of my soul, and
many of the scriptures which are engraven upon the
plates of brass. For my soul delighteth in the scrip-
tures, and my heart pondereth them, and writeth
them for the learning and the profit of my children.
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Masdan, ang aking kaluluwa ay nalulugod sa mga
bagay ng Panginoon; at ang aking puso ay patuloy na
nagbubulay sa mga bagay na aking nakita at narinig.

Gayunpaman, sa kabila ng dakilang kabaitan ng
Panginoon, sa pagpapakita sa akin ng kanyang
dakila at mga kagila-gilalas na gawain, ang aking
puso ay napabulalas: O kahabag-habag akong tao!
Oo, ang aking puso ay nalulungkot dahil sa aking
laman; ang aking kaluluwa ay nagdadalamhati dahil
sa aking mga kasamaan.

Ako ay napipiit dahil sa mga tukso at kasalanang
madaling bumibihag sa akin.

At kapag nais kong magsaya, ang aking puso ay
dumaraing dahil sa aking mga kasalanan;
gayunpaman, alam ko kung kanino ako nagtiwala.

Ang aking Diyos ang aking naging
tagapagtaguyod; pinatnubayan niya ako sa aking
mga kahirapan sa ilang; at pinangalagaan niya ako
sa ibabaw ng tubig ng malawak na dagat.

Pinuspos niya ako ng kanyang pag-ibig, maging
hanggang sa madaig ang aking laman.

Kanyang nilito ang aking mga kaaway, hanggang
sa papangyarihin na sila ay mayanig sa harapan ko.

Masdan, narinig niya ang aking samo sa araw, at
binigyan niya ako ng kaalaman sa pamamagitan ng
mga pangitain sa gabi.

At sa araw ako ay nawalan ng takot na taimtim na
manalangin sa harapan niya; oo, ang aking tinig ay
pinararating ko sa kaitaasan; at ang mga anghel ay
bumaba at naglingkod sa akin.

At sa mga bagwis ng kanyang Espiritu ay dinala
ang aking katawan sa lubhang matataas na bundok.
At ang aking mga mata ay nakamalas ng mga
dakilang bagay, oo, maging napakadakila para sa
tao; anupa’t ako ay pinagbawalang isulat ang mga
yaon.

O pagkatapos, kung nasaksihan ko ang mga
gayong kadakilang bagay, kung ang Panginoon sa
kanyang pagpapakababa sa mga anak ng tao ay
dinalaw ang tao sa labis na pagkaawa, bakit
mananangis ang aking puso at ang kaluluwa ko ay
mamamalagi sa lambak ng kalungkutan, at ang
aking katawan ay nanlalambot, at ang aking lakas ay
nanghihina, dahil sa aking paghihirap?

Behold, my soul delighteth in the things of the
Lord; and my heart pondereth continually upon the
things which I have seen and heard.

Nevertheless, notwithstanding the great goodness
of the Lord, in showing me his great and marvelous
works, my heart exclaimeth: O wretched man that I
am! Yea, my heart sorroweth because of my flesh; my
soul grieveth because of mine iniquities.

I am encompassed about, because of the tempta-
tions and the sins which do so easily beset me.

And when I desire to rejoice, my heart groaneth
because of my sins; nevertheless, I know in whom I
have trusted.

My God hath been my support; he hath led me
through mine afflictions in the wilderness; and he
hath preserved me upon the waters of the great deep.

He hath filled me with his love, even unto the con-
suming of my flesh.

He hath confounded mine enemies, unto the caus-
ing of them to quake before me.

Behold, he hath heard my cry by day, and he hath

given me knowledge by visions in the night-time.

And by day have I waxed bold in mighty prayer
before him; yea, my voice have I sent up on high;
and angels came down and ministered unto me.

And upon the wings of his Spirit hath my body
been carried away upon exceedingly high moun-
tains. And mine eyes have beheld great things, yea,
even too great for man; therefore I was bidden that I
should not write them.

O then, if T have seen so great things, if the Lord in
his condescension unto the children of men hath vis-
ited men in so much mercy, why should my heart
weep and my soul linger in the valley of sorrow, and
my flesh waste away, and my strength slacken, be-
cause of mine afflictions?
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At bakit ako magpapatalo sa kasalanan, dahil sa
aking laman? Oo, bakit ko bibigyang-daan ang mga
tukso, na ang masama ay magkaroon ng pitak sa
aking puso upang wasakin ang aking katahimikan at
pahirapan ang aking kaluluwa? Bakit ako nagagalit
dahil sa aking kaaway?

Gumising, kaluluwa ko! Huwag nang yumuko sa
kasalanan. Magsaya, O aking puso, at huwag nang
magbigay-puwang kailanman sa kaaway ng aking
kaluluwa.

Huwag nang muling magalit dahil sa aking mga
kaaway. Huwag nang manghina ang aking lakas
dahil sa aking mga paghihirap.

Magsaya, O aking puso, at magsumamo sa
Panginoon, at sabihin: O Panginoon, pupurihin ko
kayo magpakailanman; oo, ang aking kaluluwa ay
magsasaya sa inyo, aking Diyos, at bato ng aking
kaligtasan.

O Panginoon, maaari bang tubusin ninyo ang
aking kaluluwa? Maaari bang iligtas ninyo ako mula
sa mga kamay ng aking mga kaaway? Maaari bang
gawin ninyong ako ay manginig sa paglitaw ng
kasalanan?

Sana ang mga pasukan ng impiyerno ay patuloy
na mapinid sa harapan ko, sapagkat ang aking puso
ay bagbag at ang aking espiritu ay nagsisisi! O
Panginoon, maaari bang huwag ninyong ipinid ang
mga pasukan ng inyong kabutihan sa harapan ko,
upang ako ay makalakad sa landas ng mababang
lambak, upang ako ay manatili sa patag na daan!

O Panginoon, maaari bang balutin ninyo ako ng
bata ng inyong kabutihan! O Panginoon, maaari
bang igawa ninyo ako ng daan upang makatakas sa
harapan ng aking mga kaaway! Maaari bang gawin
ninyong tuwid ang aking landas sa harapan ko!
Maaari bang huwag kayong maglagay ng batong
katitisuran sa aking daraanan—bagkus inyong
hawanin ang aking daraanan sa harapan ko, at
huwag ninyong sanggahan ang aking landas, kundi
ang daan ng aking kaaway.

O Panginoon, ako ay nagtiwala sa inyo, at ako ay
magtitiwala sa inyo magpakailanman. Hindi ako
magtitiwala sa bisig ng laman; sapagkat alam kong
susumpain siya na nagtitiwala sa bisig ng laman. Oo,
sumpain siya na nagtitiwala sa tao at ginagawa ang
laman na kanyang bisig.

And why should I yield to sin, because of my flesh?
Yea, why should I give way to temptations, that the
evil one have place in my heart to destroy my peace
and afflict my soul? Why am I angry because of mine
enemy?

Awake, my soul! No longer droop in sin. Rejoice,
O my heart, and give place no more for the enemy of

my soul.

Do not anger again because of mine enemies. Do
not slacken my strength because of mine afflictions.

Rejoice, O my heart, and cry unto the Lord, and
say: O Lord, I will praise thee forever; yea, my soul
will rejoice in thee, my God, and the rock of my sal-
vation.

O Lord, wilt thou redeem my soul? Wilt thou de-
liver me out of the hands of mine enemies? Wilt thou
make me that I may shake at the appearance of sin?

May the gates of hell be shut continually before
me, because that my heart is broken and my spirit is
contrite! O Lord, wilt thou not shut the gates of thy
righteousness before me, that I may walk in the path
of the low valley, that I may be strict in the plain
road!

O Lord, wilt thou encircle me around in the robe
of thy righteousness! O Lord, wilt thou make a way
for mine escape before mine enemies! Wilt thou
make my path straight before me! Wilt thou not
place a stumbling block in my way—but that thou
wouldst clear my way before me, and hedge not up
my way, but the ways of mine enemy.

O Lord, I have trusted in thee, and I will trust in
thee forever. I will not put my trust in the arm of
flesh; for I know that cursed is he that putteth his
trust in the arm of flesh. Yea, cursed is he that put-
teth his trust in man or maketh flesh his arm.
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0o, alam ko na ang Diyos ay magkakaloob nang
sagana sa kanya na humihingi. Oo, ang aking Diyos
ay pagkakalooban ako, kung ako ay hihingi nang
hindi lisya; samakatwid, paaabot ko ang aking tinig
sa inyo, 0o, ako ay magsusumamo sa inyo, aking
Diyos, ang bato ng aking kabutihan. Masdan, ang
aking tinig ay papailanglang sa inyo
magpakailanman, aking bato at aking Diyos na
walang hanggan. Amen.

Yea, I know that God will give liberally to him that
asketh. Yea, my God will give me, if I ask not amiss;
therefore I will lift up my voice unto thee; yea, I will
cry unto thee, my God, the rock of my righteousness.
Behold, my voice shall forever ascend up unto thee,
my rock and mine everlasting God. Amen.



2 Nephi 5

Masdan, ito ay nangyari na, na ako, si Nephi, ay labis
na nagsumamo sa Panginoon kong Diyos, dahil sa
galit ng aking mga kapatid.

Datapwat masdan, ang kanilang galit ay lalong
naragdagan laban sa akin, hanggang sa hinangad
nilang kitlin ang aking buhay.

Oo, sila ay bumulung-bulong laban sa akin,
sinasabing: Ang ating nakababatang kapatid ay nag-
iisip na mamuno sa atin; at tayo ay nagkaroon na ng
maraming pagsubok dahil sa kanya; kaya nga,
ngayon, atin siyang patayin, upang hindi na tayo
mabhirapan pa dahil sa kanyang mga salita. Sapagkat
masdan, hindi natin siya mapahihintulutang maging
ating pinuno; sapagkat nauukol sa atin na kanyang
mga nakatatandang kapatid, ang mamuno sa mga
taong ito.

Ngayon hindi ko isinusulat sa mga laminang ito
ang lahat ng salitang kanilang ibinulung-bulong
laban sa akin. Datapwat sapat nang aking sabihin na
hinangad nilang kitlin ang aking buhay.

Atito ay nangyari na, na binalaan ako ng
Panginoon, na ako, si Nephi, ay dapat na lumayo sa
kanila at tumakas patungo sa ilang, at gayon din ang
lahat ng gustong sumama sa akin.

Kung kaya, ito ay nangyari na, na ako, si Nephi, ay
ipinagsama ang aking mag-anak, at gayon din si
Zoram at ang kanyang mag-anak, at si Sam, ang
aking nakatatandang kapatid at ang kanyang mag-
anak, at sina Jacob at Jose, ang aking mga
nakababatang kapatid, at gayon din ang aking mga
kapatid na babae, at ang lahat ng may nais na
sumama sa akin. At ang lahat ng nagnais na sumama
sa akin ay yaong mga naniniwala sa mga babala at
paghahayag ng Diyos; anupa’t sila ay nakinig sa
aking mga salita.

At dinala namin ang aming mga tolda at ang lahat
ng bagay na maaari naming madala, at kami ay
naglakbay sa ilang sa loob ng maraming araw. At
makaraang kami ay maglakbay sa loob ng maraming
araw ay itinayo namin ang aming mga tolda.

At ninais ng aking mga tao na tawagin namin ang
pook sa pangalang Nephi; kaya nga, tinawag namin
itong Nephi.

2 Nephi 5

Behold, it came to pass that I, Nephi, did cry much
unto the Lord my God, because of the anger of my
brethren.

But behold, their anger did increase against me,
insomuch that they did seek to take away my life.

Yea, they did murmur against me, saying: Our
younger brother thinks to rule over us; and we have
had much trial because of him; wherefore, now let
us slay him, that we may not be afflicted more be-
cause of his words. For behold, we will not have him
to be our ruler; for it belongs unto us, who are the el-
der brethren, to rule over this people.

Now I do not write upon these plates all the words
which they murmured against me. But it sufficeth
me to say, that they did seek to take away my life.

And it came to pass that the Lord did warn me,
that I, Nephi, should depart from them and flee into
the wilderness, and all those who would go with me.

Wherefore, it came to pass that I, Nephi, did take
my family, and also Zoram and his family, and Sam,
mine elder brother and his family, and Jacob and
Joseph, my younger brethren, and also my sisters,
and all those who would go with me. And all those
who would go with me were those who believed in
the warnings and the revelations of God; wherefore,
they did hearken unto my words.

And we did take our tents and whatsoever things
were possible for us, and did journey in the wilder-
ness for the space of many days. And after we had
journeyed for the space of many days we did pitch
our tents.

And my people would that we should call the
name of the place Nephi; wherefore, we did call it
Nephi.
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Atlahat silang sumama sa akin ay tinaglay sa
kanilang sarili ang taguring mga tao ni Nephi.

At aming pinagsikapang sundin ang mga
kahatulan, at ang mga batas, at ang mga kautusan ng
Panginoon sa lahat ng bagay, alinsunod sa mga batas
ni Moises.

At ang Panginoon ay sumaamin; at kami ay labis
na umunlad; sapagkat naghasik kami ng binhi, at
muli kaming umani nang masagana. At kami ay
nagsimulang mag-alaga ng mga kawan ng tupa at
baka, at mga hayop na iba’t ibang uri.

At ako, si Nephi, ay dinala rin ang mga talaang
nakaukit sa mga laminang tanso; at gayon din ang
bola, o aguhon, na inihanda para sa aking ama ng
kamay ng Panginoon, alinsunod sa nasusulat.

Atito ay nangyari na, na kami ay nagsimulang
umunlad nang labis, at dumami sa lupain.

At ako, si Nephi, ay kinuha ang espada ni Laban,
at alinsunod sa pagkakagawa nito ay gumawa ng
maraming espada, baka sa anumang paraan ang mga
tao na ngayon ay tinatawag na mga Lamanita ay
sumalakay sa amin at kami ay lipulin; sapagkat
nalalaman ko ang pagkapoot nila sa akin at sa aking
mga anak at sa kanila na tinatawag na aking mga tao.

At tinuruan ko ang aking mga tao na magtayo ng
mga gusali, at kayarian ng lahat ng uri ng kahoy, at
ng bakal, at ng tanso, at ng asero, at ng ginto, at ng
pilak, at ng mahahalagang inang mina, na lubhang
napakarami.

At ako, si Nephi, ay nagtayo ng templo; at ito ay
itinayo ko alinsunod sa pagkakayari ng templo ni
Solomon maliban sa ito ay hindi niyari sa maraming
mahalagang bagay; sapagkat ang mga ito ay hindi
matatagpuan sa lupain, kaya nga, ito ay hindi
mayayari na katulad ng templo ni Solomon.
Datapwat ang paraan ng pagkakagawa ay katulad ng
templo ni Solomon; at ang pagkakayari niyon ay
labis na mahusay.

At ito ay nangyari na, na ako, si Nephi, ay
pinapangyaring maging masisipag ang aking mga
tao, at gumawa sa pamamagitan ng kanilang mga
kamay.

And all those who were with me did take upon
them to call themselves the people of Nephi.

And we did observe to keep the judgments, and
the statutes, and the commandments of the Lord in
all things, according to the law of Moses.

And the Lord was with us; and we did prosper ex-
ceedingly; for we did sow seed, and we did reap
again in abundance. And we began to raise flocks,
and herds, and animals of every kind.

And I, Nephi, had also brought the records which
were engraven upon the plates of brass; and also the
ball, or compass, which was prepared for my father
by the hand of the Lord, according to that which is
written.

And it came to pass that we began to prosper ex-
ceedingly, and to multiply in the land.

And I, Nephi, did take the sword of Laban, and
after the manner of it did make many swords, lest by
any means the people who were now called
Lamanites should come upon us and destroy us; for I
knew their hatred towards me and my children and
those who were called my people.

And I did teach my people to build buildings, and
to work in all manner of wood, and of iron, and of
copper, and of brass, and of steel, and of gold, and of
silver, and of precious ores, which were in great
abundance.

And I, Nephi, did build a temple; and I did con-
struct it after the manner of the temple of Solomon
save it were not built of so many precious things; for
they were not to be found upon the land, wherefore,
it could not be built like unto Solomon’s temple. But
the manner of the construction was like unto the
temple of Solomon; and the workmanship thereof
was exceedingly fine.

And it came to pass that I, Nephi, did cause my
people to be industrious, and to labor with their
hands.
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Atito ay nangyari na, na ninais nilang ako ang
kanilang maging hari. Datapwat ako, si Nephi, ay
naghangad na huwag silang magkaroon ng hari;
gayunpaman, ginawa ko para sa kanila ang
alinsunod sa kapangyarihan na nasa akin.

At masdan, ang mga salita ng Panginoon ay
natupad sa aking mga kapatid, na kanyang sinabi
hinggil sa kanila, na ako ang kanilang magiging
pinuno at kanilang guro. Samakatwid, ako ang
kanilang naging pinuno at kanilang guro, alinsunod
sa mga kautusan ng Panginoon, hanggang sa
panahong kanilang hangaring kitlin ang aking
buhay.

Samakatwid, ang salita ng Panginoon ay natupad
na kanyang sinabi sa akin, sinasabing: Kung hindi
sila makikinig sa iyong mga salita sila ay itatakwil
mula sa harapan ng Panginoon. At masdan, sila ay
itinakwil mula sa kanyang harapan.

Atitinulot niyang sumapit sa kanila ang sumpa,
00, maging isang masidhing sumpa, dahil sa
kanilang kasamaan. Sapagkat masdan, pinatigas nila
ang kanilang mga puso laban sa kanya, kung kaya’t
natulad sila sa batong kiskisan; anupa’t sapagkat sila
ay mapuputi, at labis na kaaya-aya at kalugud-lugod,
upang hindi sila maging kaakit-akit sa aking mga tao
ay itinulot ng Panginoong Diyos na umitim ang
kanilang mga balat.

At ganito ang wika ng Panginoong Diyos: Itutulot
ko na sila ay maging karima-rimarim sa iyong mga
tao, maliban na lamang kung magsisisi sila sa
kanilang mga kasamaan.

At kasumpa-sumpa ang mga binhi niya na
makikiisa sa kanilang mga binhi; sapagkat
masusumpa sila ng gayon ding sumpa. At winika ito
ng Panginoon, at ito ay nangyari nga.

At dahil sa sumpa na napasakanila sila ay naging
mga tamad na tao, puno ng kalokohan at katusuhan,
at naghanap sa ilang ng mga hayop na mahuhuli.

At sinabi sa akin ng Panginoong Diyos: Sila ay
magiging pahirap sa iyong mga binhi, upang
pukawin sila sa pag-alaala sa akin; at habang hindi
nila ako naaalaala, at makikinig sa aking mga salita,
kanilang pahihirapan sila maging tungo sa
pagkalipol.

And it came to pass that they would that I should
be their king. But I, Nephi, was desirous that they
should have no king; nevertheless, I did for them ac-
cording to that which was in my power.

And behold, the words of the Lord had been ful-
filled unto my brethren, which he spake concerning
them, that I should be their ruler and their teacher.
Wherefore, I had been their ruler and their teacher,
according to the commandments of the Lord, until
the time they sought to take away my life.

Wherefore, the word of the Lord was fulfilled
which he spake unto me, saying that: Inasmuch as
they will not hearken unto thy words they shall be
cut off from the presence of the Lord. And behold,
they were cut off from his presence.

And he had caused the cursing to come upon
them, yea, even a sore cursing, because of their iniq-
uity. For behold, they had hardened their hearts
against him, that they had become like unto a flint;
wherefore, as they were white, and exceedingly fair
and delightsome, that they might not be enticing
unto my people the Lord God did cause a skin of
blackness to come upon them.

And thus saith the Lord God: I will cause that they
shall be loathsome unto thy people, save they shall
repent of their iniquities.

And cursed shall be the seed of him that mixeth
with their seed; for they shall be cursed even with
the same cursing. And the Lord spake it, and it was
done.

And because of their cursing which was upon
them they did become an idle people, full of mischief
and subtlety, and did seek in the wilderness for
beasts of prey.

And the Lord God said unto me: They shall be a
scourge unto thy seed, to stir them up in remem-
brance of me; and inasmuch as they will not remem-
ber me, and hearken unto my words, they shall
scourge them even unto destruction.
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Atito ay nangyari na, na ako, si Nephi, ay itinalaga
sina Jacob at Jose, na maging mga saserdote at guro
sila sa lupain ng aking mga tao.

Atito ay nangyari na, na kami ay namuhay nang
maligaya.

At lumipas ang tatltumpung taon mula sa
panahong nilisan namin ang Jerusalem.

At ako, si Nephi, ang nag-iingat ng mga talaan sa
aking mga lamina, na aking ginawa, tungkol sa
aking mga tao sa ngayon.

At ito ay nangyari na, na ang Panginoong Diyos ay
sinabi sa akin: Gumawa ng iba pang mga lamina; at
marami kang iuukit na bagay sa mga ito na mabuti sa
aking paningin, para sa kapakinabangan ng iyong
mga tao.

Anupa’t, ako, si Nephi, upang maging masunurin
sa mga kautusan ng Panginoon, ay humayo at
ginawa ang mga laminang ito kung saan ko iniukit
ang mga bagay na ito.

At inukit ko ang yaong kasiya-siya sa Diyos. At
kung nasisiyahan ang aking mga tao sa mga bagay
ng Diyos sila ay masisiyahan sa aking mga inukit na
nasa mga laminang ito.

At kung naising malaman ng aking mga tao ang
tiyak na bahagi ng kasaysayan ng aking mga tao ay
kinakailangan nilang saliksikin ang iba ko pang mga
lamina.

At sapat nang sabihin ko na apatnapung taon ang
lumipas, at kami ay nagkaroon na ng mga digmaan
at pakikipag-alitan sa aming mga kapatid.

And it came to pass that I, Nephi, did consecrate
Jacob and Joseph, that they should be priests and
teachers over the land of my people.

And it came to pass that we lived after the manner
of happiness.

And thirty years had passed away from the time
we left Jerusalem.

And I, Nephi, had kept the records upon my
plates, which I had made, of my people thus far.

And it came to pass that the Lord God said unto
me: Make other plates; and thou shalt engraven
many things upon them which are good in my sight,
for the profit of thy people.

Wherefore, I, Nephi, to be obedient to the com-
mandments of the Lord, went and made these plates
upon which I have engraven these things.

And I engraved that which is pleasing unto God.
And if my people are pleased with the things of God
they will be pleased with mine engravings which are
upon these plates.

And if my people desire to know the more particu-
lar part of the history of my people they must search
mine other plates.

And it sufficeth me to say that forty years had
passed away, and we had already had wars and con-
tentions with our brethren.



2 Nephi 6

Ang mga salita ni Jacob, na kapatid ni Nephi, na
kanyang sinabi sa mga tao ni Nephi:

Masdan, mga minamahal kong kapatid, ako, si
Jacob, na tinawag ng Diyos, at inordenan alinsunod
sa kanyang banal na orden, at itinalaga ng aking
kapatid na si Nephi, na inyong kinikilala bilang
isang hari o isang tagapagtanggol, at kung kanino
kayo ay umaasa para sa kaligtasan, masdan inyong
nalalaman na lubhang maraming bagay na ang aking
nasabi sa inyo.

Gayon pa man, ako ay nagsasalitang muli sa inyo;
sapagkat inaalaala ko ang kapakanan ng inyong mga
kaluluwa. Oo, labis ang aking pag-aalaala sa inyo; at
nalalaman din ninyo na noon pa man ay nag-aalaala
na ako. Sapagkat akin kayong pinagpayuhan nang
buong sigasig; at itinuro ko sa inyo ang mga salita ng
aking amaj; at nangusap ako sa inyo hinggil sa lahat
ng bagay na nasusulat, mula sa pagkakalikha ng
daigdig.

At ngayon, masdan, ako ay mangungusap sa inyo
hinggil sa mga bagay na nangyayari, at yaong mga
mangyayari pa; kaya nga, babasahin ko sa inyo ang
mga salita ni Isaias. At yaon ang mga salitang
ninanais ng aking kapatid na aking sabihin sa inyo.
At ako ay nangungusap sa inyo para sa inyong
sariling kapakanan, upang matuto kayo at
papurihan ang pangalan ng inyong Diyos.

At ngayon, ang mga salitang aking babasahin ay
yaong mga sinabi ni Isaias hinggil sa buong
sambahayan ni Israel; anupa’t ang mga iyon ay
maaaring ihalintulad sa inyo, sapagkat kayo ay
kabilang sa sambahayan ni Israel. At maraming
bagay ang mga nasabi ni Isaias na maaaring
ihalintulad sa inyo, sapagkat kayo ay kabilang sa
sambahayan ni Israel.

At ngayon, ito ang mga salita: Ganito ang wika ng
Panginoong Diyos: Masdan, itataas ko ang aking
kamay sa mga Gentil, at itatayo ko ang aking sagisag
sa mga tao; at kakalungin nila ang iyong mga anak
na lalaki sa kanilang mga bisig, at ang iyong mga
anak na babae ay papasanin sa kanilang mga balikat.

2 Nephi 6

The words of Jacob, the brother of Nephi, which he
spake unto the people of Nephi:

Behold, my beloved brethren, I, Jacob, having
been called of God, and ordained after the manner of
his holy order, and having been consecrated by my
brother Nephi, unto whom ye look as a king or a pro-
tector, and on whom ye depend for safety, behold ye
know that I have spoken unto you exceedingly many
things.

Nevertheless, I speak unto you again; for I am de-
sirous for the welfare of your souls. Yea, mine anxi-
ety is great for you; and ye yourselves know that it
ever has been. For I have exhorted you with all dili-
gence; and I have taught you the words of my father;
and I have spoken unto you concerning all things
which are written, from the creation of the world.

And now, behold, I would speak unto you con-
cerning things which are, and which are to come;
wherefore, I will read you the words of Isaiah. And
they are the words which my brother has desired that
I should speak unto you. And I speak unto you for
your sakes, that ye may learn and glorify the name of
your God.

And now, the words which I shall read are they
which Isaiah spake concerning all the house of
Israel; wherefore, they may be likened unto you, for
ye are of the house of Israel. And there are many
things which have been spoken by Isaiah which may
be likened unto you, because ye are of the house of
Israel.

And now, these are the words: Thus saith the Lord
God: Behold, I will lift up mine hand to the Gentiles,
and set up my standard to the people; and they shall
bring thy sons in their arms, and thy daughters shall
be carried upon their shoulders.
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At mga hari ang iyong magiging mga
tagakandiling ama, at ang kanilang mga reyna ay
iyong mga tagakandiling ina; magsisiyukod sila sa
iyo na ang kanilang mga mukha ay nasa lupa, at
hihimurin ang alikabok ng iyong mga paaj; at iyong
makikilala na ako ang Panginoon; sapagkat ang mga
naghihintay sa akin ay hindi mahihiya.

At ngayon, ako, si Jacob, ay mangungusap nang
bahagya hinggil sa mga salitang ito. Sapagkat
masdan, ipinakita sa akin ng Panginoon na ang mga
yaong nasa Jerusalem, kung saan tayo nagmula, ay
napatay at mga dinalang bihag.

Gayon pa man, ipinakita sa akin ng Panginoon na
muli silang magbabalik. At ipinakita rin niya sa akin
na ang Panginoong Diyos, ang Banal ng Israel, ay
magpapakita ng kanyang sarili sa kanila sa laman; at
matapos niyang ipakita ang sarili ay kanilang
pahihirapan siya at ipapako sa krus, ayon sa mga
salita ng anghel na kumausap sa akin.

At matapos nilang patigasin ang kanilang mga
puso at patigasin ang kanilang mga leeg laban sa
Banal ng Israel, masdan, ang paghuhukom ng Banal
ng Israel ay sasapit sa kanila. At darating ang araw na
sila ay babagabagin at pahihirapan.

Samakatwid, matapos na itaboy sila nang paroo’t
parito, sapagkat gayon ang wika ng anghel, marami
ang pahihirapan sa laman, at hindi pahihintulutang
masawi, dahil sa mga panalangin ng matatapat;
ikakalat sila at babagabagin, at kapopootan; gayon
pa man, ang Panginoon ay magiging maawain sa
kanila, na kapag makarating sila sa kaalaman ng
kanilang Manunubos, sila ay muling sama-samang
titipunin sa mga lupaing kanilang mana.

At pinagpala ang mga Gentil, sila na mga isinulat
ng propeta; sapagkat masdan, kung sakali mang
magsisisi sila at hindi kakalabanin ang Sion, at hindi
makikiisa sa yaong makapangyarihan at karumal-
dumal na simbahan, sila ay maliligtas; sapagkat
tutuparin ng Panginoong Diyos ang kanyang mga
tipan na kanyang ginawa sa kanyang mga anak; at sa
kadahilanang ito isinulat ng propeta ang mga bagay
na ito.

And kings shall be thy nursing fathers, and their
queens thy nursing mothers; they shall bow down to
thee with their faces towards the earth, and lick up
the dust of thy feet; and thou shalt know that I am
the Lord; for they shall not be ashamed that wait for
me.

And now I, Jacob, would speak somewhat con-
cerning these words. For behold, the Lord has
shown me that those who were at Jerusalem, from
whence we came, have been slain and carried away
captive.

Nevertheless, the Lord has shown unto me that
they should return again. And he also has shown
unto me that the Lord God, the Holy One of Israel,
should manifest himself unto them in the flesh; and
after he should manifest himself they should scourge
him and crucify him, according to the words of the
angel who spake it unto me.

And after they have hardened their hearts and
stiffened their necks against the Holy One of Israel,
behold, the judgments of the Holy One of Israel shall
come upon them. And the day cometh that they shall
be smitten and afflicted.

Wherefore, after they are driven to and fro, for
thus saith the angel, many shall be afflicted in the
flesh, and shall not be suffered to perish, because of
the prayers of the faithful; they shall be scattered,
and smitten, and hated; nevertheless, the Lord will
be merciful unto them, that when they shall come to
the knowledge of their Redeemer, they shall be gath-
ered together again to the lands of their inheritance.

And blessed are the Gentiles, they of whom the
prophet has written; for behold, if it so be that they
shall repent and fight not against Zion, and do not
unite themselves to that great and abominable
church, they shall be saved; for the Lord God will
fulfil his covenants which he has made unto his chil-
dren; and for this cause the prophet has written
these things.
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Samakatwid, sila na kumakalaban sa Sion at sa
mga pinagtipanang tao ng Panginoon ay hihimurin
ang alikabok sa kanilang mga paa; at ang mga tao ng
Panginoon ay hindi mahihiya. Sapagkat ang mga tao
ng Panginoon ay sila na mga naghihintay sa kanya;
sapagkat kanila pa ring hinihintay ang pagparito ng
Mesiyas.

At masdan, ayon sa mga salita ng propeta, ang
Mesiyas ay muling paparito sa ikalawang
pagkakataon upang bawiin silang muli; anupa’t
ipakikita niya ang kanyang sarili sa kanila sa
kapangyarihan at dakilang kaluwalhatian, tungo sa
pagkawasak ng kanilang mga kaaway, sa pagdating
ng araw na yaon na maniniwala sila sa kanya; at
hindi niya lilipulin ang naniniwala sa kanya.

At sila na hindi maniniwala sa kanya ay lilipulin,
kapwa sa pamamagitan ng apoy, at sa pamamagitan
ng bagyo, at sa pamamagitan ng lindol, at sa
pamamagitan ng mga pagdanak ng dugo, at sa
pamamagitan ng mga salot, at sa pamamagitan ng
taggutom. At makikilala nila na ang Panginoon ay
Diyos, ang Banal ng Israel.

Sapagkat makukuha ba sa makapangyarihan ang
kanyang huli, o ang talagang nabihag ay makalalaya?

Subalit ganito ang wika ng Panginoon: Maging
ang mga bihag ng makapangyarihan ay kukunin, at
ang huli ng kakila-kilabot ay makalalaya; sapagkat
ililigtas ng Makapangyarihang Diyos ang kanyang
mga pinagtipanang tao. Sapagkat ganito ang wika ng
Panginoon: Makikipaglaban ako sa kanila na
nakikipaglaban sa iyo—

At pakakainin ko sila na nang-aapi sa iyo, ng
kanilang sariling laman; at malalango sila ng
kanilang sariling dugo gaya ng matamis na alak; at
makikilala ng lahat ng tao na ako ang Panginoon,
ang iyong Tagapagligtas at iyong Manunubos, ang
Makapangyarihan ni Jacob.

Wherefore, they that fight against Zion and the
covenant people of the Lord shall lick up the dust of
their feet; and the people of the Lord shall not be
ashamed. For the people of the Lord are they who
wait for him; for they still wait for the coming of the
Messiah.

And behold, according to the words of the
prophet, the Messiah will set himself again the sec-
ond time to recover them; wherefore, he will mani-
fest himself unto them in power and great glory,
unto the destruction of their enemies, when that day
cometh when they shall believe in him; and none
will he destroy that believe in him.

And they that believe not in him shall be de-
stroyed, both by fire, and by tempest, and by earth-
quakes, and by bloodsheds, and by pestilence, and
by famine. And they shall know that the Lord is God,
the Holy One of Israel.

For shall the prey be taken from the mighty, or the
lawful captive delivered?

But thus saith the Lord: Even the captives of the
mighty shall be taken away, and the prey of the terri-
ble shall be delivered; for the Mighty God shall de-
liver his covenant people. For thus saith the Lord: I
will contend with them that contendeth with thee—

And I'will feed them that oppress thee, with their
own flesh; and they shall be drunken with their own
blood as with sweet wine; and all flesh shall know
that I the Lord am thy Savior and thy Redeemer, the
Mighty One of Jacob.



2 Nephi 7

Oo, sapagkat ganito ang wika ng Panginoon:
Isinantabi ba kita, o itinakwil ba kita nang tuluyan?
Sapagkat ganito ang wika ng Panginoon: Saan
naroon ang sulat ng paghihiwalay sa iyong ina?
Kanino ba kita ipinagpalit, o kanino ba sa mga
nagpapautang sa akin kita ipinagbili? Oo, kanino
kita ipinagbili? Masdan, dahil sa inyong mga
kasamaan ipinagbili ninyo ang inyong sarili, at dahil
sa inyong mga kasalanan ang iyong ina ay isinantabi.

Samakatwid, nang dumating ako, walang tao;
nang ako ay tumawag, oo, ay walang sinumang
sumagot. O sambahayan ni Israel, naging maiksi na
ba ang aking kamay na hindi makatubos, o wala ba
akong kapangyarihang makapagligtas? Masdan, sa
saway ko ay aking tinutuyo ang dagat, ginagawa
kong ilang ang kanilang mga ilog at ang kanilang
mga isda ay bumabaho dahil sa nangatuyo ang tubig,
at nangamatay sila dahil sa uhaw.

Bibihisan ko ng kadiliman ang kalangitan, at
gagawin ko ang damit na magaspang na kanilang
pantakip.

Binigyan ako ng Panginoong Diyos ng dila ng
nangaturuan, upang aking malaman kung paanong
aluin kayo ng mga salita sa tamang panahon, O
sambahayan ni Israel. Kapag kayo ay nanlulupaypay
siya ay nagigising tuwing umaga. Ginigising niya
ang aking tainga upang makarinig ng gaya ng mga
nangaturuan.

Binuksan ng Panginoong Diyos ang aking tainga,
at ako ay hindi naging mapanghimagsik, ni
tumalikod man.

Aking ipinain ang aking likod sa mga mananakit,
at ang aking mga pisngi sa mga bumabaltak ng
balbas. Hindi ko ikinubli ang aking mukha sa
kahihiyan at sa paglura.

Sapagkat tutulungan ako ng Panginoong Diyos,
samakatwid hindi ako maaaring malito. Anupa’t
inilagay ko ang aking mukha na parang batong
kiskisan, at nalalaman kong hindi ako mapapahiya.

At malapit ang Panginoon, at pinawawalang-sala
niya ako. Sino ang makikipaglaban sa akin? Tayo ay
magsitayong magkakasama. Sino ang aking kaaway?
Hayaang lumapit siya sa akin, at babagabagin ko siya
sa pamamagitan ng kapangyarihan ng aking bibig.

2 Nephi 7

Yea, for thus saith the Lord: Have I put thee away, or
have I cast thee off forever? For thus saith the Lord:
Where is the bill of your mother’s divorcement? To
whom have I put thee away, or to which of my credi-
tors have I sold you? Yea, to whom have I sold you?
Behold, for your iniquities have ye sold yourselves,
and for your transgressions is your mother put away.

Wherefore, when I came, there was no man; when
I called, yea, there was none to answer. O house of
Israel, is my hand shortened at all that it cannot re-
deem, or have I no power to deliver? Behold, at my
rebuke I dry up the sea, I make their rivers a wilder-
ness and their fish to stink because the waters are
dried up, and they die because of thirst.

I clothe the heavens with blackness, and I make
sackcloth their covering.

The Lord God hath given me the tongue of the
learned, that I should know how to speak a word in
season unto thee, O house of Israel. When ye are
weary he waketh morning by morning. He waketh
mine ear to hear as the learned.

The Lord God hath opened mine ear, and I was
not rebellious, neither turned away back.

I gave my back to the smiter, and my cheeks to
them that plucked off the hair. I hid not my face from
shame and spitting.

For the Lord God will help me, therefore shall I
not be confounded. Therefore have I set my face like
a flint, and I know that I shall not be ashamed.

And the Lord is near, and he justifieth me. Who
will contend with me? Let us stand together. Who is
mine adversary? Let him come near me, and I will
smite him with the strength of my mouth.
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Sapagkat tutulungan ako ng Panginoong Diyos. At
silang lahat na hahatol sa akin, masdan, silang lahat
ay maluluma na parang kasuotan, at lalamunin sila
ng mga tanga.

Sino sa inyo ang natatakot sa Panginoon, na
sumusunod sa tinig ng kanyang tagapaglingkod, na
lumalakad sa kadiliman at walang liwanag?

Masdan kayong lahat na nangagsusulsol ng apoy,
na kumukubkob ng mga sulo, magsilakad kayo sa
liyab ng inyong apoy at sa gitna ng mga sulong
inyong pinag-alab. Ito ang tatamuhin ninyo sa aking
kamay—kayo ay magsisihiga sa kalungkutan.

For the Lord God will help me. And all they who
shall condemn me, behold, all they shall wax old as a
garment, and the moth shall eat them up.

Who is among you that feareth the Lord, that
obeyeth the voice of his servant, that walketh in
darkness and hath no light?

Behold all ye that kindle fire, that compass your-
selves about with sparks, walk in the light of your
fire and in the sparks which ye have kindled. This
shall ye have of mine hand—ye shall lie down in sor-

Trow.



2 Nephi 8

Magsipakinig kayo sa akin, kayong nagsisisunod sa
kabutihan. Magsitingin kayo sa malaking bato na
inyong kinaputulan, at sa luwang ng hukay na
kinahukayan sa inyo.

Tingnan ninyo si Abraham, na inyong ama, at si
Sara, siya na nagsilang sa inyo; sapagkat siya lamang
ang tinawag ko, at pinagpala siya.

Sapagkat aaliwin ng Panginoon ang Sion,
kanyang aaliwin ang lahat niyang sirang dako; at
gagawin niyang tulad ng Eden ang kanyang ilang, at
ang kanyang lupang tigang tulad ng halamanan ng
Panginoon. Kagalakan at kasayahan ay matatagpuan
doon, pagpapasalamat at tinig na malambing.

Makinig sa akin, aking mga tao; at pakinggan
ninyo ako, O aking bansa; sapagkat magmumula sa
akin ang isang batas, at ang aking kahatulan ay
gagawin kong pinakaliwanag para sa mga tao.

Nalalapit na ang aking katwiran; lumabas na ang
aking kaligtasan, at hahatol ang aking mga bisig sa
mga tao. Ang mga pulo ay maghihintay sa akin, at sa
aking bisig sila ay magtitiwala.

Itingin ninyo ang mga mata sa kalangitan, at
magsitingin kayo sa lupa sa ibaba; sapagkat ang
kalangitan ay mapapawing parang usok, at ang lupa
ay malulumang parang kasuotan; at silang
nagsisitira roon ay mamamatay sa gayon ding
pamamaraan. Subalit ang kaligtasan ko ay
magpakailanman, at ang aking katwiran ay hindi
mawawala.

Makinig sa akin, kayong nakaaalam ng kabutihan,
mga tao na kung kaninong mga puso ay nasusulat
ang aking batas, huwag ninyong katakutan ang pula
ng mga tao, ni katakutan ang kanilang mga
panlalait.

Sapagkat sila ay lalamunin ng tanga na parang
kasuotan, at kakainin sila ng uod na parang balahibo
ng tupa. Subalit ang kabutihan ko ay walang
hanggan, at ang aking kaligtasan ay sa lahat ng sali’t
salinlahi.

Gumising, gumising! Magbihis ng kalakasan, O
bisig ng Panginoon; gumising nang gaya ng mga
sinaunang araw. Hindi ba’t ikaw ang pumutol ng
Rahab, at sumugat sa dragon?

2 Nephi 8

Hearken unto me, ye that follow after righteousness.
Look unto the rock from whence ye are hewn, and to
the hole of the pit from whence ye are digged.

Look unto Abraham, your father, and unto Sarah,
she that bare you; forI called him alone, and blessed
him.

For the Lord shall comfort Zion, he will comfort
all her waste places; and he will make her wilderness
like Eden, and her desert like the garden of the Lord.
Joy and gladness shall be found therein, thanksgiv-
ing and the voice of melody.

Hearken unto me, my people; and give ear unto
me, O my nation; for a law shall proceed from me,
and I will make my judgment to rest for a light for
the people.

My righteousness is near; my salvation is gone
forth, and mine arm shall judge the people. The isles
shall wait upon me, and on mine arm shall they
trust.

Lift up your eyes to the heavens, and look upon
the earth beneath; for the heavens shall vanish away
like smoke, and the earth shall wax old like a gar-
ment; and they that dwell therein shall die in like
manner. But my salvation shall be forever, and my
righteousness shall not be abolished.

Hearken unto me, ye that know righteousness, the
people in whose heart I have written my law, fear ye
not the reproach of men, neither be ye afraid of their
revilings.

For the moth shall eat them up like a garment, and
the worm shall eat them like wool. But my righteous-
ness shall be forever, and my salvation from genera-
tion to generation.

Awake, awake! Put on strength, O arm of the
Lord; awake as in the ancient days. Art thou not he
that hath cut Rahab, and wounded the dragon?
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Hindi ba’t ikaw ang tumuyo sa dagat, sa tubig ng
malaking kailaliman; na iyong ginawang daan ang
kailaliman ng dagat upang daanan ng mga natubos?

Sa gayon, ang mga tinubos ng Panginoon ay
magsisibalik, at magsisiparoong may awitan sa Sion;
at walang hanggang kagalakan at kabanalan ay
mapapasakanilang mga ulo; at matatamo nila ang
kasayahan at kagalakan; ang kalungkutan at
pagdadalamhati ay mapapawi.

Ako siya; 00, ako siya na umaalo sa iyo. Masdan,
sino ka, na natatakot sa tao, na mamamatay, at sa
anak ng tao, na gagawing parang damo?

At kalilimutan ang Panginoon na may lalang sa
iyo, na nagladlad ng kalangitan, at naglagay ng
saligan ng mundo, at patuloy na natatakot sa buong
araw, dahil sa pusok ng mamimighati, sa wari ay
handa upang gumiba? At saan naroon ang pusok ng
mamimighati?

Ang bihag na tapon ay nagmamadali, upang siya
ay palayain, at hindi siya mamamatay sa hukay, ni
magkukulang ang kanyang tinapay.

Subalit ako ang Panginoon mong Diyos, na
nagpapaalon sa tubig; Panginoon ng mga Hukbo ang
tawag sa akin.

At inilagay ko ang aking mga salita sa iyong bibig,
at tinakpan kita sa lilim ng aking kamay, upang
aking mailadlad ang kalangitan at mailagay ang
saligan ng mundo, at masabi sa Sion: Masdan, kayo
ang aking mga tao.

Gumising, gumising, bumangon ka, O Jerusalem,
na uminom sa kamay ng Panginoon sa saro ng
kanyang matinding galit—iyong sinaid hanggang sa
latak ang sarong nakalalango—

Atwalang pumatnubay sa kanya isa man sa mga
anak na lalaking kanyang isinilang; ni umalalay sa
kanya isa man sa mga anak na lalaking kanyang
pinalaki.

Ang dalawang anak na lalaking ito ay dumating sa
iyo, na nalulungkot para sa iyo—sa iyong
kapanglawan at pagkawasak, at ang taggutom at ang
espada—at kanino kita ipaaaliw?

Art thou not he who hath dried the sea, the waters
of the great deep; that hath made the depths of the
sea a way for the ransomed to pass over?

Therefore, the redeemed of the Lord shall return,
and come with singing unto Zion; and everlasting
joy and holiness shall be upon their heads; and they
shall obtain gladness and joy; sorrow and mourning
shall flee away.

I am he; yea, I am he that comforteth you. Behold,
who art thou, that thou shouldst be afraid of man,
who shall die, and of the son of man, who shall be
made like unto grass?

And forgettest the Lord thy maker, that hath
stretched forth the heavens, and laid the foundations
of the earth, and hast feared continually every day,
because of the fury of the oppressor, as if he were
ready to destroy? And where is the fury of the op-
pressor?

The captive exile hasteneth, that he may be loosed,
and that he should not die in the pit, nor that his
bread should fail.

But I am the Lord thy God, whose waves roared;
the Lord of Hosts is my name.

And I have put my words in thy mouth, and have
covered thee in the shadow of mine hand, that I may
plant the heavens and lay the foundations of the
earth, and say unto Zion: Behold, thou art my peo-
ple.

Awake, awake, stand up, O Jerusalem, which hast
drunk at the hand of the Lord the cup of his fury—
thou hast drunken the dregs of the cup of trembling
wrung out—

And none to guide her among all the sons she hath
brought forth; neither that taketh her by the hand, of
all the sons she hath brought up.

These two sons are come unto thee, who shall be
sorry for thee—thy desolation and destruction, and
the famine and the sword—and by whom shall I
comfort thee?



20

21

22

23

24

25

Ang iyong mga anak na lalaki ay
nangakalupaypay, maliban sa dalawang ito; sila ay
nakahiga sa lahat ng panulukan ng lansangan; na
katulad ng isang mabangis na toro na nasa silo, tigib
ng matinding galit ng Panginoon, ang pagbabanta ng
iyong Diyos.

Samakatwid masdan ngayon ito, ikaw na
naghihirap, at lango, ngunit hindi ng alak:

Ganito ang wika ng iyong Panginoon, ang
Panginoon at iyong Diyos ay nagmamakaawa sa
kapakanan ng kanyang mga tao; masdan, kukunin
ko sa iyong kamay ang sarong nakalalango, ang latak
ng saro ng aking matinding galit; hindi mo na ito
iinumin pang muli.

Subalit aking ilalagay ito sa kamay nila na
nagpapahirap sa iyo; na nakapagsabi sa iyong
kaluluwa: Yumukod, upang kami ay makadaan—at
iyong inilatag ang iyong katawan na parang lupa at
parang lansangan sa kanila na nagdaraan.

Gumising, gumising, isuot mo ang iyong
kalakasan, O Sion; isuot ang iyong magagandang
kasuotan, O Jerusalem, ang banal na lunsod;
sapagkat mula ngayon ay wala nang papasok sa iyo
na hindji tuli at ang marumi.

Pagpagin mo ang sarili mula sa alabok;
bumangon, umupo, O Jerusalem; kalagan ang sarili
mula sa mga tali sa iyong leeg, O bihag na anak na
babae ng Sion.

Thy sons have fainted, save these two; they lie at
the head of all the streets; as a wild bull in a net, they
are full of the fury of the Lord, the rebuke of thy
God.

Therefore hear now this, thou afflicted, and
drunken, and not with wine:

Thus saith thy Lord, the Lord and thy God plead-
eth the cause of his people; behold, I have taken out
of thine hand the cup of trembling, the dregs of the
cup of my fury; thou shalt no more drink it again.

But I'will put it into the hand of them that afflict
thee; who have said to thy soul: Bow down, that we
may go over—and thou hast laid thy body as the
ground and as the street to them that went over.

Awake, awake, put on thy strength, O Zion; put on
thy beautiful garments, O Jerusalem, the holy city;
for henceforth there shall no more come into thee
the uncircumcised and the unclean.

Shake thyself from the dust; arise, sit down, O
Jerusalem; loose thyself from the bands of thy neck,
O captive daughter of Zion.
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At ngayon, mga minamahal kong kapatid, binasa ko
ang mga bagay na ito upang malaman ninyo ang
hinggil sa mga tipan ng Panginoon na kanyang
ipinakipagtipan sa buong sambahayan ni Israel—

Na siya ay nangusap sa mga Judio, sa
pamamagitan ng bibig ng kanyang mga banal na
propeta, maging mula sa simula, sa bawat sali’t
salinlahi, hanggang sa dumating ang panahon na sila
ay maibalik sa tunay na simbahan at kawan ng
Diyos; kung kailan sila ay titipunin pauwi sa mga
lupaing kanilang mana, at manirahan sa lahat ng
kanilang mga lupang pangako.

Masdan, mga minamahal kong kapatid, sinasabi
ko sa inyo ang mga bagay na ito upang kayo ay
magsaya, at itaas ang inyong mga ulo
magpakailanman, dahil sa mga pagpapalang
ipagkakaloob ng Panginoong Diyos sa inyong mga
anak.

Sapagkat nalalaman kong marami sa inyo ang
nagsaliksik na mabuti, upang malaman ang mga
bagay na mangyayari; kaya nga alam kong
nalalaman ninyo na ang ating laman ay tiyak na
manghihina at mamamatay; gayunman, sa ating mga
katawan ay makikita natin ang Diyos.

0o, alam kong nalalaman ninyo na sa katawan
siya ay magpapakita roon sa mga nasa Jerusalem, na
ating pinanggalingan; sapagkat kinakailangang iyon
ay sa kanila; sapagkat itinulot na ang dakilang
Lumikha ay siya na ring magdusa upang
mapasailalim ng tao sa laman, at mamatay para sa
lahat ng tao, upang ang lahat ng tao ay mapasailalim
sa kanya.

Sapagkat kung paanong ang kamatayan ay
napasalahat ng tao, upang matupad ang maawaing
plano ng dakilang Lumikha, talagang
kinakailangang magkaroon ng kapangyarihan ng
pagkabuhay na mag-uli, at ang pagkabuhay na mag-
uli ay tiyak na mapapasa-tao dahil sa pagkahulog; at
ang pagkahulog ay dumating dahil sa kasalanan; at
dahil ang tao ay nahulog, sila ay nahiwalay mula sa
harapan ng Panginoon.

2 Nephig

And now, my beloved brethren, I have read these
things that ye might know concerning the covenants
of the Lord that he has covenanted with all the house
of Israel—

That he has spoken unto the Jews, by the mouth of
his holy prophets, even from the beginning down,
from generation to generation, until the time comes
that they shall be restored to the true church and fold
of God; when they shall be gathered home to the
lands of their inheritance, and shall be established in
all their lands of promise.

Behold, my beloved brethren, I speak unto you
these things that ye may rejoice, and lift up your
heads forever, because of the blessings which the
Lord God shall bestow upon your children.

For I know that ye have searched much, many of
you, to know of things to come; wherefore I know
that ye know that our flesh must waste away and die;
nevertheless, in our bodies we shall see God.

Yea, I know that ye know that in the body he shall
show himself unto those at Jerusalem, from whence
we came; for it is expedient that it should be among
them; for it behooveth the great Creator that he suf-
fereth himself to become subject unto man in the
flesh, and die for all men, that all men might become
subject unto him.

For as death hath passed upon all men, to fulfil the
merciful plan of the great Creator, there must needs
be a power of resurrection, and the resurrection
must needs come unto man by reason of the fall; and
the fall came by reason of transgression; and because
man became fallen they were cut off from the pres-
ence of the Lord.
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Anupa’t talagang kailangang ito ay maging walang
hanggang pagbabayad-sala—maliban kung ito ay
maging walang hanggang pagbabayad-sala ang may
kabulukang ito ay hindi makapagbibihis ng walang
kabulukan. Kaya nga, ang unang kahatulang
sumapit sa tao ay tiyak na mananatili nang walang
hanggang panahon. At kung magkagayon, ang
katawang ito ay tiyak na malilibing upang mabulok
at maagnas sa inang lupa, upang hindi na bumangon
pang muli.

O ang karunungan ng Diyos, ang kanyang awa at
biyaya! Sapagkat masdan, kung ang katawang ito ay
hindi na babangon pang muli ang ating espiritu ay
tiyak na mapapasailalim sa anghel na yaon na
itinakwil mula sa kinaroroonan ng Diyos na Walang
Hanggan, at naging diyablo, upang hindi na
bumangon pang muli.

At ang ating mga espiritu ay tiyak na matutulad sa
kanya, at tayo ay magiging mga diyablo, mga anghel
ng diyablo, upang masarahan mula sa kinaroroonan
ng ating Diyos, at manatiling kasama ng ama ng
kasinungalingan, sa kalungkutan, katulad ng
kanyang sarili; oo, sa nilikhang yaon na dumaya sa
ating mga unang magulang, na nag-anyo sa kanyang
sarili na halos katulad ng isang anghel ng liwanag, at
pinukaw ang mga anak ng tao sa mga lihim na
pagsasabwatan ng pagpaslang at lahat ng uri ng
lihim na gawain ng kadiliman.

O kaydakila ng kabutihan ng ating Diyos, na
naghanda ng daan upang tayo ay makawala mula sa
mahigpit na pagkakahawak ng kakila-kilabot na
halimaw na ito; 0o, yaong halimaw, na kamatayan at
impiyerno, na tinatawag kong kamatayan ng
katawan, at kamatayan din ng espiritu.

At dahil sa paraan ng pagliligtas ng ating Diyos,
ang Banal ng Israel, ang kamatayang ito, na aking
sinabi, na temporal, ay palalayain ang patay nito;
kung aling kamatayan ay libingan.

Wherefore, it must needs be an infinite atone-
ment—save it should be an infinite atonement this
corruption could not put on incorruption.
Wherefore, the first judgment which came upon
man must needs have remained to an endless dura-
tion. And if so, this flesh must have laid down to rot
and to crumble to its mother earth, to rise no more.

O the wisdom of God, his mercy and grace! For be-
hold, if the flesh should rise no more our spirits must
become subject to that angel who fell from before the
presence of the Eternal God, and became the devil,
to rise no more.

And our spirits must have become like unto him,
and we become devils, angels to a devil, to be shut
out from the presence of our God, and to remain
with the father of lies, in misery, like unto himself;
yea, to that being who beguiled our first parents,
who transformeth himself nigh unto an angel of
light, and stirreth up the children of men unto secret
combinations of murder and all manner of secret
works of darkness.

O how great the goodness of our God, who pre-
pareth a way for our escape from the grasp of this
awful monster; yea, that monster, death and hell,

which I call the death of the body, and also the death
of the spirit.

And because of the way of deliverance of our God,
the Holy One of Israel, this death, of which I have
spoken, which is the temporal, shall deliver up its
dead; which death is the grave.
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At ang kamatayang ito na aking sinabi, na
kamatayang espirituwal, ay palalayain ang kanyang
mga patay; na kung aling kamatayang espirituwal ay
impiyerno; anupa’t ang kamatayan at impiyerno ay
kailangang palayain ang kanilang mga patay, at ang
impiyerno ay kailangang palayain ang bihag nitong
mga espiritu, at ang libingan ay kailangang palayain
ang bihag nitong mga katawan, at ang mga katawan
at espiritu ng tao ay magsasamang muli sa isa’t isa; at
ito ay sa pamamagitan ng kapangyarihan ng
pagkabuhay na mag-uli ng Banal ng Israel.

O kaydakila ng plano ng ating Diyos! Sapagkat sa
kabilang dako, ang paraiso ng Diyos ay tiyak na
palalayain ang mga espiritu ng mabubuti, at ang
libingan ay palalayain ang katawan ng mabubuti; at
ang espiritu at katawan ay magsasamang muli sa
sarili nito, at lahat ng tao ay magiging walang
kabulukan, at walang kamatayan, at sila ay mga
buhay na kaluluwa, na may ganap na kaalamang
katulad natin na nasa laman, maliban lamang na ang
ating kaalaman ay magiging ganap.

Anupa’t tayo ay magkakaroon ng ganap na
kaalaman ng lahat ng ating mga pagkakasala, at ng
ating karumihan, at ng ating kahubaran; at ang
mabubuti ay magkakaroon ng ganap na kaalaman ng
kanilang kasiyahan, at ng kanilang kabutihan, na
nabibihisan ng kadalisayan, oo, maging ng bata ng
kabutihan.

Atito ay mangyayari na kapag ang lahat ng tao ay
makalampas mula sa unang kamatayang ito tungo sa
pagkabuhay, kung kaya nga’t sila ay naging walang
kamatayan, sila ay tiyak na haharap sa hukumang-
luklukan ng Banal ng Israel; at ang kahatulan ay
igagawad, at sila’y kailangang hatulan alinsunod sa
banal na paghuhukom ng Diyos.

And this death of which I have spoken, which is
the spiritual death, shall deliver up its dead; which
spiritual death is hell; wherefore, death and hell
must deliver up their dead, and hell must deliver up
its captive spirits, and the grave must deliver up its
captive bodies, and the bodies and the spirits of men
will be restored one to the other; and it is by the
power of the resurrection of the Holy One of Israel.

O how great the plan of our God! For on the other
hand, the paradise of God must deliver up the spirits
of the righteous, and the grave deliver up the body of
the righteous; and the spirit and the body is restored
to itself again, and all men become incorruptible,
and immortal, and they are living souls, having a
perfect knowledge like unto us in the flesh, save it be
that our knowledge shall be perfect.

Wherefore, we shall have a perfect knowledge of
all our guilt, and our uncleanness, and our naked-
ness; and the righteous shall have a perfect knowl-
edge of their enjoyment, and their righteousness, be-
ing clothed with purity, yea, even with the robe of
righteousness.

And it shall come to pass that when all men shall
have passed from this first death unto life, insomuch
as they have become immortal, they must appear be-
fore the judgment-seat of the Holy One of Israel; and
then cometh the judgment, and then must they be
judged according to the holy judgment of God.
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At tunay, yamang ang Panginoon ay buhay,
sapagkat ang Panginoong Diyos ang nagsabi nito, at
ito ay kanyang walang hanggang salita, na hindi
maaaring maglaho, na sila na mabubuti ay
mananatili pa ring mabubuti, at sila na marurumi ay
mananatili pa ring marurumi; samakatwid, sila na
marurumi ay diyablo at kanyang mga anghel; at sila
ay matutungo sa walang hanggang apoy, na inihanda
para sa kanila; at ang kanilang pagdurusa ay
magiging kagaya ng lawa ng apoy at asupre, na ang
ningas ay pumapailanglang magpakailanman at
walang katapusan.

O ang kadakilaan at ang katarungan ng ating
Diyos! Sapagkat isinasagawa niya ang lahat ng
kanyang salita, at ang mga yaon ay nagmula sa
kanyang bibig, at ang kanyang batas ay tiyak na
matutupad.

Datapwat, masdan, ang mabubuti, ang mga banal
ng Banal ng Israel, sila na nangagsipaniwala sa
Banal ng Israel, sila na nangagsipagtiis sa mga
pasakit ng daigdig, at nasuklam sa kahihiyan nito,
sila ay magmamana ng kaharian ng Diyos, na
inihanda para sa kanila mula pa sa pagkakatatag ng
daigdig, at ang kanilang kagalakan ay malulubos
magpakailanman.

O ang kadakilaan ng awa ng ating Diyos, ang
Banal ng Israel! Sapagkat iniligtas niya ang kanyang
mga banal mula sa kakila-kilabot na halimaw, ang
diyablo, at kamatayan, at impiyerno, at doon sa lawa
ng apoy at asupre, na walang katapusang pagdurusa.

O kaydakila ng kabanalan ng ating Diyos!
Sapagkat nalalaman niya ang lahat ng bagay, at
walang anumang bagay na hindi niya alam.

At siya ay paparito sa daigdig upang kanyang
mailigtas ang lahat ng tao kung sila ay makikinig sa
kanyang tinig; sapagkat masdan, kanyang titiisin
ang sakit ng lahat ng tao, oo, ang sakit ng bawat
nilalang, kapwa lalaki, babae, at mga bata, na
kabilang sa mag-anak ni Adan.

At titiisin niya ito upang ang pagkabuhay na mag-
uli ay maganap sa lahat ng tao, upang ang lahat ay
tumayo sa harapan niya sa dakila at araw ng
paghuhukom.

And assuredly, as the Lord liveth, for the Lord
God hath spoken it, and it is his eternal word, which
cannot pass away, that they who are righteous shall
be righteous still, and they who are filthy shall be
filthy still; wherefore, they who are filthy are the
devil and his angels; and they shall go away into ev-
erlasting fire, prepared for them; and their torment
is as a lake of fire and brimstone, whose flame ascen-
deth up forever and ever and has no end.

O the greatness and the justice of our God! For he
executeth all his words, and they have gone forth out
of his mouth, and his law must be fulfilled.

But, behold, the righteous, the saints of the Holy
One of Israel, they who have believed in the Holy
One of Israel, they who have endured the crosses of
the world, and despised the shame of it, they shall in-
herit the kingdom of God, which was prepared for
them from the foundation of the world, and their joy
shall be full forever.

O the greatness of the mercy of our God, the Holy
One of Israel! For he delivereth his saints from that
awful monster the devil, and death, and hell, and
that lake of fire and brimstone, which is endless tor-
ment.

O how great the holiness of our God! For he
knoweth all things, and there is not anything save he
knows it.

And he cometh into the world that he may save all
men if they will hearken unto his voice; for behold,
he suffereth the pains of all men, yea, the pains of ev-
ery living creature, both men, women, and children,
who belong to the family of Adam.

And he suffereth this that the resurrection might
pass upon all men, that all might stand before him at
the great and judgment day.
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At kanyang inutusan ang lahat ng tao na
kailangang sila’y magsisi, at mabinyagan sa kanyang
pangalan, na may ganap na pananampalataya sa
Banal ng Israel, o sila ay di maaaring maligtas sa
kaharian ng Diyos.

At kung hindi sila magsisisi at maniniwala sa
kanyang pangalan, at mabibinyagan sa kanyang
pangalan, at magtitiis hanggang wakas, sila ay tiyak
na susumpain; sapagkat ang Panginoong Diyos, ang
Banal ng Israel, ang nagsalita nito.

Samakatwid, siya ay nagbigay ng batas; at kung
saan walang batas na ibinigay ay walang
kaparusahan; at kung walang kaparusahan ay
walang paghatol; at kung walang paghatol ang mga
awa ng Banal ng Israel ang aangkin sa kanila, dahil
sa pagbabayad-sala; sapagkat sila ay ililigtas ng
kapangyarihan niya.

Sapagkat ang pagbabayad-sala ang makasisiya sa
mga hinihingi ng kanyang katarungan sa lahat ng
yaong walang batas na ibinigay sa kanila, sila ay
maliligtas mula sa yaong kakila-kilabot na halimaw,
kamatayan at impiyerno, at sa diyablo, at sa lawa ng
apoy at asupre, na walang hanggang pagdurusa; at
sila ay ibabalik sa yaong Diyos na nagkaloob sa
kanila ng hininga, na siyang Banal ng Israel.

Datapwat sa aba niya na binigyan ng batas, oo,
yaong may taglay ng lahat ng kautusan ng Diyos, na
katulad natin, at lumabag sa mga ito, at sinayang ang
mga araw ng kanyang pagsubok, sapagkat kakila-
kilabot ang kanyang magiging kalagayan!

O yaong tusong plano niyang masama! O ang
kahambugan, at mga kahinaan, at kahangalan ng
mga tao! Kapag sila ay marurunong, inaakala nila na
sila ay matatalino, at sila ay hindi nakikinig sa payo
ng Diyos, sapagkat isinasaisantabi nila ito, inaakala
nilang alam nila sa kanilang sarili, kaya nga, ang
kanilang karunungan ay kahangalan at wala silang
pakinabang dito. At sila ay masasawi.

Subalit ang maging marunong ay mabuti kung sila
ay makikinig sa mga payo ng Diyos.

And he commandeth all men that they must re-
pent, and be baptized in his name, having perfect
faith in the Holy One of Israel, or they cannot be
saved in the kingdom of God.

And if they will not repent and believe in his
name, and be baptized in his name, and endure to
the end, they must be damned; for the Lord God, the
Holy One of Israel, has spoken it.

Wherefore, he has given a law; and where there is
no law given there is no punishment; and where
there is no punishment there is no condemnation;
and where there is no condemnation the mercies of
the Holy One of Israel have claim upon them, be-
cause of the atonement; for they are delivered by the
power of him.

For the atonement satisfieth the demands of his
justice upon all those who have not the law given to
them, that they are delivered from that awful mon-
ster, death and hell, and the devil, and the lake of fire
and brimstone, which is endless torment; and they
are restored to that God who gave them breath,
which is the Holy One of Israel.

But wo unto him that has the law given, yea, that
has all the commandments of God, like unto us, and
that transgresseth them, and that wasteth the days of
his probation, for awful is his state!

O that cunning plan of the evil one! O the vain-
ness, and the frailties, and the foolishness of men!
When they are learned they think they are wise, and
they hearken not unto the counsel of God, for they
set it aside, supposing they know of themselves,
wherefore, their wisdom is foolishness and it prof-
iteth them not. And they shall perish.

But to be learned is good if they hearken unto the
counsels of God.
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Datapwat sa aba sa mayayaman, na mayayaman
sa mga bagay ng daigdig. Sapagkat sila ay
mayayaman, kanilang hinahamak ang mga maralita,
at kanilang pinag-uusig ang maaamo, at ang
kanilang mga puso ay nasa kanilang mga
kayamanan; anupa’t ang kanilang kayamanan ang
kanilang diyos. At masdan, ang kanilang kayamanan
ay mawawala ring kasama nila.

At sa aba sa mga bingi na ayaw makinig; sapagkat
sila ay masasawi.

Sa aba sa mga bulag na ayaw makakita; sapagkat
sila rin ay masasawi.

Sa aba sa mga hindi tuli ang puso, sapagkat ang
kaalaman ng kanilang kasamaan ang babagabag sa
kanila sa huling araw.

Sa aba sa mga sinungaling, sapagkat sila ay
itatapon sa impiyerno.

Sa aba sa mamamatay-tao na pumapatay nang
sadya, sapagkat siya ay mamamatay.

Sa aba sa mga gumagawa ng mga pagpapatutot,
sapagkat sila ay itatapon sa impiyerno.

Oo, sa aba nila na sumasamba sa mga diyus-
diyusan, sapagkat ang diyablo ng lahat ng diyablo ay
nalulugod sa kanila.

At, sa madaling salita, sa aba nilang lahat na
namatay sa kanilang mga kasalanan; sapagkat sila ay
babalik sa Diyos, at mamamasdan ang kanyang
mukha, at mananatili sa kanilang mga kasalanan.

O, mga minamahal kong kapatid, alalahanin ang
kakila-kilabot na paglabag laban sa Banal na Diyos,
at gayundin ang kakila-kilabot na pagbibigay-daan
sa mga pang-aakit ng yaong tuso. Tandaan, ang
maging mahalay sa kaisipan ay kamatayan, at ang
maging espirituwal sa kaisipan ay buhay na walang
hanggan.

But wo unto the rich, who are rich as to the things
of the world. For because they are rich they despise
the poor, and they persecute the meek, and their
hearts are upon their treasures; wherefore, their
treasure is their god. And behold, their treasure shall
perish with them also.

And wo unto the deaf that will not hear; for they
shall perish.

Wo unto the blind that will not see; for they shall
perish also.

Wo unto the uncircumcised of heart, for a knowl-
edge of their iniquities shall smite them at the last
day.

Wo unto the liar, for he shall be thrust down to
hell.

Wo unto the murderer who deliberately killeth,
for he shall die.

Wo unto them who commit whoredoms, for they
shall be thrust down to hell.

Yea, wo unto those that worship idols, for the devil
of all devils delighteth in them.

And, in fine, wo unto all those who die in their
sins; for they shall return to God, and behold his
face, and remain in their sins.

O, my beloved brethren, remember the awfulness
in transgressing against that Holy God, and also the
awfulness of yielding to the enticings of that cunning
one. Remember, to be carnally-minded is death, and
to be spiritually-minded is life eternal.
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O, mga minamahal kong kapatid, makinig sa
aking mga salita. Alalahanin ang kadakilaan ng
Banal ng Israel. Huwag sabihin na ako ay nagsasalita
nang masasakit na bagay laban sa inyo; sapagkat
kung gagawin ninyo ito, kayo ay manlalait laban sa
katotohanan; sapagkat sinabi ko ang mga salita ng
inyong Lumikha. Alam ko na ang mga salita ng
katotohanan ay masakit laban sa lahat ng
karumihan; ngunit ang mabubuti ay hindi natatakot
sa mga yaon, sapagkat minamahal nila ang
katotohanan at hindi nanginginig.

O kung gayon, mga minamahal kong kapatid,
lumapit sa Panginoon, sa yaong Banal. Pakatandaan
na ang kanyang mga landas ay mabuti. Masdan, ang
daan para sa tao ay makipot, ngunit ito’y nasa isang
tuwid na daraanan sa harapan niya, at ang Banal ng
Israel ang tanod ng pasukan; at wala siyang
inuupahang tagapaglingkod doon; at walang ibang
daan maliban sa pasukan; sapagkat hindi siya
malilinlang, sapagkat Panginoong Diyos ang
kanyang pangalan.

At ang sinumang kakatok, siya ay kanyang
pagbubuksan; at ang matatalino, at ang
marurunong, at silang mayayaman, na
nagmamataas dahil sa kanilang pinag-aralan, at
kanilang karunungan, at kanilang mga
kayamanan—oo, sila yaong kanyang
kinasusuklaman; at maliban kung kanilang
iwawaksi ang mga bagay na ito, at ituturing na mga
hangal ang kanilang sarili sa harapan ng Diyos, at
bumaba sa kailaliman ng pagpapakumbaba, hindi
niya sila pagbubuksan.

Ngunit ang mga bagay ng matatalino at masisinop
ay ikukubli mula sa kanila magpakailanman—oo,
yaong kaligayahang inihanda para sa mga banal.

O, my beloved brethren, give ear to my words.
Remember the greatness of the Holy One of Israel.
Do not say that I have spoken hard things against
you; for if ye do, ye will revile against the truth; for I
have spoken the words of your Maker. I know that
the words of truth are hard against all uncleanness;
but the righteous fear them not, for they love the
truth and are not shaken.

O then, my beloved brethren, come unto the Lord,
the Holy One. Remember that his paths are right-
eous. Behold, the way for man is narrow, but it lieth
in a straight course before him, and the keeper of the
gate is the Holy One of Israel; and he employeth no
servant there; and there is none other way save it be
by the gate; for he cannot be deceived, for the Lord
God is his name.

And whoso knocketh, to him will he open; and the
wise, and the learned, and they that are rich, who are
puffed up because of their learning, and their wis-
dom, and their riches—yea, they are they whom he
despiseth; and save they shall cast these things away,
and consider themselves fools before God, and come
down in the depths of humility, he will not open
unto them.

But the things of the wise and the prudent shall be
hid from them forever—yea, that happiness which is
prepared for the saints.
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O, mga minamahal kong kapatid, pakatandaan
ang aking mga salita. Masdan, hinuhubad ko ang
aking mga kasuotan, at ipinapagpag ko ang mga ito
sa harapan ninyo; ako ay dumadalangin sa Diyos ng
aking kaligtasan na tingnan niya ako ng kanyang
mapagsiyasat na mata; anupa’t malalaman ninyo sa
huling araw, kung kailan ang lahat ng tao ay
hahatulan sa kanilang mga gawa, na ang Diyos ng
Israel ay sumaksing ipinagpag ko ang inyong mga
kasamaan mula sa aking kaluluwa, at na ako ay
makatatayo nang maningning sa harapan niya, at
ako ay naalisan ng inyong dugo.

O, mga minamahal kong kapatid, talikuran ang
inyong mga kasalanan; iwagwag ang mga tanikala
niya na gagapos sa inyo nang mahigpit; lumapit sa
yaong Diyos na siyang bato ng inyong kaligtasan.

Thanda ang inyong mga kaluluwa para sa
maluwalhating araw na yaon, kung kailan ang
katarungan ay igagawad sa mabubuti, maging ang
araw ng paghuhukom, upang huwag kayong manliit
nang may nakapanghihilakbot na takot; upang
huwag ninyong maalaala ang inyong nakakikilabot
na pagkakasala sa kaganapan, at mapilitang
bumulalas: Banal, banal ang inyong mga kahatulan,
O Panginoong Diyos na Pinakamakapangyarihan
—ngunit alam ko ang aking pagkakasala; ako ay
lumabag sa inyong batas, at ang mga kasalanan ko ay
sa akin; at nakuha ako ng diyablo, na ako ay biktima
ng kanyang nakapanghihilakbot na kalungkutan.

Ngunit masdan, mga kapatid ko, hindi ba’t
kinakailangang kayo ay gisingin ko sa isang kakila-
kilabot na katotohanan ng mga bagay na ito?
Sasaktan ko ba ang inyong mga kaluluwa kung ang
inyong mga isipan ay dalisay? Ako ba ay magiging
matapat sa inyo alinsunod sa katapatan ng
katotohanan kung kayo ay malaya sa kasalanan?

Masdan, kung kayo ay banal mangungusap ako sa
inyo ng kabanalan; ngunit yamang kayo ay hindi
banal, at itinuturing ninyo akong isang guro,
talagang kinakailangang turuan ko kayo ng
kahihinatnan ng kasalanan.

Masdan, ang aking kaluluwa ay napopoot sa
kasalanan, at ang aking puso ay nalulugod sa
kabutihan; at pupurihin ko ang banal na pangalan
ng aking Diyos.

O, my beloved brethren, remember my words.
Behold, I take off my garments, and I shake them be-
fore you; I pray the God of my salvation that he view
me with his all-searching eye; wherefore, ye shall
know at the last day, when all men shall be judged of
their works, that the God of Israel did witness that I
shook your iniquities from my soul, and that I stand
with brightness before him, and am rid of your

blood.

O, my beloved brethren, turn away from your
sins; shake off the chains of him that would bind you
fast; come unto that God who is the rock of your sal-
vation.

Prepare your souls for that glorious day when jus-
tice shall be administered unto the righteous, even
the day of judgment, that ye may not shrink with aw-
ful fear; that ye may not remember your awful guilt
in perfectness, and be constrained to exclaim: Holy,
holy are thy judgments, O Lord God Almighty—but I
know my guilt; I transgressed thy law, and my trans-
gressions are mine; and the devil hath obtained me,
that I am a prey to his awful misery.

But behold, my brethren, is it expedient that I
should awake you to an awful reality of these things?
Would I harrow up your souls if your minds were
pure? Would I be plain unto you according to the
plainness of the truth if ye were freed from sin?

Behold, if ye were holy I would speak unto you of
holiness; but as ye are not holy, and ye look upon me
as a teacher, it must needs be expedient that I teach
you the consequences of sin.

Behold, my soul abhorreth sin, and my heart de-
lighteth in righteousness; and I will praise the holy
name of my God.
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Halikayo, mga kapatid ko, bawat isa na nauuhaw,
lumapit kayo sa mga tubig; at siya na walang salapi,
halika bumili ka at kumain; oo, bumili ng alak at
gatas nang walang salapi at walang bayad.

Samakatwid, huwag gugulin ang salapi sa mga
yaong walang kabuluhan, o ang inyong paggawa sa
mga yaong hindi nakasisiya. Makinig kayo nang
masigasig sa akin, at tandaan ang mga salitang aking
sinabi; at lumapit sa Banal ng Israel, at
magpakabusog doon sa hindi nawawala, ni nasisira,
at hayaang ang inyong kaluluwa ay malugod sa
katabaan.

Masdan, mga minamahal kong kapatid,
pakatandaan ang mga salita ng inyong Diyos;
patuloy na manalangin sa kanya sa araw, at
magbigay-pasalamat sa kanyang banal na pangalan
sa gabi. Magsaya ang inyong mga puso.

At masdan kaydakila ng mga tipan ng Panginoon,
at kaydakila ng kanyang mga pagpapakababa sa mga
anak ng tao; at dahil sa kanyang kadakilaan, at
kanyang biyaya at awa, kanyang ipinangako sa atin
na ang ating mga binhi ay hindi lubusang malilipol,
ayon sa laman, kundi kanyang pangangalagaan sila;
at sa mga darating na salinlahi, sila ay magiging
isang mabuting sanga sa sambahayan ni Israel.

At ngayon, mga kapatid ko, magsasalita pa ako sa
inyo nang marami; ngunit sa kinabukasan ko na
ipahahayag sa inyo ang nalalabi sa aking mga salita.

Amen.

Come, my brethren, every one that thirsteth, come
ye to the waters; and he that hath no money, come
buy and eat; yea, come buy wine and milk without
money and without price.

Wherefore, do not spend money for that which is
of no worth, nor your labor for that which cannot
satisfy. Hearken diligently unto me, and remember
the words which I have spoken; and come unto the
Holy One of Israel, and feast upon that which per-
isheth not, neither can be corrupted, and let your
soul delight in fatness.

Behold, my beloved brethren, remember the
words of your God; pray unto him continually by
day, and give thanks unto his holy name by night.
Let your hearts rejoice.

And behold how great the covenants of the Lord,
and how great his condescensions unto the children
of men; and because of his greatness, and his grace
and mercy, he has promised unto us that our seed
shall not utterly be destroyed, according to the flesh,
but that he would preserve them; and in future gen-
erations they shall become a righteous branch unto
the house of Israel.

And now, my brethren, I would speak unto you
more; but on the morrow I will declare unto you the
remainder of my words. Amen.
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At ngayon ako, si Jacob, ay muling nangungusap sa
inyo, mga minamahal kong kapatid, hinggil sa
mabuting sangang ito na aking sinabi.

Sapagkat masdan, ang mga pangakong ating
natanggap ay mga pangako sa atin ayon sa laman;
samakatwid, tulad ng ipinakita sa akin na marami sa
ating mga anak ang masasawi sa laman dahil sa
kawalang-paniniwala, gayunman, magiging
maawain ang Diyos sa marami; at ang ating mga
anak ay ibabalik, upang makarating sila sa mga
yaong makapagbibigay ng tunay na kaalaman
tungkol sa kanilang Manunubos.

Samakatwid, tulad ng nasabi ko sa inyo, talagang
kinakailangan lamang na si Cristo—sapagkat sa
nakaraang gabi ay sinabi sa akin ng anghel na ito ang
magiging pangalan niya—ay paroroon sa mga Judio,
sa mga yaong higit na masasama sa daigdig; at
kanilang ipapako siya—sapagkat minarapat ito ng
ating Diyos, at wala nang ibang bansa sa mundo na
magpapako sa kanilang Diyos.

Sapagkat kung ang mga makapangyarihang
himala ay gawin sa mga ibang bansa sila ay
magsisisi, at kikilalanin na siya ang kanilang Diyos.

Subalit dahil sa mga huwad na pagkasaserdote at
mga kasamaan, sila na nasa Jerusalem ay patitigasin
ang kanilang mga leeg laban sa kanya, kaya nga siya
ay ipapako sa krus.

Samakatwid, dahil sa kanilang mga kasamaan,
mga pagkalipol, taggutom, salot, at pagdanak ng
dugo ay sasapit sa kanila; at sila na hindi malilipol ay
ikakalat sa lahat ng bansa.

Subalit masdan, ganito ang wika ng Panginoong
Diyos: Kapag dumating ang araw na maniniwala sila
sa akin, na ako ang Cristo, na nakipagtipan ako sa
kanilang mga ama na sila ay ibabalik habang nasa
laman, sa mundo, sa mga lupaing kanilang mana.

At ito ay mangyayari na sila ay titipunin sa
matagal nilang pagkakakalat, mula sa mga pulo ng
dagat, at mula sa apat na sulok ng mundo; at ang
mga bansa ng mga Gentil ay magiging dakila sa
aking paningin, wika ng Diyos, sa pagdadala sa
kanila sa mga lupaing kanilang mana.

2 Nephi 10

And now I, Jacob, speak unto you again, my beloved
brethren, concerning this righteous branch of which
I have spoken.

For behold, the promises which we have obtained
are promises unto us according to the flesh; where-
fore, as it has been shown unto me that many of our
children shall perish in the flesh because of unbelief,
nevertheless, God will be merciful unto many; and
our children shall be restored, that they may come to
that which will give them the true knowledge of their
Redeemer.

Wherefore, as I said unto you, it must needs be ex-
pedient that Christ—for in the last night the angel
spake unto me that this should be his name—should
come among the Jews, among those who are the
more wicked part of the world; and they shall crucify
him—for thus it behooveth our God, and there is
none other nation on earth that would crucify their
God.

For should the mighty miracles be wrought among
other nations they would repent, and know that he
be their God.

But because of priestcrafts and iniquities, they at
Jerusalem will stiffen their necks against him, that he
be crucified.

Wherefore, because of their iniquities, destruc-
tions, famines, pestilences, and bloodshed shall
come upon them; and they who shall not be de-
stroyed shall be scattered among all nations.

But behold, thus saith the Lord God: When the
day cometh that they shall believe in me, that I am
Christ, then have I covenanted with their fathers that
they shall be restored in the flesh, upon the earth,
unto the lands of their inheritance.

And it shall come to pass that they shall be gath-
ered in from their long dispersion, from the isles of
the sea, and from the four parts of the earth; and the
nations of the Gentiles shall be great in the eyes of
me, saith God, in carrying them forth to the lands of
their inheritance.
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Oo, ang mga hari ng mga Gentil ay magiging mga
tagakandiling ama sa kanila, at ang kanilang mga
reyna ay magiging mga tagakandiling ina; anupa’t
ang mga pangako ng Panginoon ay dakila sa mga
Gentil, sapagkat sinabi niya ito, at sino ang
makikipagtalo?

Subalit masdan, ang lupaing ito, wika ng Diyos, ay
magiging lupaing iyong mana, at ang mga Gentil ay
pagpapalain sa lupain.

At ang lupaing ito ay magiging lupain ng kalayaan
sa mga Gentil, at hindi magkakaroon ng mga hari sa
lupain, na ibabangon sa mga Gentil.

At aking palalakasin ang lupaing ito laban sa lahat
ng iba pang bansa.

At siya na lumalaban sa Sion ay masasawi, wika
ng Diyos.

Sapagkat siya na magbabangon ng isang hari
laban sa akin ay masasawi, sapagkat ako, ang
Panginoon, na hari ng langit, ang kanilang magiging
hari, at ako ang magsisilbing ilaw sa kanila
magpakailanman, na mga makikinig sa aking mga
salita.

Samakatwid, sa dahilang ito, upang matupad ang
aking mga tipan na aking ginawa sa mga anak ng
tao, na aking gagawin sa kanila habang sila ay nasa
laman, talagang kinakailangan kong wasakin ang
mga lihim na gawain ng kadiliman, at ang mga
pagpaslang, at ang mga karumal-dumal na gawain.

Anupa’t sino man ang kumalaban sa Sion, kapwa
Judio at Gentil, kapwa alipin at malaya, kapwa lalaki
at babae, ay masasawi; sapagkat sila ang mga yaong
patutot ng buong mundo; sapagkat sila na hindi para
sa akin ay laban sa akin, wika ng ating Diyos.

Sapagkat tutuparin ko ang aking mga pangako na
aking ginawa sa mga anak ng tao, na gagawin ko sa
kanila habang sila ay nasa laman—

Samakatwid, mga minamahal kong kapatid,
ganito ang wika ng ating Diyos: Pahihirapan ko ang
inyong mga binhi sa pamamagitan ng kamay ng mga
Gentil; gayunman, palalambutin ko ang mga puso
ng mga Gentil, na sila ay matutulad sa isang ama sa
kanila; anupa’t ang mga Gentil ay pagpapalain at
ibibilang sa sambahayan ni Israel.

Yea, the kings of the Gentiles shall be nursing fa-
thers unto them, and their queens shall become
nursing mothers; wherefore, the promises of the
Lord are great unto the Gentiles, for he hath spoken
it, and who can dispute?

But behold, this land, said God, shall be a land of
thine inheritance, and the Gentiles shall be blessed
upon the land.

And this land shall be a land of liberty unto the
Gentiles, and there shall be no kings upon the land,
who shall raise up unto the Gentiles.

And I will fortify this land against all other na-
tions.

And he that fighteth against Zion shall perish,
saith God.

For he that raiseth up a king against me shall per-
ish, for I, the Lord, the king of heaven, will be their
king, and I will be a light unto them forever, that
hear my words.

Wherefore, for this cause, that my covenants may
be fulfilled which I have made unto the children of
men, that I will do unto them while they are in the
flesh, I must needs destroy the secret works of dark-
ness, and of murders, and of abominations.

Wherefore, he that fighteth against Zion, both Jew
and Gentile, both bond and free, both male and fe-
male, shall perish; for they are they who are the
whore of all the earth; for they who are not for me
are against me, saith our God.

For I will fulfil my promises which I have made
unto the children of men, that I will do unto them
while they are in the flesh—

Wherefore, my beloved brethren, thus saith our
God: I will afflict thy seed by the hand of the
Gentiles; nevertheless, I will soften the hearts of the
Gentiles, that they shall be like unto a father to them;
wherefore, the Gentiles shall be blessed and num-
bered among the house of Israel.
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Samakatwid, ilalaan ko ang lupaing ito sa inyong
mga binhi, at sa kanila na ibibilang sa inyong mga
binhi, magpakailanman, bilang lupaing kanilang
manaj; sapagkat ito ay isang piling lupain, wika ng
Diyos sa akin, higit sa iba pang mga lupain, kaya nga
nais kong sumamba sa akin ang lahat ng taong
maninirahan dito, wika ng Diyos.

At ngayon, mga minamahal kong kapatid,
nalalamang binigyan tayo ng ating maawaing Diyos
ng maraming kaalaman hinggil sa mga bagay na ito,
atin siyang alalahanin, at isantabi ang ating mga
kasalanan, at huwag iyuko ang ating mga ulo,
sapagkat hindi tayo itatakwil; gayon pa man,
itinaboy tayo palabas mula sa lupaing ating mana;
subalit tayo ay dinala sa higit na mainam na lupain,
sapagkat ginawa ng Panginoon na ang dagat ay
maging daan natin, at tayo ay nasa isang pulo ng
dagat.

Subalit dakila ang mga pangako ng Panginoon sa
kanila na nasa mga pulo ng dagat; samakatwid,
sapagkat sinabing mga pulo, tiyak na marami pang
iba bukod dito, at ang mga ito ay tinitirahan din ng
ating mga kapatid.

Sapagkat masdan, inaakay palayo ng Panginoong
Diyos ang sambahayan ni Israel sa pana-panahon,
alinsunod sa kanyang kalooban at kasiyahan. At
ngayon masdan, naaalaala ng Panginoon silang lahat
na nahiwalay, anupa’t, naaalaala rin niya tayo.

Samakatwid, magalak sa inyong mga puso, at
tandaan ninyo na kayo ay malayang makakikilos
para sa inyong sarili—ang piliin ang daan ng walang
hanggang kamatayan o ang daan ng buhay na
walang hanggan.

Samakatwid, mga minamahal kong kapatid,
makipagkasundo kayo sa kalooban ng Diyos, at
hindi sa kagustuhan ng diyablo at ng laman; at
tandaan, matapos kayong makipagkasundo sa
Diyos, na dahil lamang sa at sa pamamagitan ng
biyaya ng Diyos na kayo ay maliligtas.

Wherefore, I will consecrate this land unto thy
seed, and them who shall be numbered among thy
seed, forever, for the land of their inheritance; for it
is a choice land, saith God unto me, above all other
lands, wherefore I will have all men that dwell
thereon that they shall worship me, saith God.

And now, my beloved brethren, seeing that our
merciful God has given us so great knowledge con-
cerning these things, let us remember him, and lay
aside our sins, and not hang down our heads, for we
are not cast off; nevertheless, we have been driven
out of the land of our inheritance; but we have been
led to a better land, for the Lord has made the sea our
path, and we are upon an isle of the sea.

But great are the promises of the Lord unto them
who are upon the isles of the sea; wherefore as it says
isles, there must needs be more than this, and they
are inhabited also by our brethren.

For behold, the Lord God has led away from time
to time from the house of Israel, according to his will
and pleasure. And now behold, the Lord remem-
bereth all them who have been broken off, where-
fore he remembereth us also.

Therefore, cheer up your hearts, and remember
that ye are free to act for yourselves—to choose the
way of everlasting death or the way of eternal life.

Wherefore, my beloved brethren, reconcile your-
selves to the will of God, and not to the will of the
devil and the flesh; and remember, after ye are rec-
onciled unto God, that it is only in and through the
grace of God that ye are saved.
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Samakatwid, nawa ay ibangon kayo ng Diyos
mula sa kamatayan sa pamamagitan ng
kapangyarihan ng pagkabuhay na mag-uli, at mula
rin sa walang hanggang kamatayan sa pamamagitan
ng kapangyarihan ng pagbabayad-sala, upang kayo
ay matanggap sa walang hanggang kaharian ng
Diyos, upang inyong papurihan siya sa
pamamagitan ng dakilang biyaya. Amen.

Wherefore, may God raise you from death by the
power of the resurrection, and also from everlasting
death by the power of the atonement, that ye may be
received into the eternal kingdom of God, that ye
may praise him through grace divine. Amen.



2 Nephi 11

At ngayon, marami pang bagay ang sinabi ni Jacob sa
aking mga tao sa panahong yaon; gayon pa man ang
mga bagay lamang na ito ang aking isinulat,
sapagkat ang mga bagay na naisulat ko ay sapat na sa
akin.

At ngayon ako, si Nephi, ay magsusulat pa ng mga
salita ni Isaias, sapagkat ang aking kaluluwa ay
nalulugod sa kanyang mga salita. Sapagkat
inihahalintulad ko ang kanyang mga salita sa aking
mga tao, at ipadadala ko ang mga ito sa lahat ng
aking mga anak, sapagkat katotohanang nakita niya
ang aking Manunubos, tulad ng pagkakita ko sa
kanya.

At ang aking kapatid, si Jacob, ay nakita rin siya
tulad ng pagkakita ko sa kanya; anupa’t ipadadala ko
ang kanilang mga salita sa aking mga anak upang
patunayan sa kanila na totoo ang mga salita ko.
Samakatwid, sa pamamagitan ng mga salita ng tatlo,
sinabi ng Diyos, na pagtitibayin ko ang aking salita.
Gayon pa man, ang Diyos ay magpapadala ng mga
karagdagang saksi, at patutunayan niya ang lahat ng
kanyang salita.

Masdan, ang aking kaluluwa ay nalulugod sa
pagpapatunay sa aking mga tao ng katotohanan ng
pagparito ni Cristo; sapagkat, sa layuning ito
ibinigay ang mga batas ni Moises; at lahat ng bagay
na ibinigay ng Diyos mula pa sa simula ng daigdig,
sa tao, ay pagsasagisag sa kanya.

At ang aking kaluluwa ay nalulugod din sa mga
tipan ng Panginoon na kanyang ginawa sa ating mga
amaj; 00, ang aking kaluluwa ay nalulugod sa
kanyang biyaya, at sa kanyang katarungan, at
kapangyarihan, at awa sa dakila at walang hanggang
plano ng kaligtasan mula sa kamatayan.

At ang aking kaluluwa ay nalulugod sa
pagpapatunay sa aking mga tao na maliban kung
paparito si Cristo ay tiyak na masasawi ang lahat ng
tao.

Sapagkat kung walang Cristo ay walang Diyos; at
kung walang Diyos ay wala tayo, sapagkat hindi
maaaring magkaroon ng paglikha. Subalit may
Diyos, at siya si Cristo, at paparito siya sa kaganapan
ng kanyang sariling kapanahunan.

2 Nephi 11

And now, Jacob spake many more things to my peo-
ple at that time; nevertheless only these things have I
caused to be written, for the things which I have
written sufficeth me.

And now I, Nephi, write more of the words of
Isaiah, for my soul delighteth in his words. For I will
liken his words unto my people, and I will send them
forth unto all my children, for he verily saw my
Redeemer, even as I have seen him.

And my brother, Jacob, also has seen him as I have
seen him; wherefore, I will send their words forth
unto my children to prove unto them that my words
are true. Wherefore, by the words of three, God hath
said, I will establish my word. Nevertheless, God
sendeth more witnesses, and he proveth all his
words.

Behold, my soul delighteth in proving unto my
people the truth of the coming of Christ; for, for this
end hath the law of Moses been given; and all things
which have been given of God from the beginning of
the world, unto man, are the typifying of him.

And also my soul delighteth in the covenants of
the Lord which he hath made to our fathers; yea, my
soul delighteth in his grace, and in his justice, and
power, and mercy in the great and eternal plan of de-
liverance from death.

And my soul delighteth in proving unto my people
that save Christ should come all men must perish.

For if there be no Christ there be no God; and if
there be no God we are not, for there could have
been no creation. But there is a God, and he is Christ,
and he cometh in the fulness of his own time.
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At ngayon susulat ako ng ilan sa mga salita ni
Isaias, upang kung sino man sa aking mga tao ang
makababasa ng mga salitang ito ay magkaroon ng
sigla sa kanilang mga puso at magsaya para sa lahat
ng tao. Ngayon, ito ang mga salita, at maaari ninyong
ihalintulad ang mga ito sa inyo at sa lahat ng tao.

And now I write some of the words of Isaiah, that
whoso of my people shall see these words may lift up
their hearts and rejoice for all men. Now these are
the words, and ye may liken them unto you and unto
all men.



2 Nephi 12

Ang salitang napag-alaman ni Isaias, ang anak ni
Amos, hinggil sa Juda at Jerusalem:

Atito ay mangyayari sa mga huling araw, na ang
bundok na kinatitirikan ng bahay ng Panginoon ay
matatatag sa taluktok ng mga bundok, at magiging
mataas sa mga burol, at magsisiparoon ang lahat ng
bansa.

At maraming tao ang magsisiyaon at magsasabi,
Halina kayo, at tayo ay umahon sa bundok ng
Panginoon, sa tahanan ng Diyos ni Jacob; at
tuturuan niya tayo ng kanyang mga daan, at tayo ay
magsisilakad sa kanyang mga landas; sapagkat mula
sa Sion ay manggagaling ang batas, at ang salita ng
Panginoon mula sa Jerusalem.

At siya ang huhukom sa mga bansa, at
pagsasabihan ang maraming tao: at kanilang
gagawing sudsod ang kanilang mga espada, at ang
kanilang mga sibat ay magiging mga karit—ang
bansa ay hindi magtataas ng espada laban sa bansa,
ni hindi na sila magsasanay sa digmaan.

O sambahayan ni Jacob, halina kayo at tayo ay
magsilakad sa liwanag ng Panginoon; oo, halina,
sapagkat lahat kayo ay nangaligaw, bawat isa sa
kani-kanyang masasamang gawain.

Samakatwid, O Panginoon, binayaan ninyo ang
inyong mga tao, ang sambahayan ni Jacob, dahil sa
sila ay napuspos ng mga manggagaway na mula sa
silangan, at nakinig sa mga manghuhula gaya ng
mga Filisteo, at kanilang binibigyang-lugod ang
kanilang sarili sa mga anak ng mga dayuhan.

Ang kanilang lupain ay puno rin ng pilak at ginto,
ni walang katapusan ang kanilang mga kayamanan;
at ang kanilang lupain ay puno rin ng mga kabayo,
ni walang katapusan ang bilang ng kanilang mga
karo.

At ang kanilang lupain ay puno rin ng mga diyus-
diyusan; sinasamba nila ang gawa ng kanilang
sariling mga kamay, na gawa ng kanilang sariling
mga daliri.

At ang taong hamak ay hindi yumuyuko, at ang
mataas na tao ay hindi nagpapakumbaba,
samakatwid, huwag siyang patawarin.

2 Nephi 12

The word that Isaiah, the son of Amoz, saw concern-
ing Judah and Jerusalem:

And it shall come to pass in the last days, when the
mountain of the Lord’s house shall be established in
the top of the mountains, and shall be exalted above
the hills, and all nations shall flow unto it.

And many people shall go and say, Come ye, and
let us go up to the mountain of the Lord, to the house
of the God of Jacob; and he will teach us of his ways,
and we will walk in his paths; for out of Zion shall go
forth the law, and the word of the Lord from
Jerusalem.

And he shall judge among the nations, and shall
rebuke many people: and they shall beat their
swords into plow-shares, and their spears into
pruning-hooks—nation shall not lift up sword
against nation, neither shall they learn war any
more.

O house of Jacob, come ye and let us walk in the
light of the Lord; yea, come, for ye have all gone
astray, every one to his wicked ways.

Therefore, O Lord, thou hast forsaken thy people,
the house of Jacob, because they be replenished from
the east, and hearken unto soothsayers like the
Philistines, and they please themselves in the chil-
dren of strangers.

Their land also is full of silver and gold, neither is
there any end of their treasures; their land is also full
of horses, neither is there any end of their chariots.

Their land is also full of idols; they worship the
work of their own hands, that which their own fin-
gers have made.

And the mean man boweth not down, and the
great man humbleth himself not, therefore, forgive
him not.
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O kayong masasama, pumasok kayo sa malaking
bato, at magkubli kayo sa alabok, sapagkat ang takot
sa Panginoon at sa kaluwalhatian ng kanyang
kamahalan ang babagabag sa inyo.

At ito ay mangyayari na ang mga mapagmataas na
noo ng mga tao ay payuyukuin, at ang mga
mapagmataas ng tao ay ibababa, at ang Panginoon
lamang ang dadakilain sa araw na yaon.

Sapagkat ang araw ng Panginoon ng mga Hukbo
ay malapit nang sumapit sa lahat ng bansa, oo, sa
lahat; oo, sa palalo at matatayog, at sa lahat ng
mapagmataas, at sila ay ibababa.

Oo, at sasapit ang araw ng Panginoon sa lahat ng
sedro ng Libano, sapagkat sila ay matatayog at
matataas; at sa lahat ng encina ng Besan;

At sa lahat ng mataas na bundok, at sa lahat ng
burol, at sa lahat ng bansang matayog, at sa lahat ng
tao;

At sa lahat ng mataas na tore, at sa lahat ng
nababakurang muog;

At sa lahat ng sasakyang-dagat ng dagat, at sa lahat
ng sasakyang-dagat ng Tarsis, at sa lahat ng mainam
na bagay.

At ang katayugan ng tao ay iyuyukod, at ang
mapagmataas ng tao ay ibababa; at ang Panginoon
lamang ang dadakilain sa araw na yaon.

At ang mga diyus-diyusan ay papawiin niya nang
tuluyan.

At magtutungo sila sa mga bitak ng malalaking
bato, at sa loob ng mga guwang ng lupa, sapagkat
ang takot sa Panginoon ay mananaig sa kanila at
babagabagin sila ng kaluwalhatian ng kanyang
kamahalan, kapag pumarito siya upang labis na
payanigin ang mundo.

Sa araw na yaon ay itatapon ng tao ang kanyang
mga diyus-diyusang pilak, at ang kanyang mga
gintong diyus-diyusan, na ginawa niya para sa sarili
upang kanyang sambahin, sa mga bilig at sa mga
paniki;

Upang magtungo sa mga bitak ng malalaking
bato, at sa mga tuktok ng magagaspang na bato,
sapagkat ang takot sa Panginoon ay mananaig sa
kanila at babagabagin sila ng kamahalan ng kanyang
kaluwalhatian, kapag pumarito siya upang labis na
payanigin ang mundo.

O ye wicked ones, enter into the rock, and hide
thee in the dust, for the fear of the Lord and the glory
of his majesty shall smite thee.

And it shall come to pass that the lofty looks of
man shall be humbled, and the haughtiness of men
shall be bowed down, and the Lord alone shall be
exalted in that day.

For the day of the Lord of Hosts soon cometh
upon all nations, yea, upon every one; yea, upon the
proud and lofty, and upon every one who is lifted up,
and he shall be brought low.

Yea, and the day of the Lord shall come upon all
the cedars of Lebanon, for they are high and lifted
up; and upon all the oaks of Bashan;

And upon all the high mountains, and upon all the
hills, and upon all the nations which are lifted up,
and upon every people;

And upon every high tower, and upon every
fenced wall;

And upon all the ships of the sea, and upon all the
ships of Tarshish, and upon all pleasant pictures.

And the loftiness of man shall be bowed down,
and the haughtiness of men shall be made low; and
the Lord alone shall be exalted in that day.

And the idols he shall utterly abolish.

And they shall go into the holes of the rocks, and
into the caves of the earth, for the fear of the Lord
shall come upon them and the glory of his majesty
shall smite them, when he ariseth to shake terribly
the earth.

In that day a man shall cast his idols of silver, and
his idols of gold, which he hath made for himself to
worship, to the moles and to the bats;

To go into the clefts of the rocks, and into the tops
of the ragged rocks, for the fear of the Lord shall
come upon them and the majesty of his glory shall
smite them, when he ariseth to shake terribly the
earth.



22 Layuan ninyo ang tao, na ang hininga ay nasa Cease ye from man, whose breath is in his nostrils;
kanyang mga butas ng ilong; sapagkat sa ano siya for wherein is he to be accounted of?
pahahalagahan?
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2 Nephi 13

Sapagkat masdan, ang Panginoon, ang Panginoon
ng mga Hukbo, ay aalisin sa Jerusalem, at sa Juda,
ang lahat ng uri ng kabuhayan, ang lahat ng tulong
sa tinapay, at ang buong pamamalagi ng tubig—

Ang makapangyarihang lalaki, at ang lalaking
mandirigma, ang hukom, at ang propeta, at ang
manghuhula, at ang matanda;

Ang kapitan ng limampu, at ang marangal na tao,
at ang tagapayo, at ang bihasang salamangkero, at
ang dalubhasang mananalumpati.

At mga bata ang ibibigay ko sa kanila na maging
kanilang mga prinsipe, at pamumunuan sila ng mga
sanggol.

At magiging api ang mga tao, bawat isa dahil sa
iba, at bawat isa dahil sa kanyang kapwa; ang bata ay
magpapalalo laban sa matanda, at ang hamak laban
sa marangal.

Kapag ang lalaki ay hahawak sa kanyang kapatid
sa bahay ng kanyang ama, at sasabihin: Ikaw ay may
balabal, ikaw na ang aming maging pinuno, at
huwag mong pangasiwaan sa iyong kamay ang
pagkasirang ito—

Manunumpa siya sa araw na iyon, magsasabing:
Hindi ako magiging manggagamot; sapagkat sa
aking bahay ay wala kahit tinapay, ni balabal; huwag
ninyo akong gawing pinuno ng mamamayan.

Sapagkat ang Jerusalem ay nawasak, at ang Juda
ay bumagsak, dahil ang kanilang mga dila at ang
kanilang mga gawa ay laban sa Panginoon, upang
galitin ang mga mata ng kanyang kaluwalhatian.

Ang kaanyuan ng kanilang pagmumukha ay
sumasaksi laban sa kanila, at tanyag ang kanilang
mga kasalanan tulad ng Sodoma, at hindi nila ito
maitatago. Sa aba sa kanilang mga kaluluwa,
sapagkat ginantimpalaan nila ang sarili ng
kasamaan!

Sabihin ninyo sa mabubuti, na ito ay makabubuti
sa kanila; sapagkat kakanin nila ang bunga ng
kanilang mga gawa.

Sa aba sa masasama, sapagkat masasawi sila;
sapagkat tatanggapin nila ang gantimpala ng mga
gawa ng kanilang mga kamay.

2 Nephi 13

For behold, the Lord, the Lord of Hosts, doth take
away from Jerusalem, and from Judah, the stay and
the staff, the whole staff of bread, and the whole stay
of water—

The mighty man, and the man of war, the judge,
and the prophet, and the prudent, and the ancient;

The captain of fifty, and the honorable man, and
the counselor, and the cunning artificer, and the elo-
quent orator.

And I'will give children unto them to be their
princes, and babes shall rule over them.

And the people shall be oppressed, every one by
another, and every one by his neighbor; the child
shall behave himself proudly against the ancient,
and the base against the honorable.

When a man shall take hold of his brother of the
house of his father, and shall say: Thou hast cloth-
ing, be thou our ruler, and let not this ruin come un-

der thy hand—

In that day shall he swear, saying: I will not be a
healer; for in my house there is neither bread nor
clothing; make me not a ruler of the people.

For Jerusalem is ruined, and Judah is fallen, be-
cause their tongues and their doings have been
against the Lord, to provoke the eyes of his glory.

The show of their countenance doth witness
against them, and doth declare their sin to be even as
Sodom, and they cannot hide it. Wo unto their souls,
for they have rewarded evil unto themselves!

Say unto the righteous that it is well with them;
for they shall eat the fruit of their doings.

Wo unto the wicked, for they shall perish; for the
reward of their hands shall be upon them!
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At sa aking mga tao, mga bata ang maniniil sa
kanila, at mga babae ang mamumuno sa kanila. O
aking mga tao, ang mga umaakay sa iyo ang siyang
nagliligaw sa iyo at sumisira sa iyong daraanan.

Ang Panginoon ay tatayong magtanggol, at tatayo
upang hatulan ang mga tao.

Huhukom ang Panginoon na kasama ang
matatanda ng kanyang mga tao at ang mga prinsipe
niyon; sapagkat winasak ninyo ang ubasan, at
ninakawan ninyo ang maralitang nasa inyong mga
tahanan.

Ano ang ibig ninyong sabihin? Hinagupit ninyo
ang aking mga tao nang pira-piraso, at dinurog ang
mukha ng mga maralita, wika ng Panginoong Diyos
ng mga Hukbo.

Bukod dito, wika ng Panginoon: Dahil sa
mapagmataas ang mga anak na babae ng Sion, at
nagsisilakad na tuwid ang mga leeg at nang-aakit
ang mga mata, nagsisilakad at pakendeng-kendeng
habang yumayaon upang patunugin ang mga
palamuting nasa kanilang mga paa—

Samakatwid tatakpan ng Panginoon ng langib ang
bao ng ulo ng mga anak na babae ng Sion, at
tutuklasin ng Panginoon ang kanilang mga lihim na
bahagi.

Sa araw na yaon ay aalisin ng Panginoon ang
gayak ng kanilang mga hiyas sa paa, at ang mga
kuwintas, at ang mga hiyas na anyong kalahating
buwan;

Ang mga hikaw at ang mga pulseras, at ang mga
belo;

Ang mga laso sa buhok, at ang mga hiyas sa
bukung-bukong; at ang mga pamigkis, at sisidlan ng
pabango, at ang mga hikaw;

Ang mga singsing, at hiyas na nakasabit sa ilong;

Ang mga pabagu-bagong kasuotan, ang mga
balabal, at ang mga kapa, at ang mga supot;

Ang mga salamin, at maiinam na lino, at ang mga
turban, at ang maluluwang na tunika.

At ito ay mangyayari, sa halip na masamyong
halimuyak ay masamang amoys; at sa halip na
pamigkis sa baywang ay lubid, at sa halip na maayos
na buhok ay pagkapanot; at sa halip na mainam na
bata ay batang magaspang; hero sa halip na
kagandahan.

And my people, children are their oppressors, and
women rule over them. O my people, they who lead
thee cause thee to err and destroy the way of thy
paths.

The Lord standeth up to plead, and standeth to
judge the people.

The Lord will enter into judgment with the an-
cients of his people and the princes thereof; for ye
have eaten up the vineyard and the spoil of the poor
in your houses.

What mean ye? Ye beat my people to pieces, and
grind the faces of the poor, saith the Lord God of
Hosts.

Moreover, the Lord saith: Because the daughters
of Zion are haughty, and walk with stretched-forth
necks and wanton eyes, walking and mincing as they
go, and making a tinkling with their feet—

Therefore the Lord will smite with a scab the
crown of the head of the daughters of Zion, and the
Lord will discover their secret parts.

In that day the Lord will take away the bravery of
their tinkling ornaments, and cauls, and round tires
like the moon;

The chains and the bracelets, and the mufflers;

The bonnets, and the ornaments of the legs, and
the headbands, and the tablets, and the ear-rings;

The rings, and nose jewels;

The changeable suits of apparel, and the mantles,
and the wimples, and the crisping-pins;

The glasses, and the fine linen, and hoods, and the
veils.

And it shall come to pass, instead of sweet smell
there shall be stink; and instead of a girdle, a rent;
and instead of well set hair, baldness; and instead of
a stomacher, a girding of sackcloth; burning instead
of beauty.
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At sa araw na yaon, hahawakan ng pitong babae ang
isang lalaki, nagsasabing: Kakainin namin ang sarili
naming pagkain, at isusuot ang sarili naming damit;
tawagin lamang kami sa iyong pangalan upang
maalis ang aming kadustahan.

Sa araw na yaon ang sanga ng Panginoon ay
magiging maganda at maluwalhati; at ang bunga ng
lupa ay magaling at mainam sa mga yaong nakatakas
ng Israel.

Atito ay mangyayari, na sila na matitira sa Sion at
ang maiiwan sa Jerusalem ay tatawaging banal, ang
lahat ng matatala sa mga nabubuhay sa Jerusalem—

Kapag nahugasan na ng Panginoon ang
karumihan ng mga anak na babae ng Sion, at
nalinisan na ang Jerusalem sa dumanak na dugo sa
pamamagitan ng diwa ng katarungan at sa
pamamagitan ng diwa ng pagkasunog.

At ang Panginoon ay gagawa sa lahat ng pook sa
bundok ng Sion, at sa lahat ng kanyang pagtitipon,
ng isang ulap at usok kung araw at ng liwanag ng
isang nagniningas na apoy kung gabi; sapagkat sa
lahat ng kaluwalhatian ng Sion ay magiging
kanlungan.

At magkakaroon ng isang kulandong na
panganlong sa init ng araw, at takbuhan at kublihan
sa bagyo at ulan.

2 Nephi 14

And in that day, seven women shall take hold of one
man, saying: We will eat our own bread, and wear
our own apparel; only let us be called by thy name to
take away our reproach.

In that day shall the branch of the Lord be beauti-
ful and glorious; the fruit of the earth excellent and
comely to them that are escaped of Israel.

And it shall come to pass, they that are left in Zion
and remain in Jerusalem shall be called holy, every
one that is written among the living in Jerusalem—

When the Lord shall have washed away the filth
of the daughters of Zion, and shall have purged the
blood of Jerusalem from the midst thereof by the
spirit of judgment and by the spirit of burning.

And the Lord will create upon every dwelling-
place of mount Zion, and upon her assemblies, a
cloud and smoke by day and the shining of a flaming
fire by night; for upon all the glory of Zion shall be a

defence.

And there shall be a tabernacle for a shadow in the
daytime from the heat, and for a place of refuge, and
a covert from storm and from rain.
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At doon ako aawit sa aking pinakamamahal ng isang
awitin ng aking mahal, na tungkol sa kanyang
ubasan. Ang aking pinakamamahal ay may ubasan
sa isang mayabong na burol.

At kanyang binakuran ito, at inalisan ng mga bato,
at tinaniman ito ng pinakapiling puno ng ubas, at
nagtayo ng isang tore sa gitna niyon, at naglagay rin
ng isang pisaan ng ubas; at siya ay umasang
magbubunga iyon ng mga ubas, at nagbunga ito ng
mga ubas na ligaw.

At ngayon, O mga naninirahan sa Jerusalem, at
mga tao ng Juda, hatulan, isinasamo ko sa inyo, ako
at ang aking ubasan.

Ano pa ba ang sukat kong gawin sa aking ubasan
na hindi ko pa nagagawa? Samakatwid, ano’t ang
aking hinihintay na magbunga ng ubas ay nagbunga
ng ubas na ligaw.

At ngayon, halina, aking sasabihin sa inyo ang
gagawin ko sa aking ubasan—aking aalisin ang
bakod na siit niyon, at nang ang mga ito ay
masalanta; at aking sisirain ang bakod niyon, at
nang ang mga ito ay pagtapakan.

At akin itong iiwanang sirang-sira; hindi ito
pupungusan ni bubungkalin man; subalit
magsisitubo ang mga dawag at mga tinik; akin ding
uutusan ang mga ulap na huwag nilang ulanan ito ng
ulan.

Sapagkat ang sambahayan ni Israel ang ubasan ng
Panginoon ng mga Hukbo, at ang mga tao ng Juda
ang kanyang mainam na pananim; at siya ay
naghangad ng katarungan, at masdan, narito ang
kapighatian; ng katwiran, subalit masdan, narito
ang daing.

Sa aba nila na nangahuhugpong ng bahay sa
bahay, hanggang sa wala nang lugar, upang sila ay
magsipanirahang mag-isa sa gitna ng lupain!

Sa aking mga tainga, wika ng Panginoon ng mga
Hukbo, sa katotohanan ay maraming bahay ang
magigiba, at malalaki at magagandang lunsod ay
mawawalan ng tao.

Oo, sampung akreng ubasan ay mamumunga ng
isang bat, at ang isang homer na binhi ay
magbubunga ng isang efa.

2 Nephi 15

And then will I sing to my well-beloved a song of my
beloved, touching his vineyard. My well-beloved
hath a vineyard in a very fruitful hill.

And he fenced it, and gathered out the stones
thereof, and planted it with the choicest vine, and
built a tower in the midst of it, and also made a wine-
press therein; and he looked that it should bring
forth grapes, and it brought forth wild grapes.

And now, O inhabitants of Jerusalem, and men of
Judah, judge, I pray you, betwixt me and my vine-
yard.

What could have been done more to my vineyard
that I have not done in it? Wherefore, when I looked
that it should bring forth grapes it brought forth wild
grapes.

And now go to; I will tell you what I will do to my
vineyard—I will take away the hedge thereof, and it
shall be eaten up; and I will break down the wall
thereof, and it shall be trodden down;

And I'will lay it waste; it shall not be pruned nor
digged; but there shall come up briers and thorns; I
will also command the clouds that they rain no rain
upon it.

For the vineyard of the Lord of Hosts is the house
of Israel, and the men of Judah his pleasant plant;
and he looked for judgment, and behold, oppres-
sion; for righteousness, but behold, a cry.

Wo unto them that join house to house, till there
can be no place, that they may be placed alone in the
midst of the earth!

In mine ears, said the Lord of Hosts, of a truth
many houses shall be desolate, and great and fair
cities without inhabitant.

Yea, ten acres of vineyard shall yield one bath, and

the seed of a homer shall yield an ephah.
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Sa aba nila na nagsisibangon nang maaga sa
umaga, upang ipagpatuloy ang paglalango, at
umiinom hanggang gabi, at sila ay pinaiinit ng alak!

At ang kudyapi, at ang lira, ang pandereta, at
plawta, at alak ay nasa kanilang mga piging; subalit
hindi nila inaalintana ang gawain ng Panginoon, ni
hindi rin nila pinapansin ang gawa ng kanyang mga
kamay.

Kaya nga, ang aking mga tao ay napasok sa
pagkabihag, dahil sa hindi nila namamalayan; at ang
kanilang mararangal na tao ay nagugutom, at ang
maraming taong bayan ay matutuyo sa pagkauhaw.

Samakatwid, pinalalaki ng impiyerno sa
kailaliman ang kanyang sarili, at ibinubuka ang
kanyang bunganga nang pagkalaki-laki; at ang
kanilang kaluwalhatian, at kanilang maraming tao,
at kanilang kahambugan, at siya na nagsasaya ay
bababa roon.

At mangangayupapa ang hamak na tao, at ang
makapangyarihang tao ay magpapakumbaba, at ang
mga mata ng matatayog ay magpapakumbaba.

Subalit ang Panginoon ng mga Hukbo ay
dadakilain sa paghuhukom, at ang Diyos na banal ay
pakikitang banal sa katwiran.

At doon ay manginginain ang mga kordero na
wari ay nasa sa sariling pastulan, at ang mga sirang
dako ng matataba ay kakainin ng mga dayuhan.

Sa aba nila na kumakaladkad ng kasamaan sa
pamamagitan ng mga panali ng kapalaluan, at ng
kasalanan tulad ng panali ng kariton.

Na nagsasabi: Magmadali siya, madaliin ang
kanyang gawain, upang makita natin ito; at lumapit
at dumating nawa ang payo ng Banal ng Israel upang
malaman natin ito.

Sa aba nila na tumatawag sa masama na mabuti, at
sa mabuti na masama, na inaaring liwanag ang
kadiliman, at kadiliman ang liwanag, na inaaring
mapait ang matamis, at matamis ang mapait!

Sa aba sa yaong nag-aakalang sila ay marurunong
at mababait sa kanilang sariling pananaw!

Sa aba sa yaong malalakas uminom ng alak, at
malalakas sa paghahalo ng matatapang na inumin;

Na pinawawalang-sala ang masama nang dahil sa
suhol, at nagkakait ng katwiran sa kanya na
makatarungan.

Wo unto them that rise up early in the morning,
that they may follow strong drink, that continue un-
til night, and wine inflame them!

And the harp, and the viol, the tabret, and pipe,
and wine are in their feasts; but they regard not the
work of the Lord, neither consider the operation of

his hands.

Therefore, my people are gone into captivity, be-
cause they have no knowledge; and their honorable
men are famished, and their multitude dried up with
thirst.

Therefore, hell hath enlarged herself, and opened
her mouth without measure; and their glory, and
their multitude, and their pomp, and he that re-
joiceth, shall descend into it.

And the mean man shall be brought down, and
the mighty man shall be humbled, and the eyes of
the lofty shall be humbled.

But the Lord of Hosts shall be exalted in judg-
ment, and God that is holy shall be sanctified in
righteousness.

Then shall the lambs feed after their manner, and
the waste places of the fat ones shall strangers eat.

Wo unto them that draw iniquity with cords of
vanity, and sin as it were with a cart rope;

That say: Let him make speed, hasten his work,
that we may see it; and let the counsel of the Holy
One of Israel draw nigh and come, that we may
know it.

Wo unto them that call evil good, and good evil,
that put darkness for light, and light for darkness,
that put bitter for sweet, and sweet for bitter!

Wo unto the wise in their own eyes and prudent in
their own sight!

Wo unto the mighty to drink wine, and men of
strength to mingle strong drink;

Who justify the wicked for reward, and take away
the righteousness of the righteous from him!
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Samakatwid, kung paano tinutupok sa liyab ng
apoy ang pinaggapasan, at kung paano natutupok
ang ipa ng ningas, ang kanilang mga ugat ay
magiging kabulukan, at ang kanilang mga bulaklak
ay aahon na tulad ng alabok; dahil sa kanilang
itinakwil ang batas ng Panginoon ng mga Hukbo at
hinamak ang salita ng Banal ng Israel.

Samakatwid, matindi ang galit ng Panginoon
laban sa kanyang mga tao, at iniunat niya ang
kanyang kamay laban sa kanila, at binagabag sila; at
nayanig ang mga burol, at ang mga bangkay ay
nagkalat sa gitna ng mga lansangan. Sa kabila ng
lahat ng ito ang kanyang galit ay hindi napapawi,
kundi nakaunat pa rin ang kanyang kamay.

At siya ay magtataas ng isang sagisag sa mga
bansang malalayo, at sisipulan niya ito buhat sa
kadulu-duluhan ng mundo; at masdan, darating sila
na lubhang nagmamadali; walang mapapagod, ni
matitisod man sa kanila.

Walang iidlip ni matutulog man; ni hindi rin mag-
aalis ng pamigkis sa kanilang baywang, ni
mapapatid ang tali ng kanilang mga pangyapak;

Ang kanilang mga palaso ay matatalim, at lahat ng
kanilang busog ay nakaakma, at ang mga kuko ng
kanilang mga kabayo ay tulad ng batong kiskisan, at
ang mga gulong ng kanilang mga sasakyan ay gaya
ng buhawi, ang kanilang ungol ay gaya ng sa leon.

Sila ay magsisiungol tulad ng mga batang leon; oo,
uungol sila, at sasakmalin ang huli, at tatangayin, at
walang makaaagaw nito.

At sa araw na yaon ay uungol sila laban sa kanila
tulad ng hugong ng dagat; at kung titingnan nila ang
lupain, masdan, kadiliman at kalungkutan, at
magdidilim ang liwanag sa kalangitan niyon.

Therefore, as the fire devoureth the stubble, and
the flame consumeth the chaff, their root shall be rot-
tenness, and their blossoms shall go up as dust; be-
cause they have cast away the law of the Lord of
Hosts, and despised the word of the Holy One of
Israel.

Therefore, is the anger of the Lord kindled against
his people, and he hath stretched forth his hand
against them, and hath smitten them; and the hills
did tremble, and their carcasses were torn in the
midst of the streets. For all this his anger is not
turned away, but his hand is stretched out still.

And he will lift up an ensign to the nations from
far, and will hiss unto them from the end of the
earth; and behold, they shall come with speed
swiftly; none shall be weary nor stumble among
them.

None shall slumber nor sleep; neither shall the gir-
dle of their loins be loosed, nor the latchet of their
shoes be broken;

Whose arrows shall be sharp, and all their bows
bent, and their horses’ hoofs shall be counted like
flint, and their wheels like a whirlwind, their roaring
like a lion.

They shall roar like young lions; yea, they shall
roar, and lay hold of the prey, and shall carry away
safe, and none shall deliver.

And in that day they shall roar against them like
the roaring of the sea; and if they look unto the land,
behold, darkness and sorrow, and the light is dark-

ened in the heavens thereof.
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Noong taong mamatay ang haring Uzzias, nakita ko
rin ang Panginoon na nakaupo sa isang trono,
matayog at mataas, at ang laylayan ng kanyang
damit ay pumuno sa templo.

Sa itaas nito ay nangakatayo ang mga serapin; ang
bawat isa ay may anim na pakpak; dalawa upang
takpan niya ang kanyang mukha, at dalawa upang
takpan niya ang kanyang mga paa, at dalawa upang
ipanlipad niya.

At nagsisigawan sa isa’t isa, at nagsasabi: Banal,
banal, banal ang Panginoon ng mga Hukbo; ang
buong mundo ay puspos ng kanyang kaluwalhatian.

At ang mga patibayin ng pintuan ay nayanig sa
tinig ng yaong sumisigaw, at napuno ng usok ang
bahay.

Pagkatapos sinabi ko: Sa aba ko! Sapagkat ako ay
napahamak; dahil sa ako ay isang taong marurumi
ang labi; at ako ay naninirahan sa piling ng mga
taong marurumi rin ang mga labi; sapagkat nakita
ng aking mga mata ang Hari, ang Panginoon ng mga
Hukbo.

Pagkatapos lumipad ang isa sa mga serapin sa
akin, na may taglay na nagbabagang uling sa
kanyang kamay na kanyang kinuha sa dambana sa
pamamagitan ng pang-ipit;

At inilagay niya ito sa aking bibig, at sinabi:
Narito, hinipo nito ang iyong mga labi; at naalis ang
iyong kasamaan, at nalinis ang iyong mga
kasalanan.

Narinig ko rin ang tinig ng Panginoon,
sinasabing: Sino ang aking isusugo, at sino ang
susugo para sa atin? Pagkatapos sinabi ko: Narito
ako; isugo ninyo ako.

At sinabi niya: Humayo at sabihin sa mga taong
ito—Inyo ngang naririnig, subalit hindi ninyo
nauunawaan; at inyo ngang nakikita, subalit hindi
ninyo namamalas.

Patigasin mo ang mga puso ng mga taong ito, at
takpan mo ang kanilang mga tainga, at ipinid ang
kanilang mga mata—na baka makita ng kanilang
mga mata, at marinig ng kanilang mga tainga, at
makaunawa sa kanilang mga puso, at magbalik-loob
at magsigaling.

2 Nephi 16

In the year that king Uzziah died, I saw also the Lord
sitting upon a throne, high and lifted up, and his
train filled the temple.

Above it stood the seraphim; each one had six
wings; with twain he covered his face, and with
twain he covered his feet, and with twain he did fly.

And one cried unto another, and said: Holy, holy,
holy, is the Lord of Hosts; the whole earth is full of
his glory.

And the posts of the door moved at the voice of
him that cried, and the house was filled with smoke.

Then said I: Wo is unto me! for I am undone; be-
cause I am a man of unclean lips; and I dwell in the
midst of a people of unclean lips; for mine eyes have
seen the King, the Lord of Hosts.

Then flew one of the seraphim unto me, having a
live coal in his hand, which he had taken with the
tongs from off the altar;

And he laid it upon my mouth, and said: Lo, this
has touched thy lips; and thine iniquity is taken
away, and thy sin purged.

Also I heard the voice of the Lord, saying: Whom
shall I send, and who will go for us? Then I said:
Here am I; send me.

And he said: Go and tell this people—Hear ye in-
deed, but they understood not; and see ye indeed,
but they perceived not.

Make the heart of this people fat, and make their
ears heavy, and shut their eyes—lest they see with
their eyes, and hear with their ears, and understand
with their heart, and be converted and be healed.
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Pagkatapos sinabi ko: Panginoon, gaano katagal?
At sinabi niya: Hanggang sa mawasak ang mga
lunsod at mawalan ng mga naninirahan, at ang mga
bahay ay mawalan ng tao, at ang lupain ay lubusang
mangawasak;

Atinilayo ng Panginoon ang mga tao, sapagkat
magkakaroon ng labis na kapabayaan sa gitna ng
lupain.

Subalit magkakaroon pa rin ng ikasampung
bahagi, at magsisibalik sila, at sila ay lalamunin,
tulad ng isang terebinto, at tulad ng isang encina na
ang puno ay naiiwan kapag nalalagas ang kanilang
mga dahon; kung kaya’t ang mga banal na binhi ay
siyang puno niyon.

Then said I: Lord, how long? And he said: Until
the cities be wasted without inhabitant, and the
houses without man, and the land be utterly deso-
late;

And the Lord have removed men far away, for
there shall be a great forsaking in the midst of the
land.

But yet there shall be a tenth, and they shall re-
turn, and shall be eaten, as a teil tree, and as an oak
whose substance is in them when they cast their
leaves; so the holy seed shall be the substance
thereof.
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Atito ay nangyari na, na sa mga araw ni Achas na
anak ni Jotam, anak ni Uzzias na hari sa Juda, na si
Resin na hari sa Siria, at si Peka anak ni Remalias,
hari sa Israel, ay umahon upang lusubin ang
Jerusalem, subalit hindi nanaig laban dito.

At nabalita sa sambahayan ni David, sinasabing:
Ang Siria ay nakipagsabwatan sa Ephraim. At ang
puso niya ay nanginig, at ang puso ng kanyang mga
tao, na tulad ng mga punungkahoy sa kakahuyan na
pinakikilos ng malakas na hangin.

Pagkatapos sinabi ng Panginoon kay Isaias:
Humayo ngayon upang salubungin si Achas, ikaw at
si Sear-jasub na iyong anak, sa dulo ng padaluyan ng
tipunan ng tubig sa itaas sa lansangan ng parang ng
tagalaba;

At sabihin sa kanya: Ikaw ay makinig, at
tumahimik; huwag matakot, ni manlupaypay man
ang iyong puso sa harapan ng dalawang sulong ito
na umuusok, sa masidhing galit ni Resin at Siria, at
sa anak ni Remalias.

Dabhil ang Siria, Ephraim, at ang anak ni
Remalias, ang nagbalak ng masama laban sa iyo,
nagsasabing:

Umahon tayo laban sa Juda at ligaligin ito, at ating
pasukin sila, at maglalagay ng hari sa gitna niyon,
00, ang anak ni Tabel.

Ganito ang wika ng Panginoong Diyos: Hindi ito
magkakagayon, ni hindi ito mangyayari.

Sapagkat ang ulong lunsod ng Siria ay Damasco,
at ang pangulo ng Damasco ay si Resin; at sa loob ng
animnapu at limang taon ay magkakawatak-watak
ang Ephraim, at hindi na ito magiging bayan.

At ang ulong lunsod ng Ephraim ay Samaria, at
pangulo ng Samaria ang anak na lalaki ni Remalias.
Kung hindi kayo maniniwala ay tiyak na hindi kayo
mananatili.

Bukod dito, muling nangusap ang Panginoon kay
Achas, nagsasabing:

Humingi ka ng palatandaan mula sa Panginoon
mong Diyos; humingi maging sa kailaliman, o sa
kaitaasan.

Subalit sinabi ni Achas: Hindi ako hihingi, ni
hindi ko tutuksuhin ang Panginoon.

2 Nephi 17

And it came to pass in the days of Ahaz the son of
Jotham, the son of Uzziah, king of Judah, that Rezin,
king of Syria, and Pekah the son of Remaliah, king
of Israel, went up toward Jerusalem to war against it,
but could not prevail against it.

And it was told the house of David, saying: Syria is
confederate with Ephraim. And his heart was
moved, and the heart of his people, as the trees of the
wood are moved with the wind.

Then said the Lord unto Isaiah: Go forth now to
meet Ahaz, thou and Shearjashub thy son, at the end
of the conduit of the upper pool in the highway of
the fuller’s field;

And say unto him: Take heed, and be quiet; fear
not, neither be faint-hearted for the two tails of these
smoking firebrands, for the fierce anger of Rezin
with Syria, and of the son of Remaliah.

Because Syria, Ephraim, and the son of Remaliah,
have taken evil counsel against thee, saying:

Let us go up against Judah and vex it, and let us
make a breach therein for us, and set a king in the
midst of it, yea, the son of Tabeal.

Thus saith the Lord God: It shall not stand, nei-
ther shall it come to pass.

For the head of Syria is Damascus, and the head of
Damascus, Rezin; and within threescore and five
years shall Ephraim be broken that it be not a peo-
ple.

And the head of Ephraim is Samaria, and the head
of Samaria is Remaliah’s son. If ye will not believe
surely ye shall not be established.

Moreover, the Lord spake again unto Ahaz, say-
ing:

Ask thee a sign of the Lord thy God; ask it either in
the depths, or in the heights above.

But Ahaz said: I will not ask, neither will I tempt
the Lord.
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At sinabi niya: Masdan ninyo ngayon, O
sambahayan ni David; diyata’t maliit na bagay sa
inyo ang pagurin ang mga tao, subalit inyo bang
papagurin din ang aking Diyos?

Samakatwid, ang Panginoon sa kanyang sarili ang
magbibigay sa inyo ng palatandaan—Masdan,
maglilihi ang isang birhen, at magsisilang ng isang
anak na lalaki, at tatawagin ang kanyang pangalang
Emmanuel.

Mantikilya at pulot ang kanyang kakainin, upang
malaman niyang tumanggi sa kasamaan at piliin ang
mabuti.

Sapagkat bago matutong tumanggi ang bata sa
kasamaan at piliin ang mabuti, ang lupaing iyong
kinasusuklaman ay pababayaan ng kapwa niyang
mga hari.

Pararatingin sa iyo ng Panginoon, at sa iyong mga
tao, at sa sambahayan ng iyong ama, ang mga araw
na kailanman ay hindi pa sumapit magmula nang
mapahiwalay ang Ephraim sa Juda, ang hari ng
Asiria.

At ito ay mangyayari na sa araw na yaon ay sisipol
ang Panginoon sa langaw na nasa dulo ng mga ilog
ng Egipto, at sa bubuyog na nasa lupain ng Asiria.

At darating sila, at silang lahat ay
mangagpapahinga sa mga gibang lambak, at sa mga
bitak ng malalaking bato, at sa lahat ng tinikan, at sa
lahat ng sukal.

Sa araw ding iyon ay aahitin ng Panginoon sa
pamamagitan ng isang labahang upahan, sa
pamamagitan nila na nasa kabila ng ilog, sa
pamamagitan ng hari ng Asiria, ang ulo, at ang
balahibo ng mga paa; at aalisin nito ang balbas.

At ito ay mangyayari na sa araw na yaon, ang isang
tao ay mag-aalaga ng isang guya at dalawang tupa;

Atito ay mangyayari, sapagkat sa dami ng gatas na
kanilang ibibigay ay kakain siya ng mantikilya; dahil
sa mantikilya at pulot ang kakainin ng lahat ng
matitira sa lupain.

At ito ay mangyayari na sa araw na yaon, ang
bawat pook na kinaroroonan ng isanlibong puno ng
ubas na nagkakahalaga ng isanlibong siklong pilak
ay magiging dawagan at tinikan.

And he said: Hear ye now, O house of David; isita
small thing for you to weary men, but will ye weary
my God also?

Therefore, the Lord himself shall give you a sign—
Behold, a virgin shall conceive, and shall bear a son,
and shall call his name Immanuel.

Butter and honey shall he eat, that he may know to
refuse the evil and to choose the good.

For before the child shall know to refuse the evil
and choose the good, the land that thou abhorrest
shall be forsaken of both her kings.

The Lord shall bring upon thee, and upon thy peo-
ple, and upon thy father’s house, days that have not
come from the day that Ephraim departed from
Judabh, the king of Assyria.

And it shall come to pass in that day that the Lord
shall hiss for the fly that is in the uttermost part of
Egypt, and for the bee that is in the land of Assyria.

And they shall come, and shall rest all of them in
the desolate valleys, and in the holes of the rocks,
and upon all thorns, and upon all bushes.

In the same day shall the Lord shave with a razor
that is hired, by them beyond the river, by the king of
Assyria, the head, and the hair of the feet; and it shall

also consume the beard.

And it shall come to pass in that day, a man shall
nourish a young cow and two sheep;

And it shall come to pass, for the abundance of
milk they shall give he shall eat butter; for butter and
honey shall every one eat that is left in the land.

And it shall come to pass in that day, every place
shall be, where there were a thousand vines at a
thousand silverlings, which shall be for briers and
thorns.
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Darating ang mga tao rito na may mga palaso at
busog, dahil ang buong lupain ay magiging dawagan
at tinikan.

At ang lahat ng burol na huhukayin sa
pamamagitan ng asarol, hindi mo paroroonan dahil
sa takot sa mga dawagan at tinikan; kaya’t ito ay
magiging pastulan ng mga baka, at pagyayapakan ng
mga mababang uri ng hayop.

With arrows and with bows shall men come
thither, because all the land shall become briers and
thorns.

And all hills that shall be digged with the mattock,
there shall not come thither the fear of briers and
thorns; but it shall be for the sending forth of oxen,
and the treading of lesser cattle.
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Bukod dito, ang salita ng Panginoon ay nagsabi sa
akin: Kumuha ka ng isang malaking balumbon ng
papel, at sulatan ito sa pamamagitan ng panulat ng
tao, hinggil kay Maher-salalias-baz.

At kumuha ako ng mga tapat na saksi upang
magtala, si Uria na saserdote, at si Zekarias na anak
ni Jeberekias.

At nagtungo ako sa propetisa; at naglihi siya at
nagsilang ng isang anak na lalaki. Pagkatapos sinabi
sa akin ng Panginoon: Tawagin siya sa pangalang
Maher-salalias-baz.

Sapagkat masdan, hindi matututong magsalita
ang bata ng, Ama ko, at ina ko, bago ang mga
kayamanan ng Damasco, at ang mga sinamsam ng
Samaria ay aagawin sa harapan ng hari ng Asiria.

Muling nangusap sa akin ang Panginoon,
nagsasabing:

Yaman din lamang na tinanggihan ng mga taong
ito ang tubig ng Siloa na marahang umaagos, at
nangagsasaya kay Resin at sa anak ni Remalias;

Ngayon samakatwid, masdan, ang Panginoon ay
magpapadala sa kanila ng malakas at bumubugsong
tubig ng ilog, maging ang hari ng Asiria at ang
kanyang buong kaluwalhatian; na anupa’t aapaw sa
lahat ng kanyang pampang, at babaha sa lahat ng
kanyang baybayin.

At magdaraan sa Juda; babaha at tataas ang tubig
hanggang sa leeg; at sasakupin ng kanyang mga
pakpak ang buong kalawakan ng iyong lupain, O
Emmanuel.

Kayo ay magsama-sama, O kayong mga tao, at
kayo ay magkakawatak-watak; at makinig kayong
lahat na nasa malalayong bansa; mangagbigkis kayo,
at kayo ay magkakawatak-watak din; mangagbigkis
kayo, at kayo ay magkakawatak-watak din.

Magsanggunian kayo, at mawawalang-saysay ito;
magsalita kayo at walang mangyayari; sapagkat nasa
amin ang Diyos.

Sapagkat nangusap ang Panginoon ng ganito sa
akin sa pamamagitan ng malakas na kamayj, at
inatasan ako na huwag akong susunod sa mga yapak
ng mga taong ito, nagsasabing:
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Moreover, the word of the Lord said unto me: Take
thee a great roll, and write in it with a man’s pen,
concerning Maher-shalal-hash-baz.

And I took unto me faithful witnesses to record,
Uriah the priest, and Zechariah the son of
Jeberechiah.

And I'went unto the prophetess; and she con-
ceived and bare a son. Then said the Lord to me: Call
his name, Maher-shalal-hash-baz.

For behold, the child shall not have knowledge to
cry, My father, and my mother, before the riches of
Damascus and the spoil of Samaria shall be taken
away before the king of Assyria.

The Lord spake also unto me again, saying:

Forasmuch as this people refuseth the waters of
Shiloah that go softly, and rejoice in Rezin and
Remaliah’s son;

Now therefore, behold, the Lord bringeth up
upon them the waters of the river, strong and many,
even the king of Assyria and all his glory; and he
shall come up over all his channels, and go over all
his banks.

And he shall pass through Judah; he shall over-
flow and go over, he shall reach even to the neck;
and the stretching out of his wings shall fill the
breadth of thy land, O Immanuel.

Associate yourselves, O ye people, and ye shall be
broken in pieces; and give ear all ye of far countries;
gird yourselves, and ye shall be broken in pieces;
gird yourselves, and ye shall be broken in pieces.

Take counsel together, and it shall come to
naught; speak the word, and it shall not stand; for
God is with us.

For the Lord spake thus to me with a strong hand,
and instructed me that I should not walk in the way
of this people, saying:
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Huwag ninyong sabihin, Isang kilusan, sa lahat ng
sasabihin ng mga taong ito, Isang kilusan; huwag
kayong matakot sa kanilang kinatatakutan, ni ang
mangamba.

Pabanalin ang Panginoon ng mga Hukbo, at sa
kanya kayo matakot, at sa kanya kayo mangilabot.

At siya ay magiging santuwaryo; ngunit batong
katitisuran, at isang malaking batong pangbuwal sa
kapwa sambahayan ni Israel, bilang isang bitag at
isang silo sa mga naninirahan sa Jerusalem.

At marami sa kanila ang matitisod at mabubuwal,
at masasaktan, at masisilo, at mahuhuli.

Ingatan mo ang patotoo, tatakan mo ang batas sa
aking mga disipulo.

At maghihintay ako sa Panginoon, na ikinukubli
ang kanyang mukha sa harapan ng sambahayan ni
Jacob, at hahanapin ko siya.

Masdan, ako at ang aking mga anak na kaloob sa
akin ng Panginoon ay mga palatandaan at
kababalaghan sa Israel mula sa Panginoon ng mga
Hukbo, na naninirahan sa Bundok ng Sion.

At kapag sasabihin nila sa inyo: Sumangguni kayo
sa mga yaong piton, at sa mga manghuhulang
nagsisihuni at nagsisibulong—hindi ba marapat na
ang Diyos ang sanggunian ng tao, upang makarinig
ang mga buhay mula sa mga patay?

Nasa inyo ang batas at patotoo; at kung hindi sila
magsasalita nang naaayon sa salitang ito, ito ay dahil
sawala ang liwanag sa kanila.

At sila ay magsisidaan doon na nanlulupaypay at
nagugutom; at ito ay mangyayari na kapag nagutom
sila, sila na rin ay magagalit, at isusumpa ang
kanilang hari at ang kanilang Diyos, at titingala.

At tutunghay sila sa lupa at mamamasdan ang
kaligaligan, at kadiliman, kapanglawang kahapis-
hapis, at itataboy sila sa kadiliman.

Say ye not, A confederacy, to all to whom this peo-
ple shall say, A confederacy; neither fear ye their fear,
nor be afraid.

Sanctify the Lord of Hosts himself, and let him be
your fear, and let him be your dread.

And he shall be for a sanctuary; but for a stone of
stumbling, and for a rock of offense to both the
houses of Israel, for a gin and a snare to the inhabi-
tants of Jerusalem.

And many among them shall stumble and fall, and
be broken, and be snared, and be taken.

Bind up the testimony, seal the law among my dis-
ciples.

And I will wait upon the Lord, that hideth his face
from the house of Jacob, and I will look for him.

Behold, I and the children whom the Lord hath
given me are for signs and for wonders in Israel from
the Lord of Hosts, which dwelleth in Mount Zion.

And when they shall say unto you: Seek unto them
that have familiar spirits, and unto wizards that peep
and mutter—should not a people seek unto their God
for the living to hear from the dead?

To the law and to the testimony; and if they speak
not according to this word, it is because there is no
light in them.

And they shall pass through it hardly bestead and
hungry; and it shall come to pass that when they
shall be hungry, they shall fret themselves, and curse
their king and their God, and look upward.

And they shall look unto the earth and behold
trouble, and darkness, dimness of anguish, and shall
be driven to darkness.
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Gayon pa man, ang karimlan ay hindi magiging
katulad ng kanyang paghihinagpis, nang sa una ay
magaan niyang pinahirapan ang lupain ng Zabulon,
at ang lupain ng Neptali, at pagkaraan ay higit na
masidhing pahihirapan ang daan patungo sa Dagat
na Pula sa kabila ng Jordan sa Galilea ng mga bansa.

Ang mga taong lumalakad sa kadiliman ay
nakakita ng dakilang liwanag; sila na naninirahan sa
lupain ng anino ng kamatayan, sa kanila sumikat
ang isang liwanag.

Iyong pinarami ang bansa, at nagdulot ng
kagalakan—nagagalak sila sa iyong harapan
alinsunod sa kagalakan ng pag-aani, at gaya ng
pagsasaya ng mga tao habang hinahati ang kanilang
nasamsam.

Sapagkat sinira mo ang pamatok na kanyang
pasan, at ang pamalong tumatama sa kanyang
balikat, ang hagupit ng umaalipin sa kanya.

Sapagkat ang bawat digmaan ng mandirigma ay
may nakalilitong kaguluhan, at ang mga kasuotan ay
nabalot sa dugo; subalit ito ay susunugin at
igagatong sa apoy.

Sapagkat sa atin ay isinilang ang isang bata, sa atin
ay ibinigay ang isang anak na lalaki; at ang
pamamahala ay maaatang sa kanyang balikat; at ang
kanyang pangalan ay tatawaging Kahanga-hanga,
Tagapayo, Ang Makapangyarihang Diyos, Ang
Amang Walang Hanggan, Ang Prinsipe ng
Kapayapaan.

Ang pag-unlad ng kanyang pamamahala at
kapayapaan ay walang katapusan, sa trono ni David,
at sa kanyang kaharian upang isaayos ito, at upang
itatag ito nang may kahatulan at katarungan mula
ngayon, maging magpakailanman. Mangyayari ito
sa pagpupunyagi ng Panginoon ng mga Hukbo.

Ipinasabi ng Panginoon ang kanyang salita kay
Jacob at naliwanagan nito ang Israel.

At malalaman ng lahat ng tao, maging sa Ephraim
at sa mga naninirahan sa Samaria, na nagsasabi sa
kapalaluan at sa kapusukan ng kanilang puso:

Nagkahulog ang mga ladrilyo, subalit magtatayo
tayo sa tinabasang bato; ang mga sikomoro ay
nangaputol, subalit papalitan natin sila ng mga
sedro.
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Nevertheless, the dimness shall not be such as was in
her vexation, when at first he lightly afflicted the
land of Zebulun, and the land of Naphtali, and after-
wards did more grievously afflict by the way of the
Red Sea beyond Jordan in Galilee of the nations.

The people that walked in darkness have seen a
great light; they that dwell in the land of the shadow
of death, upon them hath the light shined.

Thou hast multiplied the nation, and increased the
joy—they joy before thee according to the joy in har-
vest, and as men rejoice when they divide the spoil.

For thou hast broken the yoke of his burden, and
the staff of his shoulder, the rod of his oppressor.

For every battle of the warrior is with confused
noise, and garments rolled in blood; but this shall be
with burning and fuel of fire.

For unto us a child is born, unto us a son is given;
and the government shall be upon his shoulder; and
his name shall be called, Wonderful, Counselor, The
Mighty God, The Everlasting Father, The Prince of
Peace.

Of the increase of government and peace there is
no end, upon the throne of David, and upon his
kingdom to order it, and to establish it with judg-
ment and with justice from henceforth, even forever.
The zeal of the Lord of Hosts will perform this.

The Lord sent his word unto Jacob and it hath
lighted upon Israel.

And all the people shall know, even Ephraim and
the inhabitants of Samaria, that say in the pride and
stoutness of heart:

The bricks are fallen down, but we will build with
hewn stones; the sycamores are cut down, but we
will change them into cedars.
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Samakatwid pinalusob ng Panginoon ang mga
kaaway ni Resin laban sa kanya, at pinagsama ang
kanyang mga kaaway;

Ang mga taga-Siria sa harapan at ang mga Filisteo
sa likuran; at bukang bibig nilang lalamunin ang
Israel. Sa lahat ng ito ang kanyang galit ay hindi
napapawi, kundi nakaunat pa rin ang kanyang
kamay.

Sapagkat hindi bumaling sa kanya ang mga taong
yaon na mga nagpapahirap sa kanila, ni hindi
hinahanap ang Panginoon ng mga Hukbo.

Samakatwid puputulin ng Panginoon mula sa
Israel ang ulo at buntot, ang sanga at tambo sa isang
araw.

Ang matanda, siya ang ulo; at ang propetang
nagtuturo ng mga kasinungalingan, siya ang buntot.
Sapagkat ang mga pinuno ng mga taong ito ang
nagliligaw sa kanila; at silang pinamumunuan nila

ay winawasak.

Kaya nga hindi magkakaroon ng kagalakan ang
Panginoon sa kanilang mga kabataang lalaki, ni
kaaawaan ang kanilang mga ulila at babaing balo;
sapagkat bawat isa sa kanila ay mapagkunwari at
mga manggagawa ng kasamaan, at bawat bibig ay
nagsasalita ng kahangalan. Sa lahat ng ito ang
kanyang galit ay hindi napapawi, kundi nakaunat pa
rin ang kanyang kamay.

Sapagkat ang kasamaan ay sumusunog na tulad
ng apoy; tutupukin nito ang mga dawagan at
tinikan, at mag-aalab sa siitan ng mga gubat, at
pumapailanglang sila tulad sa pagtaas ng usok.

Sa pamamagitan ng poot ng Panginoon ng mga
Hukbo ay dumilim ang lupain, at ang mga tao ay
magiging gatong ng apoy; walang sino man ang
maaawa sa kanyang kapatid.

At susunggab siya sa kanyang kanang kamay at
magugutom; at kakain siya sa kaliwang kamay at
hindi sila mabubusog; kinakain ng bawat isa ang
laman ng kanyang sariling bisig—

Si Manases, si Ephraim; at si Ephraim, si
Manases; magkasama silang kakalaban sa Juda. Sa
lahat ng ito ang kanyang galit ay hindi napapawi,
kundi nakaunat pa rin ang kanyang kamay.

Therefore the Lord shall set up the adversaries of
Rezin against him, and join his enemies together;

The Syrians before and the Philistines behind;
and they shall devour Israel with open mouth. For all
this his anger is not turned away, but his hand is
stretched out still.

For the people turneth not unto him that smiteth
them, neither do they seek the Lord of Hosts.

Therefore will the Lord cut off from Israel head
and tail, branch and rush in one day.

The ancient, he is the head; and the prophet that
teacheth lies, he is the tail.

For the leaders of this people cause them to err;
and they that are led of them are destroyed.

Therefore the Lord shall have no joy in their
young men, neither shall have mercy on their father-
less and widows; for every one of them is a hypocrite
and an evildoer, and every mouth speaketh folly. For
all this his anger is not turned away, but his hand is
stretched out still.

For wickedness burneth as the fire; it shall devour
the briers and thorns, and shall kindle in the thickets
of the forests, and they shall mount up like the lifting
up of smoke.

Through the wrath of the Lord of Hosts is the land
darkened, and the people shall be as the fuel of the
fire; no man shall spare his brother.

And he shall snatch on the right hand and be hun-
gry; and he shall eat on the left hand and they shall
not be satisfied; they shall eat every man the flesh of
his own arm—

Manasseh, Ephraim; and Ephraim, Manasseh;
they together shall be against Judah. For all this his
anger is not turned away, but his hand is stretched
out still.
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Sa aba nila na nag-uutos ng masasamang utos, at
yaong sumusulat ng kasuwailan na kanilang
ipinapayo;

Upang pagkaitan ng katarungan ang mga
nangangailangan, at alisan ng karapatan ang mga
maralita ng aking mga tao, upang ang mga babaing
balo ay kanilang maging pain, at upang kanilang
manakawan ang mga ulila!

At ano ang iyong gagawin sa araw ng
kaparusahan, at sa pagkawasak na darating mula sa
malayo? Kanino kayo tatakbo upang humingi ng
tulong? At saan mo iiwan ang iyong kayamanan?

Kung wala ako ay yuyukod silang kasama ng mga
bihag, at mabubuwal silang kasama ng mga napatay.
Sa lahat ng ito ang kanyang galit ay hindi napapawi,
kundi nakaunat pa rin ang kanyang kamay.

O mga taga-Asiria, na pamalo ng aking galit, at
ang tungkod sa kanilang mga kamay ay kanilang
pagkapoot.

Ipadadala ko siya laban sa isang mapagkunwaring
bansa, at isusugo ko siya sa mga taong aking
kinapopootan upang manamsam, at upang kunin
ang pain, at upang yapakan sila na tulad ng luwad sa
mga lansangan.

Subalit hindi gayon ang kanyang ibig sabihin, ni
hindi gayon ang saloobin ng kanyang puso; kundi
nasa puso niya ang mangwasak at paghiwalayin ang
hindi kakaunting mga bansa.

Sapagkat winika niya: Hindi ba’t mga hari ang
lahat ng aking prinsipe?

Hindi ba’t ang Calno ay katulad ng Carchemis?
Hindi ba’t ang Hamath ay katulad ng Arpad? Hindi
ba’t ang Samaria ay katulad ng Damasco?

Tulad ng pagtatag ng aking kamay sa mga
kaharian ng mga diyus-diyusan, at ng yaong mga
nililok na larawan ay nahigitan sila ng mga taga-
Jerusalem at taga-Samaria;

Hindi ko ba gagawin ang tulad ng aking ginawa sa
Samaria at sa kanyang mga diyus-diyusan, ang
gayon din sa Jerusalem at sa kanyang mga diyus-
diyusan?

2 Nephi 20

Wo unto them that decree unrighteous decrees, and
that write grievousness which they have prescribed;

To turn away the needy from judgment, and to
take away the right from the poor of my people, that
widows may be their prey, and that they may rob the
fatherless!

And what will ye do in the day of visitation, and in
the desolation which shall come from far? to whom
will ye flee for help? and where will ye leave your
glory?

Without me they shall bow down under the pris-
oners, and they shall fall under the slain. For all this
his anger is not turned away, but his hand is
stretched out still.

O Assyrian, the rod of mine anger, and the staff in
their hand is their indignation.

I will send him against a hypocritical nation, and
against the people of my wrath will I give him a
charge to take the spoil, and to take the prey, and to
tread them down like the mire of the streets.

Howbeit he meaneth not so, neither doth his heart
think so; but in his heart it is to destroy and cut off
nations not a few.

For he saith: Are not my princes altogether kings?

Is not Calno as Carchemish? Is not Hamath as
Arpad? Is not Samaria as Damascus?

As my hand hath founded the kingdoms of the
idols, and whose graven images did excel them of
Jerusalem and of Samaria;

Shall I not, as I have done unto Samaria and her
idols, so do to Jerusalem and to her idols?
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Dahil dito, ito ay mangyayari na matapos
maisagawa ng Panginoon ang kanyang buong
gawain sa Bundok ng Sion at sa Jerusalem,
parurusahan ko ang bunga ng mapusok na puso ng
hari ng Asiria, at ang kapangyarihan ng kanyang
mapagmataas na tingin.

Sapagkat winika niya: Sa pamamagitan ng lakas
ng aking kamay at sa pamamagitan ng aking
karunungan ay nagawa ko ang mga bagay na ito;
sapagkat ako ay marunong; at aking iniurong ang
mga hangganan ng mga tao, at sinamsam ko ang
kanilang mga kayamanan, at inilugmok ko ang mga
naninirahan tulad ng isang magiting na lalaki;

At natagpuan ng aking kamay ang mga
kayamanan ng mga tao na tulad sa isang pugad; at
tulad ng pagtitipon ng mga itlog na natira ay tinipon
ko ang buong mundo; at walang sino man ang
gumalaw ng pakpak, o nagbuka ng bibig, o sumiyap.

Magmamapuri ba ang palakol laban sa kanya na
gumagamit niyon? Makapagmamalaki ba ang lagari
laban sa kanya na humahawak niyon? Na para bang
ang pamalo ay makapangyarihan sa kanila na
nagtataas niyon, o para bang ang tungkod ay tataas
na tila hindi ito kahoy!

Samakatwid ang Panginoon, ang Panginoon ng
mga Hukbo, ay magpapadala sa kanyang matataba,
ng kapayatan; at sa ilalim ng kanyang kaluwalhatian
ay kanyang paliliyabin ang ningas tulad ng
pagniningas ng apoy.

At ang liwanag ng Israel ay magiging pinaka-apoy,
at ang kanyang Banal ay pinaka-ningas, at mag-aalab
at tutupukin ang kanyang mga tinikan at dawagan sa
isang araw;

At tutupukin ang kagandahan ng kanyang gubat,
at ang kanyang masaganang taniman, kapwa
kaluluwa at katawan; at sila ay magiging tulad ng
nagdadala ng watawat kapag nanlulupaypay.

At ang mga nalalabing punungkahoy sa kanyang
gubat ay kakaunti, anupa’t mabibilang sila ng isang
bata.

Atito ay mangyayari sa araw na yaon, na ang labi
ng Israel, at yaong mga nakatakas sa sambahayan ni
Jacob, ay hindi na muling mananalig sa kanya na
bumagabag sa kanila, subalit mananalig sa
Panginoon, ang Banal ng Israel, sa katotohanan.

Wherefore it shall come to pass that when the
Lord hath performed his whole work upon Mount
Zion and upon Jerusalem, I will punish the fruit of
the stout heart of the king of Assyria, and the glory of
his high looks.

For he saith: By the strength of my hand and by
my wisdom I have done these things; for I am pru-
dent; and I have moved the borders of the people,
and have robbed their treasures, and I have put
down the inhabitants like a valiant man;

And my hand hath found as a nest the riches of
the people; and as one gathereth eggs that are left
have I gathered all the earth; and there was none that
moved the wing, or opened the mouth, or peeped.

Shall the ax boast itself against him that heweth
therewith? Shall the saw magnify itself against him
that shaketh it? As if the rod should shake itself
against them that lift it up, or as if the staff should lift
up itself as if it were no wood!

Therefore shall the Lord, the Lord of Hosts, send
among his fat ones, leanness; and under his glory he

shall kindle a burning like the burning of a fire.

And the light of Israel shall be for a fire, and his
Holy One for a flame, and shall burn and shall de-
vour his thorns and his briers in one day;

And shall consume the glory of his forest, and of
his fruitful field, both soul and body; and they shall
be as when a standard-bearer fainteth.

And the rest of the trees of his forest shall be few,
that a child may write them.

And it shall come to pass in that day, that the rem-
nant of Israel, and such as are escaped of the house
of Jacob, shall no more again stay upon him that
smote them, but shall stay upon the Lord, the Holy
One of Israel, in truth.
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Magbabalik ang labi, oo, maging ang labi ni Jacob,
sa makapangyarihang Diyos.

Sapagkat bagaman ang iyong mga tao sa Israel ay
kasindami ng buhangin sa dagat, gayon pa man
magbabalik ang labi nila; ang itinakdang pagkalipol
ay aapaw sa katwiran.

Sapagkat ang paglilipol ay itinakda na ng
Panginoong Diyos ng mga Hukbo, maging sa buong
lupain.

Samakatwid, ganito ang wika ng Panginoong
Diyos ng mga Hukbo: O, aking mga tao na
naninirahan sa Sion, huwag kayong matakot sa mga
taga-Asiria; hahampasin ka niya ng isang pamalo, at
magtataas siya ng tungkod laban sa iyo, tulad ng
nakaugalian sa Egipto.

Sapagkat sumandali na lamang, at magwawakas
na ang kapootan, at aking galit sa kanilang
pagkawasak.

At pupukawin siya ng Panginoon ng mga Hukbo
ng isang pagpapahirap alinsunod sa pagkakatay sa
Media sa malaking bato ng Horeb; at itataas ang
kanyang tungkod sa dagat gaya nang nakaugalian sa
Egipto.

Atito ay mangyayari na sa araw na yaon ay
maaalis ang pasaning nakaatang sa kanyang balikat,
at ang kanyang singkaw mula sa kanyang leeg, at
mawawasak ang singkaw dahil sa pagpapahid ng
langis.

Dumating siya sa Aiat, nagdaan siya sa Migron; sa
Mikmas ay iniwan ang kanyang mga dala-dalahan.

Nakaraan na sila sa tawiran; nagpahinga sila sa
Gebas; natakot ang Ramat; tumakas ang Gibeas ni
Saul.

Humiyaw nang malakas, O anak na babae ni
Galim; iparinig ito sa Lais, o kaawa-awang Anatot.

Wala nang tao sa Madmena; nagtipun-tipon ang
mga naninirahan sa Gabim upang tumakas.

Ngayong araw na ito ay nakatigil pa siya sa Nob;
iwawasiwas niya ang kanyang kamay laban sa
bundok ng anak na babae ng Sion, sa burol ng
Jerusalem.

Masdan, ang Panginoon, ang Panginoon ng mga
Hukbo ay puputulin ang mga sanga nang kakila-
kilabot; at ibubuwal ang matataas, at ang matatayog

ay ibababa.

The remnant shall return, yea, even the remnant
of Jacob, unto the mighty God.

For though thy people Israel be as the sand of the
sea, yet a remnant of them shall return; the con-
sumption decreed shall overflow with righteousness.

For the Lord God of Hosts shall make a consump-
tion, even determined in all the land.

Therefore, thus saith the Lord God of Hosts: O my
people that dwellest in Zion, be not afraid of the
Assyrian; he shall smite thee with a rod, and shall lift
up his staff against thee, after the manner of Egypt.

For yet a very little while, and the indignation
shall cease, and mine anger in their destruction.

And the Lord of Hosts shall stir up a scourge for
him according to the slaughter of Midian at the rock
of Oreb; and as his rod was upon the sea so shall he
lift it up after the manner of Egypt.

And it shall come to pass in that day that his bur-
den shall be taken away from off thy shoulder, and
his yoke from off thy neck, and the yoke shall be de-

stroyed because of the anointing.

He is come to Aiath, he is passed to Migron; at
Michmash he hath laid up his carriages.

They are gone over the passage; they have taken
up their lodging at Geba; Ramath is afraid; Gibeah of
Saul is fled.

Lift up the voice, O daughter of Gallim; cause it to
be heard unto Laish, O poor Anathoth.

Madmenah is removed; the inhabitants of Gebim
gather themselves to flee.

As yet shall he remain at Nob that day; he shall
shake his hand against the mount of the daughter of
Zion, the hill of Jerusalem.

Behold, the Lord, the Lord of Hosts shall lop the
bough with terror; and the high ones of stature shall
be hewn down; and the haughty shall be humbled.



34 Ang kasukalan ng gubat ay kanyang tatabasin ng And he shall cut down the thickets of the forests
bakal, at mawawasak ang Libano sa pamamagitan with iron, and Lebanon shall fall by a mighty one.
ng isang makapangyarihan.
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At may lalabas na usbong sa puno ni Jesse, at lilitaw
ang isang sanga mula sa kanyang mga ugat.

At mapapasakanya ang Espiritu ng Panginoon,
ang diwa ng karunungan at pang-unawa, ang diwa
ng pagpapayo at kapangyarihan, ang diwa ng
kaalaman at ang takot sa Panginoon;

At kalulugdan niya ang pagkatakot sa Panginoon;
at hindi siya hahatol nang naaayon sa nakikita ng
kanyang mga mata, ni hindi rin hahatol ng
alinsunod sa naririnig ng kanyang mga tainga.

Subalit hahatulan niya ang mga maralita nang
may katwiran, at sasaway sa mga maaamo nang
pantay-pantay; at kanyang hahampasin ang mundo
ng pamalo ng kanyang bibig, at sa hininga ng
kanyang mga labi ay papatayin niya ang masasama.

At magiging bigkis ng kanyang baywang ang
katwiran, at katapatan ang pamigkis ng kanyang
balakang.

At maninirahan din ang lobo na kasama ang
kordero, at mahihiga ang leopardo na kasiping ang
batang kambing, at ang guya at ang batang leon at
ang patabain ay magkasamang manginginain; at
aakayin sila ng isang maliit na bata.

At manginginain ang baka at ang 0so; at ang
kanilang mga anak ay sama-samang mahihiga; at
kakain ng dayami ang leon na tulad ng baka.

At ang pasusuhing bata ay maglalaro sa lungga ng
ahas, at ipapasok ng sanggol na kaaawat pa lamang
ang kanyang kamay sa lungga ng ulupong.

At hindi sila mananakit ni maninira sa lahat ng
aking banal na bundok, sapagkat mapupuno ang
mundo ng kaalaman sa Panginoon, tulad ng
pagkapuno ng tubig sa karagatan.

At sa araw na yaon ay sisibol ang isang ugat ni
Jesse, na tatayong pinakasagisag sa mga tao; dito ang
mga Gentil ay sasangguni; at magiging maluwalhati
ang kanyang katiwasayan.

At ito ay mangyayari sa araw na yaon na itataas na
muli ng Panginoon ang kanyang kamay sa
ikalawang pagkakataon upang maibalik ang labi ng
kanyang mga tao na matitira, mula sa Asiria, at mula
sa Egipto, at mula sa Patros, at mula sa Cus, at mula
sa Elam, at mula sa Sinar, at mula sa Jamat, at mula
sa mga pulo ng dagat.

2 Nephi 21

And there shall come forth a rod out of the stem of
Jesse, and a branch shall grow out of his roots.

And the Spirit of the Lord shall rest upon him, the
spirit of wisdom and understanding, the spirit of
counsel and might, the spirit of knowledge and of
the fear of the Lord;

And shall make him of quick understanding in the
fear of the Lord; and he shall not judge after the sight
of his eyes, neither reprove after the hearing of his
ears.

But with righteousness shall he judge the poor,
and reprove with equity for the meek of the earth;
and he shall smite the earth with the rod of his
mouth, and with the breath of his lips shall he slay
the wicked.

And righteousness shall be the girdle of his loins,
and faithfulness the girdle of his reins.

The wolf also shall dwell with the lamb, and the
leopard shall lie down with the kid, and the calf and
the young lion and fatling together; and a little child
shall lead them.

And the cow and the bear shall feed; their young
ones shall lie down together; and the lion shall eat
straw like the ox.

And the sucking child shall play on the hole of the
asp, and the weaned child shall put his hand on the
cockatrice’s den.

They shall not hurt nor destroy in all my holy
mountain, for the earth shall be full of the knowl-
edge of the Lord, as the waters cover the sea.

And in that day there shall be a root of Jesse,
which shall stand for an ensign of the people; to it
shall the Gentiles seek; and his rest shall be glorious.

And it shall come to pass in that day that the Lord
shall set his hand again the second time to recover
the remnant of his people which shall be left, from
Assyria, and from Egypt, and from Pathros, and
from Cush, and from Elam, and from Shinar, and
from Hamath, and from the islands of the sea.
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At magtataas siya ng sagisag para sa mga bansa, at
titipunin niya ang mga tapon ng Israel, at sama-
samang titipunin ang mga ikinalat ng Juda mula sa
apat na sulok ng mundo.

At ang paninibugho rin ng Ephraim ay maaalis, at
ihihiwalay ang mga kaaway ng Juda; hindi na
maiinggit ang Ephraim sa Juda, at hindi na
manliligalig ang Juda sa Ephraim.

Subalit lulusob sila sa mga balikat ng mga Filisteo
tungo sa kanluran; sabay-sabay silang mananamsam
sa mga anak ng silanganan; at pagbubuhatan ng
kanilang kamay ang Edom at Moab; at susundin sila
ng mga anak ni Ammon.

At lubusang patutuyuin ng Panginoon ang dila ng
dagat Egipto; at sa pamamagitan ng kanyang
malakas na hangin ay iwawasiwas niya ang kanyang
kamay sa ilog, at hahampasin niya sa pitong batis, at
palalakarin niya ang mga tao na hindi basa ang sapin
sa paa.

At magkakaroon ng lansangan para sa mga labi ng
kanyang mga tao na matitira, mula sa Asiria, tulad
ng sa Israel sa araw na sila ay lumabas mula sa
lupain ng Egipto.

And he shall set up an ensign for the nations, and
shall assemble the outcasts of Israel, and gather to-
gether the dispersed of Judah from the four corners
of the earth.

The envy of Ephraim also shall depart, and the ad-
versaries of Judah shall be cut off; Ephraim shall not
envy Judah, and Judah shall not vex Ephraim.

But they shall fly upon the shoulders of the
Philistines towards the west; they shall spoil them of
the east together; they shall lay their hand upon
Edom and Moab; and the children of Ammon shall
obey them.

And the Lord shall utterly destroy the tongue of
the Egyptian sea; and with his mighty wind he shall
shake his hand over the river, and shall smite it in
the seven streams, and make men go over dry shod.

And there shall be a highway for the remnant of
his people which shall be left, from Assyria, like as it
was to Israel in the day that he came up out of the
land of Egypt.
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At iyong sasabihin sa araw na yaon: O Panginoon,
pupurihin kita; bagaman nagalit kayo sa akin ay
napawi ang inyong galit, at inalo ninyo ako.

Masdan, ang Diyos ang aking kaligtasan; ako ay
magtitiwala, at walang katatakutan; sapagkat ang
Panginoong JEHOVA ang aking lakas at aking awit;
siya rin ay naging aking kaligtasan.

Samakatwid, masaya kang iigib ng tubig mula sa
mga balon ng kaligtasan.

At sasabihin mo sa araw na yaon: Purihin ang
Panginoon, manawagan sa kanyang pangalan,
ipahayag sa iyong mga tao ang kanyang mga gawain,
ipagbantog na dakila ang kanyang pangalan.

Awitan ang Panginoon; sapagkat gumawa siya ng
mga dakilang bagay; ang mga ito ay ipaaalam sa
buong mundo.

Humiyaw at sumigaw, kayong mga naninirahan
sa Sion; sapagkat dakila ang Banal ng Israel na nasa
piling ninyo.

2 Nephi 22

And in that day thou shalt say: O Lord, I will praise
thee; though thou wast angry with me thine anger is
turned away, and thou comfortedst me.

Behold, God is my salvation; I will trust, and not
be afraid; for the Lord JEHOVAH is my strength and
my song; he also has become my salvation.

Therefore, with joy shall ye draw water out of the
wells of salvation.

And in that day shall ye say: Praise the Lord, call
upon his name, declare his doings among the people,
make mention that his name is exalted.

Sing unto the Lord; for he hath done excellent
things; this is known in all the earth.

Cry out and shout, thou inhabitant of Zion; for
great is the Holy One of Israel in the midst of thee.
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Ang iprinopesiya sa Babilonia, na nakita ni Isaias na
anak ni Amos.

Magtayo ka ng bandila sa mataas na bundok,
sumigaw kayo sa kanila, iwasiwas ang kamay, upang
pumasok sila sa mga pintuan ng mga maharlika.

Inutusan ko ang aking mga itinalaga, tinawag ko
rin ang aking mga makapangyarihan, sapagkat ang
aking galit ay wala sa kanila na mga nagsasaya sa
aking kamahalan.

Ang ingay ng maraming tao sa mga bundok ay
tulad ng isang dakilang bansa, umaalingawngaw ang
kaguluhan ng mga kaharian ng mga bansang
nagtipun-tipon, ang Panginoon ng mga Hukbo ang
nangangalap ng mga hukbo ng digmaan.

Nagmula sila sa malayong bansa, mula sa
hangganan ng langit, oo, ang Panginoon, at ang mga
sandata ng kanyang poot, upang wasakin ang buong
lupain.

Magsiungol kayo, sapagkat nalalapit na ang araw
ng Panginoon; darating ito bilang isang pagwasak
mula sa Pinakamakapangyarihan.

Samakatwid manghihina ang lahat ng kamay,
manlulumo ang puso ng bawat tao;

At matatakot sila; matinding kirot at kalungkutan
ay daranasin nila; magugulat sila sa isa’t isa; waring
magliliyab ang kanilang mga mukha.

Masdan, nalalapit na ang araw ng Panginoon,
malupit na may poot at masidhing galit, upang
wasakin ang lupain; at lilipulin niya ang mga
makasalanan doon.

Sapagkat ang mga bituin sa langit at ang mga
kaningningan niyon ay hindi magbibigay ng
kanilang liwanag; magdidilim ang araw sa kanyang
pagsikat, at hindi magbibigay ng kanyang liwanag
ang buwan.

At parurusahan ko ang daigdig dahil sa kanyang
kasamaan, at ang masasama dahil sa kanilang
kabuktutan; aking pipigilin ang kahambugan ng
mga palalo, at aking ibababa ang pagmamataas ng
malulupit.

Gagawin kong higit na mahalaga ang tao kaysa
lantay na ginto; maging ang isang tao kaysa sa
gintong sinsel ng Ofir.

2 Nephi 23

The burden of Babylon, which Isaiah the son of
Amoz did see.

Lift ye up a banner upon the high mountain, exalt
the voice unto them, shake the hand, that they may
go into the gates of the nobles.

I have commanded my sanctified ones, I have also
called my mighty ones, for mine anger is not upon
them that rejoice in my highness.

The noise of the multitude in the mountains like
as of a great people, a tumultuous noise of the king-
doms of nations gathered together, the Lord of Hosts
mustereth the hosts of the battle.

They come from a far country, from the end of
heaven, yea, the Lord, and the weapons of his indig-
nation, to destroy the whole land.

Howl ye, for the day of the Lord is at hand; it shall
come as a destruction from the Almighty.

Therefore shall all hands be faint, every man’s
heart shall melt;

And they shall be afraid; pangs and sorrows shall
take hold of them; they shall be amazed one at an-
other; their faces shall be as flames.

Behold, the day of the Lord cometh, cruel both
with wrath and fierce anger, to lay the land desolate;
and he shall destroy the sinners thereof out of it.

For the stars of heaven and the constellations
thereof shall not give their light; the sun shall be
darkened in his going forth, and the moon shall not
cause her light to shine.

And I will punish the world for evil, and the
wicked for their iniquity; I will cause the arrogancy
of the proud to cease, and will lay down the haughti-
ness of the terrible.

I'will make a man more precious than fine gold;
even a man than the golden wedge of Ophir.
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Samakatwid, yayanigin ko ang kalangitan, at
aalisin ko ang lupa sa kanyang kinalalagyan, sa
kapootan ng Panginoon ng mga Hukbo, at sa araw
ng kanyang masidhing galit.

At matutulad ito sa usang hinahabol, at tulad ng
isang tupang walang pastol; at magbabalik ang
bawat isa sa kani-kanyang bayan, at tatakas ang
bawat isa sa kani-kanyang lupain.

Ang bawat palalo ay sisibatin; oo, at ang bawat
isang aanib sa masama ay babagsak sa pamamagitan
ng espada.

Ang kanilang mga anak din ay pagluluray-lurayin
sa harapan ng kanilang mga mata; pagnanakawan
ang kanilang mga tahanan at gagahasain ang
kanilang mga asawa.

Masdan, aking pupukawin ang mga taga-Media
laban sa kanila, na hindi magpapakundangan sa
pilak at ginto, ni hindi sila nalulugod dito.

Luluray-lurayin din ng kanilang mga busog ang
mga kabataang lalaki; at mawawalan sila ng awa sa
bunga ng sinapupunan; hindi nila patatawarin ang
mga bata.

At ang Babilonia, ang kaluwalhatian ng mga
kaharian, ang gandang ipinagmamalaki ng mga
Caldeo, ay magagaya sa pagkawasak ng Diyos sa
Sodoma at Gomorra.

Hindi na ito matitirahan, ni hindi paninirahan sa
bawat sali’t salinlahi: ni hindi na ito tatayuan ng
tolda ng taga-Arabia; ni hindi pahihigain doon ng
mga pastol ang kanilang kawan.

Subalit ang mababangis na hayop ng ilang ay
mahihiga roon; at mapupuno ang kanilang mga
tahanan ng mga hayop na nagsisiungol; at
mamamahay roon ang mga kuwago, magluluksuhan
doon ang mababangis na kambing.

At magsisiungol ang mababangis na hayop ng mga
pulo sa kanilang mapapanglaw na tahanan, at ang
dragon sa kanilang maliligayang palasyo; at nalalapit
na ang kanyang panahon, at hindi na pahahabain
ang kanyang mga araw. Sapagkat madali ko siyang
wawasakin; oo, sapagkat magiging maawain ako sa
aking mga tao, subalit masasawi ang masasama.

Therefore, I will shake the heavens, and the earth
shall remove out of her place, in the wrath of the
Lord of Hosts, and in the day of his fierce anger.

And it shall be as the chased roe, and as a sheep
that no man taketh up; and they shall every man turn
to his own people, and flee every one into his own
land.

Every one that is proud shall be thrust through;
yea, and every one that is joined to the wicked shall
fall by the sword.

Their children also shall be dashed to pieces be-
fore their eyes; their houses shall be spoiled and

their wives ravished.

Behold, I will stir up the Medes against them,
which shall not regard silver and gold, nor shall they
delight in it.

Their bows shall also dash the young men to
pieces; and they shall have no pity on the fruit of the
womb; their eyes shall not spare children.

And Babylon, the glory of kingdoms, the beauty of
the Chaldees’ excellency, shall be as when God over-
threw Sodom and Gomorrah.

It shall never be inhabited, neither shall it be
dwelt in from generation to generation: neither shall
the Arabian pitch tent there; neither shall the shep-
herds make their fold there.

But wild beasts of the desert shall lie there; and
their houses shall be full of doleful creatures; and
owls shall dwell there, and satyrs shall dance there.

And the wild beasts of the islands shall cry in their
desolate houses, and dragons in their pleasant
palaces; and her time is near to come, and her day
shall not be prolonged. For I will destroy her speed-

ily; yea, for I will be merciful unto my people, but the
wicked shall perish.
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Sapagkat maaawa ang Panginoon kay Jacob, at
pipiliin niyang muli ang Israel, at ilalagay sila sa
kanilang sariling lupain; at makikisama sa kanila
ang mga dayuhan, at pipisan sa sambahayan ni
Jacob.

At kukunin sila ng mga tao at dadalhin sila sa
kanilang lugar; oo, mula sa malayo hanggang sa mga
dulo ng mundo; at babalik sila sa kanilang mga
lupang pangako. At aangkinin sila ng sambahayan ni
Israel, sa lupain ng Panginoon ay aariing mga
tagapagsilbing babae at lalaki; at kanilang bibihagin
sila na mga yaong bumihag sa kanila; at paghaharian
nila yaong mga nagmalupit sa kanila.

Atito ay mangyayari na sa araw na yaon ay
bibigyan ka ng Panginoon ng pahinga, mula sa iyong
kalungkutan, at mula sa iyong takot, at mula sa
mabigat na pagkaalipin kung saan ka pinaglingkod.

At ito ay mangyayari na sa araw na yaon, na
gagamitin mo ang kasabihang ito laban sa hari ng
Babilonia, at sasabihin: Paano natapos ang maniniil,
nawala ang ginintuang lunsod!

Binali ng Panginoon ang tungkod ng masasama,
ang setro ng mga pinuno.

Siya na humahampas sa mga tao nang walang tigil
na paghataw, siya na namahala sa mga bansa sa galit,
ay inusig, at walang humadlang.

Ang buong mundo ay namahinga, at tahimik;
bigla silang nagsipag-awit.

Oo, nagalak ang mga puno ng sipres dahil sa iyo,
at gayon din ang mga sedro ng Libano, nagsasabing:
Mula nang ikaw ay mapahinga wala nang
mamumutol na gumagalaw sa amin.

Ang impiyerno sa kailaliman ay nagsisikilos para
sa iyo upang salubungin ka sa iyong pagdating;
pinupukaw niya ang mga patay para sa iyo, maging
lahat ng pinuno sa mundo; pinatitindig niya mula sa
kanilang mga trono ang lahat ng hari ng mga bansa.

Lahat sila ay magsasalita at sasabihin sa iyo:
Naging mahina ka rin bang tulad namin? Naging
katulad ka ba namin?

Bumaba ang iyong kahambugan sa libingan; hindi
narinig ang ingay ng iyong mga biola; nangangalat
ang mga uod sa ilalim mo, at natatakpan ka ng mga
uod.

2 Nephi 24

For the Lord will have mercy on Jacob, and will yet
choose Israel, and set them in their own land; and
the strangers shall be joined with them, and they
shall cleave to the house of Jacob.

And the people shall take them and bring them to
their place; yea, from far unto the ends of the earth;
and they shall return to their lands of promise. And
the house of Israel shall possess them, and the land
of the Lord shall be for servants and handmaids; and
they shall take them captives unto whom they were
captives; and they shall rule over their oppressors.

And it shall come to pass in that day that the Lord
shall give thee rest, from thy sorrow, and from thy
fear, and from the hard bondage wherein thou wast
made to serve.

And it shall come to pass in that day, that thou
shalt take up this proverb against the king of
Babylon, and say: How hath the oppressor ceased,
the golden city ceased!

The Lord hath broken the staff of the wicked, the
scepters of the rulers.

He who smote the people in wrath with a contin-
ual stroke, he that ruled the nations in anger, is per-
secuted, and none hindereth.

The whole earth is at rest, and is quiet; they break
forth into singing.

Yea, the fir trees rejoice at thee, and also the cedars
of Lebanon, saying: Since thou art laid down no
feller is come up against us.

Hell from beneath is moved for thee to meet thee
at thy coming; it stirreth up the dead for thee, even
all the chief ones of the earth; it hath raised up from
their thrones all the kings of the nations.

All they shall speak and say unto thee: Art thou
also become weak as we? Art thou become like unto
us?

Thy pomp is brought down to the grave; the noise
of thy viols is not heard; the worm is spread under
thee, and the worms cover thee.
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Paano ka nahulog mula sa langit, O Lucifer, anak
ng umaga! Ikaw na lumagpak sa lupa, na nagpahina
samga bansa!

Sapagkat sinasabi mo sa iyong puso: Aakyat ako sa
langit, itataas ko ang aking trono sa bundok ng mga
bituin ng Diyos; uupo rin ako sa itaas ng
kapulungan, sa mga kadulu-duluhan ng hilaga;

Aakyat ako sa ibabaw ng mga ulap; matutulad ako
sa Kataas-taasan.

Gayon pa man ay ibinulid ka sa impiyerno, sa
kalalim-laliman ng hukay.

Sila na nakakikita sa iyo ay matamang
magmamasid sa iyo, at tititigan ka, at sasabihin: Ito
ba ang lalaking nagpayanig sa mundo, na umuga sa
mga kaharian?

At ginawang tulad ng ilang ang daigdig, at
nagwasak sa mga lunsod niyon, at hindi binuksan
ang bahay ng kanyang mga bilanggo?

Lahat ng hari ng mga bansa, oo, lahat sila, ay
marangal na namamahinga, bawat isa sa kani-
kanilang sariling tahanan.

Subalit itinapon kang malayo sa iyong libingan na
tulad sa karumal-dumal na sanga, at ang labi ng mga
yaong nasawi, na mga sinaksak ng espada, katulad
ng bangkay na niyapak-yapakan ng mga paa kasama
ng mga bumababa sa libingang bato.

Hindi mo makakasama sila sa libing, sapagkat
winasak mo ang iyong lupain at pinatay mo ang
iyong mga tao; ang mga binhi ng mga manggagawa
ng kasamaan ay hindi kailanman kikilalanin.

Maghanda sa pagkakatay sa kanyang mga anak
dahil sa kasamaan ng kanilang mga ama, upang
hindi na sila magsibangon, ni angkinin ang lupain,
ni punuin ng mga lunsod ang balat ng lupa.

Sapagkat babangon ako laban sa kanila, wika ng
Panginoon ng mga Hukbo, at iwawaksi sa Babilonia
ang pangalan, at labi, at anak na lalaki, at
pamangkin na lalaki, wika ng Panginoon.

Gagawin ko ring pinaka-ari ng mga hayop na
eriso, ang mga latian; at aking wawalisin ng
pangwalis ng pagkawasak, wika ng Panginoon ng
mga Hukbo.

How art thou fallen from heaven, O Lucifer, son
of the morning! Art thou cut down to the ground,
which did weaken the nations!

For thou hast said in thy heart: I will ascend into
heaven, I will exalt my throne above the stars of God;
I will sit also upon the mount of the congregation, in
the sides of the north;

I will ascend above the heights of the clouds; I will
be like the Most High.

Yet thou shalt be brought down to hell, to the sides
of the pit.

They that see thee shall narrowly look upon thee,
and shall consider thee, and shall say: Is this the man
that made the earth to tremble, that did shake king-
doms?

And made the world as a wilderness, and de-
stroyed the cities thereof, and opened not the house
of his prisoners?

All the kings of the nations, yea, all of them, lie in

glory, every one of them in his own house.

But thou art cast out of thy grave like an abom-
inable branch, and the remnant of those that are
slain, thrust through with a sword, that go down to
the stones of the pit; as a carcass trodden under feet.

Thou shalt not be joined with them in burial, be-
cause thou hast destroyed thy land and slain thy peo-
ple; the seed of evil-doers shall never be renowned.

Prepare slaughter for his children for the iniqui-
ties of their fathers, that they do not rise, nor possess
the land, nor fill the face of the world with cities.

For I will rise up against them, saith the Lord of
Hosts, and cut off from Babylon the name, and rem-
nant, and son, and nephew, saith the Lord.

Iwill also make it a possession for the bittern, and
pools of water; and I will sweep it with the besom of
destruction, saith the Lord of Hosts.
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Sumumpa ang Panginoon ng mga Hukbo,
sinasabing: Tunay na kung ano ang aking inisip, ay
gayon din ang mangyayari; at kung ano rin ang
aking nilayon, ay matutupad—

Na dadalhin ko ang mga taga-Asiria sa aking
lupain, at yayapakan ko siya sa ilalim ng mga paa sa
aking mga bundok; pagkatapos aalisin sa kanila ang
singkaw, at aalisin ang kanyang pasaning iniatang sa
kanilang mga balikat.

Ito ang layuning nilayon sa buong mundo; at ito
ang kamay na nakaunat sa lahat ng bansa.

Sapagkat ang Panginoon ng mga Hukbo ang
naglayon, at sino ang magpapawalang-bisa niyaon?
At nakaunat ang kanyang kamay, at sino ang
makapagpapaurong nito?

Sa taong namatay ang haring Achas ay
iprinopesiya ito.

Huwag kang magalak, buong Palestina, sapagkat
ang pamalo niya na humampas sa iyo ay nabali;
sapagkat mula sa ugat ng ahas ay lalabas ang
ulupong, at ang kanyang anak ay magiging
nagliliyab na ahas na lumilipad.

At kakain ang panganay ng mga maralita, at
mamamahinga ang mga nangangailangan sa
kaligtasan; at papatayin ko ang iyong ugat sa
pamamagitan ng taggutom, at papatayin niya ang
iyong mga labi.

Magsiungol, O pinto; magsihiyaw, O lunsod;
ikaw, buong Palestina, manginig; sapagkat lalabas
ang usok mula sa hilaga, at walang mag-iisa sa
kanyang takdang panahon.

Ano ngayon ang isasagot sa mga sugo ng mga
bansa? Na itinatag ng Panginoon ang Sion, at
magtitiwala rito ang maralita ng kanyang mga tao.

The Lord of Hosts hath sworn, saying: Surely as I
have thought, so shall it come to pass; and as I have
purposed, so shall it stand—

That I will bring the Assyrian in my land, and
upon my mountains tread him under foot; then shall
his yoke depart from off them, and his burden depart
from off their shoulders.

This is the purpose that is purposed upon the
whole earth; and this is the hand that is stretched out
upon all nations.

For the Lord of Hosts hath purposed, and who
shall disannul? And his hand is stretched out, and
who shall turn it back?

In the year that king Ahaz died was this burden.

Rejoice not thou, whole Palestina, because the rod
of him that smote thee is broken; for out of the ser-
pent’s root shall come forth a cockatrice, and his
fruit shall be a fiery flying serpent.

And the firstborn of the poor shall feed, and the
needy shall lie down in safety; and I will kill thy root
with famine, and he shall slay thy remnant.

Howl, O gate; cry, O city; thou, whole Palestina,
art dissolved; for there shall come from the north a
smoke, and none shall be alone in his appointed
times.

What shall then answer the messengers of the na-
tions? That the Lord hath founded Zion, and the
poor of his people shall trust in it.
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Ngayon, ako, si Nephi, ay nagsasalita nang bahagya
hinggil sa mga salitang aking isinulat, na namutawi
sa bibig ni Isaias. Sapagkat masdan, nangusap si
Isaias ng maraming bagay na mahirap maunawaan
ng marami sa aking mga tao; sapagkat hindi nila
nalalaman ang hinggil sa paraan ng pagpopropesiya
samga Judio.

Sapagkat ako, si Nephi, ay hindi nagturo sa kanila
ng maraming bagay hinggil sa pamamaraan ng mga
Judio; sapagkat ang kanilang mga gawain ay gawain
ng kadiliman, at ang kanilang mga gawi ay mga
gawing karumal-dumal.

Dahil dito, sumusulat ako sa aking mga tao, sa
lahat ng yaong makatatanggap ng mga bagay na ito
na aking isinusulat, upang malaman nila ang
paghuhukom ng Diyos, na sasapit sa lahat ng bansa,
alinsunod sa salitang kanyang sinabi.

Dahil dito, makinig, O aking mga tao, na
nabibilang sa sambahayan ni Israel, at pakinggan
ang aking mga salita; sapagkat hindi malinaw sa
inyo ang mga salita ni Isaias, gayon pa man malinaw
ang mga yaon sa lahat ng yaong puspos ng diwa ng
propesiya. Subalit magbibigay ako sa inyo ng isang
propesiya, alinsunod sa espiritu na nasa akin; dahil
dito magpopropesiya ako alinsunod sa kalinawan na
nasa akin mula sa panahong ako ay lumisan sa
Jerusalem na kasama ng aking ama; sapagkat
masdan, ang aking kaluluwa ay nalulugod sa
kalinawan para sa aking mga tao, upang matuto sila.

Oo, at ang aking kaluluwa ay nalulugod sa mga
salita ni Isaias, sapagkat ako ay nagmula sa
Jerusalem, at namasdan ng aking mga mata ang mga
bagay ng mga Judio, at alam kong nauunawaan ng
mga Judio ang mga ipinahayag ng mga propeta, at
walang ibang taong makauunawa ng mga paghayag
na sinabi sa mga Judio nang tulad nila, maliban kung
sila ay naturuan alinsunod sa pamamaraan ng mga
bagay ng mga Judio.

2 Nephi 25

Now I, Nephi, do speak somewhat concerning the
words which I have written, which have been spo-
ken by the mouth of Isaiah. For behold, Isaiah spake
many things which were hard for many of my people
to understand; for they know not concerning the
manner of prophesying among the Jews.

For I, Nephi, have not taught them many things
concerning the manner of the Jews; for their works
were works of darkness, and their doings were do-
ings of abominations.

Wherefore, I write unto my people, unto all those
that shall receive hereafter these things which I
write, that they may know the judgments of God,
that they come upon all nations, according to the
word which he hath spoken.

Wherefore, hearken, O my people, which are of
the house of Israel, and give ear unto my words; for
because the words of Isaiah are not plain unto you,
nevertheless they are plain unto all those that are
filled with the spirit of prophecy. But I give unto you
a prophecy, according to the spirit which is in me;
wherefore I shall prophesy according to the plain-
ness which hath been with me from the time that I
came out from Jerusalem with my father; for behold,
my soul delighteth in plainness unto my people, that
they may learn.

Yea, and my soul delighteth in the words of Isaiah,
for I came out from Jerusalem, and mine eyes hath
beheld the things of the Jews, and I know that the
Jews do understand the things of the prophets, and
there is none other people that understand the things
which were spoken unto the Jews like unto them,
save it be that they are taught after the manner of the
things of the Jews.
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Subalit masdan, ako, si Nephi, ay hindi nagturo sa
aking mga anak hinggil sa mga pamamaraan ng mga
Judio; subalit masdan, ako, sa aking sarili, ay
nakapanirahan sa Jerusalem, dahil dito nalalaman
ko ang hinggil sa mga lugar sa paligid; at nagawang
banggitin ko sa aking mga anak ang hinggil sa mga
kahatulan ng Diyos, na sasapit sa mga Judio, sa
aking mga anak, alinsunod sa lahat ng sinabi ni
Isaias, at hindi ko isinulat ang mga ito.

Subalit masdan, magpapatuloy ako sa aking
sariling propesiya, alinsunod sa aking kalinawan; na
kung saan ay nalalaman ko na walang sino man ang
maaaring magkamali; gayon pa man, sa mga araw na
matutupad ang mga propesiya ni Isaias ay
malalaman ng mga tao nang may katiyakan, sa mga
panahon na ang mga ito ay mangyayari.

Dabhil dito, mahalaga ang mga yaon sa mga anak
ng tao, at siya na nag-aakala nang taliwas dito, sa
kanila na rin ako magsasalita, at iaangkop ang mga
salita sa aking sariling mga tao; sapagkat nalalaman
kong labis na mahalaga ang mga ito sa kanila sa mga
huling araw; sapagkat sa araw na yaon ay
mauunawaan nila ang mga yaon; dahil dito, para sa
kanilang ikabubuti ay isinulat ko ang mga ito.

At tulad ng pagkalipol ng unang salinlahi ng mga
Judio dahil sa kasamaan, gayon din sila nalipol sa
bawat sali’t salinlahi alinsunod sa kanilang
kasamaan; at hindi kailanman nalipol ang sino man
sa kanila maliban lamang na ito ay ibinadya sa
kanila ng mga propeta ng Panginoon.

Dahil dito, nasabi ko sa kanila ang hinggil sa
pagkawasak na sasapit sa kanila, pagkatapos na
pagkatapos lisanin ng aking ama ang Jerusalem;
gayon pa man, pinatigas nila ang kanilang mga puso;
at alinsunod sa aking propesiya sila ay nalipol,
maliban sa mga yaong nadalang bihag sa Babilonia.

At ngayon sinasabi ko ito dahil sa espiritu na nasa
akin. At bagaman sila ay dinala palayo, sila ay
muling magbabalik, at aangkinin ang lupain ng
Jerusalem; dahil dito, maibabalik silang muli sa
lupaing kanilang mana.

But behold, I, Nephi, have not taught my children
after the manner of the Jews; but behold, I, of my-
self, have dwelt at Jerusalem, wherefore I know con-
cerning the regions round about; and I have made
mention unto my children concerning the judgments
of God, which hath come to pass among the Jews,
unto my children, according to all that which Isaiah
hath spoken, and I do not write them.

But behold, I proceed with mine own prophecy,
according to my plainness; in the which I know that
no man can err; nevertheless, in the days that the
prophecies of Isaiah shall be fulfilled men shall
know of a surety, at the times when they shall come
to pass.

Wherefore, they are of worth unto the children of
men, and he that supposeth that they are not, unto
them will I speak particularly, and confine the words
unto mine own people; for I know that they shall be
of great worth unto them in the last days; for in that
day shall they understand them; wherefore, for their

good have I written them.

And as one generation hath been destroyed among
the Jews because of iniquity, even so have they been
destroyed from generation to generation according
to their iniquities; and never hath any of them been
destroyed save it were foretold them by the prophets
of the Lord.

Wherefore, it hath been told them concerning the
destruction which should come upon them, immedi-
ately after my father left Jerusalem; nevertheless,
they hardened their hearts; and according to my
prophecy they have been destroyed, save it be those
which are carried away captive into Babylon.

And now this I speak because of the spirit which is
in me. And notwithstanding they have been carried
away they shall return again, and possess the land of
Jerusalem; wherefore, they shall be restored again to
the land of their inheritance.
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Subalit masdan, magkakaroon sila ng mga
digmaan, at alingawngaw ng mga digmaan; at kapag
dumating ang araw na ang Bugtong na Anak ng
Ama, oo, maging ang Ama ng langit at ng lupa, ay
magpapakita ng kanyang sarili sa kanila sa laman,
masdan, kanilang itatakwil siya, dahil sa kanilang
mga kasamaan, at sa katigasan ng kanilang mga
puso, at sa katigasan ng kanilang mga leeg.

Masdan, kanilang ipapako siya sa krus; at
matapos siyang ilagay sa libingan sa loob ng tatlong
araw ay babangon siya mula sa patay, na may
pagpapagaling sa kanyang mga bagwis; at ang lahat
ng yaong maniniwala sa kanyang pangalan ay
maliligtas sa kaharian ng Diyos. Dahil dito, ang
aking kaluluwa ay nalulugod na magpropesiya
hinggil sa kanya, sapagkat nakita ko ang kanyang
panahon, at ipinagmamalaki ng aking puso ang
kanyang banal na pangalan.

At masdan ito ay mangyayari na matapos
bumangon mula sa patay ang Mesiyas, at ipakita ang
kanyang sarili sa kanyang mga tao, sa kasindami ng
lahat ng maniniwala sa kanyang pangalan, masdan,
wawasaking muli ang Jerusalem; sapagkat sa aba
nila na kumakalaban sa Diyos at sa mga tao ng
kanyang simbahan.

Dabhil dito, ang mga Judio ay ikakalat sa lahat ng
bansa; 0o, at wawasakin din ang Babilonia; dahil
dito, ang mga Judio ay ikakalat ng mga ibang bansa.

At matapos silang ikalat, at matapos silang
pahirapan ng Panginoong Diyos sa pamamagitan ng
mga ibang bansa sa loob ng maraming salinlahi, oo,
maging sa bawat sali’t salinlahi hanggang sa sila ay
mahikayat na maniwala kay Cristo, ang Anak ng
Diyos, at sa pagbabayad-sala, na walang hanggan
para sa buong sangkatauhan—at kapag dumating
ang araw na yaon na maniniwala sila kay Cristo, at
sasambahin ang Ama sa kanyang pangalan, nang
may pusong dalisay at malilinis na kamay, at hindi
na maghihintay pa ng ibang Mesiyas, doon, sa oras
nayaon, darating ang araw na talagang
kinakailangang maniwala sila sa mga bagay na ito.

But, behold, they shall have wars, and rumors of
wars; and when the day cometh that the Only
Begotten of the Father, yea, even the Father of
heaven and of earth, shall manifest himself unto
them in the flesh, behold, they will reject him, be-
cause of their iniquities, and the hardness of their
hearts, and the stiffness of their necks.

Behold, they will crucify him; and after he is laid
in a sepulchre for the space of three days he shall rise
from the dead, with healing in his wings; and all
those who shall believe on his name shall be saved in
the kingdom of God. Wherefore, my soul delighteth
to prophesy concerning him, for I have seen his day,
and my heart doth magnify his holy name.

And behold it shall come to pass that after the
Messiah hath risen from the dead, and hath mani-
fested himself unto his people, unto as many as will
believe on his name, behold, Jerusalem shall be de-
stroyed again; for wo unto them that fight against
God and the people of his church.

Wherefore, the Jews shall be scattered among all
nations; yea, and also Babylon shall be destroyed;
wherefore, the Jews shall be scattered by other na-
tions.

And after they have been scattered, and the Lord
God hath scourged them by other nations for the
space of many generations, yea, even down from
generation to generation until they shall be per-
suaded to believe in Christ, the Son of God, and the
atonement, which is infinite for all mankind—and
when that day shall come that they shall believe in
Christ, and worship the Father in his name, with
pure hearts and clean hands, and look not forward
any more for another Messiah, then, at that time, the
day will come that it must needs be expedient that
they should believe these things.
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At muling iuunat ng Panginoon ang kanyang
kamay sa ikalawang pagkakataon upang ibalik ang
kanyang mga tao mula sa kanilang ligaw at nahulog
na kalagayan. Dahil dito, magpapatuloy siyang
gumawa ng isang kagila-gilalas at kamangha-
manghang gawain sa mga anak ng tao.

Dahil dito, isisiwalat niya ang kanyang mga salita
sa kanila, mga salita na siyang hahatol sa kanila sa
huling araw, sapagkat ibibigay ang mga yaon sa
kanila sa layuning hikayatin sila sa tunay na
Mesiyas, na itinakwil nila; at sa paghihikayat sa
kanila na hindi na kinakailangang sila ay maghintay
pa sa pagparito ng isang Mesiyas, sapagkat wala
nang darating pa, maliban sa isang huwad na
Mesiyas na manlilinlang sa mga tao; sapagkat iisa
lamang ang Mesiyas na tinutukoy ng mga propeta, at
ang Mesiyas na yaon ang siyang itatakwil ng mga
Judio.

Sapagkat ayon sa mga salita ng mga propeta,
paparito ang Mesiyas sa loob ng anim na raang taon
mula sa panahong nilisan ng aking ama ang
Jerusalem; at ayon sa mga salita ng mga propeta, at
gayon din sa salita ng anghel ng Diyos, ang kanyang
magiging pangalan ay Jesucristo, ang Anak ng Diyos.

At ngayon, aking mga kapatid, nagsasalita ako
nang malinaw upang hindi kayo magkamali. At
yamang buhay ang Panginoong Diyos na naglabas sa
Israel mula sa lupain ng Egipto, at nagbigay ng
kapangyarihan kay Moises upang mapagaling niya
ang mga tao matapos silang matuklaw ng mga
makamandag na ahas, kung kanilang ibabaling ang
mga paningin sa ahas na itinaas niya sa kanilang
harapan, at nagbigay rin ng kapangyarihan sa kanya
na hampasin ang malaking bato at bumugso ang
tubig; 0o, masdan, sinasabi ko sa inyo, na yamang
totoo ang mga bagay na ito, at yamang buhay ang
Panginoong Diyos, wala nang ibang pangalang
ibinigay sa ilalim ng langit maliban dito kay
Jesucristo, na aking sinabi, na makaliligtas sa tao.

Dahil dito, sa kadahilanang ito ay ipinangako sa
akin ng Panginoong Diyos na ang mga bagay na ito
na aking isinusulat ay itatago at iingatan, at ipapasa-
pasa sa aking mga binhi, sa bawat sali’t salinlahi,
upang matupad ang pangako kay Jose, na ang
kanyang mga binhi ay hindi masasawi habang
nakatindig ang mundo.

And the Lord will set his hand again the second
time to restore his people from their lost and fallen
state. Wherefore, he will proceed to do a marvelous
work and a wonder among the children of men.

Wherefore, he shall bring forth his words unto
them, which words shall judge them at the last day,
for they shall be given them for the purpose of con-
vincing them of the true Messiah, who was rejected
by them; and unto the convincing of them that they
need not look forward any more for a Messiah to
come, for there should not any come, save it should
be a false Messiah which should deceive the people;
for there is save one Messiah spoken of by the
prophets, and that Messiah is he who should be re-
jected of the Jews.

For according to the words of the prophets, the
Messiah cometh in six hundred years from the time
that my father left Jerusalem; and according to the
words of the prophets, and also the word of the angel
of God, his name shall be Jesus Christ, the Son of
God.

And now, my brethren, I have spoken plainly that
ye cannot err. And as the Lord God liveth that
brought Israel up out of the land of Egypt, and gave
unto Moses power that he should heal the nations
after they had been bitten by the poisonous serpents,
if they would cast their eyes unto the serpent which
he did raise up before them, and also gave him
power that he should smite the rock and the water
should come forth; yea, behold I say unto you, that
as these things are true, and as the Lord God liveth,
there is none other name given under heaven save it
be this Jesus Christ, of which I have spoken,
whereby man can be saved.

Wherefore, for this cause hath the Lord God
promised unto me that these things which I write
shall be kept and preserved, and handed down unto
my seed, from generation to generation, that the
promise may be fulfilled unto Joseph, that his seed
should never perish as long as the earth should
stand.
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Dabhil dito, ang mga bagay na ito ay makararating
sa bawat sali’t salinlahi habang nakatindig ang
mundo; at ang mga ito ay makararating alinsunod sa
kalooban at kasiyahan ng Diyos; at ang mga bansang
magmamay-ari ng mga yaon ay hahatulan niyon
alinsunod sa mga salitang nasusulat.

Sapagkat masigasig kaming gumagawa upang
makasulat, upang hikayatin ang ating mga anak, at
ang atin ding mga kapatid, na maniwala kay Cristo,
at makipagkasundo sa Diyos; sapagkat nalalaman
naming naligtas tayo sa pamamagitan ng biyaya, sa
kabila ng lahat ng ating magagawa.

At, bagaman naniniwala tayo kay Cristo, ay
sinusunod natin ang mga batas ni Moises, at matatag
na umaasa kay Cristo, hanggang sa matupad ang
mga batas.

Sapagkat, sa layuning ito ibinigay ang mga batas;
dahil dito nawalang-saysay ang mga batas sa atin, at
buhay tayo kay Cristo dahil sa ating
pananampalataya; gayon man sinusunod natin ang
mga batas dahil sa mga kautusan.

At nangungusap tayo tungkol kay Cristo,
nagagalak tayo kay Cristo, nangangaral tayo tungkol
kay Cristo, nagpopropesiya tayo tungkol kay Cristo,
at sumusulat tayo alinsunod sa ating mga propesiya,
upang malaman ng ating mga anak kung kanino sila
aasa para sa kapatawaran ng kanilang mga
kasalanan.

Dabhil dito, nangungusap kami hinggil sa mga
batas upang malaman ng aming mga anak ang
pagkawalang-kabuluhan ng mga batas; at sila, sa
pamamagitan ng pagkaalam ng pagkawalang-
kabuluhan ng mga batas, ay makaaasa sa buhay na
yaong na kay Cristo, at malalaman ang layunin kung
bakit ibinigay ang mga batas. At matapos matupad
ang mga batas kay Cristo, na hindi nila
kinakailangang patigasin pa ang kanilang mga puso
laban sa kanya kapag kinakailangan nang palitan
ang mga batas.

Wherefore, these things shall go from generation
to generation as long as the earth shall stand; and
they shall go according to the will and pleasure of
God; and the nations who shall possess them shall be
judged of them according to the words which are
written.

For we labor diligently to write, to persuade our
children, and also our brethren, to believe in Christ,
and to be reconciled to God; for we know that it is by
grace that we are saved, after all we can do.

And, notwithstanding we believe in Christ, we
keep the law of Moses, and look forward with stead-
fastness unto Christ, until the law shall be fulfilled.

For, for this end was the law given; wherefore the
law hath become dead unto us, and we are made
alive in Christ because of our faith; yet we keep the
law because of the commandments.

And we talk of Christ, we rejoice in Christ, we
preach of Christ, we prophesy of Christ, and we
write according to our prophecies, that our children
may know to what source they may look for a remis-
sion of their sins.

Wherefore, we speak concerning the law that our
children may know the deadness of the law; and
they, by knowing the deadness of the law, may look
forward unto that life which is in Christ, and know
for what end the law was given. And after the law is
fulfilled in Christ, that they need not harden their
hearts against him when the law ought to be done

away.
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At ngayon masdan, aking mga tao, kayo ay mga
taong matitigas ang leeg; dahil dito, nagsalita ako
nang malinaw sa inyo, upang hindi kayo magkamali
ng pang-unawa. At ang mga salitang aking sinabi ay
tatayong saksi laban sa inyo; sapagkat sapat na ang
mga yaon upang turuan ang sino mang tao sa
tamang landas; sapagkat ang tamang landas ay
maniwala kay Cristo at huwag siyang itatwa;
sapagkat sa pagtatatwa sa kanya ay inyo ring
itinatatwa ang mga propeta at ang mga batas.

At ngayon masdan, sinasabi ko sa inyo na ang
tamang landas ay maniwala kay Cristo, at hindi siya
itatwa; at si Cristo ang Banal ng Israel; dahil dito
kinakailangan kayong lumuhod sa kanyang
harapan, at sambahin siya nang buo ninyong
kakayahan, pag-iisip at lakas, at nang buo ninyong
kaluluwa; at kung gagawin ninyo ito ay hindi
mangyayaring kayo ay itataboy.

Atyayaman din lamang na ito ay kinakailangan,
dapat ninyong sundin ang mga gawain at ordenansa
ng Diyos hanggang sa matupad ang mga batas na
ibinigay kay Moises.

And now behold, my people, ye are a stiffnecked
people; wherefore, I have spoken plainly unto you,
that ye cannot misunderstand. And the words which
I have spoken shall stand as a testimony against you;
for they are sufficient to teach any man the right
way; for the right way is to believe in Christ and deny
him not; for by denying him ye also deny the
prophets and the law.

And now behold, I say unto you that the right way
is to believe in Christ, and deny him not; and Christ
is the Holy One of Israel; wherefore ye must bow
down before him, and worship him with all your
might, mind, and strength, and your whole soul; and
if ye do this ye shall in nowise be cast out.

And, inasmuch as it shall be expedient, ye must
keep the performances and ordinances of God until
the law shall be fulfilled which was given unto
Moses.
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At matapos na bumangon mula sa patay si Cristo ay
ipakikita niya ang sarili sa inyo, aking mga anak, at
aking mga minamahal na kapatid; at ang mga
salitang sasabihin niya sa inyo ay magiging batas na
inyong gagawin.

Sapagkat masdan, sinasabi ko sa inyo na
namasdan kong lilipas ang maraming salinlahi, at
magkakaroon ng malalaking digmaan at alitan sa
aking mga tao.

At matapos pumarito ang Mesiyas ay may ibibigay
na mga palatandaan sa aking mga tao hinggil sa
kanyang pagsilang, at gayon din ng kanyang
kamatayan at pagkabuhay na mag-uli; at magiging
dakila at kakila-kilabot ang araw na yaon sa
masasama, sapagkat masasawi sila; at masasawi sila
sapagkat ipinagtabuyan nila ang mga propeta, at ang
mga banal, at binato nila, at pinatay sila; dahil dito,
ang pagsusumamo ng dugo ng mga banal ay
makararating sa Diyos mula sa lupa laban sa kanila.

Dahil dito, lahat ng yaong palalo, at gumagawa ng
kasamaan, sa araw na darating ay susunugin sila,
wika ng Panginoon ng mga Hukbo, sapagkat
matutulad sila sa pinaggapasan.

At sila na pumatay sa mga propeta, at sa mga
banal, sila ay lulunukin ng kailaliman ng mundo,
wika ng Panginoon ng mga Hukbo; at tatakpan sila
ng mga bundok, at tatangayin silang palayo ng
buhawi, at mababagsakan sila ng mga gusali at
dudurugin sila nang pira-piraso at gigilingin sila
hanggang maging pulbos.

At sila ay parurusahan ng mga pagkulog, at
pagkidlat, at paglindol, at lahat ng uri ng
pagkawasak, sapagkat ang apoy ng galit ng
Panginoon ay mag-aalab laban sa kanila, at magiging
tulad sila ng pinaggapasan, at ang araw na darating
ay tutupok sa kanila, wika ng Panginoon ng mga
Hukbo.

O ang pasakit, at ang pagdadalamhati ng aking
kaluluwa dahil sa pagkalipol ng aking mga taong
napatay! Sapagkat ako, si Nephi, ay nakita ito, at
halos matunaw ako sa harapan ng Panginoon;
subalit kailangan kong magpahayag sa aking Diyos:
Makatarungan ang inyong pamamaraan.

2 Nephi 26

And after Christ shall have risen from the dead he
shall show himself unto you, my children, and my
beloved brethren; and the words which he shall
speak unto you shall be the law which ye shall do.

For behold, I say unto you that I have beheld that
many generations shall pass away, and there shall be
great wars and contentions among my people.

And after the Messiah shall come there shall be
signs given unto my people of his birth, and also of
his death and resurrection; and great and terrible
shall that day be unto the wicked, for they shall per-
ish; and they perish because they cast out the
prophets, and the saints, and stone them, and slay
them; wherefore the cry of the blood of the saints
shall ascend up to God from the ground against
them.

Wherefore, all those who are proud, and that do
wickedly, the day that cometh shall burn them up,
saith the Lord of Hosts, for they shall be as stubble.

And they that kill the prophets, and the saints, the
depths of the earth shall swallow them up, saith the
Lord of Hosts; and mountains shall cover them, and
whirlwinds shall carry them away, and buildings
shall fall upon them and crush them to pieces and
grind them to powder.

And they shall be visited with thunderings, and
lightnings, and earthquakes, and all manner of de-
structions, for the fire of the anger of the Lord shall
be kindled against them, and they shall be as stubble,
and the day that cometh shall consume them, saith
the Lord of Hosts.

O the pain, and the anguish of my soul for the loss
of the slain of my people! For I, Nephi, have seen it,
and it well nigh consumeth me before the presence
of the Lord; but I must cry unto my God: Thy ways
are just.
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Subalit masdan, ang mabubuti na makikinig sa
mga salita ng mga propeta, at hindi sila lilipulin,
bagkus ay umaasa kay Cristo nang may katatagan
para sa mga palatandaang ibinigay, sa kabila ng lahat
ng pag-uusig—masdan, sila ang mga yaong hindi
masasawi.

Subalit ang Anak ng Kabutihan ay magpapakita sa
kanila; at kanyang pagagalingin sila, at
magkakaroon sila ng kapayapaan sa kanya,
hanggang sa lumipas ang tatlong salinlahi, at
marami sa ikaapat na salinlahi ang papanaw sa
kabutihan.

At kapag lumipas na ang mga bagay na ito ay isang
mabilis na pagkalipol ang sasapit sa aking mga tao;
sapagkat sa kabila ng mga pasakit ng aking
kaluluwa, ay nakita ko ito; dahil dito, nalalaman ko
na ito ay mangyayari; at ipinagbili nila ang kanilang
sarili sa walang kabuluhan; sapagkat, bilang
gantimpala sa kanilang kapalaluan at kanilang
kahangalan sila ay aani ng pagkalipol; sapagkat
nagpadaig sila sa diyablo at pinili ang mga gawain ng
kadiliman kaysa liwanag, samakatwid tiyak na
bababa sila sa impiyerno.

Sapagkat hindi tuwinang nananatili sa tao ang
Espiritu ng Panginoon. At kapag wala na ang
Espiritu ng Panginoon sa tao ay sasapit ang mabilis
na pagkalipol, at ito ang ipinagdaramdam ng aking
kaluluwa.

At tulad ng aking sinabi hinggil sa pagpapaniwala
ng mga Judio, na si Jesus ang tunay na Cristo,
talagang kinakailangang mapaniwala rin ang mga
Gentil na si Jesus ang Cristo, ang Diyos na Walang
Hanggan.

Atipinakikilala ang kanyang sarili sa lahat ng
yaong naniniwala sa kanya, sa pamamagitan ng
kapangyarihan ng Espiritu Santo; oo, sa bawat
bansa, lahi, wika, at tao, gumagawa ng mga
makapangyarihang himala, palatandaan, at
kababalaghan, sa mga anak ng tao alinsunod sa
kanilang pananampalataya.

Subalit masdan, magpopropesiya ako sa inyo
hinggil sa mga huling araw; hinggil sa mga araw na
isisiwalat ng Panginoong Diyos ang mga bagay na ito
samga anak ng tao.

But behold, the righteous that hearken unto the
words of the prophets, and destroy them not, but
look forward unto Christ with steadfastness for the
signs which are given, notwithstanding all persecu-
tion—behold, they are they which shall not perish.

But the Son of Righteousness shall appear unto
them; and he shall heal them, and they shall have
peace with him, until three generations shall have
passed away, and many of the fourth generation
shall have passed away in righteousness.

And when these things have passed away a speedy
destruction cometh unto my people; for, notwith-
standing the pains of my soul, I have seen it; where-
fore, I know that it shall come to pass; and they sell
themselves for naught; for, for the reward of their
pride and their foolishness they shall reap destruc-
tion; for because they yield unto the devil and choose
works of darkness rather than light, therefore they
must go down to hell.

For the Spirit of the Lord will not always strive
with man. And when the Spirit ceaseth to strive with
man then cometh speedy destruction, and this
grieveth my soul.

And as I spake concerning the convincing of the
Jews, that Jesus is the very Christ, it must needs be
that the Gentiles be convinced also that Jesus is the
Christ, the Eternal God;

And that he manifesteth himself unto all those
who believe in him, by the power of the Holy Ghost;
yea, unto every nation, kindred, tongue, and people,
working mighty miracles, signs, and wonders,
among the children of men according to their faith.

But behold, I prophesy unto you concerning the
last days; concerning the days when the Lord God
shall bring these things forth unto the children of

men.
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Matapos na ang aking mga binhi at ang mga binhi
ng aking mga kapatid ay manghina sa kawalang-
paniniwala, at mabagabag ng mga Gentil; oo,
matapos humimpil ang Panginoong Diyos laban sa
kanila sa palibot, at makubkob sila, at magtayo ng
mga kuta laban sa kanila; at matapos ibaba sila sa
alabok, hanggang sa sila ay malipol, gayon pa man
ang mga salita ng mabubuti ay masusulat, at
maririnig ang mga panalangin ng matatapat, at ang
lahat ng yaong nanghina sa kawalang-paniniwala ay
hindi malilimutan.

Sapagkat ang mga yaong malilipol ay magsasalita
sa kanila mula sa lupa, at ang kanilang pananalita ay
manggagaling sa alabok, at ang kanilang tinig ay
tulad sa yaong kilalang diwa; sapagkat ang
Panginoong Diyos ay magbibigay sa kanya ng
kapangyarihan upang makabulong siya hinggil sa
kanila; maging sa ito ay mula pa sa lupa; at ang
kanilang pananalita ay bubulong mula sa alabok.

Sapagkat ganito ang wika ng Panginoong Diyos:
Isusulat nila ang mga bagay na ginawa sa kanila, at
masusulat ang mga ito at tatatakan sa isang aklat, at
ang mga yaon ay hindi mapapasakamay ng mga
yaong nanghina sa kawalang-paniniwala, sapagkat
hinahangad nilang wasakin ang mga bagay ng
Diyos.

Dahil dito, yayamang ang mga yaong nalipol ay
mabilis na nalipol; at ang maraming tao ng kanilang
mga kilabot ay matutulad sa ipang inilipad ng
hangin—oo, ganito ang wika ng Panginoong Diyos:
Ito ay magiging biglaan, madalian—

Atito ay mangyayari na ang mga yaong nanghina
sa kawalang-paniniwala ay babagabagin sa
pamamagitan ng kamay ng mga Gentil.

At ang mga Gentil ay maaangat sa kapalaluan ng
kanilang mga mata, at mangatitisod, dahil sa
kalakihan ng kanilang batong kinatitisuran, kung
kaya’t nagtayo sila ng maraming simbahan; gayon pa
man, itinatanggi nila ang kapangyarihan at ang mga
himala ng Diyos, at ipinangangaral sa kanilang sarili
ang sarili nilang karunungan at kaalaman, upang
makakuha sila ng yaman at hamakin ang mga
maralita.

At maraming simbahan ang itinayo na
pinagmumulan ng inggitan, at sigalutan, at
masasamang hangarin.

After my seed and the seed of my brethren shall
have dwindled in unbelief, and shall have been smit-
ten by the Gentiles; yea, after the Lord God shall
have camped against them round about, and shall
have laid siege against them with a mount, and
raised forts against them; and after they shall have
been brought down low in the dust, even that they
are not, yet the words of the righteous shall be writ-
ten, and the prayers of the faithful shall be heard,
and all those who have dwindled in unbelief shall
not be forgotten.

For those who shall be destroyed shall speak unto
them out of the ground, and their speech shall be
low out of the dust, and their voice shall be as one
that hath a familiar spirit; for the Lord God will give
unto him power, that he may whisper concerning
them, even as it were out of the ground; and their
speech shall whisper out of the dust.

For thus saith the Lord God: They shall write the
things which shall be done among them, and they
shall be written and sealed up in a book, and those
who have dwindled in unbelief shall not have them,
for they seek to destroy the things of God.

Wherefore, as those who have been destroyed
have been destroyed speedily; and the multitude of
their terrible ones shall be as chaff that passeth
away—yea, thus saith the Lord God: It shall be at an
instant, suddenly—

And it shall come to pass, that those who have
dwindled in unbelief shall be smitten by the hand of
the Gentiles.

And the Gentiles are lifted up in the pride of their
eyes, and have stumbled, because of the greatness of
their stumbling block, that they have built up many
churches; nevertheless, they put down the power
and miracles of God, and preach up unto themselves
their own wisdom and their own learning, that they
may get gain and grind upon the face of the poor.

And there are many churches built up which cause
envyings, and strifes, and malice.
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At may mga lihim ding pagsasabwatan, maging
tulad noong sinaunang panahon, alinsunod sa
pagsasabwatan ng diyablo, sapagkat siya ang
nagtatag ng lahat ng bagay na ito; oo, ang
nagpasimula ng pagpaslang, at mga gawain ng
kadiliman; oo, at kanya silang hinihila sa kanilang
leeg sa pamamagitan ng de-ilong lubid, hanggang sa
maigapos niya sila ng kanyang matitibay na lubid
magpakailanman.

Sapagkat masdan, mga minamahal kong kapatid,
sinasabi ko sa inyo na ang Panginoong Diyos ay
hindi gumagawa sa kadiliman.

Hindi siya gumagawa ng anumang bagay maliban
na lamang kung para sa kapakanan ng sanlibutan;
sapagkat mahal niya ang sanlibutan, maging ang
kanyang sariling buhay ay inialay niya upang
mapalapit ang lahat ng tao sa kanya. Dahil dito, wala
siyang inuutusan na hindi sila makababahagi ng
kanyang kaligtasan.

Masdan, sumisigaw ba siya sa sino man,
sinasabing: Lumayo sa akin? Masdan, sinasabi ko sa
inyo, Hindi; kundi sinasabi niya: Magsilapit sa akin
lahat kayong nasa mga dulo ng mundo, bumili ng
gatas at pulot, nang walang salapi at walang bayad.

Masdan, nag-utos ba siya sa sino man na lumabas
sa sinagoga, o lumabas sa mga bahay-sambahan?
Masdan, sinasabi ko sa inyo, Hindi.

Nag-utos ba siya sa sino man na hindi sila
makababahagi ng kanyang kaligtasan? Masdan,
sinasabi ko sa inyo, Hindi; kundi malaya niya itong
ibinibigay sa lahat ng tao; at inutusan niya ang
kanyang mga tao na nararapat nilang hikayatin ang
lahat ng tao na magsisi.

Masdan, nag-utos ba ang Panginoon sa sino man
na hindi sila makababahagi ng kanyang kabutihan?
Masdan, sinasabi ko sa inyo, Hindi; kundi lahat ng
tao ay may pribilehiyo, ang isa tulad ng iba, at
walang pinagbabawalan.

Ipinag-utos niyang hindi dapat magkaroon ng
huwad na pagkasaserdote; sapagkat masdan, ang
huwad na pagkasaserdote ay upang mangaral ang
mga tao at itayo ang kanilang sarili bilang tanglaw
ng sanlibutan, upang makakuha sila ng yaman at
papuri ng sanlibutan; subalit hindi nila hinahangad
ang kapakanan ng Sion.

And there are also secret combinations, even as in
times of old, according to the combinations of the
devil, for he is the founder of all these things; yea,
the founder of murder, and works of darkness; yea,
and he leadeth them by the neck with a flaxen cord,
until he bindeth them with his strong cords forever.

For behold, my beloved brethren, I say unto you
that the Lord God worketh not in darkness.

He doeth not anything save it be for the benefit of
the world; for he loveth the world, even that he
layeth down his own life that he may draw all men
unto him. Wherefore, he commandeth none that
they shall not partake of his salvation.

Behold, doth he cry unto any, saying: Depart from
me? Behold, I say unto you, Nay; but he saith: Come
unto me all ye ends of the earth, buy milk and honey,
without money and without price.

Behold, hath he commanded any that they should
depart out of the synagogues, or out of the houses of
worship? Behold, I say unto you, Nay.

Hath he commanded any that they should not par-
take of his salvation? Behold I say unto you, Nay; but
he hath given it free for all men; and he hath com-
manded his people that they should persuade all

men to repentance.

Behold, hath the Lord commanded any that they
should not partake of his goodness? Behold I say
unto you, Nay; but all men are privileged the one like
unto the other, and none are forbidden.

He commandeth that there shall be no
priestcrafts; for, behold, priestcrafts are that men
preach and set themselves up for a light unto the
world, that they may get gain and praise of the
world; but they seek not the welfare of Zion.
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Masdan, ipinagbabawal ng Panginoon ang bagay
na ito; dahil dito, ang Panginoong Diyos ay nagbigay
ng isang kautusan na dapat magkaroon ng pag-ibig
sa kapwa ang lahat ng tao, kung aling pag-ibig sa
kapwa-tao ay pagmamahal. At kung wala silang pag-
ibig sa kapwa-tao sila ay walang silbi. Dahil dito,
kung mayroon silang pag-ibig sa kapwa-tao ay hindi
nila pahihintulutang masawi ang manggagawa sa
Sion.

Subalit ang manggagawa sa Sion ay gagawa para
sa Sion; sapagkat kung gagawa sila para sa salapi,
sila ay masasawi.

At muli, ipinag-uutos ng Panginoong Diyos na
hindi dapat pumaslang ang mga tao; na hindi sila
dapat magsinungaling; na hindi sila dapat
magnakaw; na hindi nila dapat gamitin ang
pangalan ng Panginoon nilang Diyos sa walang
kabuluhan; na hindi sila dapat mainggit; na hindi
sila dapat maghangad ng masama sa kapwa; na hindi
sila dapat makipagtalo sa isa’t isa; na hindi sila dapat
gumawa ng pagpapatutot; at hindi nila dapat gawin
ang alinman sa mga bagay na ito; sapagkat ang sino
mang gagawa ng mga yaon ay masasawi.

Sapagkat wala sa mga kasamaang ito ang
nanggagaling sa Panginoon; sapagkat ginagawa niya
ang yaong makabubuti sa mga anak ng tao; at wala
siyang ginagawa maliban sa ito ay madaling
maunawaan ng mga anak ng tao; at inaanyayahan
niya silang lahat na lumapit sa kanya at makibahagi
sa kanyang kabutihan; at wala siyang tinatanggihan
sa mga lumalapit sa kanya; maitim at maputi, alipin
at malaya, lalaki at babae; at naaalaala niya ang mga
di binyagan; at pantay-pantay ang lahat sa Diyos,
kapwa Judio at Gentil.

Behold, the Lord hath forbidden this thing;
wherefore, the Lord God hath given a command-
ment that all men should have charity, which charity
is love. And except they should have charity they
were nothing. Wherefore, if they should have char-

ity they would not suffer the laborer in Zion to per-
ish.

But the laborer in Zion shall labor for Zion; for if
they labor for money they shall perish.

And again, the Lord God hath commanded that
men should not murder; that they should not lie;
that they should not steal; that they should not take
the name of the Lord their God in vain; that they
should not envy; that they should not have malice;
that they should not contend one with another; that
they should not commit whoredoms; and that they
should do none of these things; for whoso doeth
them shall perish.

For none of these iniquities come of the Lord; for
he doeth that which is good among the children of
men; and he doeth nothing save it be plain unto the
children of men; and he inviteth them all to come
unto him and partake of his goodness; and he deni-
eth none that come unto him, black and white, bond
and free, male and female; and he remembereth the
heathen; and all are alike unto God, both Jew and
Gentile.
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Subalit masdan, sa mga huling araw, o sa mga araw
ng mga Gentil—oo, masdan, lahat ng bansa ng mga
Gentil at gayon din ng mga Judio, kapwa yaong mga
darating sa lupaing ito at yaong mga nasa mga ibang
lupain, oo, maging sa lahat ng lupain sa mundo,
masdan, malalango sila sa kasamaan at lahat ng uri
ng karumal-dumal na gawain—

At kapag dumating ang araw na yaon,
parurusahan sila ng Panginoon ng mga Hukbo, sa
pamamagitan ng mga kulog at lindol, at ng labis na
kaingayan, at ng unos, at ng bagyo, at sa
pamamagitan ng alab ng nagniningas na apoy.

At lahat ng bansang kumakalaban sa Sion, at
yaong bumabagabag sa kanya, ay matutulad sa isang
panaginip ng isang pangitain sa gabi; oo, magiging
gayon ito sa kanila, maging tulad ng isang taong
nagugutom na nananaginip, at masdan kumakain
siya subalit siya ay nagising at walang laman ang
kanyang kaluluwa; o tulad ng isang taong nauuhaw
na nananaginip, at masdan umiinom siya subalit siya
ay nagising at masdan nahihilo siya, at gustong
kumain ng kanyang kaluluwa; 0o, gayon din ang
mangyayari sa maraming tao ng lahat ng bansang
kumakalaban sa Bundok ng Sion.

Sapagkat masdan, lahat kayong gumagawa ng
kasamaan, magsitigil kayo at manggilalas, sapagkat
kayo ay magsisigawan, at mananangis; oo,
malalango kayo subalit hindi sa alak, gigiray-giray
kayo subalit hindi sa matapang na inumin.

Sapagkat masdan, ibinuhos ng Panginoon sa inyo
ang diwa ng mahimbing na pagkakatulog. Sapagkat
masdan, ipinikit ninyo ang inyong mga mata, at
itinakwil ninyo ang mga propeta; at ang inyong mga
tagapamahala, at ang mga tagakita ay kanyang
itinago dahil sa inyong kasamaan.

At ito ay mangyayari na isisiwalat sa inyo ng
Panginoong Diyos ang mga salita ng isang aklat, at
ang mga ito ang mga salita ng mga yaong nagsitulog.

At masdan, ang aklat ay tatatakan; at ang
nasusulat sa aklat ay magiging paghahayag mula sa
Diyos, mula sa simula ng daigdig hanggang sa
katapusan niyon.

2 Nephi 27

But, behold, in the last days, or in the days of the
Gentiles—yea, behold all the nations of the Gentiles
and also the Jews, both those who shall come upon
this land and those who shall be upon other lands,
yea, even upon all the lands of the earth, behold,
they will be drunken with iniquity and all manner of
abominations—

And when that day shall come they shall be visited
of the Lord of Hosts, with thunder and with earth-
quake, and with a great noise, and with storm, and
with tempest, and with the flame of devouring fire.

And all the nations that fight against Zion, and
that distress her, shall be as a dream of a night vision;
yea, it shall be unto them, even as unto a hungry man
which dreameth, and behold he eateth but he
awaketh and his soul is empty; or like unto a thirsty
man which dreameth, and behold he drinketh but he
awaketh and behold he is faint, and his soul hath ap-
petite; yea, even so shall the multitude of all the na-
tions be that fight against Mount Zion.

For behold, all ye that doeth iniquity, stay your-
selves and wonder, for ye shall cry out, and cry; yea,
ye shall be drunken but not with wine, ye shall stag-
ger but not with strong drink.

For behold, the Lord hath poured out upon you
the spirit of deep sleep. For behold, ye have closed
your eyes, and ye have rejected the prophets; and
your rulers, and the seers hath he covered because of
your iniquity.

And it shall come to pass that the Lord God shall
bring forth unto you the words of a book, and they
shall be the words of them which have slumbered.

And behold the book shall be sealed; and in the
book shall be a revelation from God, from the begin-
ning of the world to the ending thereof.
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Dabhil dito, dahil sa mga bagay na mahigpit na
isinara, ang mga bagay na mahigpit na isinara ay
hindi ibibigay sa araw ng kasamaan at karumal-
dumal na gawain ng mga tao. Dahil dito, itatago ang
aklat mula sa kanila.

Subalit ang aklat ay ibibigay sa isang lalaki, at
kanyang ibibigay ang mga salita ng aklat, na mga
salita ng yaong nagsitulog sa alabok, at ibibigay niya
ang mga salitang ito sa iba;

Subalit ang mga salitang mahigpit na isinara ay
hindi niya ibibigay, ni hindi niya ibibigay ang aklat.
Sapagkat mahigpit na isinara ang aklat ng
kapangyarihan ng Diyos, at ang paghahayag na
mahigpit na isinara ay iingatan sa aklat hanggang sa
sumapit ang sariling takdang panahon ng
Panginoon, upang ang mga ito ay lumabas; sapagkat
masdan, ipinahahayag ng mga ito ang lahat ng bagay
mula sa pagkakatatag ng daigdig hanggang sa
katapusan niyon.

At darating ang araw na ang mga salita ng aklat na
mahigpit na isinara ay babasahin sa mga bubungan;
at ang mga ito ay mababasa sa pamamagitan ng
kapangyarihan ni Cristo; at ang lahat ng bagay ay
ipahahayag sa mga anak ng tao kung ano man ang
nangyari na sa mga anak ng tao, at kung ano man
ang mangyayari pa hanggang sa katapusan ng
mundo.

Dahil dito, sa araw na yaon kapag ang aklat ay
ibibigay sa lalaking yaon na aking sinabi, itatago ang
aklat sa paningin ng sanlibutan, upang walang mga
mata ang makamamalas nito maliban sa tatlong
saksi na makamamalas nito, sa pamamagitan ng
kapangyarihan ng Diyos, bukod sa kanya kung
kanino ibibigay ang aklat; at magpapatotoo sila sa
katotohanan ng aklat at ng mga bagay na nilalaman
niyon.

Atwala nang ibang makamamalas nito, maliban
sailan alinsunod sa kalooban ng Diyos, upang
magbigay ng patotoo sa kanyang salita sa mga anak
ng tao; sapagkat ang Panginoong Diyos ang nagsabi
na ang mga salita ng matatapat ay magsasalita na
para bang mula sa patay.

Wherefore, because of the things which are sealed
up, the things which are sealed shall not be delivered
in the day of the wickedness and abominations of the

people. Wherefore the book shall be kept from them.

But the book shall be delivered unto a man, and he
shall deliver the words of the book, which are the
words of those who have slumbered in the dust, and
he shall deliver these words unto another;

But the words which are sealed he shall not de-
liver, neither shall he deliver the book. For the book
shall be sealed by the power of God, and the revela-
tion which was sealed shall be kept in the book until
the own due time of the Lord, that they may come
forth; for behold, they reveal all things from the

foundation of the world unto the end thereof.

And the day cometh that the words of the book
which were sealed shall be read upon the house tops;
and they shall be read by the power of Christ; and all
things shall be revealed unto the children of men
which ever have been among the children of men,

and which ever will be even unto the end of the
earth.

Wherefore, at that day when the book shall be de-
livered unto the man of whom I have spoken, the
book shall be hid from the eyes of the world, that the
eyes of none shall behold it save it be that three wit-
nesses shall behold it, by the power of God, besides
him to whom the book shall be delivered; and they
shall testify to the truth of the book and the things
therein.

And there is none other which shall view it, save it
be a few according to the will of God, to bear testi-
mony of his word unto the children of men; for the

Lord God hath said that the words of the faithful
should speak as if it were from the dead.
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Dahil dito, ang Panginoong Diyos ay
magpapatuloy na ipahayag ang mga salita ng aklat;
at sa pamamagitan ng bibig ng kasindami ng mga
saksing inaakala niyang makabubuti ay pagtitibayin
niya ang kanyang salita; at sa aba niya na tatanggi sa
salita ng Diyos!

Subalit masdan, ito ay mangyayari na sasabihin ng
Panginoong Diyos sa kanya na pagbibigyan niya ng
aklat: Kunin mo ang mga salitang ito na hindi
mahigpit na isinara at ibigay ang mga ito sa ibang
tao, upang maipakita niya ang mga yaon sa taong
marunong, sinasabing: Basahin ito, isinasamo ko sa
iyo. At sasabihin ng marunong: Dalhin mo rito ang
aklat, at babasahin ko yaon.

At ngayon, dahil sa papuri ng sanlibutan, at upang
makakuha ng yaman ay kanila itong sasabihin, at
hindi para sa kaluwalhatian ng Diyos.

At sasabihin ng lalaki: Hindi ko madadala ang
aklat, sapagkat ito ay mahigpit na isinara.

Pagkatapos sasabihin ng marunong: Hindi ko ito
mababasa.

Dabhil dito, ito ay mangyayari na muling ibibigay
ng Panginoong Diyos ang aklat at ang mga salita
niyon sa kanya na hindi marunong; at sasabihin ng
lalaking hindi marunong: Hindi ako marunong.

Pagkatapos sasabihin sa kanya ng Panginoong
Diyos: Hindi yaon mababasa ng marunong, sapagkat
yaon ay tinanggihan niya, at may kakayahan akong
gawin ang aking sariling gawain; dahil dito,
babasahin mo ang mga salitang ibibigay ko sa iyo.

Huwag galawin ang mga bagay na mahigpit na
isinara, sapagkat ilalabas ko ang mga ito sa aking
sariling takdang panahon; sapagkat isisiwalat ko sa
mga anak ng tao na may kakayahan akong gawin
ang aking sariling gawain.

Kaya nga, kapag nabasa mo na ang mga salitang
aking iniutos sa iyo, at matanggap ang mga saksing
ipinangako ko sa iyo, saka mo tatakan muli ang
aklat, at ikukubli iyon ayon sa akin, upang aking
mapangalagaan ang mga salitang hindi mo nabasa,
hanggang sa makita ko sa aking sariling karunungan
na nararapat nang ipahayag ang lahat ng bagay sa
mga anak ng tao.

Wherefore, the Lord God will proceed to bring
forth the words of the book; and in the mouth of as
many witnesses as seemeth him good will he estab-
lish his word; and wo be unto him that rejecteth the
word of God!

But behold, it shall come to pass that the Lord God
shall say unto him to whom he shall deliver the
book: Take these words which are not sealed and de-
liver them to another, that he may show them unto
the learned, saying: Read this, I pray thee. And the
learned shall say: Bring hither the book, and I will
read them.

And now, because of the glory of the world and to
get gain will they say this, and not for the glory of
God.

And the man shall say: I cannot bring the book,
foritis sealed.

Then shall the learned say: I cannot read it.

Wherefore it shall come to pass, that the Lord God
will deliver again the book and the words thereof to
him that is not learned; and the man that is not
learned shall say: I am not learned.

Then shall the Lord God say unto him: The
learned shall not read them, for they have rejected
them, and I am able to do mine own work; where-
fore thou shalt read the words which I shall give
unto thee.

Touch not the things which are sealed, for I will
bring them forth in mine own due time; for I will
show unto the children of men that I am able to do
mine own work.

Wherefore, when thou hast read the words which
I have commanded thee, and obtained the witnesses
which I have promised unto thee, then shalt thou
seal up the book again, and hide it up unto me, that I
may preserve the words which thou hast not read,
until I shall see fit in mine own wisdom to reveal all
things unto the children of men.
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Sapagkat masdan, ako ang Diyos; at ako ay Diyos
ng mga himala; at ipakikita ko sa mundo na ako ay
siya ring kahapon, ngayon, at magpakailanman; at
hindi ako gumagawa sa mga anak ng tao maliban
kung ito ay naaayon sa kanilang pananampalataya.

At muli ito ay mangyayari na sasabihin ng
Panginoon sa kanya na babasa sa mga salitang
ibibigay sa kanya:

Yayamang ang mga taong ito ay lumalapit sa akin
sa pamamagitan ng bibig lamang, at pinapupurihan
ako ng kanilang mga labi, samantalang inilayo ang
kanilang mga puso sa akin, at ang kanilang
pagkatakot sa akin ay itinuro ng mga tuntunin ng
tao—

Samakatwid, magpapatuloy akong gumawa ng
kagila-gilalas na gawain sa mga taong ito, 0o, isang
kagila-gilalas at kamangha-manghang gawain,
sapagkat ang karunungan ng kanilang matatalino at
marurunong ay mapapawi, at ang pang-unawa ng
kanilang mahinahon ay malilingid.

At sa aba nila na nagsisihanap ng mga paraan
upang ikubli nang malalim ang kanilang mga payo
mula sa Panginoon! At ang kanilang mga gawain ay
nasa dilim; at sinasabi nila: Sinong nakakikita sa
atin, at sinong nakakikilala sa atin? At kanila ring
sinasabi: Sa katunayan ang inyong pagbabaliktad ng
mga bagay ay maipalalagay na luwad ng
magpapalayok. Subalit masdan, ipakikita ko sa
kanila, wika ng Panginoon ng mga Hukbo, na
nalalaman ko ang lahat ng kanilang gawain.
Sapagkat masasabi ba ng likha sa lumikha sa kanya,
hindi niya ako ginawa? O masasabi ba ng bagay na
may anyo sa nag-anyo rito, wala siyang pang-unawa?

Subalit masdan, wika ng Panginoon ng mga
Hukbo: Ipakikita ko sa mga anak ng tao na hindi
baga sandaling-sandali na lamang at ang Libano ay
magiging masaganang taniman; at ang masaganang
taniman ay magiging tulad ng kagubatan.

At sa araw na yaon ay maririnig ng bingi ang mga
salita ng aklat, at makakikita ang mga mata ng bulag
mula sa kalabuan at mula sa kadiliman.

At madaragdagan din ang maaamo, at ang
kanilang kagalakan ay mag-iibayo sa Panginoon, at
ang mga maralita sa mga tao ay magagalak sa Banal
ng Israel.

For behold, I am God; and I am a God of miracles;
and I will show unto the world that I am the same
yesterday, today, and forever; and I work not among
the children of men save it be according to their
faith.

And again it shall come to pass that the Lord shall
say unto him that shall read the words that shall be
delivered him:

Forasmuch as this people draw near unto me with
their mouth, and with their lips do honor me, but
have removed their hearts far from me, and their fear
towards me is taught by the precepts of men—

Therefore, I will proceed to do a marvelous work
among this people, yea, a marvelous work and a
wonder, for the wisdom of their wise and learned
shall perish, and the understanding of their prudent
shall be hid.

And wo unto them that seek deep to hide their
counsel from the Lord! And their works are in the
dark; and they say: Who seeth us, and who knoweth
us? And they also say: Surely, your turning of things
upside down shall be esteemed as the potter’s clay.
But behold, I will show unto them, saith the Lord of
Hosts, that I know all their works. For shall the work
say of him that made it, he made me not? Or shall the
thing framed say of him that framed it, he had no un-
derstanding?

But behold, saith the Lord of Hosts: I will show
unto the children of men that it is yet a very little
while and Lebanon shall be turned into a fruitful
field; and the fruitful field shall be esteemed as a for-
est.

And in that day shall the deaf hear the words of
the book, and the eyes of the blind shall see out of
obscurity and out of darkness.

And the meek also shall increase, and their joy
shall be in the Lord, and the poor among men shall
rejoice in the Holy One of Israel.
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Sapagkat tiyak na yamang buhay ang Panginoon
ay makikita nila na ang kakila-kilabot ay
mawawalang-saysay, at ang manlilibak ay
matutupok, at lahat ng gumagawa ng kasamaan ay
malilipol;

At sila na nagpapahamak ng kapwa sa
pamamagitan ng salita, at naglalagay ng bitag para sa
kanya na sumasaway sa pintuang-bayan, at
isinasaisantabi ang matwid dahil sa bagay na walang
kabuluhan.

Kaya nga, ganito ang wika ng Panginoon, na
siyang tumubos kay Abraham, hinggil sa
sambahayan ni Jacob: Hindi na ngayon mapapahiya
si Jacob, ni hindi na ngayon mamumutla ang
kanyang mukha.

Subalit kapag nakita niya ang kanyang mga anak,
na gawa ng aking mga kamay, sa piling niya,
papupurihan nila ang aking pangalan, at
papupurihan ang Banal ni Jacob, at matatakot sa
Diyos ng Israel.

Sila na nagkamali sa diwa ay makauunawa, at sila
na bumubulung-bulong ay matututo ng doktrina.

For assuredly as the Lord liveth they shall see that
the terrible one is brought to naught, and the scorner
is consumed, and all that watch for iniquity are cut

off;

And they that make a man an offender for a word,
and lay a snare for him that reproveth in the gate,
and turn aside the just for a thing of naught.

Therefore, thus saith the Lord, who redeemed
Abraham, concerning the house of Jacob: Jacob shall
not now be ashamed, neither shall his face now wax
pale.

But when he seeth his children, the work of my
hands, in the midst of him, they shall sanctify my
name, and sanctify the Holy One of Jacob, and shall
fear the God of Israel.

They also that erred in spirit shall come to under-
standing, and they that murmured shall learn doc-
trine.
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At ngayon, masdan, aking mga kapatid, nagsalita
ako sa inyo alinsunod sa Espiritung pumipilit sa
akin; dahil dito, nalalaman kong tunay na
kinakailangan itong mangyari.

At ang mga bagay na masusulat sa aklat ay
magiging labis na mahalaga sa mga anak ng tao, at
lalung-lalo na sa ating mga binhi na labi ng
sambahayan ni Israel.

Sapagkat ito ay mangyayari na sa araw na yaon na
ang mga simbahang naitayo, at hindi sa Panginoon,
kapag sinasabi ng isa sa iba: Masdan, ako, ako ay sa
Panginoon; at sasabihin ng iba: Ako, ako ay sa
Panginoon; at gayon ang sasabihin ng bawat isa na
nagtayo ng mga simbahan, at hindi sa Panginoon—

At makikipagtalo sila sa isa’t isa; at ang kani-
kanilang mga saserdote ay magtatalu-talo, at
magtuturo sila sa pamamagitan ng sarili nilang
kaalaman, at itatatwa ang Espiritu Santo, na
nagbibigay ng pananalita.

Atitinatatwa nila ang kapangyarihan ng Diyos,
ang Banal ng Israel, at sinasabi nila sa mga tao:
Makinig sa amin, at pakinggan ninyo ang aming
tuntunin; sapagkat masdan, wala nang Diyos
ngayon, sapagkat nagawa na ng Panginoon at ng
Manunubos ang kanyang gawain, at ibinigay na niya
ang kanyang kapangyarihan sa tao;

Masdan, pakinggan ninyo ang aking tuntunin;
kung sasabihin nila na may isang himalang
ginagawa ang kamay ng Panginoon, huwag itong
paniwalaan; sapagkat sa araw na ito ay hindi na siya
Diyos ng mga himala; tapos na ang kanyang gawain.

Oo, at marami ang magsasabi: Magsikain,
magsiinom, at magsipagsaya, sapagkat mamamatay
tayo bukas; at ito ay makabubuti sa atin.

2 Nephi 28

And now, behold, my brethren, I have spoken unto
you, according as the Spirit hath constrained me;
wherefore, I know that they must surely come to
pass.

And the things which shall be written out of the
book shall be of great worth unto the children of
men, and especially unto our seed, which is a rem-
nant of the house of Israel.

For it shall come to pass in that day that the
churches which are built up, and not unto the Lord,
when the one shall say unto the other: Behold, I, I
am the Lord’s; and the others shall say: I, I am the
Lord’s; and thus shall every one say that hath built
up churches, and not unto the Lord—

And they shall contend one with another; and
their priests shall contend one with another, and
they shall teach with their learning, and deny the
Holy Ghost, which giveth utterance.

And they deny the power of God, the Holy One of
Israel; and they say unto the people: Hearken unto
us, and hear ye our precept; for behold there is no
God today, for the Lord and the Redeemer hath done
his work, and he hath given his power unto men;

Behold, hearken ye unto my precept; if they shall
say there is a miracle wrought by the hand of the
Lord, believe it not; for this day he is not a God of
miracles; he hath done his work.

Yea, and there shall be many which shall say: Eat,
drink, and be merry, for tomorrow we die; and it

shall be well with us.
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At marami rin ang magsasabi: Magsikain,
magsiinom, at magsipagsaya; gayon pa man,
matakot sa Diyos—kanyang bibigyan ng katwiran
ang paggawa ng kaunting kasalanan; oo,
magsinungaling nang kaunti, pagsamantalahan ang
isa dahil sa kanyang mga salita, humukay ng hukay
para sa iyong kapwa; walang masama rito; at gawin
ang lahat ng bagay na ito, sapagkat bukas tayo ay
mamamatay; at kung tayo man ay may kasalanan,
hahagupitin tayo ng Diyos ng ilang palo, at sa wakas
tayo ay maliligtas sa kaharian ng Diyos.

Oo, at marami ang magtuturo sa ganitong
pamamaraan, mali at palalo at mga hangal na
doktrina, at magiging mapagmataas sa kanilang mga
puso, at maghahanap ng kalaliman upang ikubli ang
kanilang mga payo mula sa Panginoon; at ang
kanilang mga gawain ay nasa dilim.

At ang dugo ng mga banal ay daraing mula sa lupa
laban sa kanila.

Oo, silang lahat ay naligaw ng landas; silang lahat
ay naging makasalanan.

Dabhil sa kapalaluan, at dahil sa mga huwad na
guro, at maling doktrina, ang kanilang mga
simbahan ay naging tiwali, at ang kanilang mga
simbahan ay mapagmataas; dahil sa kapalaluan sila
ay naging mapagmataas.

Ninanakawan nila ang mga maralita dahil sa
kanilang maiinam na santuwaryo; ninanakawan nila
ang mga maralita dahil sa kanilang maiinam na
kasuotan; at hinahamak nila ang maaamo at ang
may mababang kalooban, dahil sa kanilang
kapalaluan sila ay naging mapagmataas.

Matitigas ang kanilang mga leeg at nakataas ang
mga noo; oo, at dahil sa kapalaluan, at kasamaan, at
mga karumal-dumal na gawain, at mga
pagpapatutot, at silang lahat ay naligaw maliban
lamang sa iilan, na mga mapagkumbabang
tagasunod ni Cristo; gayon pa man, naaakay sila,
kung kaya’t sa maraming pagkakataon sila ay
nagkakamali dahil sa naturuan sila ng mga tuntunin
ng tao.

And there shall also be many which shall say: Eat,
drink, and be merry; nevertheless, fear God—he will
justify in committing a little sin; yea, lie a little, take
the advantage of one because of his words, dig a pit
for thy neighbor; there is no harm in this; and do all
these things, for tomorrow we die; and if it so be that
we are guilty, God will beat us with a few stripes, and
at last we shall be saved in the kingdom of God.

Yea, and there shall be many which shall teach af-
ter this manner, false and vain and foolish doctrines,
and shall be puffed up in their hearts, and shall seek

deep to hide their counsels from the Lord; and their
works shall be in the dark.

And the blood of the saints shall cry from the
ground against them.

Yea, they have all gone out of the way; they have
become corrupted.

Because of pride, and because of false teachers,
and false doctrine, their churches have become cor-
rupted, and their churches are lifted up; because of

pride they are puffed up.

They rob the poor because of their fine sanctuar-
ies; they rob the poor because of their fine clothing;
and they persecute the meek and the poor in heart,
because in their pride they are puffed up.

They wear stiff necks and high heads; yea, and be-
cause of pride, and wickedness, and abominations,
and whoredoms, they have all gone astray save it be a
few, who are the humble followers of Christ; never-
theless, they are led, that in many instances they do
err because they are taught by the precepts of men.
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O ang matalino, at ang marunong, at ang
mayaman, na mapagmataas sa kapalaluan ng
kanilang mga puso, at lahat ng yaong nangangaral
ng mga maling doktrina, at lahat ng yaong
gumagawa ng pagpapatutot, at inililigaw ang tamang
landas ng Panginoon, sa aba, sa aba, sa aba nila,
wika ng Panginoong Diyos na
Pinakamakapangyarihan, sapagkat itatapon sila sa
impiyerno!

Sa aba nila na nagsasaisantabi ng matwid para sa
isang bagay na walang kabuluhan at nanlalait ng
yaong mabubuti; at nagsasabing walang halaga ito!
Sapagkat darating ang araw na biglang parurusahan
ng Panginoong Diyos ang mga naninirahan sa
mundo; at sa araw na yaon na hinog na sila sa
kasamaan ay lilipulin sila.

Subalit masdan, kung magsisisi ang mga
naninirahan sa mundo sa kanilang kasamaan at mga
karumal-dumal na gawain ay hindi sila lilipulin,
wika ng Panginoon ng mga Hukbo.

Subalit masdan, ang makapangyarihan at
karumal-dumal na simbahang yaon, ang patutot ng
buong mundo, ay tiyak na mabubuwal sa lupa, at
tiyak na napakalakas ng magiging pagbagsak niyon.

Sapagkat ang kaharian ng diyablo ay tiyak na
mayayanig, at sila na nabibilang dito ay talagang
kinakailangang pukawin sa pagsisisi, o hahawakan
sila ng diyablo sa pamamagitan ng kanyang mga
walang hanggang tanikala, at pupukawin sila sa
pagkagalit, at masasawi;

Sapagkat masdan, sa araw na yaon ay sasalantahin
niya ang puso ng mga anak ng tao, at pupukawin sila
na magalit laban sa yaong bagay na mabuti.

At gagawin niyang payapa ang iba, at dahan-
dahan silang aakayin tungo sa mahalay na
katiwasayan, na kanilang sasabihin: Mainam ang
lahat sa Sion; 0o, umuunlad ang Sion, mainam ang
lahat—at sa gayon lilinlangin ng diyablo ang
kanilang mga kaluluwa, at maingat silang aakayin
pababa sa impiyerno.

O the wise, and the learned, and the rich, that are
puffed up in the pride of their hearts, and all those
who preach false doctrines, and all those who com-
mit whoredoms, and pervert the right way of the
Lord, wo, wo, wo be unto them, saith the Lord God
Almighty, for they shall be thrust down to hell!

Wo unto them that turn aside the just for a thing
of naught and revile against that which is good, and
say that it is of no worth! For the day shall come that
the Lord God will speedily visit the inhabitants of the
earth; and in that day that they are fully ripe in iniq-
uity they shall perish.

But behold, if the inhabitants of the earth shall re-
pent of their wickedness and abominations they
shall not be destroyed, saith the Lord of Hosts.

But behold, that great and abominable church, the
whore of all the earth, must tumble to the earth, and
great must be the fall thereof.

For the kingdom of the devil must shake, and they
which belong to it must needs be stirred up unto re-
pentance, or the devil will grasp them with his ever-
lasting chains, and they be stirred up to anger, and
perish;

For behold, at that day shall he rage in the hearts
of the children of men, and stir them up to anger
against that which is good.

And others will he pacify, and lull them away into
carnal security, that they will say: All is well in Zion;
yea, Zion prospereth, all is well—and thus the devil
cheateth their souls, and leadeth them away carefully
down to hell.
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At masdan, pupurihin niya nang labis-labis ang
iba, at sasabihin sa kanila na walang impiyerno; at
sasabihin niya sa kanila: Hindi ako diyablo, sapagkat
walang diyablo—at ganito ang ibinubulong niya sa
kanilang mga tainga, hanggang sa kanyang
mahawakan sila ng kanyang mga kakila-kilabot na
tanikala, na kung saan ay walang kawala.

Oo, nahawakan sila ng kamatayan, at impiyerno;
at ang kamatayan, at ang impiyerno, at ang diyablo,
at lahat ng yaong nahawakan niyon ay tiyak na
tatayo sa harapan ng trono ng Diyos, at hahatulan
alinsunod sa kanilang mga gawa, kung saan sila ay
patutungo sa dakong inihanda para sa kanila,
maging sa lawa ng apoy at asupre, na walang
hanggang pagdurusa.

Samakatwid, sa aba niya na pabaya sa Sion!

Sa aba niya na sumisigaw nang: Mainam ang
lahat!

Oo, sa aba niya na nakikinig sa mga tuntunin ng
tao, at nagtatatwa sa kapangyarihan ng Diyos, at sa
kaloob na Espiritu Santo!

Oo, sa aba niya na nagsasabing: Nakatanggap na
kami, at hindi na kami nangangailangan pa ng
dagdag!

At sa lalong maliwanag, sa aba sa lahat ng yaong
nanginginig, at nagagalit dahil sa katotohanan ng
Diyos! Sapagkat masdan, siya na nakatayo sa
malaking bato ay tumatanggap nito nang may
kagalakan; at siya na nakatayo sa saligang buhangin
ay nanginginig na baka sila mabuwal.

Sa aba niya na nagsasabing: Natanggap na namin
ang salita ng Diyos, at hindi na namin kailangan pa
ng salita ng Diyos, sapagkat sapat na ang kaalaman
namin!

Sapagkat masdan, ganito ang wika ng Panginoong
Diyos: Magbibigay ako sa mga anak ng tao ng
taludtod sa taludtod, ng tuntunin sa tuntunin, kaunti
rito at kaunti roon; at pinagpala ang mga yaong
nakikinig sa aking mga tuntunin, at ipahiram ang
tainga sa aking mga payo, sapagkat matututo sila ng
karunungan; sapagkat siya na tumatanggap ay
bibigyan ko pa ng karagdagan; at mula sa kanila na
nagsasabing mayroon na kaming sapat, mula sa
kanila ay kukunin maging ang mga yaong mayroon
sila.

And behold, others he flattereth away, and telleth
them there is no hell; and he saith unto them: I am
no devil, for there is none—and thus he whispereth
in their ears, until he grasps them with his awful
chains, from whence there is no deliverance.

Yea, they are grasped with death, and hell; and
death, and hell, and the devil, and all that have been
seized therewith must stand before the throne of
God, and be judged according to their works, from
whence they must go into the place prepared for
them, even a lake of fire and brimstone, which is
endless torment.

Therefore, wo be unto him that is at ease in Zion!
Wo be unto him that crieth: All is well!

Yea, wo be unto him that hearkeneth unto the pre-
cepts of men, and denieth the power of God, and the
gift of the Holy Ghost!

Yea, wo be unto him that saith: We have received,
and we need no more!

And in fine, wo unto all those who tremble, and
are angry because of the truth of God! For behold, he
that is built upon the rock receiveth it with gladness;
and he that is built upon a sandy foundation trem-
bleth lest he shall fall.

Wo be unto him that shall say: We have received
the word of God, and we need no more of the word
of God, for we have enough!

For behold, thus saith the Lord God: I will give
unto the children of men line upon line, precept
upon precept, here a little and there a little; and
blessed are those who hearken unto my precepts,
and lend an ear unto my counsel, for they shall learn
wisdom; for unto him that receiveth I will give more;
and from them that shall say, We have enough, from
them shall be taken away even that which they have.
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Sumpain siya na nagtitiwala sa tao, o inaaring
lakas ang laman, o makikinig sa mga tuntunin ng
tao, maliban kung ibinigay ang kanilang mga
tuntunin sa pamamagitan ng kapangyarihan ng
Espiritu Santo.

Sa aba sa mga Gentil, wika ng Panginoong Diyos
ng mga Hukbo! Sapagkat kahit na laging nakaunat
sa kanila ang aking bisig sa araw-araw, ay itatatwa
nila ako; gayon pa man, magiging maawain ako sa
kanila, wika ng Panginoong Diyos, kung magsisisi
sila at lalapit sa akin; sapagkat nakaunat ang aking
bisig sa buong maghapon, wika ng Panginoong
Diyos ng mga Hukbo.

Cursed is he that putteth his trust in man, or
maketh flesh his arm, or shall hearken unto the pre-
cepts of men, save their precepts shall be given by
the power of the Holy Ghost.

Wo be unto the Gentiles, saith the Lord God of
Hosts! For notwithstanding I shall lengthen out
mine arm unto them from day to day, they will deny
me; nevertheless, I will be merciful unto them, saith
the Lord God, if they will repent and come unto me;
for mine arm is lengthened out all the day long, saith
the Lord God of Hosts.



2 Nephi 29

Ngunit masdan, magkakaroon ng marami—sa araw
na yaon kung kailan ako ay magpapatuloy na
gagawa ng isang kagila-gilalas na gawain sa kanila
upang maalaala ko ang aking mga tipan na aking
ginawa sa mga anak ng tao, upang maihanda kong
muli ang aking kamay sa ikalawang pagkakataon
upang mabawi ko ang aking mga tao, na kabilang sa
sambahayan ni Israel;

At gayundin, upang maalaala ko ang aking mga
pangakong ginawa sa iyo, Nephi, at gayundin sa
iyong ama, upang maalaala ko ang iyong mga binhi;
at nang ang mga salita ng iyong mga binhi ay
mamutawi mula sa aking bibig patungo sa iyong
mga binhi; at ang aking mga salita ay titimo
hanggang sa mga dulo ng mundo, upang maging
sagisag ng aking mga tao, na kabilang sa
sambahayan ni Israel;

At dahil ang aking mga salita ay titimo—Marami
sa mga Gentil ang magsasabi: Isang Biblia! Isang
Biblia! Mayroon na kaming Biblia, at hindi na
magkakaroon pa ng karagdagang Biblia.

Ngunit ganito ang wika ng Panginoong Diyos: O
mga hangal, sila’y magkakaroon ng Biblia; at iyon ay
manggagaling sa mga Judio, na aking mga
sinaunang pinagtipanang tao. At ano ang
pasasalamatan nila sa mga Judio sa Biblia na
kanilang tinanggap mula sa kanila? Oo, ano ang ibig
sabihin ng mga Gentil? Naaalaala ba nila ang mga
paghihirap, at ang mga pagpapagal, at ang mga
pasakit ng mga Judio, at ang kanilang pagsusumikap
para sa akin, sa pagdadala ng kaligtasan sa mga
Gentil?

O kayong mga Gentil, inyo bang naaalaala ang
mga Judio, na aking mga sinaunang pinagtipanang
tao? Hindi, kundi inyong isinumpa sila, at
kinamubhian sila, at hindi naghangad na sila ay
mabawi. Ngunit masdan, ibabalik ko sa inyong
sariling mga ulo ang lahat ng bagay na ito; sapagkat
ako, ang Panginoon ay hindi nakalilimot sa aking
mga tao.

2 Nephi 29

But behold, there shall be many—at that day when I
shall proceed to do a marvelous work among them,
that I may remember my covenants which I have
made unto the children of men, that I may set my
hand again the second time to recover my people,
which are of the house of Israel;

And also, that I may remember the promises
which I have made unto thee, Nephi, and also unto
thy father, that I would remember your seed; and
that the words of your seed should proceed forth out
of my mouth unto your seed; and my words shall hiss
forth unto the ends of the earth, for a standard unto
my people, which are of the house of Israel;

And because my words shall hiss forth—many of
the Gentiles shall say: A Bible! A Bible! We have got a
Bible, and there cannot be any more Bible.

But thus saith the Lord God: O fools, they shall
have a Bible; and it shall proceed forth from the
Jews, mine ancient covenant people. And what thank
they the Jews for the Bible which they receive from
them? Yea, what do the Gentiles mean? Do they re-
member the travails, and the labors, and the pains of
the Jews, and their diligence unto me, in bringing
forth salvation unto the Gentiles?

O ye Gentiles, have ye remembered the Jews, mine
ancient covenant people? Nay; but ye have cursed
them, and have hated them, and have not sought to
recover them. But behold, I will return all these
things upon your own heads; for I the Lord have not
forgotten my people.
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Ikaw na hangal, na magsasabi: Isang Biblia,
mayroon na kaming Biblia, at hindi na namin
kailangan pa ng karagdagang Biblia. Nagkaroon ba
kayo ng Biblia maliban sa ito ay sa pamamagitan ng
mga Judio?

Hindi ba ninyo alam na maraming bansa hindi
lamang iisa? Hindi ba ninyo alam na ako, ang
Panginoon ninyong Diyos, ang lumikha sa lahat ng
tao, at naaalaala ko yaong mga nasa pulo ng dagat; at
na ako ang namamahala sa kalangitan sa itaas at sa
lupa sa ibaba; at isinisiwalat ko ang aking salita sa
mga anak ng tao, 0o, maging sa lahat ng bansa sa
mundo?

Dabhil dito, bumulung-bulong kayo, dahil ba sa
kayo ay tatanggap pa ng karagdagang salita ko?
Hindi ba ninyo alam na ang patotoo ng dalawang
bansa ay saksi sa inyo na ako nga ang Diyos, na
naaalaala ko ang isang bansa gaya ng iba? Dahil dito,
sinasabi ko ang mga gayon ding salita sa isang bansa
gaya ng sa iba. At kapag ang dalawang bansa ay
susulong na magkasabay, ang patotoo ng dalawang
bansa ay susulong ding magkasabay.

Atito ay ginagawa ko upang mapatunayan ko sa
marami na ako rin ang siyang kahapon, ngayon, at
magpakailanman; at sinasabi ko ang aking mga
salita alinsunod sa aking sariling kasiyahan. At
sapagkat ako’y nakapagsabi na ng isang salita ay
hindi ninyo dapat akalain na hindi na ako muling
magsasalita; sapagkat ang aking gawain ay hindi pa
natatapos; ni hindi pa hanggang sa katapusan ng tao,
ni sa simula ng panahong iyon at magpakailanman.

Dahil dito, sapagkat mayroon kayong Biblia ay
hindi ninyo dapat akalain na yaon ay naglalaman na
ng lahat kong salita; ni hindi ninyo dapat akalain na
ako ay hindi na magpapasulat pa ng karagdagan.

Sapagkat inuutusan ko ang lahat ng tao, kapwa sa
silangan at sa kanluran, at sa hilaga, at sa timog, at sa
mga pulo ng dagat, na kanilang isulat ang mga
salitang aking sasabihin sa kanila; sapagkat mula sa
mga aklat na isusulat ay hahatulan ko ang
sanlibutan, bawat tao alinsunod sa kanyang mga
gawa, alinsunod doon sa nasusulat.

Thou fool, that shall say: A Bible, we have got a
Bible, and we need no more Bible. Have ye obtained
a Bible save it were by the Jews?

Know ye not that there are more nations than one?
Know ye not that I, the Lord your God, have created
all men, and that I remember those who are upon the
isles of the sea; and that I rule in the heavens above
and in the earth beneath; and I bring forth my word
unto the children of men, yea, even upon all the na-
tions of the earth?

Wherefore murmur ye, because that ye shall re-
ceive more of my word? Know ye not that the testi-
mony of two nations is a witness unto you that I am
God, that I remember one nation like unto another?
Wherefore, I speak the same words unto one nation
like unto another. And when the two nations shall
run together the testimony of the two nations shall
run together also.

And I do this that I may prove unto many that I am
the same yesterday, today, and forever; and that I
speak forth my words according to mine own plea-
sure. And because that I have spoken one word ye
need not suppose that I cannot speak another; for my
work is not yet finished; neither shall it be until the
end of man, neither from that time henceforth and
forever.

Wherefore, because that ye have a Bible ye need
not suppose that it contains all my words; neither
need ye suppose that I have not caused more to be
written.

For I command all men, both in the east and in the
west, and in the north, and in the south, and in the
islands of the sea, that they shall write the words
which I speak unto them; for out of the books which
shall be written I will judge the world, every man ac-
cording to their works, according to that which is
written.
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Sapagkat masdan, magsasalita ako sa mga Judio at
kanilang isusulat ito; at magsasalita rin ako sa mga
Nephita at kanilang isusulat ito; at magsasalita rin
ako sa ibang mga lipi ng sambahayan ni Israel, na
aking inakay palayo, at kanilang isusulat ito; at ako
ay magsasalita rin sa lahat ng bansa sa mundo at
kanilang isusulat ito.

At ito ay mangyayari na ang mga Judio ay
magkakaroon ng mga salita ng mga Nephita, at ang
mga Nephita ay magkakaroon ng mga salita ng mga
Judio; at ang mga Nephita at ang mga Judio ay
magkakaroon ng mga salita ng mga nawalang lipi ni
Israel; at ang mga nawalang lipi ni Israel ay
magkakaroon ng mga salita ng mga Nephita at ng
mga Judio.

Atito ay mangyayari na ang aking mga tao, na
nabibilang sa sambahayan ni Israel, ay titipunin
pauwi sa mga lupaing kanilang pag-aari; at ang
aking salita ay matitipon din sa isa. At ipakikilala ko
sa kanila na makikipaglaban sa aking salita at laban
sa aking mga tao, na nabibilang sa sambahayan ni
Israel, na ako ang Diyos, at na ako ay nakipagtipan
kay Abraham na aking aalalahanin ang kanyang mga
binhi magpakailanman.

For behold, I shall speak unto the Jews and they
shall write it; and I shall also speak unto the
Nephites and they shall write it; and I shall also
speak unto the other tribes of the house of Israel,
which I have led away, and they shall write it; and I
shall also speak unto all nations of the earth and they
shall write it.

And it shall come to pass that the Jews shall have
the words of the Nephites, and the Nephites shall
have the words of the Jews; and the Nephites and the
Jews shall have the words of the lost tribes of Israel;
and the lost tribes of Israel shall have the words of
the Nephites and the Jews.

And it shall come to pass that my people, which
are of the house of Israel, shall be gathered home
unto the lands of their possessions; and my word
also shall be gathered in one. And I will show unto
them that fight against my word and against my peo-
ple, who are of the house of Israel, thatI am God,
and that I covenanted with Abraham that I would re-
member his seed forever.
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At ngayon masdan, mga minamahal kong kapatid,
mangungusap ako sa inyo; sapagkat ako, si Nephi, ay
hindi tutulutang ipagpalagay ninyo na higit kayong
mabubuti kaysa sa mga Gentil. Sapagkat masdan,
maliban kung susundin ninyo ang mga kautusan ng
Diyos kayong lahat ay masasawi rin; at dahil sa mga
salitang sinabi ay hindi ninyo dapat ipagpalagay na
lubusang malilipol ang mga Gentil.

Sapagkat masdan, sinasabi ko sa inyo, na
kasindami ng mga Gentil na magsisisi ay mga
pinagtipanang tao ng Panginoon; at kasindami ng
mga Judio na hindi magsisisi ay itatakwil; sapagkat
ang Panginoon ay hindi nakikipagtipan sa kanino
man maliban sa kanila na nagsisisi at naniniwala sa
kanyang Anak, na siyang Banal ng Israel.

At ngayon, magpopropesiya pa ako kahit paano
hinggil sa mga Judio at sa mga Gentil. Sapagkat
matapos lumabas ang aklat na aking sinabi, at
maisulat sa mga Gentil, at muling mahigpit na
isinara ayon sa Panginoon, marami ang maniniwala
sa mga salitang nakasulat; at dadalhin nila ang mga
yaon sa mga labi ng ating mga binhi.

At doon malalaman ng mga labi ng ating mga
binhi ang hinggil sa atin, kung paanong lumisan
tayo mula sa Jerusalem, at na sila ay mga inapo ng
mga Judio.

At ang ebanghelyo ni Jesucristo ay ihahayag sa
kanila; dahil dito, maibabalik sila sa kaalaman ng
kanilang mga ama, at sa kaalaman din tungkol kay
Jesucristo, na taglay ng kanilang mga ama.

At pagkatapos sila ay magagalak; sapagkat
malalaman nila na pagpapala ito sa kanila mula sa
kamay ng Diyos; at ang kaliskis ng kadiliman ay
magsisimulang mapawi mula sa kanilang mga mata;
at hindi lilipas ang maraming salinlahi sa kanila,
maliban sa magiging dalisay sila at mga kaaya-ayang
tao.

Atito ay mangyayari na ang mga Judio na
nakakalat ay magsisimula ring maniwala kay Cristo;
at magsisimula silang magtipon sa ibabaw ng lupain;
at kasindami ng maniniwala kay Cristo gayon din ay
magiging mga kaaya-ayang tao.

2 Nephi 30

And now behold, my beloved brethren, I would
speak unto you; for I, Nephi, would not suffer that ye
should suppose that ye are more righteous than the
Gentiles shall be. For behold, except ye shall keep
the commandments of God ye shall all likewise per-
ish; and because of the words which have been spo-
ken ye need not suppose that the Gentiles are utterly
destroyed.

For behold, I say unto you that as many of the
Gentiles as will repent are the covenant people of the
Lord; and as many of the Jews as will not repent
shall be cast off; for the Lord covenanteth with none
save it be with them that repent and believe in his
Son, who is the Holy One of Israel.

And now, I would prophesy somewhat more con-
cerning the Jews and the Gentiles. For after the book
of which I have spoken shall come forth, and be
written unto the Gentiles, and sealed up again unto
the Lord, there shall be many which shall believe the
words which are written; and they shall carry them
forth unto the remnant of our seed.

And then shall the remnant of our seed know con-
cerning us, how that we came out from Jerusalem,
and that they are descendants of the Jews.

And the gospel of Jesus Christ shall be declared
among them; wherefore, they shall be restored unto
the knowledge of their fathers, and also to the
knowledge of Jesus Christ, which was had among
their fathers.

And then shall they rejoice; for they shall know
that it is a blessing unto them from the hand of God;
and their scales of darkness shall begin to fall from
their eyes; and many generations shall not pass away
among them, save they shall be a pure and a delight-
some people.

And it shall come to pass that the Jews which are
scattered also shall begin to believe in Christ; and
they shall begin to gather in upon the face of the
land; and as many as shall believe in Christ shall also
become a delightsome people.
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Atito ay mangyayari na sisimulan ng Panginoong
Diyos ang kanyang gawain sa lahat ng bansa, lahi,
wika, at tao, upang maisakatuparan ang
panunumbalik ng kanyang mga tao sa mundo.

At sa kabutihan ay hahatulan ng Panginoong
Diyos ang mga maralita, at hahatulan nang may
katwiran ang maaamo ng mundo. At babagabagin
niya ang mundo sa pamamagitan ng pamalo ng
kanyang bibig; at sa pamamagitan ng hinga ng
kanyang mga labi ay papatayin niya ang masasama.

Sapagkat mabilis na darating ang panahon na
gagawa ng malaking paghahati ang Panginoong
Diyos sa mga tao, at lilipulin ang masasama; at
patatawarin niya ang kanyang mga tao, oo, maging
kung nararapat na kanyang lipulin ang masasama sa
pamamagitan ng apoy.

At katwiran ang magiging bigkis ng kanyang
baywang at katapatan ang bigkis ng kanyang
balakang.

At pagkatapos maninirahan ang lobo na kasama
ng kordero; at mahihiga ang leopardo na kasiping
ang batang kambing, at ang guya, at ang batang
leon, at ang patabain ay magkasamang
manginginain; at aakayin sila ng isang maliit na
bata.

At manginginain ang baka at ang oso; at ang
kanilang mga anak ay sama-samang mahihiga; at
kakain ng dayami ang leon na tulad ng baka.

At ang pasusuhing bata ay maglalaro sa lungga ng
ahas, at ipapasok ng sanggol na kaaawat pa lamang
ang kanyang kamay sa lungga ng ulupong.

At hindi sila mananakit ni maninira sa lahat ng
aking banal na bundok; sapagkat mapupuno ang
mundo ng kaalaman tungkol sa Panginoon, tulad ng
pagkapuno ng tubig sa karagatan.

Dahil dito, ipaaalam ang mga lihim ng lahat ng
bansa; oo, lahat ng bagay ay ipaaalam sa mga anak
ng tao.

Walang bagay na malilihim maliban sa ito ay
ipahahayag; walang gawain ng kadiliman maliban sa
ito ay ipakikita sa liwanag; at walang bagay na
napipinid nang mahigpit sa mundo maliban sa ito ay
mabubuksan.

And it shall come to pass that the Lord God shall
commence his work among all nations, kindreds,
tongues, and people, to bring about the restoration
of his people upon the earth.

And with righteousness shall the Lord God judge
the poor, and reprove with equity for the meek of the
earth. And he shall smite the earth with the rod of his
mouth; and with the breath of his lips shall he slay
the wicked.

For the time speedily cometh that the Lord God
shall cause a great division among the people, and
the wicked will he destroy; and he will spare his peo-
ple, yea, even if it so be that he must destroy the
wicked by fire.

And righteousness shall be the girdle of his loins,
and faithfulness the girdle of his reins.

And then shall the wolf dwell with the lamb; and
the leopard shall lie down with the kid, and the calf,
and the young lion, and the fatling, together; and a
little child shall lead them.

And the cow and the bear shall feed; their young
ones shall lie down together; and the lion shall eat
straw like the ox.

And the sucking child shall play on the hole of the
asp, and the weaned child shall put his hand on the
cockatrice’s den.

They shall not hurt nor destroy in all my holy
mountain; for the earth shall be full of the knowl-
edge of the Lord as the waters cover the sea.

Wherefore, the things of all nations shall be made
known; yea, all things shall be made known unto the
children of men.

There is nothing which is secret save it shall be re-
vealed; there is no work of darkness save it shall be
made manifest in the light; and there is nothing
which is sealed upon the earth save it shall be loosed.
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Dahil dito, ang lahat ng bagay na naipahayag na sa
mga anak ng tao ay ipahahayag sa araw na yaon, at si
Satanas ay mawawalan ng kapangyarihan sa mga
puso ng mga anak ng tao, sa mahabang panahon. At
ngayon, mga minamahal kong kapatid, tinatapos ko
ang aking mga sinasabi.

Wherefore, all things which have been revealed
unto the children of men shall at that day be re-
vealed; and Satan shall have power over the hearts of
the children of men no more, for a long time. And
now, my beloved brethren, I make an end of my say-
ings.



2 Nephi 31

At ngayon ako, si Nephi, ay tinatapos na ang aking
pagpopropesiya sa inyo, mga minamahal kong
kapatid. At ilang bagay lamang ang maisusulat ko, na
alam kong tiyak na mangyayari; ni hindi ko
maisusulat maliban lamang sa ilan sa mga salita ng
aking kapatid na si Jacob.

Samakatwid, ang mga bagay na isinulat ko ay
sapat na sa akin, maliban sa ilang salita na kailangan
kong sabihin hinggil sa doktrina ni Cristo;
samakatwid, ako ay magsasalita sa inyo nang
malinaw, alinsunod sa kalinawan ng aking
pagpopropesiya.

Sapagkat ang aking kaluluwa ay nalulugod sa
kalinawan; sapagkat sa ganitong pamamaraan
gumagawa ang Panginoong Diyos sa mga anak ng
tao. Sapagkat ang Panginoong Diyos ang
nagbibigay-liwanag sa pang-unawa; sapagkat siya ay
nagsasalita sa mga tao alinsunod sa kanilang wika, sa
kanilang ikauunawa.

Samakatwid, nais kong inyong pakatandaan na
nagsalita ako sa inyo hinggil sa yaong propetang
ipinakita sa akin ng Panginoon, na siyang
magbibinyag sa Kordero ng Diyos, na siyang mag-
aalis ng mga kasalanan ng sanlibutan.

At ngayon, kung ang Kordero ng Diyos, siya na
isang banal, ay kinakailangang mabinyagan sa
pamamagitan ng tubig, upang ganapin ang lahat ng
katwiran, O gaano pa kaya higit na kinakailangan na
tayong mga hindi banal ay mabinyagan, oo, maging
sa pamamagitan ng tubig!

At ngayon, magtatanong ako sa inyo, mga
minamahal kong kapatid, paanong ang Kordero ng
Diyos ay gumanap sa lahat ng katwiran sa
pagpapabinyag sa pamamagitan ng tubig?

Hindi ba ninyo nalalaman na siya ay banal?
Ngunit sa kabila ng kanyang pagiging banal,
ipinakikita niya sa mga anak ng tao na, ayon sa
laman siya sa kanyang sarili ay nagpapakumbaba sa
harapan ng Ama, at pinatototohanan sa Ama na siya
ay magiging masunurin sa kanya sa pagsunod ng
kanyang mga kautusan.

Samakatwid, matapos na siya ay mabinyagan sa
tubig ang Espiritu Santo ay bumaba na tulad sa isang
kalapati sa kanya.

2 Nephi 31

And now I, Nephi, make an end of my prophesying
unto you, my beloved brethren. And I cannot write
but a few things, which I know must surely come to
pass; neither can I write but a few of the words of my
brother Jacob.

Wherefore, the things which I have written suf-
Ticeth me, save it be a few words which I must speak
concerning the doctrine of Christ; wherefore, I shall
speak unto you plainly, according to the plainness of
my prophesying.

For my soul delighteth in plainness; for after this
manner doth the Lord God work among the children
of men. For the Lord God giveth light unto the un-
derstanding; for he speaketh unto men according to
their language, unto their understanding.

Wherefore, I would that ye should remember that
I have spoken unto you concerning that prophet
which the Lord showed unto me, that should baptize
the Lamb of God, which should take away the sins of
the world.

And now, if the Lamb of God, he being holy,
should have need to be baptized by water, to fulfil all
righteousness, O then, how much more need have
we, being unholy, to be baptized, yea, even by water!

And now, I would ask of you, my beloved
brethren, wherein the Lamb of God did fulfil all
righteousness in being baptized by water?

Know ye not that he was holy? But notwithstand-
ing he being holy, he showeth unto the children of
men that, according to the flesh he humbleth himself
before the Father, and witnesseth unto the Father
that he would be obedient unto him in keeping his
commandments.

Wherefore, after he was baptized with water the
Holy Ghost descended upon him in the form of a
dove.



9

10

11

12

13

14

15

At muli, iyon ay nagpapakita sa mga anak ng tao
ng kakiputan ng landas, at ng kakitiran ng pasukan,
na kanilang dapat pasukin, siya na nagbigay ng
halimbawa sa harapan nila.

At sinabi niya sa mga anak ng tao: Sumunod kayo
sa akin. Kaya nga, mga minamahal kong kapatid,
makasusunod ba tayo kay Jesus maliban sa tayo ay
nakahandang sumunod sa mga kautusan ng Ama?

At sinabi ng Ama: Magsisi kayo, magsisi kayo, at
magpabinyag sa pangalan ng Sinisinta kong Anak.

At gayon din, ang tinig ng Anak ay nangusap sa
akin, nagsasabing: Siya na nabinyagan sa aking
pangalan, sa kanya ay ibibigay ng Ama ang Espiritu
Santo, katulad sa akin; samakatwid, sumunod sa
akin, at gawin ang mga bagay na nakita ninyong
ginawa ko.

Kaya nga, mga minamahal kong kapatid, alam ko
na kung inyong susundin ang Anak, nang may
buong layunin ng puso, nang walang pagkukunwari
at walang panlilinlang sa harapan ng Diyos, kundi
may tunay na hangarin, nagsisisi sa inyong mga
kasalanan, nagpapatotoo sa Ama na nahahanda
kayong taglayin sa inyong sarili ang pangalan ni
Cristo, sa pamamagitan ng binyag—oo, sa
pamamagitan ng pagsunod sa inyong Panginoon at
inyong Tagapagligtas doon sa tubig, alinsunod sa
kanyang salita, masdan, pagkatapos ay inyong
tatanggapin ang Espiritu Santo; oo, at pagkatapos
darating ang binyag ng apoy at ng Espiritu Santo; at
pagkatapos kayo ay makapagsasalita ng wika ng mga
anghel, at sisigaw ng papuri sa Banal ng Israel.

Datapwat masdan, mga minamahal kong kapatid,
sa ganito nangusap ang tinig ng Anak sa akin,
nagsasabing: Matapos na kayo ay magsisi ng inyong
mga kasalanan, at nagpatotoo sa Ama na kayo ay
nahahandang sumunod sa aking mga kautusan, sa
pamamagitan ng pagpapabinyag sa tubig, at
tumanggap ng binyag ng apoy at ng Espiritu Santo,
at nakapagsalita ng bagong wika, 0o, maging ng
wika ng mga anghel, at pagkaraan nito ay itatakwil
ako, makabubuti pa sa inyo ang hindi ninyo ako
nakilala.

At narinig ko ang isang tinig mula sa Ama,
nagsasabing: Oo, ang mga salita ng aking Sinisinta
ay tunay at tapat. Siya na makapagtitiis hanggang
wakas, siya rin ay maliligtas.

And again, it showeth unto the children of men
the straitness of the path, and the narrowness of the
gate, by which they should enter, he having set the
example before them.

And he said unto the children of men: Follow thou
me. Wherefore, my beloved brethren, can we follow
Jesus save we shall be willing to keep the command-
ments of the Father?

And the Father said: Repent ye, repent ye, and be
baptized in the name of my Beloved Son.

And also, the voice of the Son came unto me, say-
ing: He that is baptized in my name, to him will the
Father give the Holy Ghost, like unto me; wherefore,
follow me, and do the things which ye have seen me

do.

Wherefore, my beloved brethren, I know that if ye
shall follow the Son, with full purpose of heart, act-
ing no hypocrisy and no deception before God, but
with real intent, repenting of your sins, witnessing
unto the Father that ye are willing to take upon you
the name of Christ, by baptism—yea, by following
your Lord and your Savior down into the water, ac-
cording to his word, behold, then shall ye receive the
Holy Ghost; yea, then cometh the baptism of fire and
of the Holy Ghost; and then can ye speak with the
tongue of angels, and shout praises unto the Holy
One of Israel.

But, behold, my beloved brethren, thus came the
voice of the Son unto me, saying: After ye have re-
pented of your sins, and witnessed unto the Father
that ye are willing to keep my commandments, by
the baptism of water, and have received the baptism
of fire and of the Holy Ghost, and can speak with a
new tongue, yea, even with the tongue of angels, and
after this should deny me, it would have been better
foryou that ye had not known me.

And I heard a voice from the Father, saying: Yea,
the words of my Beloved are true and faithful. He
that endureth to the end, the same shall be saved.
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At ngayon, mga minamahal kong kapatid,
nalalaman ko sa pamamagitan nito na maliban sa
ang tao ay magtiis hanggang wakas, sa pagsunod sa
halimbawa ng Anak ng Diyos na buhay, siya ay hindi
maaaring maligtas.

Kaya nga, gawin ninyo ang mga bagay na sinabi
ko sa inyo na nakita kong gagawin ng inyong
Panginoon at inyong Manunubos; sapagkat sa
ganitong layunin ang mga yaon ay ipinakita sa akin,
upang malaman ninyo ang pasukang inyong dapat
pasukin. Sapagkat ang pasukang inyong dapat
pasukin ay pagsisisi at binyag sa pamamagitan ng
tubig; at pagkatapos darating ang kapatawaran ng
inyong mga kasalanan sa pamamagitan ng apoy at
ng Espiritu Santo.

At pagkatapos, kayo ay nasa makipot at makitid na
landas na patungo sa buhay na walang hanggan; oo,
kayo ay nakapasok na sa pasukan; nagawa na ninyo
ang alinsunod sa mga kautusan ng Ama at ng Anak;
at inyong tinanggap ang Espiritu Santo, na
sumasaksi sa Ama at sa Anak, tungo sa katuparan ng
pangakong kanyang ginawa, na kung kayo ay
papasok sa daan ay inyong tatanggapin.

At ngayon, mga minamahal kong kapatid,
matapos na kayo ay mapasamakipot at makitid na
landas, itatanong ko kung ang lahat ay nagawa na?
Masdan, sinasabi ko sa inyo, Hindi; sapagkat hindi
pa kayo nakalalapit maliban sa ito ay sa
pamamagitan ng salita ni Cristo na may hindi
matitinag na pananampalataya sa kanya, na umaasa
nang lubos sa mga awa niya na makapangyarihang
magligtas.

Kaya nga, kinakailangan kayong magpatuloy sa
paglakad nang may katatagan kay Cristo, na may
ganap na kaliwanagan ng pag-asa, at pag-ibig sa
Diyos at sa lahat ng tao. Samakatwid, kung kayo ay
magpapatuloy, nagpapakabusog sa salita ni Cristo, at
magtitiis hanggang wakas, masdan, ganito ang wika
ng Ama: Kayo ay magkakaroon ng buhay na walang
hanggan.

And now, my beloved brethren, I know by this
that unless a man shall endure to the end, in follow-
ing the example of the Son of the living God, he can-
not be saved.

Wherefore, do the things which I have told you I
have seen that your Lord and your Redeemer should
do; for, for this cause have they been shown unto
me, that ye might know the gate by which ye should
enter. For the gate by which ye should enter is repen-
tance and baptism by water; and then cometh a re-
mission of your sins by fire and by the Holy Ghost.

And then are ye in this strait and narrow path
which leads to eternal life; yea, ye have entered in by
the gate; ye have done according to the command-
ments of the Father and the Son; and ye have re-
ceived the Holy Ghost, which witnesses of the Father
and the Son, unto the fulfilling of the promise which
he hath made, that if ye entered in by the way ye
should receive.

And now, my beloved brethren, after ye have got-
ten into this strait and narrow path, I would ask if all
is done? Behold, I say unto you, Nay; for ye have not
come thus far save it were by the word of Christ with
unshaken faith in him, relying wholly upon the mer-
its of him who is mighty to save.

Wherefore, ye must press forward with a stead-
fastness in Christ, having a perfect brightness of
hope, and a love of God and of all men. Wherefore, if
ye shall press forward, feasting upon the word of
Christ, and endure to the end, behold, thus saith the
Father: Ye shall have eternal life.
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At ngayon, masdan, mga minamahal kong
kapatid, ito ang daan; at walang ibang daan ni
pangalang ibinigay sa silong ng langit upang ang tao
ay maligtas sa kaharian ng Diyos. At ngayon,
masdan, ito ang doktrina ni Cristo, at ang tangi at
tunay na doktrina ng Ama, at ng Anak, at ng Espiritu
Santo, na isang Diyos, na walang katapusan. Amen.

And now, behold, my beloved brethren, this is the
way; and there is none other way nor name given un-
der heaven whereby man can be saved in the king-
dom of God. And now, behold, this is the doctrine of
Christ, and the only and true doctrine of the Father,
and of the Son, and of the Holy Ghost, which is one
God, without end. Amen.



2 Nephi 32

At ngayon, masdan, mga minamahal kong kapatid,
sa aking pakiwari ay parang inyong binubulay-bulay
pa sa inyong mga puso ang hinggil sa mga yaong
nararapat ninyong gawin pagkatapos na kayo ay
makapasok sa daan. Datapwat masdan, bakit ninyo
binubulay-bulay ang mga bagay na ito sa inyong mga
puso?

Hindi ba ninyo natatandaan na sinabi ko sa inyo
na makaraan ninyong matanggap ang Espiritu Santo
na kayo ay makapagsasalita sa wika ng mga anghel?
At ngayon, paano kayo makapagsasalita sa wika ng
mga anghel maliban kung ito ay sa pamamagitan ng
Espiritu Santo?

Ang mga anghel ay nagsasalita sa pamamagitan ng
kapangyarihan ng Espiritu Santo; anupa’t,
nangungusap sila ng mga salita ni Cristo.
Samakatwid, sinabi ko sa inyo, magpakabusog kayo
sa mga salita ni Cristo; sapagkat masdan, ang mga
salita ni Cristo ang magsasabi sa inyo ng lahat ng
bagay na dapat ninyong gawin.

Samakatwid, ngayon matapos kong sabihin ang
mga salitang ito, kung hindi ninyo naunawaan ang
mga ito, iyan ay dahil sa hindi kayo humihingi, ni
kayo ay kumakatok; kaya nga, hindi kayo nadadala
sa liwanag, kundi tiyak na masasawi sa kadiliman.

Sapagkat masdan, muli kong sinasabi sa inyo na
kung kayo ay papasok sa daan, at tatanggapin ang
Espiritu Santo, iyon ang magbibigay-alam sa inyo ng
lahat ng bagay na nararapat ninyong gawin.

Masdan, ito ang doktrina ni Cristo, at wala nang
doktrinang ibibigay pa hanggang sa siya ay
magpakita ng kanyang sarili sa inyo sa laman. At
kapag siya ay nagpakita na ng kanyang sarili sa inyo
sa laman, ang mga bagay na sasabihin niya sa inyo ay
inyong gawin.

At ngayon, ako, si Nephi, ay hindi na makasasalita
pa; pinipigil ng Espiritu ang aking pagsasalita, at ako
ay naiwan upang magdalamhati dahil sa kawalang-
paniniwala, at sa kasamaan, at sa kamangmangan, at
sa katigasan ng leeg ng mga tao; sapagkat ayaw
nilang magsaliksik ng kaalaman, ni makaunawa ng
dakilang kaalaman, samantalang ibinibigay ito sa
kanila nang buong linaw, maging kasinglinaw ng
isang salita.

2 Nephi 32

And now, behold, my beloved brethren, I suppose
that ye ponder somewhat in your hearts concerning
that which ye should do after ye have entered in by
the way. But, behold, why do ye ponder these things
in your hearts?

Do ye not remember that I said unto you that after
ye had received the Holy Ghost ye could speak with
the tongue of angels? And now, how could ye speak
with the tongue of angels save it were by the Holy
Ghost?

Angels speak by the power of the Holy Ghost;
wherefore, they speak the words of Christ.
Wherefore, I said unto you, feast upon the words of
Christ; for behold, the words of Christ will tell you
all things what ye should do.

Wherefore, now after I have spoken these words,
if ye cannot understand them it will be because ye
ask not, neither do ye knock; wherefore, ye are not
brought into the light, but must perish in the dark.

For behold, again I say unto you that if ye will en-
ter in by the way, and receive the Holy Ghost, it will
show unto you all things what ye should do.

Behold, this is the doctrine of Christ, and there
will be no more doctrine given until after he shall
manifest himself unto you in the flesh. And when he
shall manifest himself unto you in the flesh, the
things which he shall say unto you shall ye observe to
do.

And now I, Nephi, cannot say more; the Spirit
stoppeth mine utterance, and I am left to mourn be-
cause of the unbelief, and the wickedness, and the ig-
norance, and the stiffneckedness of men; for they
will not search knowledge, nor understand great
knowledge, when it is given unto them in plainness,
even as plain as word can be.
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At ngayon, mga minamahal kong kapatid,
nadarama kong nagbubulay-bulay pa kayo sa inyong
mga puso; at nakalulungkot iyon sa akin na ako ay
kinakailangang magsalita hinggil sa bagay na ito.
Sapagkat kung kayo ay makikinig sa Espiritung
nagtuturo sa tao na manalangin, malalaman ninyong
kinakailangan kayong manalangin; sapagkat ang
masamang espiritu ay hindi nagtuturo sa tao na
manalangin, sa halip nagtuturo sa kanya na huwag
siyang manalangin.

Ngunit masdan, sinasabi ko sa inyo na
kinakailangan kayong laging manalangin, at huwag
manghina; na huwag ninyong isasagawa ang
anumang bagay sa Panginoon maliban sa kayo ay
mananalangin muna sa Ama sa pangalan ni Cristo,
upang kanyang ilaan ang inyong pagganap sa kanya,
nang ang inyong pagganap ay maging para sa
kapakanan ng inyong mga kaluluwa.

And now, my beloved brethren, I perceive that ye
ponder still in your hearts; and it grieveth me that I
must speak concerning this thing. For if ye would
hearken unto the Spirit which teacheth a man to
pray, ye would know that ye must pray; for the evil
spirit teacheth not a man to pray, but teacheth him
that he must not pray.

But behold, I say unto you that ye must pray al-
ways, and not faint; that ye must not perform any
thing unto the Lord save in the first place ye shall
pray unto the Father in the name of Christ, that he
will consecrate thy performance unto thee, that thy
performance may be for the welfare of thy soul.
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At ngayon ako, si Nephi, ay hindi maisusulat ang
lahat ng bagay na itinuro sa aking mga tao; ni ako ay
hindi magaling sa pagsusulat, na tulad sa
pagsasalita; sapagkat kapag ang isang tao ay
nagsasalita sa pamamagitan ng kapangyarihan ng
Espiritu Santo, ang kapangyarihan ng Espiritu Santo
ang nagdadala nito sa puso ng mga anak ng tao.

Datapwat masdan, marami ang pinatitigas ang
kanilang mga puso laban sa Banal na Espiritu, kaya
hindi ito magkaroon ng puwang sa kanila, anupa’t
kanilang itinapon ang mga bagay na naisulat at
itinuring yaon na mga bagay na walang kabuluhan.

Datapwat ako, si Nephi, ay isinulat na ang aking
naisulat, at itinuturing ko ito na may malaking
kahalagahan, at lalung-lalo na sa aking mga tao.
Sapagkat ako ay patuloy na dumadalangin para sa
kanila sa araw, at nababasa ng luha ang aking unan
sa gabi, dahil sa kanila; at ako ay sumasamo sa aking
Diyos nang may pananampalataya, at alam kong
diringgin niya ang aking pagsusumamo.

At alam kong ilalaan ng Panginoong Diyos ang
aking mga dalangin para sa kapakinabangan ng
aking mga tao. At ang mga salitang aking isinulat sa
kahinaan ay palalakasin para sa kanila; sapagkat ito
ay humihikayat sa kanila na gumawa ng mabuti;
ipinaaalam nito sa kanila ang tungkol sa kanilang
mga amaj at ito ay nangungusap tungkol kay Jesus,
at hinihikayat silang maniwala sa kanya, at magtiis
hanggang wakas, na siyang buhay na walang
hanggan.

Atito ay nagsasalita nang marahas laban sa
kasalanan, alinsunod sa kalinawan ng katotohanan;
anupa’t walang taong magagalit sa mga salitang
aking isinulat maliban sa siya ay sa espiritu ng
diyablo.

Ako ay nagpupuri sa kalinawan; ako ay nagpupuri
sa katotohanan; ako ay nagpupuri sa aking Jesus,
sapagkat kanyang tinubos ang aking kaluluwa mula
sa impiyerno.

May pag-ibig ako sa aking mga tao, at malaking
pananampalataya kay Cristo na matatagpuan ko ang
maraming kaluluwa na walang bahid-dungis sa

kanyang hukumang-luklukan.

2 Nephi 33

And now I, Nephi, cannot write all the things which
were taught among my people; neither am I mighty
in writing, like unto speaking; for when a man
speaketh by the power of the Holy Ghost the power
of the Holy Ghost carrieth it unto the hearts of the
children of men.

But behold, there are many that harden their
hearts against the Holy Spirit, that it hath no place in
them; wherefore, they cast many things away which
are written and esteem them as things of naught.

But I, Nephi, have written what I have written,
and I esteem it as of great worth, and especially unto
my people. For I pray continually for them by day,
and mine eyes water my pillow by night, because of
them; and I cry unto my God in faith, and I know
that he will hear my cry.

And I know that the Lord God will consecrate my
prayers for the gain of my people. And the words
which I have written in weakness will be made
strong unto them; for it persuadeth them to do good;
it maketh known unto them of their fathers; and it
speaketh of Jesus, and persuadeth them to believe in
him, and to endure to the end, which is life eternal.

And it speaketh harshly against sin, according to
the plainness of the truth; wherefore, no man will be
angry at the words which I have written save he shall
be of the spirit of the devil.

I glory in plainness; I glory in truth; I glory in my
Jesus, for he hath redeemed my soul from hell.

I have charity for my people, and great faith in
Christ that I shall meet many souls spotless at his
judgment-seat.
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May pag-ibig ako sa mga Judio—Sinasabi kong
Judio, dahil ang ibig kong tukuyin ay sila na galing
sa aking pinagmulan.

May pag-ibig din ako sa mga Gentil. Ngunit
masdan, wala sa mga ito ang maaasahan ko maliban
kung sila ay makipagkasundo kay Cristo, at pumasok
sa makitid na pasukan at lumakad sa makipot na
landas patungo sa buhay, at magpatuloy sa landas
hanggang sa wakas ng araw ng pagsubok.

At ngayon, mga minamahal kong kapatid, at
gayundin sa mga Judio, at lahat kayong nasa mga
dulo ng mundo, makinig sa mga salitang ito at
maniwala kay Cristo; at kung hindi kayo naniniwala
sa mga salitang ito ay maniwala kay Cristo. At kung
maniniwala kayo kay Cristo ay maniniwala kayo sa
mga salitang ito, sapagkat ang mga salitang ito ay
mga salita ni Cristo, at kanyang ibinigay ang mga ito
sa akin; at ang mga ito ay nagtuturo sa lahat ng tao
na nararapat silang gumawa ng mabuti.

At kung ang mga ito ay hindi mga salita ni Cristo,
hatulan ninyo—sapagkat ipakikita ni Cristo sa inyo,
sa kapangyarihan at dakilang kaluwalhatian, na ang
mga ito ay kanyang mga salita, sa huling araw; at
kayo at ako ay harap-harapang tatayo sa harapan ng
kanyang hukuman at malalaman ninyo na ako ay
inutusan niyang isulat ang mga bagay na ito sa kabila
ng aking kahinaan.

At ako ay dumadalangin sa Ama sa pangalan ni
Cristo, na ang marami sa atin, kung hindi man lahat,
ay maligtas sa kanyang kaharian sa dakila at huling
araw na yaon.

At ngayon, mga minamahal kong kapatid, lahat
kayo na nabibilang sa sambahayan ni Israel, at lahat
kayo na nasa mga dulo ng mundo, nagsasalita ako sa
inyo gaya ng tinig ng isang sumisigaw mula sa
alabok: Paalam hanggang sa dumating ang dakilang
araw na yaon.

At kayong hindi makikibahagi sa kabaitan ng
Diyos, at gumagalang sa mga salita ng mga Judio, at
gayundin sa aking mga salita, at sa mga salitang
mamumutawi sa bibig ng Kordero ng Diyos,
masdan, magpapaalam ako sa inyo ng walang
hanggang pamamaalam, sapagkat ang mga salitang
ito ang hahatol sa inyo sa huling araw.

I have charity for the Jew—I say Jew, because I
mean them from whence I came.

I also have charity for the Gentiles. But behold, for
none of these can I hope except they shall be recon-
ciled unto Christ, and enter into the narrow gate,
and walk in the strait path which leads to life, and
continue in the path until the end of the day of pro-
bation.

And now, my beloved brethren, and also Jew, and
all ye ends of the earth, hearken unto these words
and believe in Christ; and if ye believe not in these
words believe in Christ. And if ye shall believe in
Christ ye will believe in these words, for they are the
words of Christ, and he hath given them unto me;
and they teach all men that they should do good.

And if they are not the words of Christ, judge ye—
for Christ will show unto you, with power and great
glory, that they are his words, at the last day; and you
and I shall stand face to face before his bar; and ye
shall know that I have been commanded of him to
write these things, notwithstanding my weakness.

And I pray the Father in the name of Christ that
many of us, if not all, may be saved in his kingdom at
that great and last day.

And now, my beloved brethren, all those who are
of the house of Israel, and all ye ends of the earth, I
speak unto you as the voice of one crying from the
dust: Farewell until that great day shall come.

And you that will not partake of the goodness of
God, and respect the words of the Jews, and also my
words, and the words which shall proceed forth out
of the mouth of the Lamb of God, behold, I bid you
an everlasting farewell, for these words shall con-
demn you at the last day.
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Ang Aklat ni Jacob
ang Kapatid ni Nephi

Ang mga salita ng kanyang pangangaral sa kanyang
mga kapatid. Nilito niya ang isang lalaking
naghabangad na lupigin ang doktrina ni Cristo. Ilang
salita binggil sa kasaysayan ng mga tao ni Nephi.

Jacob 1

Sapagkat masdan, ito ay nangyari na, na limampu at
limang taon na ang lumipas mula ng panahong
nilisan ni Lehi ang Jerusalem; samakatwid, ibinigay
ni Nephi sa akin, kay Jacob, ang isang kautusan
hinggil sa maliliit na lamina, kung saan ang mga
bagay na ito ay nakaukit.

At ibinigay niya sa akin, kay Jacob, ang isang
kautusan na dapat kong isulat sa mga laminang ito
ang ilan sa mga bagay na inaakala kong
pinakamahalaga; na hindi ko dapat talakayin,
maliban kung bahagya lamang, ang hinggil sa
kasaysayan ng mga taong ito na tinatawag na mga
tao ni Nephi.

Sapagkat sinabi niya na ang kasaysayan ng
kanyang mga tao ay dapat iukit sa isa pa niyang mga
lamina, at na dapat kong ingatan ang mga laminang
ito, at ipasa ang mga ito sa aking mga binhi, sa bawat
sali’t salinlahi.

At kung may mga pangangaral na banal, o
paghahayag na dakila, o pagpropesiya, na dapat
kong iukit ang mahahalagang paksa nito sa mga
laminang ito, at talakayin ang mga ito hangga’t
maaari, alang-alang kay Cristo, at para sa kapakanan
ng aming mga tao.

Sapagkat dahil sa pananampalataya at sa labis na
pag-aalaala, tunay na ipinaalam sa amin ang hinggil
sa aming mga tao, kung ano man ang mga bagay na
mangyayari sa kanila.

At nagkaroon din kami ng maraming paghahayag,
at ng diwa ng labis na pagpopropesiya; anupa’t
nalalaman namin ang tungkol kay Cristo at sa
kanyang kahariang darating.

The Book of Jacob
the Brother of Nephi

The words of bis preaching unto his brethren. He con-
Sfoundeth a man who seeketh to overthrow the doctrine of
Christ. A few words concerning the bistory of the people
of Nephi.

Jacob 1

For behold, it came to pass that fifty and five years
had passed away from the time that Lehi left
Jerusalem; wherefore, Nephi gave me, Jacob, a com-
mandment concerning the small plates, upon which
these things are engraven.

And he gave me, Jacob, a commandment that I
should write upon these plates a few of the things
which I considered to be most precious; that I should
not touch, save it were lightly, concerning the history
of this people which are called the people of Nephi.

For he said that the history of his people should be
engraven upon his other plates, and that I should
preserve these plates and hand them down unto my
seed, from generation to generation.

And if there were preaching which was sacred, or
revelation which was great, or prophesying, that I
should engraven the heads of them upon these
plates, and touch upon them as much as it were pos-
sible, for Christ’s sake, and for the sake of our peo-
ple.

For because of faith and great anxiety, it truly had
been made manifest unto us concerning our people,
what things should happen unto them.

And we also had many revelations, and the spirit
of much prophecy; wherefore, we knew of Christ
and his kingdom, which should come.
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Samakatwid, masigasig kaming gumagawa sa
aming mga tao, upang mahikayat namin silang
lumapit kay Cristo, at makibahagi sa kabutihan ng
Diyos, upang makapasok sila sa kanyang
kapahingahan, na baka dahil sa anumang
kadahilanan ay magsusumpa siya sa kanyang
kapootan na hindi sila makapapasok, tulad sa
pagpapagalit sa mga araw ng panunukso habang ang
mga anak ni Israel ay nasa ilang.

Anupa’t hangad namin sa Diyos na aming
mahikayat ang lahat ng tao na huwag maghimagsik
laban sa Diyos, upang galitin siya, kundi na ang
lahat ng tao ay maniwala kay Cristo, at isaalang-
alang ang kanyang kamatayan, at batahin ang
kanyang krus at tiisin ang kahihiyan ng sanlibutan;
kaya nga, ako, si Jacob, ay tinanggap sa sarili na
sundin ang kautusan ng aking kapatid na si Nephi.

Ngayon, si Nephi ay nagsimulang tumanda, at
nadama niyang malapit na siyang mamatay; kaya
nga, nagtalaga siya ng isang lalaki upang maging
hari at tagapamahala sa kanyang mga tao sa ngayon,
alinsunod sa mga paghahari ng mga hari.

Sa labis na pagmamahal na iniukol ng mga tao kay
Nephi, siya na naging dakilang tagapagtanggol nila,
na nagwasiwas ng espada ni Laban sa pagtatanggol
sa kanila, at nagpagal nang buong panahon niya
para sa kanilang kapakanan—

Anupa’t labis na naghangad ang mga tao na
panatilihin sa kanilang alaala ang kanyang
pangalan. At sino man ang humaliling kapalit niya
ay tinatawag ng mga tao na ikalawang Nephi,
ikatlong Nephi, at gayon na nga, alinsunod sa mga
paghahari ng mga hari; at sa gayon sila tinawag ng
mga tao, hayaan kung ano mang pangalan ang naisin
nila.

Atito ay nangyari na, na namatay si Nephi.

Ngayon, ang mga taong hindi mga Lamanita ay
mga Nephita; gayon pa man, tinawag silang mga
Nephita, Jacobeo, Josefita, Zoramita, Lamanita,
Lemuelita, at Ismaelita.

Subalit ako, si Jacob, ay hindi sila kikilalanin mula
ngayon sa mga ganitong pangalan, kundi tatawagin
ko silang mga Lamanita na naghahangad na lipulin
ang mga tao ni Nephi, at yaong malalapit kay Nephi
ay tatawagin kong mga Nephita, o ang mga tao ni
Nephi, alinsunod sa mga paghahari ng mga hari.

Wherefore we labored diligently among our peo-
ple, that we might persuade them to come unto
Christ, and partake of the goodness of God, that they
might enter into his rest, lest by any means he should
swear in his wrath they should not enter in, as in the
provocation in the days of temptation while the chil-
dren of Israel were in the wilderness.

Wherefore, we would to God that we could per-
suade all men not to rebel against God, to provoke
him to anger, but that all men would believe in
Christ, and view his death, and suffer his cross and
bear the shame of the world; wherefore, I, Jacob,
take it upon me to fulfil the commandment of my
brother Nephi.

Now Nephi began to be old, and he saw that he
must soon die; wherefore, he anointed a man to be a
king and a ruler over his people now, according to
the reigns of the kings.

The people having loved Nephi exceedingly, he
having been a great protector for them, having
wielded the sword of Laban in their defence, and
having labored in all his days for their welfare—

Wherefore, the people were desirous to retain in
remembrance his name. And whoso should reign in
his stead were called by the people, second Nephi,
third Nephi, and so forth, according to the reigns of
the kings; and thus they were called by the people,
let them be of whatever name they would.

And it came to pass that Nephi died.

Now the people which were not Lamanites were
Nephites; nevertheless, they were called Nephites,
Jacobites, Josephites, Zoramites, Lamanites,
Lemuelites, and Ishmaelites.

But I, Jacob, shall not hereafter distinguish them
by these names, but I shall call them Lamanites that
seek to destroy the people of Nephi, and those who
are friendly to Nephi I shall call Nephites, or the peo-
ple of Nephi, according to the reigns of the kings.
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At ngayon ito ay nangyari na, na ang mga tao ni
Nephi, sa ilalim ng paghahari ng pangalawang hari,
ay nagsimulang maging matigas sa kanilang mga
puso, at nagpasasa sila sa masasamang gawa, tulad
ni David noon na naghahangad ng maraming asawa
at mga kalunya, at gayon din si Solomon na kanyang
anak.

Oo, at nagsimula rin silang maghanap ng
maraming ginto at pilak, at nagsimulang umangat
nang bahagya sa kapalaluan.

Anupa’t ako, si Jacob, ay ipinahayag sa kanila ang
mga salitang ito habang tinuturuan ko sila sa templo,
matapos kong matanggap ang aking tungkulin mula
sa Panginoon.

Sapagkat ako, si Jacob, at ang aking kapatid na si
Jose ay itinalagang mga saserdote at guro ng mga
taong ito, ng kamay ni Nephi.

At tinupad namin ang aming mga tungkulin sa
Panginoon, sa pagtanggap ng pananagutan, sa
pagsagot sa mga kasalanan ng mga tao sa aming
sariling mga ulo kung hindi namin sila tuturuan ng
salita ng Diyos nang buong pagsusumigasig; anupa’t
sa pamamagitan ng puspusang pangangaral ay hindi
marurumihan ng kanilang dugo ang aming mga
kasuotan; kung hindi ay marurumihan ng kanilang
mga dugo ang aming mga kasuotan, at hindi kami
matatagpuang walang bahid-dungis sa huling araw.

And now it came to pass that the people of Nephi,
under the reign of the second king, began to grow
hard in their hearts, and indulge themselves some-
what in wicked practices, such as like unto David of
old desiring many wives and concubines, and also
Solomon, his son.

Yea, and they also began to search much gold and
silver, and began to be lifted up somewhat in pride.

Wherefore I, Jacob, gave unto them these words as
I taught them in the temple, having first obtained
mine errand from the Lord.

For I, Jacob, and my brother Joseph had been con-
secrated priests and teachers of this people, by the
hand of Nephi.

And we did magnify our office unto the Lord, tak-
ing upon us the responsibility, answering the sins of
the people upon our own heads if we did not teach
them the word of God with all diligence; wherefore,
by laboring with our might their blood might not
come upon our garments; otherwise their blood
would come upon our garments, and we would not
be found spotless at the last day.



Jacob 2

Ang mga salitang sinabi ni Jacob, kapatid ni Nephi,
sa mga tao ni Nephi, matapos ang pagpanaw ni
Nephi:

Ngayon, mga minamahal kong kapatid, ako, si
Jacob, alinsunod sa pananagutan kung saan ako ay
napapasailalim sa Diyos, na tuparin ang aking
tungkulin nang mataimtim, at upang malinis ko ang
aking mga kasuotan sa mga kasalanan ninyo, ako ay
nagtungo sa templo sa araw na ito upang ipahayag sa
inyo ang salita ng Diyos.

At nalalaman na rin ninyo na noon pa ay
masigasig na ako sa aking tungkulin; subalit sa
panahong ito ako ay labis na nabibigatan dahil sa
aking labis na paghahangad at pag-aalaala para sa
kapakanan ng inyong mga kaluluwa kaysa noon.

Sapagkat masdan, sa ngayon, naging masunurin
kayo sa salita ng Panginoon, na aking ibinigay sa
inyo.

Subalit masdan, makinig kayo sa akin, at
malaman na sa pamamagitan ng tulong ng
makapangyarihang Lumikha ng langit at lupa ay
maaari kong sabihin sa inyo ang hinggil sa inyong
mga iniisip, kung paanong nagsisimula kayong
maging makasalanan, kung aling kasalanan ay labis
na karumal-dumal sa paningin ko, oo, at karumal-
dumal sa Diyos.

Oo, ipinagdadalambhati ito ng aking kaluluwa at
nanliliit ako sa kahihiyan sa harapan ng aking
Lumikha, na kinakailangan kong magpatotoo sa
inyo hinggil sa kasamaan ng inyong mga puso.

At labis ko ring ipinagdadalamhati na
kinakailangan akong gumamit ng matalim na
pananalita hinggil sa inyo, sa harapan ng inyong
mga asawa at ng inyong mga anak, marami sa
kanilang mga damdamin ay labis na mapagmahal at
dalisay at maselan sa harapan ng Diyos, kung aling
bagay ay kasiya-siya sa Diyos;

At inaakala kong nagtungo sila rito upang
makinig sa kasiya-siyang salita ng Diyos, oo, ang
salitang humihilom sa sugatang kaluluwa.

Jacob 2

The words which Jacob, the brother of Nephi, spake
unto the people of Nephi, after the death of Nephi:

Now, my beloved brethren, I, Jacob, according to
the responsibility which I am under to God, to mag-
nify mine office with soberness, and that I might rid
my garments of your sins, I come up into the temple
this day that I might declare unto you the word of
God.

And ye yourselves know that I have hitherto been
diligent in the office of my calling; but I this day am
weighed down with much more desire and anxiety
for the welfare of your souls than I have hitherto
been.

For behold, as yet, ye have been obedient unto the
word of the Lord, which I have given unto you.

But behold, hearken ye unto me, and know that by
the help of the all-powerful Creator of heaven and
earth I can tell you concerning your thoughts, how
that ye are beginning to labor in sin, which sin ap-
peareth very abominable unto me, yea, and abom-
inable unto God.

Yea, it grieveth my soul and causeth me to shrink
with shame before the presence of my Maker, that I
must testify unto you concerning the wickedness of
your hearts.

And also it grieveth me that I must use so much
boldness of speech concerning you, before your
wives and your children, many of whose feelings are
exceedingly tender and chaste and delicate before
God, which thing is pleasing unto God;

And it supposeth me that they have come up
hither to hear the pleasing word of God, yea, the
word which healeth the wounded soul.
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Kaya nga, nahihirapan ang aking kaluluwa na
ako’y mapilitang magsalita, dahil sa mahigpit na
kautusang aking tinanggap mula sa Diyos, na balaan
kayo alinsunod sa inyong mabibigat na kasalanan,
upang palakihin ang mga sugat ng mga yaong
nasugatan na, sa halip na paginhawain at pahilumin
ang kanilang mga sugat; at yaong mga hindi pa
nasusugatan, sa halip na magpakabusog sa kasiya-
siyang salita ng Diyos ay saksakin ng balaraw ang
kanilang mga kaluluwa at sugatan ang kanilang
maseselang pag-iisip.

Subalit, sa kabila ng kalakihan ng gawain,
kinakailangang gawin ko ang naaayon sa mahigpit
na ipinag-uutos ng Diyos, at sabihin sa inyo ang
hinggil sa inyong kasamaan at mga karumal-dumal
na gawain, sa harapan ng yaong may mga dalisay na
puso, at bagbag na puso, at sa ilalim ng sulyap ng
matalim na mata ng Pinakamakapangyarihang
Diyos.

Anupa’t kinakailangang sabihin ko sa inyo ang
katotohanan alinsunod sa kalinawan ng salita ng
Diyos. Sapagkat masdan, nang nagtanong ako sa
Panginoon, ganito ang salitang dumating sa akin,
sinasabing: Jacob, magtungo ka sa templo bukas, at
ipahayag ang salitang aking ibibigay sa iyo sa mga
taong ito.

At ngayon masdan, aking mga kapatid, ito ang
salitang ipahahayag ko sa inyo, na marami sa inyo
ang nagsisimulang maghanap ng ginto, at ng pilak,
atlahat ng uri ng mahahalagang inang mina, kung
saan ang lupaing ito, na isang lupang pangako sa
inyo at sa inyong mga binhi, ay lubhang sagana.

At ang mapagpalang kamay ay buong kasiyahang
nginitian kayo, kung kaya’t nakatanggap kayo ng
maraming kayamanan; at dahil ang ilan sa inyo ay
nagtamo nang higit na marami kaysa sa inyong mga
kapatid, kayo ay iniangat sa kapalaluan ng inyong
mga puso, at nagpapatigas ng inyong mga leeg at
nagtataas ng mga ulo dahil sa kamahalan ng inyong
pananamit, at hinahamak ang inyong mga kapatid
sapagkat inaakala ninyo na kayo ay nakahihigit
kaysa sa kanila.

Wherefore, it burdeneth my soul that I should be
constrained, because of the strict commandment
which I have received from God, to admonish you
according to your crimes, to enlarge the wounds of
those who are already wounded, instead of consoling
and healing their wounds; and those who have not
been wounded, instead of feasting upon the pleasing
word of God have daggers placed to pierce their
souls and wound their delicate minds.

But, notwithstanding the greatness of the task, I
must do according to the strict commands of God,
and tell you concerning your wickedness and abomi-
nations, in the presence of the pure in heart, and the
broken heart, and under the glance of the piercing
eye of the Almighty God.

Wherefore, I must tell you the truth according to
the plainness of the word of God. For behold, as I in-
quired of the Lord, thus came the word unto me, say-
ing: Jacob, get thou up into the temple on the mor-
row, and declare the word which I shall give thee
unto this people.

And now behold, my brethren, this is the word
which I declare unto you, that many of you have be-
gun to search for gold, and for silver, and for all
manner of precious ores, in the which this land,
which is a land of promise unto you and to your
seed, doth abound most plentifully.

And the hand of providence hath smiled upon you
most pleasingly, that you have obtained many riches;
and because some of you have obtained more abun-
dantly than that of your brethren ye are lifted up in
the pride of your hearts, and wear stiff necks and
high heads because of the costliness of your apparel,
and persecute your brethren because ye suppose that
ye are better than they.
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At ngayon, aking mga kapatid, sa akala ba ninyo
ang Diyos ay pawawalang-sala kayo sa bagay na ito?
Masdan, sinasabi ko sa inyo, Hindi. Kundi
isinusumpa niya kayo, at kung kayo ay
magpupumilit sa mga bagay na ito, ang kanyang mga
paghahatol ay tiyak na madaling sasapit sa inyo.

O kung kanyang ipakikita sa inyo na kaya niya
kayong duruin, at sa isang sulyap ng kanyang mata
ay maaari niya kayong bagabagin hanggang sa
maging alabok!

O kung kanyang pawawalan kayo mula sa
kasamaang ito at karumal-dumal na gawain. At, O
kung makikinig kayo sa salita na kanyang ipinag-
uutos, at huwag hayaang wasakin ng inyong
mapagpalalong puso ang inyong mga kaluluwa!

Ituring ang inyong mga kapatid nang tulad sa
inyong sarili, at maging malapit sa lahat at
mapagbigay sa inyong pag-aari, upang yumaman
silang tulad ninyo.

Subalit bago kayo maghanap ng mga kayamanan,
hanapin muna ninyo ang kaharian ng Diyos.

At matapos kayong makatamo ng pag-asa kay
Cristo kayo ay makatatamo ng mga kayamanan,
kung inyo itong hahanapin; at hahanapin ninyo ito
para sa hangaring gumawa ng kabutihan—upang
damitan ang hubad, at pakainin ang nagugutom, at
palayain ang bihag, at bigyang-ginhawa ang may
karamdaman, at ang naghihirap.

At ngayon, aking mga kapatid, nagsalita ako sa
inyo hinggil sa kapalaluan; at ang ilan sa inyo na
nagpahirap sa inyong kapwa, at hinamak siya dahil
sa kapalaluan ng inyong puso, sa mga bagay na
ibinigay sa inyo ng Diyos, ano ang masasabi ninyo
rito?

Hindi ba ninyo ipinalalagay na ang mga gayong
bagay ay karumal-dumal sa kanya na lumikha sa
lahat ng tao? At ang bawat nilikha ay
magkakasinghalaga sa kanyang paningin. At ang
lahat ng tao ay mula sa alabok; at sa gayon ding
layunin kanya silang nilikha, na dapat nilang sundin
ang kanyang mga kautusan at papurihan siya
magpakailanman.

And now, my brethren, do ye suppose that God
justifieth you in this thing? Behold, I say unto you,
Nay. But he condemneth you, and if ye persist in
these things his judgments must speedily come unto
you.

O that he would show you that he can pierce you,
and with one glance of his eye he can smite you to
the dust!

O that he would rid you from this iniquity and
abomination. And, O that ye would listen unto the
word of his commands, and let not this pride of your
hearts destroy your souls!

Think of your brethren like unto yourselves, and
be familiar with all and free with your substance,
that they may be rich like unto you.

But before ye seek for riches, seek ye for the king-
dom of God.

And after ye have obtained a hope in Christ ye
shall obtain riches, if ye seek them; and ye will seek
them for the intent to do good—to clothe the naked,
and to feed the hungry, and to liberate the captive,
and administer relief to the sick and the afflicted.

And now, my brethren, I have spoken unto you
concerning pride; and those of you which have af-
Hlicted your neighbor, and persecuted him because ye
were proud in your hearts, of the things which God
hath given you, what say ye of it?

Do ye not suppose that such things are abom-
inable unto him who created all flesh? And the one
being is as precious in his sight as the other. And all
flesh is of the dust; and for the selfsame end hath he
created them, that they should keep his command-
ments and glorify him forever.



22

23

24

25

26

27

28

29

30

At ngayon tinatapos ko ang aking sinasabi sa inyo
hinggil sa kapalaluang ito. At kung hindi lamang
kinakailangang magsalita ako sa inyo hinggil sa higit
na mabigat na kasalanan, labis na magsasaya ang
aking puso dahil sa inyo.

Subalit pinahihirapan ako ng salita ng Diyos dahil
sa higit na mabibigat ninyong kasalanan. Sapagkat
masdan, ganito ang wika ng Panginoon: Ang mga
taong ito ay nagsisimulang mabuhay sa kasalanan;
hindi nila nauunawaan ang mga banal na kasulatan,
sapagkat hinahangad nilang pangatwiranan ang
kanilang sarili sa paggawa ng mga pagpapatutot,
dahil sa mga bagay na nasusulat hinggil kay David,
at kay Solomon na kanyang anak.

Masdan, tunay na sina David at Solomon ay
maraming asawa at kalunya, kung aling bagay ay
karumal-dumal sa aking harapan, wika ng
Panginoon.

Anupa’t ganito ang wika ng Panginoon, inakay ko
ang mga taong ito palabas ng lupain ng Jerusalem, sa
pamamagitan ng kapangyarihan ng aking bisig,
upang makapagbangon ako ng isang mabuting sanga
mula sa bunga ng balakang ni Jose.

Kaya nga, ako ang Panginoong Diyos ay hindi
pahihintulutan ang mga taong ito na gawin ang
tulad ng ginawa nila noon.

Kung gayon, aking mga kapatid, makinig sa akin,
at makinig sa mga salita ng Panginoon: Sapagkat
walang sino mang lalaki sa inyo ang magkakaroon
maliban sa isang asawa; at hindi siya magkakaroon
ng mga kalunya;

Sapagkat ako, ang Panginoong Diyos, ay
nalulugod sa kalinisang puri ng mga babae. At ang
pagpapatutot ay karumal-dumal sa aking harapan;
ganito ang wika ng Panginoon ng mga Hukbo.

Samakatwid, susundin ng mga taong ito ang aking
mga kautusan, wika ng Panginoon ng mga Hukbo, o
susumpain ang lupain dahil sa kanila.

Sapagkat kung loloobin ko, wika ng Panginoon ng
mga Hukbo, na magbangon ng mga binhi sa akin, ay
uutusan ko ang aking mga tao; kung hindi ay
makikinig sila sa mga bagay na ito.

And now I make an end of speaking unto you con-
cerning this pride. And were it not that I must speak
unto you concerning a grosser crime, my heart
would rejoice exceedingly because of you.

But the word of God burdens me because of your
grosser crimes. For behold, thus saith the Lord: This
people begin to wax in iniquity; they understand not
the scriptures, for they seek to excuse themselves in
committing whoredoms, because of the things which
were written concerning David, and Solomon his
son.

Behold, David and Solomon truly had many wives
and concubines, which thing was abominable before
me, saith the Lord.

Wherefore, thus saith the Lord, I have led this
people forth out of the land of Jerusalem, by the
power of mine arm, that I might raise up unto me a
righteous branch from the fruit of the loins of
Joseph.

Wherefore, I the Lord God will not suffer that this
people shall do like unto them of old.

Wherefore, my brethren, hear me, and hearken to
the word of the Lord: For there shall not any man
among you have save it be one wife; and concubines
he shall have none;

For I, the Lord God, delight in the chastity of
women. And whoredoms are an abomination before
me; thus saith the Lord of Hosts.

Wherefore, this people shall keep my command-
ments, saith the Lord of Hosts, or cursed be the land
for their sakes.

For if I will, saith the Lord of Hosts, raise up seed
unto me, I will command my people; otherwise they
shall hearken unto these things.
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Sapagkat masdan, ako, ang Panginoon, ay nakita
ang kalungkutan, at narinig ang pagdadalamhati ng
mga anak na babae ng aking mga tao sa lupain ng
Jerusalem, oo, at sa lahat ng lupain ng aking mga tao,
dahil sa kasamaan at mga karumal-dumal na gawain
ng kanilang mga asawa.

At hindi ko pahihintulutan, wika ng Panginoon ng
mga Hukbo, na ang panangis ng mga kaaya-ayang
anak na babae ng mga taong ito, na aking inakay
palabas ng lupain ng Jerusalem, ay makarating sa
akin laban sa kalalakihan ng aking mga tao, wika ng
Panginoon ng mga Hukbo.

Sapagkat hindi nila madadalang bihag ang mga
anak na babae ng aking mga tao dahil sa sila ay
mapagmabhal, kundi ay akin silang parurusahan ng
masidhing sumpa, maging hanggang sa pagkalipol;
sapagkat hindi sila gagawa ng pagpapatutot, tulad
nila noon, wika ng Panginoon ng mga Hukbo.

At ngayon, masdan, aking mga kapatid,
nalalaman ninyo na ang mga kautusang ito ay
ibinigay sa ating ama, si Lehi; kaya nga, alam na
ninyo ang mga yaon noong una pa; at nakarating
kayo sa masidhing sumpa; sapagkat ginawa ninyo
ang mga bagay na ito na hindi ninyo dapat ginawa.

Masdan, nakagawa kayo ng higit na kasamaan
kaysa sa mga Lamanita, na ating mga kapatid.
Sinaktan ninyo ang mga puso ng inyong mga
mapagmahal na asawa, at nawala ang tiwala ng
inyong mga anak, dahil sa inyong masasamang
halimbawa sa kanila; at ang mga hinaing ng
kanilang mga puso ay nakararating sa Diyos laban sa
inyo. At dahil sa kahigpitan ng salita ng Diyos, na
tumutuligsa sa inyo, maraming puso ang namatay,
nasugatan nang malalim.

For behold, I, the Lord, have seen the sorrow, and
heard the mourning of the daughters of my people in
the land of Jerusalem, yea, and in all the lands of my
people, because of the wickedness and abominations
of their husbands.

And I will not suffer, saith the Lord of Hosts, that
the cries of the fair daughters of this people, which I
have led out of the land of Jerusalem, shall come up
unto me against the men of my people, saith the
Lord of Hosts.

For they shall not lead away captive the daughters
of my people because of their tenderness, save I shall
visit them with a sore curse, even unto destruction;
for they shall not commit whoredoms, like unto
them of old, saith the Lord of Hosts.

And now behold, my brethren, ye know that these
commandments were given to our father, Lehi;
wherefore, ye have known them before; and ye have
come unto great condemnation; for ye have done
these things which ye ought not to have done.

Behold, ye have done greater iniquities than the
Lamanites, our brethren. Ye have broken the hearts
of your tender wives, and lost the confidence of your
children, because of your bad examples before them;
and the sobbings of their hearts ascend up to God
against you. And because of the strictness of the
word of God, which cometh down against you, many
hearts died, pierced with deep wounds.
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Subalit masdan, ako, si Jacob, ay magsasalita sa inyo
na may mga pusong dalisay. Umasa sa Diyos nang
may katatagan ng pag-iisip, at manalangin sa kanya
nang may labis na pananampalataya, at kanya
kayong aaluin sa inyong mga paghihirap, at kanyang
isasamo ang inyong kapakanan, at magpapataw ng
katarungan sa mga yaong naghahangad ng inyong
pagkalipol.

O kayong lahat na may dalisay na puso, itaas
ninyo ang inyong mga ulo at tanggapin ang kasiya-
siyang salita ng Diyos, at magpakabusog sa kanyang
pagmamahal; sapagkat maaari ninyong gawin ito,
kung matatag ang inyong mga isipan,
magpakailanman.

Subalit sa aba, sa aba, sa inyo na hindi mga dalisay
ang puso, na sa ngayon ay marurumi sa harapan ng
Diyos; sapagkat maliban kung magsisipagsisi kayo
ang lupain ay masusumpa dahil sa inyo; at ang mga
Lamanita, na hindi maruruming tulad ninyo, gayon
pa man sila ay isinumpa ng masidhing sumpa, ay
pahihirapan kayo maging tungo sa pagkalipol.

At madaling darating ang panahon, na maliban
kung magsisipagsisi kayo, ay aangkinin nila ang
lupaing inyong pamana, at aakaying palayo ng
Panginoong Diyos ang mabubuti mula sa inyo.

Masdan, ang mga Lamanita na inyong mga
kapatid, na inyong kinapopootan dahil sa kanilang
karumihan at sa sumpang sumapit sa kanilang mga
balat, ay higit na mabubuti kaysa sa inyo; sapagkat
hindi nila nalilimutan ang kautusan ng Panginoon,
na ibinigay sa ating ama—na sila ay nararapat
magkaroon maliban sa isang asawa lamang, at hindi
nararapat na magkaroon ng mga kalunya, at hindi
gagawa ng pagpapatutot sa kanila.

At ngayon, kanilang sinusunod ang kautusang ito,
anupa’t sa pagtupad na ito, sa pagsunod sa
kautusang ito, sila ay hindi lilipulin ng Panginoong
Diyos, kundi magiging maawain sa kanila; at
darating ang araw na sila ay magiging mga
pinagpalang tao.

Jacob 3

But behold, I, Jacob, would speak unto you that are
pure in heart. Look unto God with firmness of mind,
and pray unto him with exceeding faith, and he will
console you in your afflictions, and he will plead
your cause, and send down justice upon those who
seek your destruction.

O all ye that are pure in heart, lift up your heads
and receive the pleasing word of God, and feast upon
his love; for ye mayj, if your minds are firm, forever.

But, wo, wo, unto you that are not pure in heart,
that are filthy this day before God; for except ye re-
pent the land is cursed for your sakes; and the
Lamanites, which are not filthy like unto you, never-
theless they are cursed with a sore cursing, shall
scourge you even unto destruction.

And the time speedily cometh, that except ye re-
pent they shall possess the land of your inheritance,
and the Lord God will lead away the righteous out
from among you.

Behold, the Lamanites your brethren, whom ye
hate because of their filthiness and the cursing which
hath come upon their skins, are more righteous than
you; for they have not forgotten the commandment
of the Lord, which was given unto our father—that
they should have save it were one wife, and concu-
bines they should have none, and there should not
be whoredoms committed among them.

And now, this commandment they observe to
keep; wherefore, because of this observance, in
keeping this commandment, the Lord God will not
destroy them, but will be merciful unto them; and
one day they shall become a blessed people.
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Masdan, mahal ng kalalakihan ang kanilang mga
asawa, at mahal ng kababaihan ang kanilang mga
asawa; at mahal ng mga ama at ina ang kanilang mga
anak; at ang kanilang kawalang-paniniwala at
kapootan sa inyo ay dahil sa kasamaan ng kanilang
mga ama; kung gayon, gaano kayo kabuti kaysa sa
kanila, sa paningin ng inyong dakilang Lumikha?

O aking mga kapatid, ako ay natatakot na maliban
sa kayo ay magsipagsisi ng inyong mga kasalanan na
ang kanilang mga balat ay magiging mas mapuputi
pa kaysa sa inyo, kapag kayo ay dadalhing kasama
nila sa harapan ng trono ng Diyos.

Anupa’t ako ay nagbibigay sa inyo ng isang
kautusan, na salita ng Diyos, na huwag na ninyong
laitin pa sila dahil sa kaitiman ng kanilang mga
balat; ni ang sila ay laitin dahil sa kanilang
karumihan; kundi alalahanin ang inyong sariling
karumihan, at tandaan na ang kanilang karumihan
ay dahil sa kanilang mga ama.

Samakatwid, alalahanin ninyo ang inyong mga
anak, kung paano ninyo sinaktan ang kanilang mga
puso dahil sa halimbawang inyong ipinakita sa
kanila; at gayon din, pakatandaan na maaari ninyo,
dahil sa inyong karumihan, dalhin ang inyong mga
anak sa pagkalipol, at ipapataw sa mga ulo ninyo ang
kanilang mga kasalanan sa huling araw.

O aking mga kapatid, pakinggan ang aking mga
salita; gisingin ang mga kakayahan ng inyong mga
kaluluwa; tigatigin ang inyong sarili upang magising
mula sa pagkakahimbing ng kamatayan; at
magsitakas kayo mula sa pasakit ng impiyerno
upang kayo ay hindi maging mga anghel sa diyablo,
upang itapon sa yaong lawa ng apoy at asupre na
ikalawang kamatayan.

At ngayon ako, si Jacob, ay nangusap ng marami
pang bagay sa mga tao ni Nephi, binalaan sila laban
sa pangangalunya at kahalayan, at lahat ng uri ng
kasalanan, sinasabi sa kanila ang kakila-kilabot na
ibubunga ng mga yaon.

At ang ika-isandaang bahagi ng pangyayari sa mga
taong ito, na ngayon ay nagsisimula nang dumami,
ay hindi maisusulat sa mga laminang ito; subalit
marami sa mga nangyari sa kanila ang nasusulat sa
malalaking lamina, at ang kanilang mga digmaan, at
ang kanilang mga alitan, at ang paghahari ng
kanilang mga hari.

Behold, their husbands love their wives, and their
wives love their husbands; and their husbands and
their wives love their children; and their unbelief
and their hatred towards you is because of the iniq-
uity of their fathers; wherefore, how much better are
you than they, in the sight of your great Creator?

O my brethren, I fear that unless ye shall repent of
your sins that their skins will be whiter than yours,
when ye shall be brought with them before the
throne of God.

Wherefore, a commandment I give unto you,
which is the word of God, that ye revile no more
against them because of the darkness of their skins;
neither shall ye revile against them because of their
filthiness; but ye shall remember your own filthiness,
and remember that their filthiness came because of
their fathers.

Wherefore, ye shall remember your children, how
that ye have grieved their hearts because of the ex-
ample that ye have set before them; and also, re-
member that ye may, because of your filthiness,
bring your children unto destruction, and their sins
be heaped upon your heads at the last day.

O my brethren, hearken unto my words; arouse
the faculties of your souls; shake yourselves that ye
may awake from the slumber of death; and loose
yourselves from the pains of hell that ye may not be-
come angels to the devil, to be cast into that lake of
fire and brimstone which is the second death.

And now I, Jacob, spake many more things unto
the people of Nephi, warning them against fornica-
tion and lasciviousness, and every kind of sin, telling
them the awful consequences of them.

And a hundredth part of the proceedings of this
people, which now began to be numerous, cannot be
written upon these plates; but many of their pro-
ceedings are written upon the larger plates, and their
wars, and their contentions, and the reigns of their

kings.



14 Ang mga laminang ito ay tinatawag na mga lamina These plates are called the plates of Jacob, and
ni Jacob, at ito ay ginawa ng mga kamay ni Nephi. At  they were made by the hand of Nephi. And I make an
nagtatapos ako sa pangungusap ng mga salitang ito. end of speaking these words.
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Ngayon masdan, ito ay nangyari na, na ako, si Jacob,
matapos mangaral nang husto sa aking mga tao sa
salita, at hindi ko maisusulat maliban sa maliit na
bahagi ng aking mga salita dahil sa kahirapan ng
pag-uukit ng aming salita sa mga lamina at
nalalaman namin na ang mga bagay na aming
isinusulat sa mga lamina ay kinakailangang
manatili;

Subalit anuman ang aming isusulat sa alinmang
bagay maliban sa mga lamina ay masisira at
mawawala; subalit makasusulat kami ng ilang salita
sa mga lamina, na makapagbibigay sa aming mga
anak, at gayon din sa aming mga minamahal na
kapatid, ng kaunting kaalaman hinggil sa amin, o
hinggil sa kanilang mga ama—

Ngayon, kami ay nagsasaya sa bagay na ito; at
masigasig kaming gumagawa upang maiukit ang
mga salitang ito sa mga lamina, umaasang
tatanggapin ang mga yaon ng aming mga minamahal
na kapatid at aming mga anak nang may pasasalamat
sa kanilang mga puso, at sasaliksikin ang mga yaon
upang malaman nila nang may kagalakan at hindi sa
kalungkutan, ni paghamak, ang hinggil sa kanilang
mga unang magulang.

Sapagkat, sa layuning ito kaya isinulat namin ang
mga bagay na ito, upang kanilang malaman na alam
namin ang tungkol kay Cristo, at nagkaroon kami ng
pag-asa sa kanyang kaluwalhatian maraming daang
taon bago pa ang kanyang pagparito; at hindi
lamang kami ang nagkaroon ng pag-asa sa aming
sarili sa kanyang kaluwalhatian, kundi maging ang
lahat ng banal na propetang nauna sa amin.

Masdan, sila ay naniwala kay Cristo at sinamba
ang Ama sa kanyang pangalan, at amin ding
sinasamba ang Ama sa kanyang pangalan. At sa
hangaring ito kaya namin sinusunod ang mga batas
ni Moises, itinuturo ang aming mga kaluluwa sa
kanya; at sa kadahilanang ito pinabanal ito sa amin
para sa kabutihan, maging tulad ng pagsasaalang-
alang kay Abraham sa ilang upang maging
masunurin sa mga utos ng Diyos sa pag-aalay ng
kanyang anak na si Isaac, na isang kahalintulad ng
Diyos at ng kanyang Bugtong na Anak.
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Now behold, it came to pass that I, Jacob, having
ministered much unto my people in word, (and I
cannot write but a little of my words, because of the
difficulty of engraving our words upon plates) and
we know that the things which we write upon plates
must remain;

But whatsoever things we write upon anything
save it be upon plates must perish and vanish away;
but we can write a few words upon plates, which will
give our children, and also our beloved brethren, a
small degree of knowledge concerning us, or con-
cerning their fathers—

Now in this thing we do rejoice; and we labor dili-
gently to engraven these words upon plates, hoping
that our beloved brethren and our children will re-
ceive them with thankful hearts, and look upon
them that they may learn with joy and not with sor-
row, neither with contempt, concerning their first
parents.

For, for this intent have we written these things,
that they may know that we knew of Christ, and we
had a hope of his glory many hundred years before
his coming; and not only we ourselves had a hope of
his glory, but also all the holy prophets which were
before us.

Behold, they believed in Christ and worshiped the
Father in his name, and also we worship the Father
in his name. And for this intent we keep the law of
Moses, it pointing our souls to him; and for this
cause it is sanctified unto us for righteousness, even
as it was accounted unto Abraham in the wilderness
to be obedient unto the commands of God in offering
up his son Isaac, which is a similitude of God and his
Only Begotten Son.
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Anupa’t aming sinasaliksik ang mga propeta, at
marami kaming mga paghahayag at diwa ng
propesiya; at taglay ang lahat ng patotoong ito kami
ay nagtamo ng pag-asa, at ang aming
pananampalataya ay naging matatag, kung kaya
nga’t tunay na nakapag-uutos kami sa pangalan ni
Jesus at sinusunod kami maging ng mga
punungkahoy, o ng mga bundok, o ng mga alon sa
dagat.

Gayon pa man, ipinaaalam sa amin ng
Panginoong Diyos ang aming kahinaan upang
malaman namin na dahil sa kanyang biyaya, at
kanyang dakilang pagpapakababa sa mga anak ng
tao, kung kaya’t may kapangyarihan kaming gawin
ang mga bagay na ito.

Masdan, dakila at kagila-gilalas ang mga gawain
ng Panginoon. O kayhirap tarukin ang kalaliman ng
kanyang mga hiwaga; at hindi maaaring malaman
ng tao ang lahat ng kanyang pamamaraan. At walang
sino man ang nakaaalam ng kanyang mga
pamamaraan maliban kung ipahahayag ito sa kanya;
kaya nga, mga kapatid, huwag hamakin ang mga
paghahayag ng Diyos.

Sapagkat masdan, sa pamamagitan ng
kapangyarihan ng kanyang salita ay nalikha ang tao
sa ibabaw ng mundo, kung aling mundo ay nilikha
sa pamamagitan ng kapangyarihan ng kanyang
salita. Anupa’t kung ang Diyos ay may kakayahang
magsalita at ang daigdig ay nalikha, at nagsalita at
nalikha ang tao, O ngayon, bakit hindi magagawang
utusan ang mundo, o ang likha ng kanyang mga
kamay sa ibabaw nito, alinsunod sa kanyang
kalooban at kasiyahan?

Kaya nga, mga kapatid, huwag hangaring
pagpayuhan ang Panginoon, kundi tumanggap ng
payo mula sa kanyang kamay. Sapagkat masdan,
kayo na rin sa inyong sarili ay nalalamang
nagpapayo siya sa karunungan, at sa katarungan, at
sa dakilang pagkaawa, sa lahat ng kanyang gawa.

Wherefore, we search the prophets, and we have
many revelations and the spirit of prophecy; and
having all these witnesses we obtain a hope, and our
faith becometh unshaken, insomuch that we truly
can command in the name of Jesus and the very trees
obey us, or the mountains, or the waves of the sea.

Nevertheless, the Lord God showeth us our weak-
ness that we may know that it is by his grace, and his
great condescensions unto the children of men, that
we have power to do these things.

Behold, great and marvelous are the works of the
Lord. How unsearchable are the depths of the mys-
teries of him; and it is impossible that man should
find out all his ways. And no man knoweth of his
ways save it be revealed unto him; wherefore,
brethren, despise not the revelations of God.

For behold, by the power of his word man came
upon the face of the earth, which earth was created
by the power of his word. Wherefore, if God being
able to speak and the world was, and to speak and
man was created, O then, why not able to command
the earth, or the workmanship of his hands upon the
face of it, according to his will and pleasure?

Wherefore, brethren, seek not to counsel the
Lord, but to take counsel from his hand. For behold,
ye yourselves know that he counseleth in wisdom,
and in justice, and in great mercy, over all his works.



11

12

13

14

Kung gayon, mga minamahal na kapatid,
makipagkasundo sa kanya sa pamamagitan ng
pagbabayad-sala ni Cristo, ang kanyang Bugtong na
Anak, at maaaring matamo ninyo ang pagkabuhay
na mag-uli, alinsunod sa kapangyarihan ng
pagkabuhay na mag-uli na na kay Cristo, at
ihahandog bilang mga unang bunga ni Cristo sa
Diyos, na may pananampalataya, at magtamo ng
mabuting pag-asa sa kaluwalhatian na nasa kanya
bago niya ipakita ang sarili sa laman.

At ngayon, mga minamahal, huwag mamanghang
sinasabi ko sa inyo ang mga bagay na ito; sapagkat
bakit hindi tayo mangungusap tungkol sa
pagbabayad-sala ni Cristo, at magkaroon ng ganap
na kaalaman tungkol sa kanya, tulad ng
pagkakaroon ng kaalaman tungkol sa pagkabuhay
na mag-uli, at ng susunod na daigdig?

Masdan, aking mga kapatid, siya na
nagpopropesiya, hayaan siyang magpropesiya sa
ikauunawa ng tao; sapagkat ang Espiritu ay
nagsasabi ng katotohanan at hindi nagsisinungaling.
Anupa’t nagsasabi ito ng mga bagay kung ano talaga
ang mga ito, at mga bagay kung ano talaga ang
magiging ito; kaya nga, ipinaalam sa amin ang mga
bagay na ito nang malinaw, para sa kaligtasan ng
ating mga kaluluwa. Subalit masdan, hindi kami
nag-iisang mga saksi sa mga bagay na ito; sapagkat
sinabi rin yaon ng Diyos sa mga propeta noon.

Subalit masdan, ang mga Judio ay mga taong
matitigas ang leeg; at hinamak nila ang mga salita ng
kalinawan, at pinatay ang mga propeta, at
naghangad ng mga bagay na hindi nila maunawaan.
Samakatwid, dahil sa kanilang pagkabulag, kung
aling pagkabulag na ito ay dumating sa
pamamagitan ng pagtingin nang lampas sa tanda,
talagang kinakailangan silang bumagsak; sapagkat
inalis ng Diyos ang kanyang kalinawan mula sa
kanila, at ibinigay sa kanila ang maraming bagay na
hindi nila maunawaan, sapagkat ito ang ninais nila.
At dahil sa ito ang kanilang ninais kung kaya’t
ginawa ito ng Diyos, upang sila ay matisod.

Wherefore, beloved brethren, be reconciled unto
him through the atonement of Christ, his Only
Begotten Son, and ye may obtain a resurrection, ac-
cording to the power of the resurrection which is in
Christ, and be presented as the first-fruits of Christ
unto God, having faith, and obtained a good hope of
glory in him before he manifesteth himself in the
flesh.

And now, beloved, marvel not that I tell you these
things; for why not speak of the atonement of Christ,
and attain to a perfect knowledge of him, as to attain
to the knowledge of a resurrection and the world to
come?

Behold, my brethren, he that prophesieth, let him
prophesy to the understanding of men; for the Spirit
speaketh the truth and lieth not. Wherefore, it
speaketh of things as they really are, and of things as
they really will be; wherefore, these things are mani-
fested unto us plainly, for the salvation of our souls.
But behold, we are not witnesses alone in these
things; for God also spake them unto prophets of
old.

But behold, the Jews were a stiffnecked people;
and they despised the words of plainness, and killed
the prophets, and sought for things that they could
not understand. Wherefore, because of their blind-
ness, which blindness came by looking beyond the
mark, they must needs fall; for God hath taken away
his plainness from them, and delivered unto them
many things which they cannot understand, because
they desired it. And because they desired it God hath
done it, that they may stumble.
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At ngayon, ako, si Jacob, ay inaakay ng Espiritu sa
pagpopropesiya; sapagkat nahiwatigan ko sa
pamamagitan ng pamumukaw ng Espiritu na nasa
akin, na sa pamamagitan ng pagkakatisod ng mga
Judio ay kanilang tatanggihan ang bato kung saan
sila makapagtatayo at magkakaroon ng ligtas na
saligan.

Subalit masdan, ayon sa mga banal na kasulatan,
ang batong ito ang magiging dakila, at huli, at
tanging tiyak na saligan, kung saan makapagtatayo
ang mga Judio.

At ngayon, aking mga minamahal, paano
mangyayari na ang mga ito, matapos tanggihan ang
tiyak na saligan, ay makapagtatayo rito kailanman,
upang ito ay maging kanilang batong panulok?

Masdan, mga minamahal kong kapatid, aking
ilalahad ang hiwagang ito sa inyo; kung hindi ako, sa
anumang pagkakataon, ay mayayanig mula sa aking
katatagan sa Espiritu, at matisod dahil sa aking labis
na pag-aalaala sa inyo.

And now I, Jacob, am led on by the Spirit unto
prophesying; for I perceive by the workings of the
Spirit which is in me, that by the stumbling of the
Jews they will reject the stone upon which they
might build and have safe foundation.

But behold, according to the scriptures, this stone
shall become the great, and the last, and the only
sure foundation, upon which the Jews can build.

And now, my beloved, how is it possible that
these, after having rejected the sure foundation, can
ever build upon it, that it may become the head of
their corner?

Behold, my beloved brethren, I will unfold this
mystery unto you; if I do not, by any means, get
shaken from my firmness in the Spirit, and stumble
because of my over anxiety for you.
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Masdan, aking mga kapatid, hindi ba ninyo
natatandaang nabasa ang mga salita ng propetang si
Zenos, na kanyang sinabi sa sambahayan ni Israel,
sinasabing:

Makinig, O kayong sambahayan ni Israel, at
pakinggan ang aking mga salita, isang propeta ng
Panginoon.

Sapagkat masdan, ganito ang wika ng Panginoon,
ihahambing kita, O sambahayan ni Israel, tulad sa
isang likas na punong olibo, na itinanim at inalagaan
ng isang lalaki sa kanyang olibohan; at tumubo ito,
at gumulang, at nagsimulang mabulok.

At ito ay nangyari na, na ang panginoon ng
olibohan ay humayo, at nakita niyang ang kanyang
punong olibo ay nagsimulang mabulok; at kanyang
sinabi: Aking pupungusin ito, at bubungkalin ang
palibot nito, at aalagaan ito, na baka sakaling tubuan
ito ng mga sariwa at murang sanga, at hindi ito
matutuyot.

Atito ay nangyari na, na kanya itong pinungusan,
at binungkal ang palibot nito, at inalagaan ito
alinsunod sa kanyang salita.

Atito ay nangyari na, na sa paglipas ng maraming
araw na nagsimulang tubuan ito ng kaunting mga
sariwa at murang sanga; subalit masdan, ang
pinakatalbos niyon ay nagsimulang matuyot.

Atito ay nangyari na, na ito ay nakita ng
panginoon ng olibohan, at sinabi sa kanyang
tagapagsilbi: Ikalulungkot kong mawala sa akin ang
punong ito; kaya nga, humayo at bumali ng mga
sanga mula sa ligaw na punong olibo, at dalhin dito
sa akin; at ating puputulin yaong mga punong sanga
na nagsisimulang matuyot, at itatapon natin ang
mga yaon sa apoy upang ang mga ito ay masunog.

At masdan, wika ng Panginoon ng olibohan,
kukunin ko ang marami sa mga sariwa at murang
sanga, at ihuhugpong ko ang mga ito saan ko man
naisin; at hindi na mahalaga kung sakali mang
matuyot ang ugat ng punong ito, iiimbak ko ang
bunga niyon para sa aking sarili; anupa’t kukunin ko
ang mga sariwa at murang sangang ito at
ihuhugpong ko ang mga ito saan ko man naisin.

Jacob 5

Behold, my brethren, do ye not remember to have
read the words of the prophet Zenos, which he spake
unto the house of Israel, saying:

Hearken, O ye house of Israel, and hear the words
of me, a prophet of the Lord.

For behold, thus saith the Lord, I will liken thee, O
house of Israel, like unto a tame olive tree, which a
man took and nourished in his vineyard; and it grew,
and waxed old, and began to decay.

And it came to pass that the master of the vineyard
went forth, and he saw that his olive tree began to
decay; and he said: I will prune it, and dig about it,
and nourish it, that perhaps it may shoot forth young
and tender branches, and it perish not.

And it came to pass that he pruned it, and digged
about it, and nourished it according to his word.

And it came to pass that after many days it began
to put forth somewhat a little, young and tender
branches; but behold, the main top thereof began to
perish.

And it came to pass that the master of the vineyard
saw it, and he said unto his servant: It grieveth me
that I should lose this tree; wherefore, go and pluck
the branches from a wild olive tree, and bring them
hither unto me; and we will pluck off those main
branches which are beginning to wither away, and
we will cast them into the fire that they may be
burned.

And behold, saith the Lord of the vineyard, I take
away many of these young and tender branches, and
I will graft them whithersoever I will; and it mat-
tereth not that if it so be that the root of this tree will
perish, I may preserve the fruit thereof unto myself;
wherefore, I will take these young and tender
branches, and I will graft them whithersoever I will.
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Iyong kunin ang mga sanga ng ligaw na punong
olibo, at ihugpong ang mga ito sa pinagkunan niyon;
at itong aking mga pinutol ay itatapon ko sa apoy at
susunugin ang mga ito upang hindi makasagabal ang
mga ito, sa aking olibohan.

Atito ay nangyari na, na ginawa ng tagapagsilbi
ng Panginoon ng olibohan ang naaayon sa salita ng
Panginoon ng olibohan, at inihugpong ang mga
sanga ng ligaw na punong olibo.

At iniutos ng Panginoon ng olibohan na dapat
itong bungkalin sa palibot, at pungusan, at alagaan,
sinasabi sa kanyang tagapagsilbi: Ikalulungkot kong
mawala sa akin ang punong ito; samakatwid, na
baka sakaling mapangalagaan ko ang mga ugat
niyon upang hindi matuyot ang mga ito, upang
maalagaan ang mga yaon para sa aking sarili, kung
kaya’t ginawa ko ang bagay na ito.

Samakatwid, humayo ka; bantayan ang puno, at
alagaan ito, alinsunod sa aking mga salita.

At ang mga ito ay ilalagay ko sa pinakamalayong
dako ng aking olibohan, saan ko man naisin, hindi
na ito mahalaga sa iyo; at gagawin ko ito upang
mapangalagaan ko para sa aking sarili ang mga likas
na sanga ng puno; at gayon din, upang makapag-
imbak ako ng mga bunga sa panahon niyon, para sa
aking sarili; sapagkat ikalulungkot kong mawala sa
akin ang punong ito at ang bunga niyon.

At ito ay nangyari na, na ang panginoon ng
olibohan ay humayo na, at itinago ang mga likas na
sanga ng likas na punong olibo sa pinakamalayong
dako ng olibohan, ang ilan sa isang dako at ang iba
ay sa ibang dako, alinsunod sa kanyang kalooban at
kasiyahan.

Atito ay nangyari na, na lumipas ang mahabang
panahon, at sinabi ng Panginoon ng olibohan sa
kanyang tagapagsilbi: Halina, bumaba tayo sa
olibohan, upang makagawa sa olibohan.

At ito ay nangyari na, na ang Panginoon ng
olibohan, at gayon din ang tagapagsilbi, ay bumaba
sa olibohan upang gumawa. At ito ay nangyari na, na
sinabi ng tagapagsilbi sa kanyang panginoon:
Masdan, tumingin dito; masdan ang puno.

Take thou the branches of the wild olive tree, and
graft them in, in the stead thereof; and these which I
have plucked off I will cast into the fire and burn
them, that they may not cumber the ground of my
vineyard.

And it came to pass that the servant of the Lord of
the vineyard did according to the word of the Lord of
the vineyard, and grafted in the branches of the wild
olive tree.

And the Lord of the vineyard caused that it should
be digged about, and pruned, and nourished, saying
unto his servant: It grieveth me that I should lose this
tree; wherefore, that perhaps I might preserve the
roots thereof that they perish not, that I might pre-
serve them unto myself, I have done this thing.

Wherefore, go thy way; watch the tree, and nour-
ish it, according to my words.

And these will I place in the nethermost part of my
vineyard, whithersoever I will, it mattereth not unto
thee; and I do it that I may preserve unto myself the
natural branches of the tree; and also, that I may lay
up fruit thereof against the season, unto myself; for it
grieveth me that I should lose this tree and the fruit
thereof.

And it came to pass that the Lord of the vineyard
went his way, and hid the natural branches of the
tame olive tree in the nethermost parts of the vine-
yard, some in one and some in another, according to
his will and pleasure.

And it came to pass that a long time passed away,
and the Lord of the vineyard said unto his servant:
Come, let us go down into the vineyard, that we may
labor in the vineyard.

And it came to pass that the Lord of the vineyard,
and also the servant, went down into the vineyard to
labor. And it came to pass that the servant said unto
his master: Behold, look here; behold the tree.
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At ito ay nangyari na, na ang Panginoon ng
olibohan ay tumingin at namasdan ang puno kung
saan inihugpong ang mga ligaw na sanga ng olibo; at
tumubo ito at nagsimulang mamunga. At namasdan
niyang mainam ito; at ang bunga niyon ay tulad ng
likas na bunga.

At sinabi niya sa tagapagsilbi: Masdan, nakakuha
ang mga sanga ng ligaw na puno ng halumigmig sa
ugat niyon, na nakapagbigay-lakas sa ugat niyon; at
dahil sa labis na lakas ng ugat niyon, ang mga ligaw
na sanga ay namunga ng likas na bunga. Ngayon,
kung hindi natin inihugpong ang mga sangang ito,
ang punong yaon ay natuyot na sana. At ngayon,
masdan, makapag-iimbak ako ng maraming bunga,
na ibinunga ng punong yaon; at ang bunga niyon ay
iiimbak ko para sa darating na panahon, para sa
aking sarili.

At ito ay nangyari na, na sinabi ng Panginoon ng
olibohan sa tagapagsilbi: Halina, magtungo tayo sa
pinakamalayong dako ng olibohan, at masdan kung
hindi rin namunga nang marami ang mga likas na
sanga, upang makapag-imbak ako ng mga bunga
niyon para sa darating na panahon, para sa aking
sarili.

Atito ay nangyari na, na nagtungo sila sa kung
saan itinago ng panginoon ang mga likas na sanga ng
puno, at sinabi niya sa tagapagsilbi: Masdan ang mga
ito; at namasdan niya ang una na namunga ito nang
marami; at kanya ring namasdan na mainam ito. At
sinabi niya sa tagapagsilbi: Kunin ang mga bunga
niyon, at iimbak ito para sa darating na panahon,
upang ito ay aking maiimbak para sa aking sarili;
sapagkat masdan, sinabi niya, inalagaan ko ito sa
mahabang panahon, at namunga ito nang marami.

Atito ay nangyari na, na sinabi ng tagapagsilbi sa
kanyang panginoon: Bakit kayo nagtungo rito upang
itanim ang punong ito, o ang sangang ito ng puno?
Sapagkat masdan, ito ang pinakatigang na dako sa
lahat ng lupain ng inyong olibohan.

At sinabi sa kanya ng Panginoon ng olibohan:
Huwag mo akong payuhan; nalalaman ko na ito ay
isang tigang na dako ng lupa; samakatwid, sinabi ko
sa iyo, inalagaan ko ito sa mahabang panahon, at
namasdan mong namunga ito nang marami.

And it came to pass that the Lord of the vineyard
looked and beheld the tree in the which the wild
olive branches had been grafted; and it had sprung
forth and begun to bear fruit. And he beheld that it
was good; and the fruit thereof was like unto the nat-
ural fruit.

And he said unto the servant: Behold, the
branches of the wild tree have taken hold of the
moisture of the root thereof, that the root thereof
hath brought forth much strength; and because of
the much strength of the root thereof the wild
branches have brought forth tame fruit. Now, if we
had not grafted in these branches, the tree thereof
would have perished. And now, behold, I shall lay up
much fruit, which the tree thereof hath brought
forth; and the fruit thereof I shall lay up against the
season, unto mine own self.

And it came to pass that the Lord of the vineyard
said unto the servant: Come, let us go to the nether-
most part of the vineyard, and behold if the natural
branches of the tree have not brought forth much
fruit also, that I may lay up of the fruit thereof

against the season, unto mine own self.

And it came to pass that they went forth whither
the master had hid the natural branches of the tree,
and he said unto the servant: Behold these; and he
beheld the first that it had brought forth much fruit;
and he beheld also that it was good. And he said unto
the servant: Take of the fruit thereof, and lay it up
against the season, that I may preserve it unto mine
own self; for behold, said he, this long time have I
nourished it, and it hath brought forth much fruit.

And it came to pass that the servant said unto his
master: How comest thou hither to plant this tree, or
this branch of the tree? For behold, it was the poorest
spot in all the land of thy vineyard.

And the Lord of the vineyard said unto him:
Counsel me not; I knew that it was a poor spot of
ground; wherefore, I said unto thee, I have nour-
ished it this long time, and thou beholdest that it
hath brought forth much fruit.
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Atito ay nangyari na, na sinabi ng Panginoon ng
olibohan sa kanyang tagapagsilbi: Tumingin dito;
masdan, nagtanim ako ng isa pang sanga ng puno; at
nalalaman mo na ang dakong ito ng lupa ay higit na
tigang kaysa sa una. Subalit, masdan ang puno.
Inalagaan ko ito sa mahabang panahon, at namunga
ito nang marami; samakatwid, tipunin ito, at iimbak
para sa darating na panahon, upang maiimbak ko ito
para sa aking sarili.

Atito ay nangyari na, na muling sinabi ng
Panginoon ng olibohan sa kanyang tagapagsilbi:
Tumingin dito, at masdan ang isa pa ring sanga, na
aking itinanim; masdan, ito rin ay inalagaan ko, at
namunga ito.

At sinabi niya sa tagapagsilbi: Tumingin dito at
masdan ang huli. Masdan, itinanim ko ito sa isang
mainam na dako ng lupa; at inalagaan ko ito sa
mahabang panahon, at isang bahagi lamang ng puno
ang namunga ng likas na bunga, at ang ibang bahagi
ng puno ay namunga ng ligaw na bunga; masdan,
inalagaan ko ang punong ito na tulad ng iba.

Atito ay nangyari na, na sinabi ng Panginoon ng
olibohan sa tagapagsilbi: Putulin ang mga sangang
hindi namunga ng mabuting bunga, at itapon ang
mga ito sa apoy.

Subalit masdan, sinabi ng tagapagsilbi sa kanya:
Pungusan natin ito, at bungkalin ang palibot nito, at
alagaan ito ng kaunti pang panahon, na baka
sakaling mamunga ito ng mabuting bunga para sa
inyo, upang makapag-imbak kayo para sa darating
na panahon.

Atito ay nangyari na, na inalagaan ng Panginoon
ng olibohan at ng tagapagsilbi ng Panginoon ng
olibohan ang lahat ng bunga sa olibohan.

Atito ay nangyari na, na lumipas ang mahabang
panahon, at sinabi ng Panginoon ng olibohan sa
kanyang tagapagsilbi: Halina, bumaba tayo sa
olibohan, upang muli tayong makagawa sa olibohan.
Sapagkat masdan, nalalapit na ang panahon, at ang
katapusan ay malapit nang dumating; kaya nga,
kinakailangan kong mag-imbak ng bunga para sa
darating na panahon, para sa aking sarili.

And it came to pass that the Lord of the vineyard
said unto his servant: Look hither; behold I have
planted another branch of the tree also; and thou
knowest that this spot of ground was poorer than the
first. But, behold the tree. I have nourished it this
long time, and it hath brought forth much fruit;
therefore, gather it, and lay it up against the season,
that I may preserve it unto mine own self.

And it came to pass that the Lord of the vineyard
said again unto his servant: Look hither, and behold
another branch also, which I have planted; behold
that I have nourished it also, and it hath brought
forth fruit.

And he said unto the servant: Look hither and be-
hold the last. Behold, this have I planted in a good
spot of ground; and I have nourished it this long
time, and only a part of the tree hath brought forth
tame fruit, and the other part of the tree hath
brought forth wild fruit; behold, I have nourished
this tree like unto the others.

And it came to pass that the Lord of the vineyard
said unto the servant: Pluck off the branches that
have not brought forth good fruit, and cast them into
the fire.

But behold, the servant said unto him: Let us
prune it, and dig about it, and nourish it a little
longer, that perhaps it may bring forth good fruit
unto thee, that thou canst lay it up against the sea-
son.

And it came to pass that the Lord of the vineyard
and the servant of the Lord of the vineyard did nour-
ish all the fruit of the vineyard.

And it came to pass that a long time had passed
away, and the Lord of the vineyard said unto his ser-
vant: Come, let us go down into the vineyard, that we
may labor again in the vineyard. For behold, the time
draweth near, and the end soon cometh; wherefore,

I must lay up fruit against the season, unto mine own
self.
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Atito ay nangyari na, na bumaba sa olibohan ang
Panginoon ng olibohan at ang tagapagsilbi; at
nagtungo sila sa puno na pinutulan ng mga likas na
sanga; at ang hinugpong na mga ligaw na sanga; at
masdan, lahat ng uri ng bunga ay ibinunga ng puno.

Atito ay nangyari na, na tinikman ng Panginoon
ng olibohan ang bunga, bawat uri ayon sa bilang
nito. At sinabi ng Panginoon ng olibohan: Masdan,
inalagaan natin ang punong ito sa mahabang
panahon, at nakapag-imbak ako para sa aking sarili
ng maraming bunga para sa darating na panahon.

Subalit masdan, ngayon namunga ito ng
maraming bunga, at wala ni isa man dito ang
mainam. At masdan, may lahat ng uri ng
masasamang bunga; at walang silbi ito sa akin, sa
kabila ng lahat ng ating pagpapagal; at ngayon
ikinalulungkot kong mawala ang punong ito.

At sinabi ng Panginoon ng olibohan sa
tagapagsilbi: Ano ang ating gagawin sa puno, upang
muli kong maiimbak ang mainam na bunga niyon
para sa aking sarili?

At sinabi ng tagapagsilbi sa kanyang panginoon:
Masdan, dahil sa inyong inihugpong ang mga sanga
ng ligaw na punong olibo ay pinagyaman nito ang
mga ugat, kung kaya’t nabuhay ang mga ito at hindi
natuyot; kaya nga namasdan ninyo na ang mga ito ay
mainam pa rin.

Atito ay nangyari na, na sinabi ng Panginoon ng
olibohan sa kanyang tagapagsilbi: Ang punong ito ay
walang silbi sa akin, at ang mga ugat niyon ay
walang silbi sa akin habang ito ay namumunga ng
masamang bunga.

Gayon pa man, nalalaman ko na ang mga ugat ay
mabuti, at pinangalagaan ko ang mga ito para sa
aking sariling layunin; at dahil sa kanilang labis na
lakas, namunga ang mga ito, mula sa mga ligaw na
sanga, ng mabuting bunga.

And it came to pass that the Lord of the vineyard
and the servant went down into the vineyard; and
they came to the tree whose natural branches had
been broken off, and the wild branches had been
grafted in; and behold all sorts of fruit did cumber
the tree.

And it came to pass that the Lord of the vineyard
did taste of the fruit, every sort according to its num-
ber. And the Lord of the vineyard said: Behold, this
long time have we nourished this tree, and I have
laid up unto myself against the season much fruit.

But behold, this time it hath brought forth much
fruit, and there is none of it which is good. And be-
hold, there are all kinds of bad fruit; and it profiteth
me nothing, notwithstanding all our labor; and now
it grieveth me that I should lose this tree.

And the Lord of the vineyard said unto the ser-
vant: What shall we do unto the tree, that I may pre-
serve again good fruit thereof unto mine own self?

And the servant said unto his master: Behold, be-
cause thou didst graft in the branches of the wild
olive tree they have nourished the roots, that they are
alive and they have not perished; wherefore thou be-
holdest that they are yet good.

And it came to pass that the Lord of the vineyard
said unto his servant: The tree profiteth me nothing,
and the roots thereof profit me nothing so long as it
shall bring forth evil fruit.

Nevertheless, I know that the roots are good, and
for mine own purpose I have preserved them; and
because of their much strength they have hitherto
brought forth, from the wild branches, good fruit.
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Subalit masdan, ang mga ligaw na sanga ay
tumubo at nadaig ang mga ugat niyon; at dahil sa
nadaig ng mga ligaw na sanga ang mga ugat niyon,
namunga ito ng maraming masamang bunga; at
dahil sa namunga ito ng maraming masamang bunga
ay namasdan ninyong nagsimula itong matuyot; at
malapit na itong mahinog, upang maitapon sa apoy,
maliban kung gagawa tayo ng ano mang paraan
upang ito ay mapangalagaan.

Atito ay nangyari na, na sinabi ng Panginoon ng
olibohan sa kanyang tagapagsilbi: Halina’t bumaba
tayo sa pinakamalayong dako ng olibohan, at
masdan kung namunga rin ng masasamang bunga
ang mga likas na sanga.

Atito ay nangyari na, na bumaba sila sa
pinakamalayong dako ng olibohan. At ito ay
nangyari na, na namasdan nilang nangabulok din
ang mga bunga ng likas na sanga; oo, ang una at ang
ikalawa, at gayon din ang huli; at nangabulok lahat
ang mga ito.

At ang ligaw na bunga ng huli ay nadaig yaong
bahagi ng puno na namumunga ng mabuting bunga,
maging sa matuyot ang mga sanga at namatay.

Atito ay nangyari na, na lumuha ang Panginoon
ng olibohan, at sinabi sa tagapagsilbi: Ano pa ba ang
magagawa ko para sa aking olibohan?

Masdan, alam ko na lahat ng bunga ng olibohan,
maliban sa mga ito, ay nangabulok. At ngayon, ang
mga ito na noong una ay namunga ng mabuting
bunga ay nangabulok din; at ngayon, ang lahat ng
puno sa aking olibohan ay walang silbi maliban sa
ito ay putulin at ihagis sa apoy.

At masdan itong huli, na natuyo ang sanga, ay
itinanim ko sa mainam na dako ng lupa; oo, maging
sa yaong pinakamataba sa lahat ng dako ng lupa ng
aking olibohan.

At namasdan mong akin ding pinutol ang yaong
tumutubo sa dakong ito, upang maitanim ko ang
punong ito bilang kapalit niyon.

At namasdan mo na isang bahagi niyon ay
namunga ng mabuting bunga, at ang isang bahagi
niyon ay namunga ng ligaw na bunga; at dahil sa
hindi ko pinutol ang mga sanga niyon at itinapon
ang mga ito sa apoy, masdan, dinaig ng mga ito ang
mabuting sanga kung kaya’t natuyot ito.

But behold, the wild branches have grown and
have overrun the roots thereof; and because that the
wild branches have overcome the roots thereof it
hath brought forth much evil fruit; and because that
it hath brought forth so much evil fruit thou behold-
est that it beginneth to perish; and it will soon be-
come ripened, that it may be cast into the fire, except
we should do something for it to preserve it.

And it came to pass that the Lord of the vineyard
said unto his servant: Let us go down into the
nethermost parts of the vineyard, and behold if the
natural branches have also brought forth evil fruit.

And it came to pass that they went down into the
nethermost parts of the vineyard. And it came to pass
that they beheld that the fruit of the natural branches
had become corrupt also; yea, the first and the sec-
ond and also the last; and they had all become cor-
rupt.

And the wild fruit of the last had overcome that
part of the tree which brought forth good fruit, even
that the branch had withered away and died.

And it came to pass that the Lord of the vineyard
wept, and said unto the servant: What could I have
done more for my vineyard?

Behold, I knew that all the fruit of the vineyard,
save it were these, had become corrupted. And now
these which have once brought forth good fruit have
also become corrupted; and now all the trees of my
vineyard are good for nothing save it be to be hewn
down and cast into the fire.

And behold this last, whose branch hath withered
away, I did plant in a good spot of ground; yea, even
that which was choice unto me above all other parts
of the land of my vineyard.

And thou beheldest that I also cut down that
which cumbered this spot of ground, that I might
plant this tree in the stead thereof.

And thou beheldest that a part thereof brought
forth good fruit, and a part thereof brought forth
wild fruit; and because I plucked not the branches
thereof and cast them into the fire, behold, they have
overcome the good branch that it hath withered
away.
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At ngayon, masdan, sa kabila ng lahat ng ating
pangangalaga sa aking olibohan, ang mga puno
niyon ay nangabulok, kung kaya’t walang
ibinubungang mabuting bunga ang mga ito; at ang
mga ito ang inasahan kong pangangalagaan, upang
makapag-imbak ng bunga niyon para sa darating na
panahon, para sa aking sarili. Subalit masdan,
naging katulad ang mga ito ng ligaw na punong
olibo, at wala itong silbi, kundi putulin at ihagis sa
apoy; at ikinalulungkot kong mawala sa akin ang
mga yaon.

Subalit ano pa ba ang magagawa ko para sa aking
olibohan? Naging mahina ba ang aking mga kamay,
na hindi ko ito naalagaan? Hindi, aking inalagaan
ito, at aking binungkal ang palibot nito, at aking
pinungusan ito, at nilagyan ko ito ng pataba; at
iniunat ko ang aking kamay halos buong maghapon,
at papalapit na ang katapusan. At ikinalulungkot ko
na nararapat kong putulin ang lahat ng puno ng
aking olibohan, at ihagis ang mga ito sa apoy upang
ang mga yaon ay sunugin. Sino ang nagpabulok sa
aking olibohan?

At ito ay nangyari na, na sinabi ng tagapagsilbi sa
kanyang panginoon: Hindi ba sa kataasan ng inyong
olibohan—hindi ba’t dinaig ng mga sanga niyon ang
mga ugat na mabubuti? At dahil sa nadaig ng mga
sanga ang mga ugat niyon, masdan, higit na mabilis
ang pagtubo nito kaysa sa lakas ng mga ugat,
kumukuha ng lakas para sa kanilang sarili. Masdan,
sinasabi ko, hindi ba’t ito ang dahilan kung bakit
nangabulok ang mga puno ng inyong olibohan?

Atito ay nangyari na, na sinabi ng Panginoon ng
olibohan sa tagapagsilbi: Halina’t humayo tayo at
putulin ang mga puno ng olibohan at ihagis ang mga
ito sa apoy, upang hindi na muling makasagabal pa
ang mga ito sa aking olibohan, sapagkat nagawa ko
na ang lahat. Ano pa ba ang magagawa ko para sa
aking olibohan?

Subalit, masdan, sinabi ng tagapagsilbi sa
Panginoon ng olibohan: Patagalin pa natin nang
kaunti.

At sinabi ng panginoon: Oo, patatagalin ko ito
nang kaunti pa, sapagkat ikalulungkot kong mawala
sa akin ang mga puno ng aking olibohan.

And now, behold, notwithstanding all the care
which we have taken of my vineyard, the trees
thereof have become corrupted, that they bring forth
no good fruit; and these I had hoped to preserve, to
have laid up fruit thereof against the season, unto
mine own self. But, behold, they have become like
unto the wild olive tree, and they are of no worth but
to be hewn down and cast into the fire; and it
grieveth me that I should lose them.

But what could I have done more in my vineyard?
Have I slackened mine hand, that I have not nour-
ished it? Nay, I have nourished it, and I have digged
about it, and I have pruned it, and I have dunged it;
and I have stretched forth mine hand almost all the
day long, and the end draweth nigh. And it grieveth
me that I should hew down all the trees of my vine-
yard, and cast them into the fire that they should be
burned. Who is it that has corrupted my vineyard?

And it came to pass that the servant said unto his
master: Is it not the loftiness of thy vineyard—have
not the branches thereof overcome the roots which
are good? And because the branches have overcome
the roots thereof, behold they grew faster than the
strength of the roots, taking strength unto them-
selves. Behold, I say, is not this the cause that the
trees of thy vineyard have become corrupted?

And it came to pass that the Lord of the vineyard
said unto the servant: Let us go to and hew down the
trees of the vineyard and cast them into the fire, that
they shall not cumber the ground of my vineyard, for
I have done all. What could I have done more for my
vineyard?

But, behold, the servant said unto the Lord of the
vineyard: Spare it a little longer.

And the Lord said: Yea, I will spare it a little
longer, for it grieveth me that I should lose the trees
of my vineyard.
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Samakatwid, kunin natin ang mga sanga ng mga
ito na itinanim ko sa pinakamalayong dako ng aking
olibohan, at ating ihugpong ang mga ito sa punong
kanilang pinagmulan; at ating putulin mula sa puno
ang yaong mga sangang napakapait ang bunga, at
ihugpong sa mga likas na sanga ng puno bilang
kapalit niyon.

At gagawin ko ito upang hindi matuyot ang puno,
na baka sakali, mapangalagaan ko para sa aking
sariling layunin ang mga ugat niyon.

At, masdan, buhay pa ang mga ugat ng mga likas
na sanga ng puno na aking itinanim saan ko man
naisin; samakatwid, upang mapangalagaan ko ang
mga yaon para sa sarili kong layunin, kukuha ako ng
mga sanga sa punong ito, at ihuhugpong ko ang mga
ito sa mga yaon. Oo, ihuhugpong ko sa mga yaon ang
mga sanga ng kanilang inang puno, upang
mapangalagaan ko rin ang mga ugat para sa aking
sarili, na kapag sapat na ang kanilang lakas ay baka
sakaling mamunga ang mga ito ng mabubuting
bunga para sa akin, at magkakaroon pa rin ako ng
kagalakan sa bunga ng aking olibohan.

At ito ay nangyari na, na kumuha sila mula sa mga
likas na puno na naging ligaw, at inihugpong sa mga
likas na puno, na naging ligaw rin.

At kinuha rin nila ang mga likas na puno na
naging ligaw, at inihugpong sa kanilang inang puno.

At sinabi ng Panginoon ng olibohan sa
tagapagsilbi: Huwag mong putulin ang mga ligaw na
sanga mula sa mga puno, maliban sa mga yaong
napakapait; at sa mga yaon ay ihuhugpong mo ang
alinsunod sa mga yaong aking sinabi.

At atin muling aalagaan ang mga puno ng
olibohan, at ating lilinisin ang mga sanga niyon; at
mula sa mga puno ay ating puputulin yaong mga
sangang magulang na, na natuyot, at ihagis ang mga
ito sa apoy.

At gagawin ko ito, na baka sakali, ang mga ugat
niyon ay mabigyang-lakas dahil sa kanilang
kabutihan; at dahil sa pagpapalit ng mga sanga, ay

madaig ng mabuti ang masama.

Wherefore, let us take of the branches of these
which I have planted in the nethermost parts of my
vineyard, and let us graft them into the tree from
whence they came; and let us pluck from the tree
those branches whose fruit is most bitter, and graft in
the natural branches of the tree in the stead thereof.

And this will I do that the tree may not perish,
that, perhaps, I may preserve unto myself the roots
thereof for mine own purpose.

And, behold, the roots of the natural branches of
the tree which I planted whithersoever I would are
yet alive; wherefore, that I may preserve them also
for mine own purpose, I will take of the branches of
this tree, and I will graft them in unto them. Yea, I
will graft in unto them the branches of their mother
tree, that I may preserve the roots also unto mine
own self, that when they shall be sufficiently strong
perhaps they may bring forth good fruit unto me,
and I may yet have glory in the fruit of my vineyard.

And it came to pass that they took from the natural
tree which had become wild, and grafted in unto the
natural trees, which also had become wild.

And they also took of the natural trees which had
become wild, and grafted into their mother tree.

And the Lord of the vineyard said unto the ser-
vant: Pluck not the wild branches from the trees,
save it be those which are most bitter; and in them ye
shall graft according to that which I have said.

And we will nourish again the trees of the vine-
yard, and we will trim up the branches thereof; and
we will pluck from the trees those branches which
are ripened, that must perish, and cast them into the
fire.

And this I do that, perhaps, the roots thereof may
take strength because of their goodness; and because
of the change of the branches, that the good may

overcome the evil.
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At dahil sa inalagaan ko ang mga likas na sanga at
mga ugat niyon, at aking muling inihugpong ang
mga likas na sanga sa kanilang inang puno, at
inalagaan ang mga ugat ng kanilang inang puno, na
baka sakaling ang mga puno ng aking olibohan ay
muling mamunga ng mabuting bunga; at upang muli
akong magkaroon ng kagalakan sa bunga ng aking
olibohan, at baka sakaling lubusan akong masiyahan
na aking inalagaan ang mga ugat at sanga ng unang
bunga—

Samakatwid, humayo, at magtawag ng mga
tagapagsilbi, upang masigasig tayong makagawa
nang buong lakas sa olibohan, upang ating
maihanda ang daan, na muli akong
makapagpabunga ng likas na bunga, kung aling
likas na bunga ay mainam at pinakamahalaga sa
lahat ng iba pang bunga.

Kaya nga, halina’t humayo tayo at gumawa nang
buong lakas natin sa huling pagkakataon, sapagkat
masdan, ang katapusan ay nalalapit na, at ito ang
huling pagkakataon na pupungusan ko ang aking
olibohan.

Thugpong ang mga sanga; simulan sa huli upang
ang mga ito ang mauna, at upang ang nauna ang
mahuli, at bungkalin ang palibot ng mga puno,
kapwa magulang at mura, ang una at ang huli; at ang
huli at ang una, upang muling maalagaan ang lahat
sa huling pagkakataon.

Samakatwid, bungkalin ang kanilang palibot, at
pungusan ang mga ito, at muling lagyan ng pataba
ang mga ito, sa huling pagkakataon, sapagkat ang
katapusan ay nalalapit na. At kung sakali mang
tumubo ang mga huling hugpong na ito, at
mamunga ng likas na bunga, doon ninyo ihahanda
ang paraan para sa kanila upang ang mga ito ay
tumubo.

At habang nagsisimula ang mga itong tumubo ay
tatanggalin ninyo ang mga sangang namumunga ng
mapait na bunga, alinsunod sa lakas ng mabuti at
sukat niyon; at hindi ninyo tatanggalin kaagad ang
lahat ng masama, at baka maging labis na malakas
ang mga ugat niyon para sa hugpong, at ang
hugpong niyon ay matutuyot, at mawawala sa akin
ang mga puno ng aking olibohan.

And because that I have preserved the natural
branches and the roots thereof, and that I have
grafted in the natural branches again into their
mother tree, and have preserved the roots of their
mother tree, that, perhaps, the trees of my vineyard
may bring forth again good fruit; and that I may
have joy again in the fruit of my vineyard, and, per-
haps, that I may rejoice exceedingly that I have pre-
served the roots and the branches of the first fruit—

Wherefore, go to, and call servants, that we may
labor diligently with our might in the vineyard, that
we may prepare the way, that I may bring forth again
the natural fruit, which natural fruit is good and the
most precious above all other fruit.

Wherefore, let us go to and labor with our might
this last time, for behold the end draweth nigh, and
this is for the last time that I shall prune my vine-
yard.

Graft in the branches; begin at the last that they
may be first, and that the first may be last, and dig
about the trees, both old and young, the first and the
last; and the last and the first, that all may be nour-
ished once again for the last time.

Wherefore, dig about them, and prune them, and
dung them once more, for the last time, for the end
draweth nigh. And if it be so that these last grafts
shall grow, and bring forth the natural fruit, then
shall ye prepare the way for them, that they may

grow.

And as they begin to grow ye shall clear away the
branches which bring forth bitter fruit, according to
the strength of the good and the size thereof; and ye
shall not clear away the bad thereof all at once, lest
the roots thereof should be too strong for the graft,
and the graft thereof shall perish, and I lose the trees
of my vineyard.
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Sapagkat ikalulungkot kong mawala sa akin ang
mga puno ng aking olibohan; kaya nga tanggalin
ninyo ang masasama alinsunod sa pagtubo ng
mabubuti, upang ang ugat at talbos ay maging
magkasinglakas, hanggang sa madaig ng mabuti ang
masama, at ang masama ay putulin at ihagis sa apoy,
upang hindi makasagabal ang mga ito sa aking
olibohan; at sa ganito ihihiwalay ang masama mula
sa aking olibohan.

At ang mga sanga ng likas na puno ay muli kong
ihuhugpong sa likas na puno;

At ang mga sanga ng likas na puno ay ihuhugpong
ko sa mga likas na sanga ng punungkahoy; at sa
ganito ko muling ibabalik ang mga ito, nang
mamunga ang mga ito ng likas na bunga, at ang mga
ito ay pag-iisahin.

At ang masasama ay itatapon, 0o, maging sa labas
ng lupain ng aking olibohan; sapagkat masdan,
tanging sa pagkakataong ito ko pupungusan ang
aking olibohan.

At ito ay nangyari na, na isinugo ng Panginoon ng
olibohan ang kanyang tagapagsilbi; at humayo ang
tagapagsilbi at ginawa ang iniutos sa kanya ng
Panginoon, at nagdala ng iba pang mga tagapagsilbi,
at kakaunti sila.

At sinabi ng Panginoon ng olibohan sa kanila:
Humayo, at gumawa sa olibohan, nang buong lakas
ninyo. Sapagkat masdan, ito ang huling
pagkakataong aalagaan ko ang aking olibohan;
sapagkat ang katapusan ay nalalapit na, at dagliang
darating ang panahon; at kung gagawa kayo nang
buong lakas na kasama ko, magkakaroon kayo ng
kagalakan sa bunga na iimbakin ko para sa aking
sarili para sa panahong malapit nang dumating.

Atito ay nangyari na, na humayo ang mga
tagapagsilbi at gumawa nang buong lakas nila; at
gumawa rin ang Panginoon ng olibohan na kasama
nila; at sinunod nila ang mga kautusan ng
Panginoon ng olibohan sa lahat ng bagay.

At nagsimulang muling magkaroon ng likas na
bunga sa olibohan; at ang mga likas na sanga ay
nagsimulang tumubo at umusbong nang mayabong;
at ang mga ligaw na sanga ay nagsimulang putulin at
itapon; at pinanatili nilang pantay ang ugat at ang
talbos niyon, alinsunod sa lakas niyon.

For it grieveth me that I should lose the trees of my
vineyard; wherefore ye shall clear away the bad ac-
cording as the good shall grow, that the root and the
top may be equal in strength, until the good shall
overcome the bad, and the bad be hewn down and
cast into the fire, that they cumber not the ground of
my vineyard; and thus will I sweep away the bad out
of my vineyard.

And the branches of the natural tree will I graft in
again into the natural tree;

And the branches of the natural tree will I graft
into the natural branches of the tree; and thus will I
bring them together again, that they shall bring forth
the natural fruit, and they shall be one.

And the bad shall be cast away, yea, even out of all
the land of my vineyard; for behold, only this once

will I prune my vineyard.

And it came to pass that the Lord of the vineyard
sent his servant; and the servant went and did as the
Lord had commanded him, and brought other ser-
vants; and they were few.

And the Lord of the vineyard said unto them: Go
to, and labor in the vineyard, with your might. For
behold, this is the last time that I shall nourish my
vineyard; for the end is nigh at hand, and the season
speedily cometh; and if ye labor with your might
with me ye shall have joy in the fruit which I shall
lay up unto myself against the time which will soon
come.

And it came to pass that the servants did go and la-
bor with their mights; and the Lord of the vineyard
labored also with them; and they did obey the com-
mandments of the Lord of the vineyard in all things.

And there began to be the natural fruit again in the
vineyard; and the natural branches began to grow
and thrive exceedingly; and the wild branches began
to be plucked off and to be cast away; and they did
keep the root and the top thereof equal, according to
the strength thereof.
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At sa gayon sila gumawa, nang buong
pagsusumigasig, alinsunod sa mga kautusan ng
Panginoon ng olibohan, maging hanggang sa
maitapon ang masama sa labas ng olibohan, at
pinangalagaan ng Panginoon sa kanyang sarili
upang muling maging likas na bunga ang mga
punungkahoy; at naging tulad ang mga ito sa isang
kumpol; at pantay ang mga bunga; at iniimbak ng
Panginoon ng olibohan ang likas na bunga para sa
kanyang sarili, na pinakamahalaga sa kanya mula pa
sa simula.

Atito ay nangyari na, nang makita ng Panginoon
ng olibohan na mainam ang bunga nito, at na ang
kanyang olibohan ay hindi na nangabubulok,
tinawag niya ang kanyang mga tagapagsilbi, at
sinabi sa kanila: Masdan, sa huling pagkakataong ito
ay inalagaan natin ang aking olibohan; at
namamasdan ninyong ginawa ko ang alinsunod sa
aking kalooban; at naiimbak ko ang likas na bunga,
na mainam ito, maging hanggang sa matulad ito sa
simula. At pinagpala kayo; sapagkat naging
masigasig kayo sa paggawa na kasama ko sa aking
olibohan, at sinunod ang aking mga kautusan, at
naibalik muli sa akin ang likas na bunga, na hindi na
nangabubulok ang aking olibohan, at itinapon ang
masasama, masdan, magkakaroon kayo ng
kagalakan kasama ko dahil sa bunga ng aking
olibohan.

Sapagkat masdan, sa mahabang panahon ko
iniimbak ang bunga ng aking olibohan para sa aking
sarili sa panahon, na madaling darating; at sa huling
pagkakataon ay inalagaan ko ang aking olibohan, at
pinungusan ito, at binungkal ang palibot nito, at
nilagyan ng pataba ito; samakatwid mag-iimbak ako
ng bunga para sa aking sarili, sa mahabang panahon,
alinsunod sa yaong aking sinabi.

At kapag dumating ang panahon na muling
mahahaluan ng masasamang bunga ang aking
olibohan, doon ko pagtitipun-tipunin ang mabubuti
at masasama; at ang mabubuti ay iiimbak ko para sa
aking sarili, at itatapon ko ang masasama sa sariling
lugar nito. At doon darating ang panahon at ang
katapusan; at ipasusunog ko ang aking olibohan sa
pamamagitan ng apoy.

And thus they labored, with all diligence, accord-
ing to the commandments of the Lord of the vine-
yard, even until the bad had been cast away out of
the vineyard, and the Lord had preserved unto him-
self that the trees had become again the natural fruit;
and they became like unto one body; and the fruits
were equal; and the Lord of the vineyard had pre-
served unto himself the natural fruit, which was
most precious unto him from the beginning.

And it came to pass that when the Lord of the
vineyard saw that his fruit was good, and that his
vineyard was no more corrupt, he called up his ser-
vants, and said unto them: Behold, for this last time
have we nourished my vineyard; and thou beholdest
that I have done according to my will; and I have
preserved the natural fruit, that it is good, even like
as it was in the beginning. And blessed art thou; for
because ye have been diligent in laboring with me in
my vineyard, and have kept my commandments, and
have brought unto me again the natural fruit, that
my vineyard is no more corrupted, and the bad is
cast away, behold ye shall have joy with me because
of the fruit of my vineyard.

For behold, for a long time will I lay up of the fruit
of my vineyard unto mine own self against the sea-
son, which speedily cometh; and for the last time
have I nourished my vineyard, and pruned it, and
dug about it, and dunged it; wherefore I will lay up
unto mine own self of the fruit, for a long time, ac-
cording to that which I have spoken.

And when the time cometh that evil fruit shall
again come into my vineyard, then will I cause the
good and the bad to be gathered; and the good will I
preserve unto myself, and the bad will I cast away
into its own place. And then cometh the season and
the end; and my vineyard will I cause to be burned
with fire.
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At ngayon, masdan, aking mga kapatid, tulad ng
sinabi ko sa inyo na magpopropesiya ako, masdan,
ito ang aking propesiya—na ang mga bagay na sinabi
ng propetang si Zenos, hinggil sa sambahayan ni
Israel, kung saan niya inihalintulad sila sa isang likas
na punong olibo, ay tunay na magaganap.

At sa araw na iuunat niyang muli ang kanyang
kamay sa ikalawang pagkakataon upang bawiin ang
kanyang mga tao, ay ang araw, 00, maging ang
huling pagkakataon, na ang mga tagapaglingkod ng
Panginoon ay hahayo sa kanyang kapangyarihan,
upang pangalagaan at pungusan ang kanyang
olibohan; at matapos yaon ay madaling darating ang
katapusan.

At pinagpala ang mga yaong gumawa nang may
pagsusumigasig sa kanyang olibohan; at kasumpa-
sumpa ang mga yaong itatapon sa kanilang sariling
lugar! At ang daigdig ay susunugin ng apoy.

At napakamaawain ng ating Diyos sa atin,
sapagkat naaalaala niya ang sambahayan ni Israel,
kapwa mga ugat at sanga; at iniuunat niya ang
kanyang mga kamay sa kanila sa buong maghapon;
at sila ay mga taong matitigas ang leeg at mga
mapagsalungat na tao; subalit kasindami ng hindi
magpapatigas ng kanilang mga puso ay maliligtas sa
kaharian ng Diyos.

Kaya nga, mga minamahal kong kapatid,
nagsusumamo ako sa inyo sa mahinahong
pananalita na magsisi kayo, at lumapit nang may
buong layunin ng puso, at mangunyapit sa Diyos na
tulad ng kanyang pangungunyapit sa inyo. At
habang ang kanyang bisig ng awa ay nakaunat sa
inyo sa liwanag ng araw, huwag patigasin ang
inyong mga puso.

Oo, ngayon, kung inyong maririnig ang kanyang
tinig, huwag ninyong patigasin ang inyong mga
puso; sapagkat bakit kayo mamamatay?

Sapagkat masdan, matapos kayong busugin ng
mabuting salita ng Diyos sa buong maghapon,
mamumunga ba kayo ng masasamang bunga, upang
kayo ay putulin at ihagis sa apoy?

Jacob 6

And now, behold, my brethren, as I said unto you
that I would prophesy, behold, this is my prophecy—
that the things which this prophet Zenos spake, con-
cerning the house of Israel, in the which he likened
them unto a tame olive tree, must surely come to
pass.

And the day that he shall set his hand again the
second time to recover his people, is the day, yea,
even the last time, that the servants of the Lord shall
go forth in his power, to nourish and prune his vine-
yard; and after that the end soon cometh.

And how blessed are they who have labored dili-
gently in his vineyard; and how cursed are they who
shall be cast out into their own place! And the world
shall be burned with fire.

And how merciful is our God unto us, for he re-
membereth the house of Israel, both roots and
branches; and he stretches forth his hands unto
them all the day long; and they are a stiffnecked and
a gainsaying people; but as many as will not harden
their hearts shall be saved in the kingdom of God.

Wherefore, my beloved brethren, I beseech of you
in words of soberness that ye would repent, and
come with full purpose of heart, and cleave unto God
as he cleaveth unto you. And while his arm of mercy
is extended towards you in the light of the day,
harden not your hearts.

Yea, today, if ye will hear his voice, harden not
your hearts; for why will ye die?

For behold, after ye have been nourished by the
good word of God all the day long, will ye bring forth
evil fruit, that ye must be hewn down and cast into

the fire?



10

11

12
13

Masdan, inyo bang tatanggihan ang mga salitang
ito? Inyo bang tatanggihan ang mga salita ng mga
propeta; at inyo bang tatanggihan ang lahat ng
salitang sinabi hinggil kay Cristo, matapos na
napakaraming nangusap hinggil sa kanya; at itatwa
ang mabuting salita ni Cristo, at ang kapangyarihan
ng Diyos, at ang kaloob na Espiritu Santo, at
inaapula ang Banal na Espiritu, at hinahamak ang
dakilang plano ng pagtubos, na inilaan para sa inyo?

Hindi ba ninyo nalalaman na kung inyong
gagawin ang mga bagay na ito, na ang
kapangyarihan ng pagtubos at ng pagkabuhay na
mag-uli, na taglay ni Cristo, ay dadalhin kayo upang
tumayo nang may kahihiyan at kakila-kilabot na
pag-uusig ng budhi sa harapan ng hukuman ng
Diyos?

At alinsunod sa kapangyarihan ng katarungan,
sapagkat hindi maitatanggi ang katarungan, tiyak na
matutungo kayo sa yaong lawa ng apoy at asupre, na
ang mga ningas ay di maapula, at ang usok ay
pumapailanglang magpakailanman, kung aling lawa
ng apoy at asupre ay walang katapusang
kaparusahan.

O kaya nga, mga minamahal kong kapatid,
magsipagsisi kayo, at magsipasok sa makitid na
pintuang bayan, at magpatuloy sa landas na
makipot, hanggang sa inyong matamo ang buhay na
walang hanggan.

O maging marunong; ano pa ang masasabi ko?

Bilang pagtatapos, nagpapaalam ako sa inyo,
hanggang sa magkita tayo sa harapan ng kasiya-
siyang hukuman ng Diyos, kung aling hukuman ay
magkikintal ng karima-rimarim na sindak at takot sa
masasama. Amen.

Behold, will ye reject these words? Will ye reject
the words of the prophets; and will ye reject all the
words which have been spoken concerning Christ,
after so many have spoken concerning him; and
deny the good word of Christ, and the power of God,
and the gift of the Holy Ghost, and quench the Holy
Spirit, and make a mock of the great plan of redemp-
tion, which hath been laid for you?

Know ye not that if ye will do these things, that the
power of the redemption and the resurrection,
which is in Christ, will bring you to stand with
shame and awful guilt before the bar of God?

And according to the power of justice, for justice
cannot be denied, ye must go away into that lake of
fire and brimstone, whose flames are unquenchable,
and whose smoke ascendeth up forever and ever,
which lake of fire and brimstone is endless torment.

O then, my beloved brethren, repent ye, and enter
in at the strait gate, and continue in the way which is
narrow, until ye shall obtain eternal life.

O be wise; what can I say more?

Finally, I bid you farewell, until I shall meet you
before the pleasing bar of God, which bar striketh
the wicked with awful dread and fear. Amen.
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At ngayon ito ay nangyari na, na matapos lumipas
ang ilang taon, may dumating na isang lalaki sa mga
tao ni Nephi, na ang pangalan ay Serem.

At ito ay nangyari na, na nagsimula siyang
mangaral sa mga tao, at ipahayag sa kanila na hindi
magkakaroon ng Cristo. At marami siyang
ipinangaral na mga bagay na mapanghibok sa mga
tao; at ginawa niya ito upang kanyang malupig ang
doktrina ni Cristo.

At masigasig siyang gumawa upang kanyang
matangay palayo ang mga puso ng tao, kung kaya’t
maraming puso siyang natangay palayo; at
nalalaman niya na ako, si Jacob, ay may
pananampalataya kay Cristo na darating, naghanap
siya ng maraming pagkakataon na magharap kami.

At siya ay marunong, kaya nga mayroon siyang
ganap na kaalaman tungkol sa wika ng mga tao;
anupa’t nakagagamit siya ng labis na panghihibok,
at labis na mapanghikayat na pananalita, alinsunod
sa kapangyarihan ng diyablo.

Atumasa siya na matitinag niya ako mula sa
pananampalataya, sa kabila ng maraming
paghahayag at ng maraming bagay na nakita ko na
hinggil sa mga bagay na ito; sapagkat tunay na
nakakita ako ng mga anghel, at naglingkod sila sa
akin. At gayon din, narinig ko na ang tinig ding yaon
ng Panginoon na nangungusap sa akin, sa pana-
panahon; anupa’t hindi ako maaaring matinag.

At ito ay nangyari na, na nagtungo siya sa akin, at
sa ganito siya nagsalita sa akin, sinasabing: Kapatid
na Jacob, naghanap ako ng maraming pagkakataon
na makausap ka; sapagkat narinig ko at nalalaman
ko ring parati kang abala, nangangaral ng yaong
tinatawag mong ebanghelyo, o ang doktrina ni
Cristo.

Jacob 7

And now it came to pass after some years had passed
away, there came a man among the people of Nephi,
whose name was Sherem.

And it came to pass that he began to preach among
the people, and to declare unto them that there
should be no Christ. And he preached many things
which were flattering unto the people; and this he
did that he might overthrow the doctrine of Christ.

And he labored diligently that he might lead away
the hearts of the people, insomuch that he did lead
away many hearts; and he knowing that I, Jacob, had
faith in Christ who should come, he sought much op-
portunity that he might come unto me.

And he was learned, that he had a perfect knowl-
edge of the language of the people; wherefore, he
could use much flattery, and much power of speech,
according to the power of the devil.

And he had hope to shake me from the faith, not-
withstanding the many revelations and the many
things which I had seen concerning these things; for
I truly had seen angels, and they had ministered unto
me. And also, I had heard the voice of the Lord
speaking unto me in very word, from time to time;
wherefore, I could not be shaken.

And it came to pass that he came unto me, and on
this wise did he speak unto me, saying: Brother
Jacob, I have sought much opportunity that I might
speak unto you; for I have heard and also know that
thou goest about much, preaching that which ye call
the gospel, or the doctrine of Christ.
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At natangay mo palayo ang marami sa mga taong
ito kung kaya’t kanilang inililigaw ang tamang
landas ng Diyos, at hindi sinusunod ang mga batas
ni Moises na siyang tamang landas; at pinalitan ang
mga batas ni Moises ng pagsamba sa isang nilikha na
iyong sinasabing paparito ilang daang taon mula
ngayon. At ngayon masdan, ako, si Serem, ay
ipinahahayag sa iyo na ito ay isang kalapastanganan;
sapagkat walang taong nakaaalam ng gayong mga
bagay; sapagkat hindi siya maaaring makapagsabi
ng mga bagay na darating. At sa ganitong paraan
nakipagtalo si Serem sa akin.

Subalit masdan, ibinuhos ng Panginoong Diyos
ang kanyang Espiritu sa aking kaluluwa, kung kaya’t
nalito ko siya sa lahat ng kanyang salita.

At sinabi ko sa kanya: Itinatatwa mo ba ang Cristo
na paparito? At sinabi niya: Kung magkakaroon ng
isang Cristo, hindi ko siya itatatwa; subalit
nalalaman kong walang Cristo, ni nagkaroon na, ni
kailanman ay magkakaroon.

At sinabi ko sa kanya: Naniniwala ka ba sa mga
banal na kasulatan? At sinabi niya, Oo.

At sinabi ko sa kanya: Kung gayon hindi mo
nauunawaan ang mga ito; sapagkat tunay na
nagpapatotoo ang mga ito kay Cristo. Masdan,
sinasabi ko sa iyo na walang sino man sa mga
propeta ang nagsulat, ni nagpropesiya, maliban sa
nangusap sila hinggil sa Cristong ito.

At hindi lamang ito—ipinaalam sa akin ito,
sapagkat aking narinig at nakita; at ipinaalam din ito
sa akin sa pamamagitan ng kapangyarihan ng
Espiritu Santo; kaya nga, nalalaman ko na kung
walang pagbabayad-salang gagawin ay tiyak na
maliligaw ang buong sangkatauhan.

Atito ay nangyari na, na sinabi niya sa akin:
Magpakita ka sa akin ng isang palatandaan sa
pamamagitan ng kapangyarihang ito ng Espiritu
Santo, na kung alin ay marami kang nalalaman.

And ye have led away much of this people that
they pervert the right way of God, and keep not the
law of Moses which is the right way; and convert the
law of Moses into the worship of a being which ye
say shall come many hundred years hence. And now
behold, I, Sherem, declare unto you that this is blas-
phemy; for no man knoweth of such things; for he
cannot tell of things to come. And after this manner
did Sherem contend against me.

But behold, the Lord God poured in his Spirit into
my soul, insomuch that I did confound him in all his
words.

And I said unto him: Deniest thou the Christ who
shall come? And he said: If there should be a Christ, I
would not deny him; but I know that there is no
Christ, neither has been, nor ever will be.

And I said unto him: Believest thou the scriptures?
And he said, Yea.

And I said unto him: Then ye do not understand
them; for they truly testify of Christ. Behold, I say
unto you that none of the prophets have written, nor
prophesied, save they have spoken concerning this
Christ.

And this is not all—it has been made manifest unto
me, for I have heard and seen; and it also has been
made manifest unto me by the power of the Holy
Ghost; wherefore, I know if there should be no
atonement made all mankind must be lost.

And it came to pass that he said unto me: Show me
a sign by this power of the Holy Ghost, in the which
ye know so much.
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At sinabi ko sa kanya: Sino ako upang aking
tuksuhin ang Diyos na magpakita sa iyo ng isang
palatandaan sa isang bagay na nalalaman mong
totoo? Subalit iyong itatatwa ito, dahil sa ikaw ay sa
diyablo. Gayon pa man, hindi ang aking kalooban
ang masusunod, subalit kung parurusahan ka ng
Diyos, yaon ang magiging palatandaan sa iyo na
mayroon siyang kapangyarihan, kapwa sa langit at
sa lupa; at gayon din, na darating si Cristo. At inyong
kalooban, O Panginoon, ang siyang masusunod, at
hindi sa akin.

Atito ay nangyari na, nang sabihin ko, si Jacob,
ang mga salitang ito, ang kapangyarihan ng
Panginoon ay ginapi siya, kung kaya’t nabuwal siya
sa lupa. At ito ay nangyari na, na inalagaan siya sa
loob ng maraming araw.

Atito ay nangyari na, na kanyang sinabi sa mga
tao: Sama-samang magtipon kinabukasan, sapagkat
mamamatay na ako; samakatwid, nais kong
makapagsalita sa mga tao bago ako mamatay.

Atito ay nangyari na, na kinabukasan ang
maraming tao ay sama-samang nagtipon; at
nangusap siya nang malinaw sa kanila at itinatwa
ang mga bagay na kanyang itinuro sa kanila, at
kinilala ang Cristo, at ang kapangyarihan ng Espiritu
Santo, at ang paglilingkod ng mga anghel.

At nangusap siya nang malinaw sa kanila, na siya
ay nalinlang ng kapangyarihan ng diyablo. At
nangusap siya tungkol sa impiyerno, at sa kawalang-
hanggan, at sa walang hanggang kaparusahan.

At sinabi niya: Natatakot ako na baka nakagawa
ako ng walang kapatawarang pagkakasala, sapagkat
nagsinungaling ako sa Diyos; sapagkat itinatwa ko
ang Cristo, at sinabing naniniwala ako sa mga banal
na kasulatan; at tunay na nagpapatotoo ang mga ito
sa kanya. At dahil sa nagsinungaling ako nang gayon
sa Diyos ay labis akong natatakot at baka maging
kakila-kilabot ang aking kalagayan; subalit
nagtatapat ako sa Diyos.

Atito ay nangyari na, nang sabihin niya ang mga
salitang ito ay hindi na siya nakapagsalita pa, at
siya’y nalagutan ng hininga.

And I said unto him: What am I that I should
tempt God to show unto thee a sign in the thing
which thou knowest to be true? Yet thou wilt deny it,
because thou art of the devil. Nevertheless, not my
will be done; but if God shall smite thee, let that be a
sign unto thee that he has power, both in heaven and
in earth; and also, that Christ shall come. And thy
will, O Lord, be done, and not mine.

And it came to pass that when I, Jacob, had spoken
these words, the power of the Lord came upon him,
insomuch that he fell to the earth. And it came to
pass that he was nourished for the space of many
days.

And it came to pass that he said unto the people:
Gather together on the morrow, for I shall die;
wherefore, I desire to speak unto the people before I
shall die.

And it came to pass that on the morrow the multi-
tude were gathered together; and he spake plainly
unto them and denied the things which he had
taught them, and confessed the Christ, and the
power of the Holy Ghost, and the ministering of an-
gels.

And he spake plainly unto them, that he had been
deceived by the power of the devil. And he spake of
hell, and of eternity, and of eternal punishment.

And he said: I fear lest T have committed the un-
pardonable sin, for I have lied unto God; for I denied
the Christ, and said that I believed the scriptures;
and they truly testify of him. And because I have thus
lied unto God I greatly fear lest my case shall be aw-
ful; but I confess unto God.

And it came to pass that when he had said these
words he could say no more, and he gave up the
ghost.
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At nang masaksihan ng maraming tao na sinabi
niya ang mga bagay na ito nang malapit na siyang
malagutan ng hininga, labis silang namangha; kung
kaya’t bumaba ang kapangyarihan ng Diyos sa
kanila, at nadaig sila at nangabuwal sila sa lupa.

Ngayon, kasiya-siya ang bagay na ito sa akin, si
Jacob, sapagkat hiniling ko ito sa aking Ama na nasa
langit; sapagkat dininig niya ang aking
pagsusumamo at tinugon ang aking panalangin.

Atito ay nangyari na, na ang kapayapaan at ang
pag-ibig sa Diyos ay muling nanumbalik sa mga tao;
at sinaliksik nila ang mga banal na kasulatan, at
hindi na pinakinggan ang mga salita ng masamang
taong ito.

At ito ay nangyari na, na maraming pamamaraan
ang ginawa upang mabawi at maibalik ang mga
Lamanita sa kaalaman ng katotohanan; subalit lahat
ng ito ay nawalang-saysay, sapagkat nalulugod sila
sa mga digmaan at pagpapadanak ng dugo, at
mayroon silang walang hanggang pagkapoot sa
amin, na kanilang mga kapatid. At patuloy na
hinangad nilang lipulin kami sa pamamagitan ng
lakas ng kanilang mga sandata.

Anupa’t, ang mga tao ni Nephi ay nagpakatatag
laban sa kanila sa pamamagitan ng kanilang mga
sandata, at sa pamamagitan ng kanilang buong
lakas, nagtitiwala sa Diyos at bato ng kanilang
kaligtasan; kaya nga, sila sa ngayon ay naging
manlulupig ng kanilang mga kaaway.

Atito ay nangyari na, na ako, si Jacob, ay
nagsimulang tumanda; at ang talaan ng mga taong
ito na iniingatan sa isa pang mga lamina ni Nephi,
anupa’t tinatapos ko ang talaang ito, ipinahahayag
na sumulat ako ayon sa abot ng aking kaalaman, sa
pamamagitan ng pagsasabing lumipas na ang
panahon sa amin, at lumipas din ang mga taon ng
aming buhay na tulad ng isang panaginip, kami na
mga taong malulungkot at mapitagan, mga palaboy,
itinaboy palabas ng Jerusalem, isinilang sa
pagdurusa, sa ilang, at kinapopootan ng aming mga
kapatid, na naging sanhi ng mga digmaan at alitan;
kung kaya nga, ipinagdadalamhati namin ang aming
mga araw.

And when the multitude had witnessed that he
spake these things as he was about to give up the
ghost, they were astonished exceedingly; insomuch
that the power of God came down upon them, and
they were overcome that they fell to the earth.

Now, this thing was pleasing unto me, Jacob, for I
had requested it of my Father who was in heaven; for
he had heard my cry and answered my prayer.

And it came to pass that peace and the love of God
was restored again among the people; and they
searched the scriptures, and hearkened no more to
the words of this wicked man.

And it came to pass that many means were devised
to reclaim and restore the Lamanites to the knowl-
edge of the truth; but it all was vain, for they de-
lighted in wars and bloodshed, and they had an eter-
nal hatred against us, their brethren. And they
sought by the power of their arms to destroy us con-
tinually.

Wherefore, the people of Nephi did fortify against
them with their arms, and with all their might, trust-
ing in the God and rock of their salvation; where-
fore, they became as yet, conquerors of their ene-
mies.

And it came to pass that I, Jacob, began to be old;
and the record of this people being kept on the other
plates of Nephi, wherefore, I conclude this record,
declaring that I have written according to the best of
my knowledge, by saying that the time passed away
with us, and also our lives passed away like as it were
unto us a dream, we being a lonesome and a solemn
people, wanderers, cast out from Jerusalem, born in
tribulation, in a wilderness, and hated of our
brethren, which caused wars and contentions;
wherefore, we did mourn out our days.
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At ako, si Jacob, ay nadamang malapit na akong
bumaba sa aking libingan; kaya nga, sinabi ko sa
aking anak na si Enos: Kunin mo ang mga laminang
ito. At sinabi ko sa kanya ang mga bagay na iniutos
sa akin ng aking kapatid na si Nephi, at nangako
siyang susunod sa mga utos. At tinatapos ko ang
aking pagsusulat sa mga laminang ito, kung aling
nasusulat ay kakaunti lamang; at nagpapaalam ako
sa mambabasa, umaasa na marami sa aking mga
kapatid ang makababasa ng aking mga salita. Mga
kapatid, paalam.

And I, Jacob, saw that I must soon go down to my
grave; wherefore, I said unto my son Enos: Take
these plates. And I told him the things which my
brother Nephi had commanded me, and he promised
obedience unto the commands. And I make an end of
my writing upon these plates, which writing has
been small; and to the reader I bid farewell, hoping
that many of my brethren may read my words.
Brethren, adieu.



Ang AKklat ni Enos

Masdan, ito ay nangyari na, na ako, si Enos, na
nakakikilala sa aking ama na siya ay isang
makatarungang tao—sapagkat tinuruan niya ako sa
kanyang wika, at gayundin sa pag-aalaga at
pagpapayo ng Panginoon—at purihin ang pangalan
ng aking Diyos dahil dito.

At sasabihin ko sa inyo ang pakikipagtunggaling
aking ginawa sa harapan ng Diyos, bago ko
natanggap ang kapatawaran ng aking mga
kasalanan.

Masdan, ako ay humayo upang mangaso sa mga
kagubatan; at ang mga salitang madalas kong
marinig na sinasabi ng aking ama hinggil sa buhay
na walang hanggan, at ang kagalakan ng mga banal,
ay tumimo nang malalim sa aking puso.

At ang aking kaluluwa ay nagutom; at ako ay
lumuhod sa harapan ng aking Lumikha, at ako ay
nagsumamo sa kanya sa mataimtim na panalangin at
hinaing para sa aking sariling kaluluwa; at sa buong
araw ako ay nagsumamo sa kanya; 0o, at nang
dumating ang gabi ay inilakas ko pa ang aking tinig
sa kaitaasan kung kaya’t iyon ay nakarating sa
kalangitan.

At doon ay nangusap ang isang tinig sa akin,
sinasabing: Enos, ang iyong mga kasalanan ay
pinatatawad na, at ikaw ay pagpapalain.

At ako, si Enos, nalalaman na ang Diyos ay hindi
makapagsisinungaling, kaya nga, ang aking
pagkakasala ay napalis.

At aking sinabi: Panginoon, paano ito nangyari?

At sinabi niya sa akin: Dahil sa iyong
pananampalataya kay Cristo, na hindi mo pa
kailanman narinig o nakita. At maraming taon ang
lilipas bago niya ipakikita ang kanyang sarili sa
laman; samakatwid humayo ka, ang iyong
pananampalataya ang nagpagaling sa iyo.

Ngayon, ito ay nangyari na, nang aking marinig
ang mga salitang ito, ako ay nagsimulang makadama
ng pagnanais para sa kapakanan ng aking mga
kapatid, ang mga Nephita; kung kaya’t ibinuhos ko
ang aking buong kaluluwa sa Diyos para sa kanila.

The Book of Enos

Behold, it came to pass that I, Enos, knowing my fa-
ther that he was a just man—for he taught me in his
language, and also in the nurture and admonition of
the Lord—and blessed be the name of my God for
1t—

And I'will tell you of the wrestle which I had be-
fore God, before I received a remission of my sins.

Behold, I went to hunt beasts in the forests; and
the words which I had often heard my father speak
concerning eternal life, and the joy of the saints,
sunk deep into my heart.

And my soul hungered; and I kneeled down be-
fore my Maker, and I cried unto him in mighty
prayer and supplication for mine own soul; and all
the day long did I cry unto him; yea, and when the
night came I did still raise my voice high that it
reached the heavens.

And there came a voice unto me, saying: Enos, thy
sins are forgiven thee, and thou shalt be blessed.

And I, Enos, knew that God could not lie; where-
fore, my guilt was swept away.

And I said: Lord, how is it done?

And he said unto me: Because of thy faith in
Christ, whom thou hast never before heard nor seen.
And many years pass away before he shall manifest
himself in the flesh; wherefore, go to, thy faith hath

made thee whole.

Now, it came to pass that when I had heard these
words I began to feel a desire for the welfare of my
brethren, the Nephites; wherefore, I did pour out my
whole soul unto God for them.
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At samantalang ako ay nasa gayong pagpupunyagi
sa espiritu, masdan, ang tinig ng Panginoon ay
sumaisip kong muli, sinasabing: Ako ay dadalaw sa
iyong mga kapatid alinsunod sa kanilang
pagsusumigasig sa pagsunod sa aking mga kautusan.
Ibinigay ko sa kanila ang lupaing ito, at ito ay isang
banal na lupain; at ito ay hindi ko isusumpa maliban
sa kadahilanan ng kasamaan; anupa’t ako ay
dadalaw sa iyong mga kapatid alinsunod sa aking
sinabi; at ang kanilang mga kasalanan ay ipapataw
ko nang may kalungkutan sa kanilang sariling mga
ulo.

At matapos na ako, si Enos, ay marinig ang mga
salitang ito, ang aking pananampalataya ay
nagsimulang maging matatag sa Panginoon; at ako
ay nanalangin sa kanya sa mahabang pagpupunyagi
para sa aking mga kapatid, ang mga Lamanita.

Atito ay nangyari na, na matapos na ako ay
manalangin at nagpagal nang buong
pagsusumigasig, ang Panginoon ay nagsabi sa akin:
Ipagkakaloob ko sa iyo ang alinsunod sa iyong mga
naisin, dahil sa iyong pananampalataya.

At ngayon, masdan, ito ang naising hiniling ko sa
kanya—na kung mangyayari, na ang aking mga tao,
ang mga Nephita, ay mahuhulog sa paglabag, at sa
anumang paraan ay malipol, at ang mga Lamanita ay
hindi malilipol, na ang Panginoong Diyos ay
mangangalaga ng talaan ng aking mga tao, ang mga
Nephita; maging ito man ay sa pamamagitan ng
kapangyarihan ng kanyang banal na bisig, nang ito
ay madala sa mga darating na araw sa mga Lamanita,
na baka sakali, sila ay madala sa kaligtasan—

Sapagkat sa kasalukuyan, ang aming
pagpupunyaging mapanumbalik sila sa tunay na
pananampalataya ay walang saysay. At sila ay
sumumpa sa kanilang kapootan na kung maaari,
wawasakin nila kami at ang aming mga talaan, at
gayundin ang lahat ng kaugalian ng aming mga ama.

Samakatwid, ako, nalalamang mapangangalagaan
ng Panginoong Diyos ang aming mga talaan, ako ay
patuloy na nagsumamo sa kanya, sapagkat sinabi
niya sa akin: Ang anumang bagay na iyong hihingin
nang may pananampalataya, naniniwalang iyong
tatanggapin sa pangalan ni Cristo, ito ay
matatanggap mo.

And while I was thus struggling in the spirit, be-
hold, the voice of the Lord came into my mind again,
saying: I will visit thy brethren according to their
diligence in keeping my commandments. I have
given unto them this land, and it is a holy land; and I
curse it not save it be for the cause of iniquity;
wherefore, I will visit thy brethren according as I
have said; and their transgressions will I bring down
with sorrow upon their own heads.

And after I, Enos, had heard these words, my faith
began to be unshaken in the Lord; and I prayed unto
him with many long strugglings for my brethren, the
Lamanites.

And it came to pass that after I had prayed and la-
bored with all diligence, the Lord said unto me: I will
grant unto thee according to thy desires, because of
thy faith.

And now behold, this was the desire which I de-
sired of him—that if it should so be, that my people,
the Nephites, should fall into transgression, and by
any means be destroyed, and the Lamanites should
not be destroyed, that the Lord God would preserve a
record of my people, the Nephites; even if it so be by
the power of his holy arm, that it might be brought
forth at some future day unto the Lamanites, that,
perhaps, they might be brought unto salvation—

For at the present our strugglings were vain in
restoring them to the true faith. And they swore in
their wrath that, if it were possible, they would de-
stroy our records and us, and also all the traditions of
our fathers.

Wherefore, I knowing that the Lord God was able
to preserve our records, I cried unto him continually,
for he had said unto me: Whatsoever thing ye shall
ask in faith, believing that ye shall receive in the
name of Christ, ye shall receive it.
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At ako ay may pananampalataya, at ako ay
nagsumamo sa Diyos na kanyang pangalagaan ang
mga talaan, at siya ay nakipagtipan sa akin na kanya
itong dadalhin sa mga Lamanita sa kanyang sariling
takdang panahon.

At ako, si Enos, nalalamang ito ay alinsunod sa
tipang kanyang ginawa; kaya nga, ang aking
kaluluwa ay napayapa.

At sinabi sa akin ng Panginoon: Ang iyong mga
ama ay humiling din sa akin ng bagay na ito; at ito ay
mangyayari sa kanila alinsunod sa kanilang
pananampalataya; sapagkat ang kanilang
pananampalataya ay katulad din ng sa iyo.

At ngayon ito ay nangyari na, na ako, si Enos, ay
humayo sa mga tao ni Nephi, nagpopropesiya ng
mga bagay na darating, at nagpapatotoo sa mga
bagay na aking narinig at nakita.

At ako ay nagpapatotoo na ang mga tao ni Nephi
ay buong sigasig na nagsikap upang mapanumbalik
ang mga Lamanita sa tunay na pananampalataya sa
Diyos. Ngunit ang aming mga pagpapagal ay
nawalan ng saysay; ang kanilang poot ay di matinag,
at sila ay naakay ng kanilang likas na kasamaan kaya
nga’t sila ay naging mababangis, at malulupit, at mga
taong uhaw sa dugo, puno ng pagsamba sa diyus-
diyusan at karumihan; nabubusog sa mga hayop na
maninila; nananahanan sa mga tolda, at gumagala sa
ilang na may isang maigsing bigkis na balat sa
kanilang mga balakang at ang kanilang mga ulo ay
ahit; at ang kanilang kahusayan ay sa pana, at sa
simitar at sa palakol. At karamihan sa kanila ay hindi
kumakain maliban sa ito ay hilaw na karne; at sila ay
patuloy na naghahangad na lipulin kami.

Atito ay nangyari na, na ang mga tao ni Nephi ay
nagbungkal ng lupa, at nagtanim ng lahat ng uri ng
butil, at bungang-kahoy, at mga kawan ng mga
hayop, at mga kawan ng lahat ng uri ng baka, at mga
kambing, at maiilap na kambing, at gayundin ng
maraming kabayo.

At lubhang maraming propeta sa amin. At ang
mga tao ay mga taong matitigas ang leeg, mahirap
makaunawa.

And I had faith, and I did cry unto God that he
would preserve the records; and he covenanted with
me that he would bring them forth unto the
Lamanites in his own due time.

And I, Enos, knew it would be according to the
covenant which he had made; wherefore my soul did
rest.

And the Lord said unto me: Thy fathers have also
required of me this thing; and it shall be done unto
them according to their faith; for their faith was like
unto thine.

And now it came to pass that I, Enos, went about
among the people of Nephi, prophesying of things to
come, and testifying of the things which I had heard
and seen.

And I bear record that the people of Nephi did
seek diligently to restore the Lamanites unto the true
faith in God. But our labors were vain; their hatred
was fixed, and they were led by their evil nature that
they became wild, and ferocious, and a blood-thirsty
people, full of idolatry and filthiness; feeding upon
beasts of prey; dwelling in tents, and wandering
about in the wilderness with a short skin girdle about
their loins and their heads shaven; and their skill
was in the bow, and in the cimeter, and the ax. And
many of them did eat nothing save it was raw meat;
and they were continually seeking to destroy us.

And it came to pass that the people of Nephi did
till the land, and raise all manner of grain, and of
fruit, and flocks of herds, and flocks of all manner of
cattle of every kind, and goats, and wild goats, and
also many horses.

And there were exceedingly many prophets
among us. And the people were a stiffnecked people,
hard to understand.
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At wala nang ibang bagay maliban sa karahasan,
pangangaral at pagpopropesiya ng mga digmaan, at
mga alitan, at mga pagkawasak, at patuloy na
pagpapaalaala sa kanila ng kamatayan, at ng tagal ng
kawalang-hanggan, at ng mga hatol at ng
kapangyarihan ng Diyos, at lahat ng bagay na yaon—
patuloy na pinupukaw sila upang manatili sila sa
pagkatakot sa Panginoon. Sinasabi ko na walang
kulang sa mga bagay na ito, at labis na malaking
kalinawan ng pananalita, ang mag-aadya sa kanila
mula sa mabilis na pagbaba sa pagkalipol. At ayon sa
ganitong pamamaraan, ako ay sumulat hinggil sa
kanila.

At nakita ko ang mga digmaang namagitan sa mga
Nephita at Lamanita sa paglipas ng aking mga araw.

Atito ay nangyari na, na ako ay nagsimulang
tumanda, atisandaan at pitumpu at siyam na taon na
ang lumipas mula sa panahon na ang aming amang
si Lehi ay lumisan sa Jerusalem.

Atnadama ko na sa madaling panahon ako ay
bababa na sa aking libingan, na naatasan sa
pamamagitan ng kapangyarihan ng Diyos na ako ay
kailangang mangaral at magpropesiya sa mga taong
ito, at ipahayag ang salita alinsunod sa katotohanan
na na kay Cristo. At ipinahayag ko iyon sa lahat ng
aking mga araw, at nagsaya sa mga iyon nang higit sa
anupaman sa daigdig.

At ako sa madaling panahon ay tutungo sa pook
ng aking kapahingahan, kung saan ko makakasama
ang aking Manunubos; sapagkat alam ko na sa
kanya ako ay magkakaroon ng pamamahinga. At ako
ay magsasaya sa araw na ang aking pagiging may
kamatayan ay mabibihisan ng kawalang-kamatayan,
at tatayo sa kanyang harapan; sa gayon, makikita ko
ang kanyang mukha nang may katuwaan, at
sasabihin niya sa akin: Lumapit ka sa akin, ikaw na
pinagpala, may isang pook na inihanda para sa iyo sa
mga mansiyon ng aking Ama. Amen.

And there was nothing save it was exceeding
harshness, preaching and prophesying of wars, and
contentions, and destructions, and continually re-
minding them of death, and the duration of eternity,
and the judgments and the power of God, and all
these things—stirring them up continually to keep
them in the fear of the Lord. I say there was nothing
short of these things, and exceedingly great plain-
ness of speech, would keep them from going down
speedily to destruction. And after this manner do I
write concerning them.

And I saw wars between the Nephites and
Lamanites in the course of my days.

And it came to pass that I began to be old, and an
hundred and seventy and nine years had passed
away from the time that our father Lehi left
Jerusalem.

And I saw that I must soon go down to my grave,
having been wrought upon by the power of God that
I must preach and prophesy unto this people, and
declare the word according to the truth which is in
Christ. And I have declared it in all my days, and
have rejoiced in it above that of the world.

And I soon go to the place of my rest, which is
with my Redeemer; for I know that in him I shall
rest. And I rejoice in the day when my mortal shall
put on immortality, and shall stand before him; then
shall I see his face with pleasure, and he will say unto
me: Come unto me, ye blessed, there is a place pre-
pared for you in the mansions of my Father. Amen.



Ang Aklat ni Jarom

Ngayon masdan, ako, si Jarom, ay sumusulat ng
ilang salita alinsunod sa kautusan ng aking ama, si
Enos, upang maingatan ang aming talaangkanan.

At dahil sa maliliit ang mga laminang ito, at dahil
ang mga bagay na ito ay nasusulat sa paghahangad
ng kapakanan ng aming mga kapatid, ang mga
Lamanita, anupa’t talagang kinakailangang
makapagsulat ako nang kaunti; subalit hindi ako
magsusulat ng mga bagay ng aking pagpopropesiya,
ni ng aking mga paghahayag. Sapagkat ano pa ba
ang maisusulat ko na makahihigit pa kaysa mga
naisulat na ng aking mga ama? Sapagkat hindi ba’t
kanilang inihayag ang plano ng kaligtasan? Sinasabi
ko sa inyo, Oo; at sapat na ito sa akin.

Masdan, kinakailangang marami pa ang gawin sa
mga taong ito, dahil sa katigasan ng kanilang mga
puso, at sa kabingihan ng kanilang mga tainga, at sa
kabulagan ng kanilang mga isipan, at sa katigasan ng
kanilang mga leeg; gayon pa man, labis na maawain
ang Diyos sa kanila, at hindi pa sila pinapalis sa
ibabaw ng lupain.

At marami sa amin ang nakatatanggap ng
maraming paghahayag, sapagkat hindi lahat sila ay
matitigas ang leeg. At kasindami ng hindi matitigas
ang leeg at may pananampalataya, ay may
pakikipag-ugnayan sa Banal na Espiritu, na
nagbibigay-alam sa mga anak ng tao, alinsunod sa
kanilang pananampalataya.

At ngayon, masdan, nakalipas na ang dalawang
daang taon, at ang mga tao ni Nephi ay naging
makapangyarihan sa lupain. Pinagsikapan nilang
sundin ang mga batas ni Moises at gawing banal ang
araw ng sabbath sa Panginoon. At hindi sila nawalan
ng pitagan; ni nanlapastangan sila. At ang mga batas
ng lupain ay napakahigpit.

At nakakalat sila sa halos lahat ng dako ng lupain,
at gayon din ang mga Lamanita. At higit silang
nakararami kaysa sa mga Nephita; at ikinagagalak
nila ang pumaslang at iniinom ang dugo ng mga

hayop.

The Book of Jarom

Now behold, I, Jarom, write a few words according
to the commandment of my father, Enos, that our ge-
nealogy may be kept.

And as these plates are small, and as these things
are written for the intent of the benefit of our
brethren the Lamanites, wherefore, it must needs be
that I write a little; but I shall not write the things of
my prophesying, nor of my revelations. For what
could I write more than my fathers have written? For
have not they revealed the plan of salvation? I say
unto you, Yea; and this sufficeth me.

Behold, it is expedient that much should be done
among this people, because of the hardness of their
hearts, and the deafness of their ears, and the blind-
ness of their minds, and the stiffness of their necks;
nevertheless, God is exceedingly merciful unto them,
and has not as yet swept them off from the face of the
land.

And there are many among us who have many
revelations, for they are not all stiffnecked. And as
many as are not stiffnecked and have faith, have
communion with the Holy Spirit, which maketh
manifest unto the children of men, according to their
faith.

And now, behold, two hundred years had passed
away, and the people of Nephi had waxed strong in
the land. They observed to keep the law of Moses and
the sabbath day holy unto the Lord. And they pro-
faned not; neither did they blaspheme. And the laws
of the land were exceedingly strict.

And they were scattered upon much of the face of
the land, and the Lamanites also. And they were ex-
ceedingly more numerous than were they of the

Nephites; and they loved murder and would drink
the blood of beasts.
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Atito ay nangyari na, na maraming ulit silang
sumalakay laban sa amin, na mga Nephita, upang
makidigma. Subalit ang aming mga hari at aming
mga pinuno ay mga makapangyarihang lalaki sa
pananampalataya sa Panginoon; at itinuro nila sa
mga tao ang mga landas ng Panginoon; anupa’t
nalabanan namin ang mga Lamanita at naitaboy
silang palabas ng aming mga lupain, at nagsimulang
patibayin ang aming mga lunsod, o alinmang lugar
na aming mana.

At labis kaming dumami, at nagsikalat sa ibabaw
ng lupain, at naging labis na mayaman sa ginto, at sa
pilak, at sa mahahalagang bagay, at sa mahusay na
pagyari ng kahoy, sa mga gusali, at sa mga
makinarya, at gayon din sa bakal at tanso, at asero,
gumagawa ng lahat ng uri ng kagamitan ng bawat
uri upang makapagbungkal ng lupa, at mga sandata
ng digmaan—oo, ang matulis na palaso, at ang
sisidlan ng pana, at ang tunod, at ang sibat, at lahat
ng paghahanda para sa digmaan.

At sa gayon nakahandang harapin ang mga
Lamanita, hindi sila namayani laban sa amin.
Subalit ang salita ng Panginoon ay napatunayan, na
kanyang sinabi sa aming mga ama, sinasabi na:
Habang inyong sinusunod ang aking mga kautusan
kayo ay uunlad sa lupain.

Atito ay nangyari na, na binigyang-babala ng mga
propeta ng Panginoon ang mga tao ni Nephi,
alinsunod sa salita ng Diyos, na kung hindi nila
susundin ang mga kautusan, bagkus ay mahuhulog
sa paglabag, na kinakailangan silang lipulin mula sa
ibabaw ng lupain.

Kaya nga, ang mga propeta, at ang mga saserdote,
at ang mga guro, ay masisigasig na nagpagal,
pinapayuhan nang may mahabang pagtitiis ang mga
tao na magsumigasig; itinuturo ang mga batas ni
Moises, at ang hangarin ng pagbibigay nito;
hinihikayat silang umasa sa Mesiyas, at maniwalang
siya ay paparito na para bagang pumarito na siya. At
sa ganitong pamamaraan nila tinuruan sila.

At ito ay nangyari na, na sa paggawa nito ay
naiadya nila ang kanilang pagkalipol sa ibabaw ng
lupain; sapagkat dinuro nila ang kanilang mga puso
sa pamamagitan ng salita, patuloy na pinupukaw sila
sa pagsisisi.

And it came to pass that they came many times
against us, the Nephites, to battle. But our kings and
our leaders were mighty men in the faith of the Lord;
and they taught the people the ways of the Lord;
wherefore, we withstood the Lamanites and swept
them away out of our lands, and began to fortify our
cities, or whatsoever place of our inheritance.

And we multiplied exceedingly, and spread upon
the face of the land, and became exceedingly rich in
gold, and in silver, and in precious things, and in fine
workmanship of wood, in buildings, and in machin-
ery, and also in iron and copper, and brass and steel,
making all manner of tools of every kind to till the
ground, and weapons of war—yea, the sharp pointed
arrow, and the quiver, and the dart, and the javelin,
and all preparations for war.

And thus being prepared to meet the Lamanites,
they did not prosper against us. But the word of the
Lord was verified, which he spake unto our fathers,
saying that: Inasmuch as ye will keep my command-
ments ye shall prosper in the land.

And it came to pass that the prophets of the Lord
did threaten the people of Nephi, according to the
word of God, that if they did not keep the command-
ments, but should fall into transgression, they
should be destroyed from off the face of the land.

Wherefore, the prophets, and the priests, and the
teachers, did labor diligently, exhorting with all
long-suffering the people to diligence; teaching the
law of Moses, and the intent for which it was given;
persuading them to look forward unto the Messiah,
and believe in him to come as though he already was.
And after this manner did they teach them.

And it came to pass that by so doing they kept
them from being destroyed upon the face of the land;
for they did prick their hearts with the word, contin-
ually stirring them up unto repentance.
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Atito ay nangyari na, na lumipas ang dalawang
daan at tatltumpu at walong taon—alinsunod sa
alitan, at mga kaguluhan, at mga pagtatalu-talo, sa
loob ng maraming panahon.

At ako, si Jarom, ay hindi na magsusulat pa,
sapagkat maliliit ang mga lamina. Subalit masdan,
aking mga kapatid, maaari kayong sumangguni sa
isa pang mga lamina ni Nephi; sapagkat masdan, sa
mga yaon nauukit ang mga talaan ng aming mga
digmaan, ayon sa mga sulat ng mga hari, o yaong
mga ipinasulat nila.

At ibinibigay ko ang mga laminang ito sa mga
kamay ng aking anak na lalaki na si Omni, upang
ang mga ito ay maingatan alinsunod sa mga
kautusan ng aking mga ama.

And it came to pass that two hundred and thirty
and eight years had passed away—after the manner
of wars, and contentions, and dissensions, for the
space of much of the time.

And I, Jarom, do not write more, for the plates are
small. But behold, my brethren, ye can go to the
other plates of Nephi; for behold, upon them the
records of our wars are engraven, according to the
writings of the kings, or those which they caused to
be written.

And I deliver these plates into the hands of my son
Omni, that they may be kept according to the com-
mandments of my fathers.



Ang Aklat ni Omni

Masdan, ito ay nangyari na, na ako, si Omni, na
inutusan ng aking ama, si Jarom, na dapat akong
magsulat kahit paano sa mga laminang ito, upang
mapangalagaan ang aming talaangkanan—

Anupa’t sa mga araw ko, nais kong malaman
ninyo na nakipaglaban ako nang husto sa
pamamagitan ng espada upang mapangalagaan ang
aking mga tao, ang mga Nephita, mula sa
pagkahulog sa mga kamay ng kanilang mga kaaway,
ang mga Lamanita. Subalit masdan, ako rin sa aking
sarili ay isang masamang tao, at hindi ko sinunod
ang mga batas at ang mga kautusan ng Panginoon na
dapat ko sanang ginawa.

Atito ay nangyari na, na lumipas ang dalawang
daan at pitumpu at anim na taon, at nagkaroon kami
ng mahabang panahon ng kapayapaan; at
nagkaroon kami ng mahabang panahon ng
malubhang digmaan at pagdanak ng dugo. Oo, at sa
madaling salita, lumipas ang dalawang daan at
walumpu at dalawang taon, at iningatan ko ang mga
laminang ito alinsunod sa mga kautusan ng aking
mga amaj; at ipinagkatiwala ko ang mga ito sa aking
anak na lalaki na si Ameron. At ako ay nagtatapos.

At ngayon, ako, si Ameron, ay isinusulat ang
anumang mga bagay na aking maisusulat, na
kakaunti, sa aklat ng aking ama.

Masdan, ito ay nangyari na, na lumipas ang
tatlong daan at dalawampung taon, at ang higit na
masasamang bahagi ng mga Nephita ay nalipol.

Sapagkat hindi pahihintulutan ng Panginoon,
matapos niya silang akayin palabas ng lupain ng
Jerusalem at inaruga at pinangalagaan sila upang
hindi bumagsak sa mga kamay ng kanilang mga
kaaway, 0o, hindi niya ipahihintulot na hindi
mapatunayan ang mga salita, na kanyang sinabi sa
aming mga ama, sinasabi na: Habang hindi kayo
sumusunod sa aking mga kautusan kayo ay hindi
uunlad sa lupain.

Kaya nga, pinarusahan sila ng Panginoon sa
dakilang paghahatol; gayon pa man, kinaawaan niya
ang mga matwid upang hindi sila mangasawi, kundi
iniligtas sila mula sa mga kamay ng kanilang mga
kaaway.

The Book of Omni

Behold, it came to pass that I, Omni, being com-
manded by my father, Jarom, that I should write
somewhat upon these plates, to preserve our geneal-
ogy—

Wherefore, in my days, I would that ye should
know that I fought much with the sword to preserve
my people, the Nephites, from falling into the hands
of their enemies, the Lamanites. But behold, I of my-
self am a wicked man, and I have not kept the
statutes and the commandments of the Lord as I
ought to have done.

And it came to pass that two hundred and seventy
and six years had passed away, and we had many
seasons of peace; and we had many seasons of seri-
ous war and bloodshed. Yea, and in fine, two hun-
dred and eighty and two years had passed away, and
I had kept these plates according to the command-
ments of my fathers; and I conferred them upon my
son Amaron. And I make an end.

And now I, Amaron, write the things whatsoever I
write, which are few, in the book of my father.

Behold, it came to pass that three hundred and
twenty years had passed away, and the more wicked
part of the Nephites were destroyed.

For the Lord would not suffer, after he had led
them out of the land of Jerusalem and kept and pre-
served them from falling into the hands of their ene-
mies, yea, he would not suffer that the words should
not be verified, which he spake unto our fathers, say-
ing that: Inasmuch as ye will not keep my command-
ments ye shall not prosper in the land.

Wherefore, the Lord did visit them in great judg-
ment; nevertheless, he did spare the righteous that
they should not perish, but did deliver them out of
the hands of their enemies.
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Atito ay nangyari na, na ibinigay ko ang mga
lamina sa aking kapatid na si Chemis.

Ngayon ako, si Chemis, ay isinusulat ang kaunting
bagay na aking maisusulat, sa yaon ding aklat na
kasama ng aking kapatid; sapagkat masdan, nakita
ko ang huli niyang isinulat, na isinulat niya ito sa
pamamagitan ng sarili niyang kamay; at isinulat niya
ito sa araw na ibinigay niya ang mga ito sa akin. At sa
ganitong pamamaraan namin iningatan ang mga
talaan, sapagkat alinsunod ito sa mga kautusan ng
aming mga ama. At ako ay nagtatapos.

Masdan, ako, si Abinadom, ay anak na lalaki ni
Chemis. Masdan, ito ay nangyari na, na nakakita ako
ng maraming digmaan at kaguluhan sa pagitan ng
aking mga tao, ang mga Nephita, at ang mga
Lamanita; at ako, sa pamamagitan ng aking sariling
espada, ay kinitil ang buhay ng marami sa mga
Lamanita sa pagtatanggol sa aking mga kapatid.

At masdan, ang talaan ng mga taong ito ay nauukit
sa mga laminang nasa pag-iingat ng mga hari,
alinsunod sa mga salinlahi; at walang paghahayag
akong nalalaman maliban sa mga yaong nasusulat,
ni propesiya; anupa’t sapat na ang yaong nasusulat.
At ako ay nagtatapos.

Masdan, ako si Amaleki, ang anak na lalaki ni
Abinadom. Masdan, ako ay mangungusap sa inyo
kahit paano hinggil kay Mosias, na siyang ginawang
hari sa lupain ng Zarahemla; sapagkat masdan, siya
na binigyang-babala ng Panginoon na dapat siyang
tumakas palabas ng lupain ng Nephi, at kasindami
ng makikinig sa tinig ng Panginoon ay nararapat
ding lisanin ang lupain na kasama niya, patungo sa
ilang—

At ito ay nangyari na, na ginawa niya ang naaayon
sa iniutos sa kanya ng Panginoon. At nilisan nila ang
lupain patungo sa ilang, kasindami ng nakinig sa
tinig ng Panginoon; at pinatnubayan sila sa
pamamagitan ng maraming pangangaral at
pagpopropesiya. At patuloy silang pinaaalalahanan
sa pamamagitan ng salita ng Diyos; at inakay sila sa
pamamagitan ng lakas ng kanyang bisig, mula sa
ilang hanggang sa makarating sila sa lupaing
tinatawag na lupain ng Zarahemla.

And it came to pass that I did deliver the plates
unto my brother Chemish.

Now I, Chemish, write what few things I write, in
the same book with my brother; for behold, I saw the
last which he wrote, that he wrote it with his own
hand; and he wrote it in the day that he delivered
them unto me. And after this manner we keep the
records, for it is according to the commandments of
our fathers. And I make an end.

Behold, I, Abinadom, am the son of Chemish.
Behold, it came to pass that I saw much war and con-
tention between my people, the Nephites, and the
Lamanites; and I, with my own sword, have taken
the lives of many of the Lamanites in the defence of
my brethren.

And behold, the record of this people is engraven
upon plates which is had by the kings, according to
the generations; and I know of no revelation save
that which has been written, neither prophecy;
wherefore, that which is sufficient is written. And I
make an end.

Behold, I am Amaleki, the son of Abinadom.
Behold, I will speak unto you somewhat concerning
Mosiah, who was made king over the land of
Zarahemla; for behold, he being warned of the Lord
that he should flee out of the land of Nephi, and as
many as would hearken unto the voice of the Lord
should also depart out of the land with him, into the

wilderness—

And it came to pass that he did according as the
Lord had commanded him. And they departed out of
the land into the wilderness, as many as would hear-
ken unto the voice of the Lord; and they were led by
many preachings and prophesyings. And they were
admonished continually by the word of God; and
they were led by the power of his arm, through the
wilderness until they came down into the land which
is called the land of Zarahemla.
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At natagpuan nila ang isang pangkat ng mga tao,
na tinatawag na mga tao ni Zarahemla. Ngayon,
nagkaroon ng labis na pagsasaya sa mga tao ni
Zarahemla; at labis ding nagalak si Zarahemla,
sapagkat isinugo ng Panginoon ang mga tao ni
Mosias na dala ang mga laminang tanso na
naglalaman ng talaan ng mga Judio.

Masdan, ito ay nangyari na, na natuklasan ni
Mosias na ang mga tao ni Zarahemla ay nagmula sa
Jerusalem sa panahon na si Zedekias, ang hari ng
Juda, ay dinalang bihag sa Babilonia.

At naglakbay sila sa ilang, at dinala ng kamay ng
Panginoon sa kabila ng malalaking tubig, sa lupain
kung saan sila natagpuan ni Mosias; at simula noon
ay roon na sila nanirahan.

At sa panahong natagpuan sila ni Mosias, labis na
ang kanilang idinami. Gayon pa man, nagkaroon na
sila ng maraming digmaan at malulubhang alitan, at
mga bumagsak sa pamamagitan ng espada sa pana-
panahon; at ang kanilang wika ay naging marumi; at
wala silang dinalang mga talaan; at itinatwa nila ang
pagkatao ng kanilang Lumikha; at si Mosias, ni ang
mga tao ni Mosias ay hindi sila maunawaan.

Subalit ito ay nangyari na, na nag-utos si Mosias
na turuan sila ng kanyang wika. At ito ay nangyari
na, na matapos silang maturuan ng wika ni Mosias,
si Zarahemla ay nagbigay ng talaangkanan ng
kanyang mga ama, ayon sa kanyang alaala; at ang
mga ito ay isinulat, subalit hindi sa mga laminang
ito.

Atito ay nangyari na, na ang mga tao ni
Zarahemla, at ni Mosias ay nagsama-sama; at si
Mosias ay hinirang na maging kanilang hari.

Atito ay nangyari na, na sa panahon ni Mosias,
may dinalang isang malaking bato sa kanya na may
mga nakaukit; at ipinaliwanag niya ang mga nauukit
sa pamamagitan ng kaloob at kapangyarihan ng
Diyos.

At nagbigay-salaysay ang mga ito hinggil sa isang
Coriantumer, at sa pagkapatay ng kanyang mga tao.
At si Coriantumer ay natagpuan ng mga tao ni
Zarahemla; at namuhay siyang kasama nila sa loob
ng siyam na buwan.

And they discovered a people, who were called the
people of Zarahemla. Now, there was great rejoicing
among the people of Zarahemla; and also Zarahemla
did rejoice exceedingly, because the Lord had sent
the people of Mosiah with the plates of brass which
contained the record of the Jews.

Behold, it came to pass that Mosiah discovered
that the people of Zarahemla came out from
Jerusalem at the time that Zedekiah, king of Judah,
was carried away captive into Babylon.

And they journeyed in the wilderness, and were
brought by the hand of the Lord across the great wa-
ters, into the land where Mosiah discovered them;
and they had dwelt there from that time forth.

And at the time that Mosiah discovered them, they
had become exceedingly numerous. Nevertheless,
they had had many wars and serious contentions,
and had fallen by the sword from time to time; and
their language had become corrupted; and they had
brought no records with them; and they denied the
being of their Creator; and Mosiah, nor the people of
Mosiah, could understand them.

But it came to pass that Mosiah caused that they
should be taught in his language. And it came to pass
that after they were taught in the language of
Mosiah, Zarahemla gave a genealogy of his fathers,
according to his memory; and they are written, but
not in these plates.

And it came to pass that the people of Zarahemla,
and of Mosiah, did unite together; and Mosiah was
appointed to be their king.

And it came to pass in the days of Mosiah, there
was a large stone brought unto him with engravings
on it; and he did interpret the engravings by the gift
and power of God.

And they gave an account of one Coriantumr, and
the slain of his people. And Coriantumr was discov-
ered by the people of Zarahemla; and he dwelt with

them for the space of nine moons.
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At naglalahad din ito ng kaunting mga salita
hinggil sa kanyang mga ama. At ang kanyang unang
mga magulang ay nagmula sa tore sa panahong nilito
ng Panginoon ang wika ng mga tao; at ang
kabagsikan ng Panginoon ay sumapit sa kanila
alinsunod sa kanyang mga paghuhukom, na
makatarungan; at ang kanilang mga buto ay
nakakalat sa lupaing pahilaga.

Masdan, ako, si Amaleki, ay isinilang sa panahon
ni Mosias; at nabuhay ako hanggang sa masaksihan
ko ang kanyang pagpanaw; at si Benjamin, ang
kanyang anak na lalaki, ang humalili sa kanyang
paghahari.

At masdan, aking nakita, sa panahon ni haring
Benjamin, ang isang malubhang digmaan at labis na
pagdanak ng dugo sa pagitan ng mga Nephita at ng
mga Lamanita. Subalit masdan, ang mga Nephita ay
nagkaroon ng malaking kalamangan sa kanila; oo,
kung kaya’t naitaboy silang palabas ni haring
Benjamin sa lupain ng Zarahemla.

Atito ay nangyari na, na nagsimula akong
tumanda; at, sa kawalan ng binhi, at nalalamang si
haring Benjamin ay isang makatarungang tao sa
harapan ng Panginoon, kaya nga, ibibigay ko ang
mga laminang ito sa kanya, hinihikayat ang lahat ng
tao na lumapit sa Diyos, ang Banal ng Israel, at
maniwala sa pagpopropesiya, at sa mga paghahayag,
at sa paglilingkod ng mga anghel, at sa kaloob na
pagsasalita ng mga wika, at sa kaloob na
pagpapaliwanag ng mga wika, at sa lahat ng
mabuting bagay; sapagkat walang ano mang bagay
na mabuti maliban sa ito ay nagmula sa Panginoon:
at yaong masama ay nagmumula sa diyablo.

At ngayon, mga minamahal kong kapatid, nais
kong lumapit kayo kay Cristo, na siyang Banal ng
Israel, at makibahagi sa kanyang kaligtasan, at sa
kapangyarihan ng kanyang pagtubos. Oo, lumapit sa
kanya, at ialay ang inyong buong kaluluwa bilang
handog sa kanya, at magpatuloy sa pag-aayuno at
pananalangin, at magtiis hanggang wakas; at
yamang buhay ang Panginoon kayo ay maliligtas.

At ngayon mangungusap ako kahit paano hinggil
sa ilang katao na umahon sa ilang upang bumalik sa
lupain ng Nephi; sapagkat may malaking bilang ang
nagnais na maangkin ang lupaing kanilang mana.

It also spake a few words concerning his fathers.
And his first parents came out from the tower, at the
time the Lord confounded the language of the peo-
ple; and the severity of the Lord fell upon them ac-
cording to his judgments, which are just; and their
bones lay scattered in the land northward.

Behold, I, Amaleki, was born in the days of
Mosiah; and I have lived to see his death; and
Benjamin, his son, reigneth in his stead.

And behold, I have seen, in the days of king
Benjamin, a serious war and much bloodshed be-
tween the Nephites and the Lamanites. But behold,
the Nephites did obtain much advantage over them;
yea, insomuch that king Benjamin did drive them
out of the land of Zarahemla.

And it came to pass that I began to be old; and,
having no seed, and knowing king Benjamin to be a
just man before the Lord, wherefore, I shall deliver
up these plates unto him, exhorting all men to come
unto God, the Holy One of Israel, and believe in
prophesying, and in revelations, and in the minister-
ing of angels, and in the gift of speaking with
tongues, and in the gift of interpreting languages,
and in all things which are good; for there is nothing
which is good save it comes from the Lord: and that
which is evil cometh from the devil.

And now, my beloved brethren, I would that ye
should come unto Christ, who is the Holy One of
Israel, and partake of his salvation, and the power of
his redemption. Yea, come unto him, and offer your
whole souls as an offering unto him, and continue in
fasting and praying, and endure to the end; and as
the Lord liveth ye will be saved.

And now I would speak somewhat concerning a
certain number who went up into the wilderness to
return to the land of Nephi; for there was a large
number who were desirous to possess the land of
their inheritance.
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Kaya nga, umahon sila sa ilang. At ang kanilang
pinuno sapagkat malakas at makapangyarihang
lalaki, at isang lalaking matigas ang leeg, anupa’t
naging sanhi siya ng alitan sa kanila; at silang lahat
ay napatay, maliban sa limampu, sa ilang, at muli
silang bumalik sa lupain ng Zarahemla.

Atito ay nangyari na, na nakapagsama sila ng
marami pang iba, at muli silang naglakbay patungo
sa ilang.

At ako, si Amaleki, ay may isang kapatid na lalaki,
na sumama rin sa kanila; at simula noon ay wala na
akong nabalitaan pa hinggil sa kanila. At nalalapit na
akong humimlay sa aking libingan; at puno na ang
mga laminang ito. At tinatapos ko ang aking
pananalita.

Wherefore, they went up into the wilderness. And
their leader being a strong and mighty man, and a
stiffnecked man, wherefore he caused a contention
among them; and they were all slain, save fifty, in the
wilderness, and they returned again to the land of
Zarahemla.

And it came to pass that they also took others to a
considerable number, and took their journey again
into the wilderness.

And I, Amaleki, had a brother, who also went with
them; and I have not since known concerning them.
And I am about to lie down in my grave; and these
plates are full. And I make an end of my speaking.



Ang mga Salita ni Mormon

At ngayon ako, si Mormon, na nahahanda nang
ibigay ang talaang aking ginagawa sa mga kamay ng
aking anak na lalaking si Moroni, masdan, aking
nasaksihan ang halos buong pagkalipol ng aking
mga tao, ang mga Nephita.

At maraming daang taon na ang nakalipas
matapos ang pagparito ni Cristo nang ibigay ko ang
mga talaang ito sa mga kamay ng aking anak; at
inaakala kong masasaksihan niya ang ganap na
pagkalipol ng aking mga tao. Subalit ipagkaloob
nawa ng Diyos na makaligtas siya sa kanila, upang
makasulat siya kahit paano ng hinggil sa kanila, at
kahit paano hinggil kay Cristo, na baka sakali isang
araw ay mapakinabangan nila.

At ngayon, mangungusap ako kahit paano hinggil
sa yaong aking naisulat na; sapagkat matapos akong
makagawa ng pinaikling ulat mula sa mga lamina ni
Nephi, hanggang sa paghahari nitong si haring
Benjamin, na nabanggit ni Amaleki, sinaliksik ko
ang mga talaang ibinigay sa aking mga kamayj, at
natagpuan ko ang mga laminang ito, na naglalaman
nitong maikling ulat ng mga propeta, mula kay Jacob
hanggang sa paghahari nitong si haring Benjamin, at
marami rin sa mga salita ni Nephi.

At ang mga bagay na nasa mga laminang ito ay
nakasisiya sa akin, dahil sa mga propesiya tungkol sa
pagparito ni Cristo; at nalalaman ng aking mga ama
na marami sa mga ito ang natupad na; oo, at
nalalaman ko rin na kasindami ng mga naipropesiya
hinggil sa amin hanggang sa panahong ito ay
natupad na, at kasindami sa mga mangyayari pa
lamang sa panahong ito ay tiyak na mangyayari—

Dahil dito, pinili ko ang mga bagay na ito, upang
tapusin ang aking talaan tungkol sa kanila, kung
aling nalalabi sa aking mga talaan ay hahanguin ko
mula sa mga lamina ni Nephi; at hindi ko kayang
isulat ang ika-isandaang bahagi man lamang ng mga
bagay ng aking mga tao.

Subalit masdan, kukunin ko ang mga laminang
ito, na naglalaman ng mga pagpopropesiyang ito at
mga paghahayag, at isasama ang mga ito sa mga labi
ng aking talaan, sapagkat mahahalaga ang mga ito sa
akin; at nalalaman kong magiging mahalaga ang
mga ito sa aking mga kapatid.

The Words of Mormon

And now I, Mormon, being about to deliver up the
record which I have been making into the hands of
my son Moroni, behold I have witnessed almost all
the destruction of my people, the Nephites.

And it is many hundred years after the coming of
Christ that I deliver these records into the hands of
my son; and it supposeth me that he will witness the
entire destruction of my people. But may God grant
that he may survive them, that he may write some-
what concerning them, and somewhat concerning
Christ, that perhaps some day it may profit them.

And now, I speak somewhat concerning that
which I have written; for after I had made an abridg-
ment from the plates of Nephi, down to the reign of
this king Benjamin, of whom Amaleki spake, I
searched among the records which had been deliv-
ered into my hands, and I found these plates, which
contained this small account of the prophets, from
Jacob down to the reign of this king Benjamin, and
also many of the words of Nephi.

And the things which are upon these plates pleas-
ing me, because of the prophecies of the coming of
Christ; and my fathers knowing that many of them
have been fulfilled; yea, and I also know that as
many things as have been prophesied concerning us
down to this day have been fulfilled, and as many as
go beyond this day must surely come to pass—

Wherefore, I chose these things, to finish my
record upon them, which remainder of my record I
shall take from the plates of Nephi; and I cannot
write the hundredth part of the things of my people.

But behold, I shall take these plates, which con-
tain these prophesyings and revelations, and put
them with the remainder of my record, for they are
choice unto me; and I know they will be choice unto
my brethren.
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At gagawin ko ito para sa isang matalinong
layunin; sapagkat ganito ang bulong sa akin,
alinsunod sa mga pamamatnubay ng Espiritu ng
Panginoon na nasa akin. At ngayon, hindi ko
nalalaman ang lahat ng bagay; subalit nalalaman ng
Panginoon ang lahat ng bagay na darating; anupa’t
pinapatnubayan niya ako na gumawa alinsunod sa
kanyang kalooban.

At ang panalangin ko sa Diyos ay hinggil sa aking
mga kapatid, na muli silang makarating sa kaalaman
ng Diyos, 00, ang pagtubos ni Cristo; na muli silang
maging mga kaaya-ayang tao.

At ngayon ako, si Mormon, ay magpapatuloy na
tapusin ang aking talaan, na aking hahanguin mula
sa mga lamina ni Nephi; at gagawin ko ito alinsunod
sa kaalaman at pang-unawang ibinigay sa akin ng
Diyos.

Samakatwid, ito ay nangyari na, na matapos
ibigay ni Amaleki ang mga laminang ito sa mga
kamay ni haring Benjamin, na kanyang kinuha ang
mga ito at isinama sa iba pang mga lamina, na
naglalaman ng mga talaang pinagpasa-pasahan ng
mga hari, sa bawat sali’t salinlahi hanggang sa
panahon ni haring Benjamin.

Atipinasa-pasa ang mga ito mula kay haring
Benjamin, sa bawat sali’t salinlahi hanggang ang
mga ito ay napasa aking mga kamay. At ako, si
Mormon, ay nananalangin sa Diyos na
mapangalagaan ang mga ito mula sa panahong ito.
At nalalaman kong mapangangalagaan ang mga ito;
sapagkat may mga dakilang bagay na nasusulat sa
mga ito, kung saan hahatulan ang aking mga tao at
ang kanilang mga kapatid sa dakila at huling araw,
alinsunod sa salita ng Diyos na nasusulat.

At ngayon, hinggil sa haring Benjamin na ito—
nagkaroon siya ng mga bahagyang alitan sa sarili
niyang mga tao.

Atito rin ay nangyari na, na sumalakay ang mga
hukbo ng mga Lamanita sa lupain ng Nephi, upang
makidigma sa kanyang mga tao. Subalit masdan,
kinalap ni haring Benjamin ang kanyang mga
hukbo, at nilabanan niya sila; at lumaban siya sa
lakas ng kanyang sariling bisig, sa pamamagitan ng
espada ni Laban.

And I do this for a wise purpose; for thus it whis-
pereth me, according to the workings of the Spirit of
the Lord which is in me. And now, I do not know all
things; but the Lord knoweth all things which are to
come; wherefore, he worketh in me to do according
to his will.

And my prayer to God is concerning my brethren,
that they may once again come to the knowledge of
God, yea, the redemption of Christ; that they may
once again be a delightsome people.

And now I, Mormon, proceed to finish out my
record, which I take from the plates of Nephi; and I
make it according to the knowledge and the under-
standing which God has given me.

Wherefore, it came to pass that after Amaleki had
delivered up these plates into the hands of king
Benjamin, he took them and put them with the other
plates, which contained records which had been
handed down by the kings, from generation to gen-
eration until the days of king Benjamin.

And they were handed down from king Benjamin,
from generation to generation until they have fallen
into my hands. And I, Mormon, pray to God that they
may be preserved from this time henceforth. And I
know that they will be preserved; for there are great
things written upon them, out of which my people
and their brethren shall be judged at the great and
last day, according to the word of God which is writ-
ten.

And now, concerning this king Benjamin—he had
somewhat of contentions among his own people.

And it came to pass also that the armies of the
Lamanites came down out of the land of Nephi, to
battle against his people. But behold, king Benjamin
gathered together his armies, and he did stand
against them; and he did fight with the strength of
his own arm, with the sword of Laban.



14

15

16

17

18

At sa lakas ng Panginoon ay nakipaglaban sila sa
kanilang mga kaaway, hanggang sa nakapatay sila
ng libu-libong mga Lamanita. At ito ay nangyari na,
na nakipaglaban sila sa mga Lamanita hanggang sa
kanilang maitaboy sila palabas sa lahat ng lupaing
kanilang mana.

Atito ay nangyari na, na matapos magkaroon ng
mga huwad na Cristo, at ang kanilang mga bibig ay
itinikom, at sila ay pinarusahan alinsunod sa
kanilang mabibigat na kasalanan;

At matapos magkaroon ng mga huwad na propeta,
at huwad na mangangaral at guro sa mga tao, at lahat
sila ay pinarusahan alinsunod sa kanilang mabibigat
na kasalanan; at matapos magkaroon ng maraming
alitan at maraming pagtalikod patungo sa mga
Lamanita, masdan, ito ay nangyari na, na si haring
Benjamin, sa tulong ng mga banal na propeta na
nasa kanyang mga tao—

Sapagkat masdan, si haring Benjamin ay isang
banal na tao, at namahala siya sa kanyang mga tao sa
katwiran; at maraming banal na tao sa lupain, at
nangusap sila ng salita ng Diyos nang may
kapangyarihan at karapatan; at gumamit sila ng
katalasan dahil sa katigasan ng leeg ng mga tao—

Dabhil dito, sa tulong nila, si haring Benjamin, sa
pamamagitan ng paggawa nang buong lakas ng
kanyang katawan at ng pandama ng kanyang buong
kaluluwa, at gayon din ang mga propeta, ay muling
nakapagtatag ng kapayapaan sa lupain.

And in the strength of the Lord they did contend
against their enemies, until they had slain many
thousands of the Lamanites. And it came to pass that
they did contend against the Lamanites until they
had driven them out of all the lands of their inheri-
tance.

And it came to pass that after there had been false
Christs, and their mouths had been shut, and they
punished according to their crimes;

And after there had been false prophets, and false
preachers and teachers among the people, and all
these having been punished according to their
crimes; and after there having been much contention
and many dissensions away unto the Lamanites, be-
hold, it came to pass that king Benjamin, with the as-
sistance of the holy prophets who were among his
people—

For behold, king Benjamin was a holy man, and
he did reign over his people in righteousness; and
there were many holy men in the land, and they did
speak the word of God with power and with author-
ity; and they did use much sharpness because of the
stiffneckedness of the people—

Wherefore, with the help of these, king Benjamin,
by laboring with all the might of his body and the
faculty of his whole soul, and also the prophets, did
once more establish peace in the land.



Ang Aklat ni Mosias

Mosiah 1

At ngayon, wala nang alitan sa buong lupain ng
Zarahemla, sa lahat ng taong nabibilang kay haring
Benjamin, kung kaya’t si haring Benjamin ay
nagkaroon ng patuloy na kapayapaan sa lahat ng
nalalabi niyang mga araw.

Atito ay nangyari na, na siya ay nagkaroon ng
tatlong anak na lalaki; at tinawag niya ang kanilang
mga pangalang Mosias, at Helorum, at Helaman. At
kanyang pinaturuan sila ng lahat ng wika ng
kanyang mga ama, nang sa gayon sila ay maging mga
lalaking may pang-unawa; at upang kanilang
malaman ang hinggil sa mga propesiyang sinabi ng
mga bibig ng kanilang mga ama, na ibinigay sa
kanila ng kamay ng Panginoon.

At kanya ring itinuro sa kanila ang hinggil sa mga
talaang nauukit sa mga laminang tanso, sinasabing:
Aking mga anak, nais kong inyong pakatandaan na
kung hindi sa mga laminang ito, na naglalaman ng
mga talaan at kautusang ito, nagdusa na marahil
tayo sa kamangmangan, maging hanggang sa
ngayon, hindi nalalaman ang mga hiwaga ng Diyos.

Sapagkat hindi maaari na ang ating ama, si Lehi,
ay maalaala ang lahat ng bagay na ito, upang maituro
ang mga yaon sa kanyang mga anak, kung hindi
dahil sa tulong ng mga laminang ito; sapagkat siya
na naturuan sa wika ng mga taga-Egipto kaya nga
magagawa niyang basahin ang mga nakaukit na ito,
at ituro ang mga yaon sa kanyang mga anak, nang sa
gayon ay maituro nila ang mga yaon sa kanilang mga
anak, at sa gayon naisasakatuparan ang mga
kautusan ng Diyos, maging hanggang sa ngayon.

The Book of Mosiah

Mosiah 1

And now there was no more contention in all the
land of Zarahemla, among all the people who be-
longed to king Benjamin, so that king Benjamin had
continual peace all the remainder of his days.

And it came to pass that he had three sons; and he
called their names Mosiah, and Helorum, and
Helaman. And he caused that they should be taught
in all the language of his fathers, that thereby they
might become men of understanding; and that they
might know concerning the prophecies which had
been spoken by the mouths of their fathers, which
were delivered them by the hand of the Lord.

And he also taught them concerning the records
which were engraven on the plates of brass, saying:
My sons, I would that ye should remember that were
it not for these plates, which contain these records
and these commandments, we must have suffered in
ignorance, even at this present time, not knowing
the mysteries of God.

For it were not possible that our father, Lehi,
could have remembered all these things, to have
taught them to his children, except it were for the
help of these plates; for he having been taught in the
language of the Egyptians therefore he could read
these engravings, and teach them to his children,
that thereby they could teach them to their children,
and so fulfilling the commandments of God, even
down to this present time.



5

Sinasabi ko sa inyo, aking mga anak, kung hindi
dahil sa mga bagay na ito, na naingatan at
napangalagaan ng kamay ng Diyos, upang ating
mabasa at maunawaan ang kanyang mga hiwaga, at
panatilihin tuwina ang kanyang mga kautusan sa
harapan ng ating mga mata, na maging ang ating
mga ama ay nanghina marahil sa kawalang-
paniniwala, at marahil tayo ay natulad na rin sa ating
mga kapatid, ang mga Lamanita, na walang
nalalaman hinggil sa mga bagay na ito, 0 maging sa
hindi maniniwala sa mga yaon kapag itinuro ang
mga yaon sa kanila, dahil sa mga kaugalian ng
kanilang mga ama, na hindi tama.

O aking mga anak, nais kong inyong pakatandaan
na ang mga salitang ito ay totoo, at na ang mga
talaang ito ay totoo rin. At masdan, maging ang mga
lamina ni Nephi, na naglalaman ng mga talaan at ng
mga salita ng ating mga ama mula sa panahong
nilisan nila ang Jerusalem hanggang sa ngayon, at
ang mga ito ay totoo; at nalalaman natin ang
kanilang katiyakan sapagkat namamalas ang mga ito
ng ating mga mata.

At ngayon, aking mga anak, nais kong inyong
pakatandaan na masigasig na saliksikin ang mga
yaon, nang sa gayon kayo ay makinabang; at nais
kong inyong sundin ang mga kautusan ng Diyos,
upang umunlad kayo sa lupain alinsunod sa mga
ginawang pangako ng Panginoon sa inyong mga
ama.

At marami pang bagay ang itinuro ni haring
Benjamin sa kanyang mga anak, na hindi nasusulat
sa aklat na ito.

At ito ay nangyari na, nang matapos si haring
Benjamin ng pagtuturo sa kanyang mga anak, na
tumanda na siya, at kanyang nadama na siya ay
nalalapit nang yumaon ng lakad ng buong lupa;
samakatwid, inakala niyang kinakailangan na
niyang igawad ang kaharian sa isa sa kanyang mga

anak.

I say unto you, my sons, were it not for these
things, which have been kept and preserved by the
hand of God, that we might read and understand of
his mysteries, and have his commandments always
before our eyes, that even our fathers would have
dwindled in unbelief, and we should have been like
unto our brethren, the Lamanites, who know noth-
ing concerning these things, or even do not believe
them when they are taught them, because of the tra-
ditions of their fathers, which are not correct.

O my sons, I would that ye should remember that
these sayings are true, and also that these records are
true. And behold, also the plates of Nephi, which
contain the records and the sayings of our fathers
from the time they left Jerusalem until now, and they
are true; and we can know of their surety because we
have them before our eyes.

And now, my sons, I would that ye should remem-
ber to search them diligently, that ye may profit
thereby; and I would that ye should keep the com-
mandments of God, that ye may prosper in the land
according to the promises which the Lord made unto
our fathers.

And many more things did king Benjamin teach
his sons, which are not written in this book.

And it came to pass that after king Benjamin had
made an end of teaching his sons, that he waxed old,
and he saw that he must very soon go the way of all
the earth; therefore, he thought it expedient that he
should confer the kingdom upon one of his sons.
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Kaya nga, ipinatawag niya sa kanyang harapan si
Mosias; at ito ang mga salitang sinabi niya sa kanya,
sinasabing: Anak ko, nais kong gumawa ka ng
pagpapahayag sa lahat ng dako ng lupaing ito sa
lahat ng taong ito, 0 ang mga tao ni Zarahemla, at
ang mga tao ni Mosias na naninirahan sa lupain,
nang sa gayon ay sama-samang magtipon sila;
sapagkat kinabukasan ay ihahayag ko sa kanila na
aking mga tao mula sa sarili kong bibig na ikaw ang
hari at tagapamahala ng mga taong ito, na
ipinagkatiwala ng Panginoong Diyos sa atin.

At bukod doon, bibigyan ko ng pangalan ang mga
taong ito, nang sa gayon sila ay makilala nang higit
sa lahat ng tao na inilabas ng Panginoong Diyos sa
lupain ng Jerusalem; at gagawin ko ito sapagkat sila
ay naging masisigasig na tao sa pagsunod sa mga
kautusan ng Panginoon.

At aking ibibigay sa kanila ang isang pangalan na
kailanman ay hindi mabubura, maliban na lamang
kung dahil sa kasalanan.

Oo, at bukod doon ay sinasabi ko sa iyo, na kung
ang mga taong ito na labis na pinagpala ng
Panginoon ay mahuhulog sa paglabag, at maging
masasama at mga taong mapang-apid, na hahayaan
sila ng Panginoon, nang sa gayon sila ay manghina
tulad ng kanilang mga kapatid; at hindi na sila
pangangalagaan pa ng kanyang walang kapantay at
kagila-gilalas na kapangyarihan, tulad ng
pangangalaga niya sa ating mga ama hanggang sa
ngayon.

Sapagkat sinasabi ko sa iyo, na kung hindi niya
iniunat ang kanyang bisig sa pangangalaga sa ating
mga ama, sila ay tiyak na nahulog sa mga kamay ng
mga Lamanita, at naging mga biktima ng kanilang
pagkapoot.

At ito ay nangyari na, nang matapos si haring
Benjamin sa pagsasalitang ito sa kanyang anak, na
kanyang binigyan siya ng tagubilin hinggil sa lahat
ng gawain sa kaharian.

Therefore, he had Mosiah brought before him;
and these are the words which he spake unto him,
saying: My son, I would that ye should make a
proclamation throughout all this land among all this
people, or the people of Zarahemla, and the people
of Mosiah who dwell in the land, that thereby they
may be gathered together; for on the morrow I shall
proclaim unto this my people out of mine own
mouth that thou art a king and a ruler over this peo-
ple, whom the Lord our God hath given us.

And moreover, I shall give this people a name, that
thereby they may be distinguished above all the peo-
ple which the Lord God hath brought out of the land
of Jerusalem; and this I do because they have been a
diligent people in keeping the commandments of the
Lord.

And I give unto them a name that never shall be
blotted out, except it be through transgression.

Yea, and moreover I say unto you, that if this
highly favored people of the Lord should fall into
transgression, and become a wicked and an adulter-
ous people, that the Lord will deliver them up, that
thereby they become weak like unto their brethren;
and he will no more preserve them by his matchless
and marvelous power, as he has hitherto preserved
our fathers.

For I say unto you, that if he had not extended his
arm in the preservation of our fathers they must have
fallen into the hands of the Lamanites, and become
victims to their hatred.

And it came to pass that after king Benjamin had
made an end of these sayings to his son, that he gave
him charge concerning all the affairs of the kingdom.
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At bukod doon, kanyang binigyan din siya ng
tagubilin hinggil sa mga talaang nauukit sa mga
laminang tansoj; at sa mga lamina rin ni Nephi; at
gayon din, sa espada ni Laban, at sa bola o aguhon,
na pumatnubay sa ating mga ama sa ilang, na
inihanda ng kamay ng Panginoon nang sa gayon sila
ay mapatnubayan, bawat isa alinsunod sa pakikinig
at pagsusumigasig na kanilang ibinibigay sa kanya.

Anupa’t dahil sa hindi sila naging matapat, hindi
sila umunlad ni sumulong sa kanilang paglalakbay,
kundi itinaboy pabalik, at sumapit ang galit ng Diyos
sa kanila; at kaya nga, binagabag sila sa
pamamagitan ng taggutom at masidhing paghihirap,
upang pukawin sila sa pag-alaala ng kanilang
tungkulin.

At ngayon, ito ay nangyari na, na humayo at
ginawa ni Mosias ang ipinag-utos sa kanya ng
kanyang ama, at nagpahayag sa lahat ng tao na nasa
lupain ng Zarahemla nang sa gayon ay sama-samang
matipon nila ang kanilang sarili, upang umahon sa
templo nang mapakinggan ang mga salitang
sasabihin ng kanyang ama sa kanila.

And moreover, he also gave him charge concern-
ing the records which were engraven on the plates of
brass; and also the plates of Nephi; and also, the
sword of Laban, and the ball or director, which led
our fathers through the wilderness, which was pre-
pared by the hand of the Lord that thereby they
might be led, every one according to the heed and
diligence which they gave unto him.

Therefore, as they were unfaithful they did not
prosper nor progress in their journey, but were
driven back, and incurred the displeasure of God
upon them; and therefore they were smitten with
famine and sore afflictions, to stir them up in re-
membrance of their duty.

And now, it came to pass that Mosiah went and did
as his father had commanded him, and proclaimed
unto all the people who were in the land of
Zarahemla that thereby they might gather them-
selves together, to go up to the temple to hear the
words which his father should speak unto them.



Mosiah 2

At ito ay nangyari na, na matapos na maisagawa ni
Mosias ang ipinag-utos ng kanyang ama sa kanya, at
makagawa ng pagpapahayag sa lahat ng dako ng
buong lupain, na magkakasamang tinipon ng mga
tao ang kanilang sarili sa lahat ng dako ng buong
lupain, nang sila ay makaahon sa templo upang
marinig ang mga salitang sasabihin ni haring
Benjamin sa kanila.

At malaki ang bilang nila, maging sa napakarami
kung kaya’t hindi sila mabilang, sapagkat sila ay
parami nang parami at lubhang dumami sa lupain.

At kanila ring dinala ang mga unang anak ng
kanilang mga kawan, upang sila ay makapag-alay ng
hain at mga handog na susunugin alinsunod sa mga
batas ni Moises.

At gayundin upang sila ay makapagbigay-
pasalamat sa Panginoon nilang Diyos na nagdala sa
kanila palabas ng lupain ng Jerusalem, at nagligtas
sa kanila mula sa kamay ng kanilang mga kaaway, at
humirang ng mga makatarungang tao na kanilang
maging mga guro, at gayundin ng isang
makatarungang tao na kanilang maging hari, na
siyang nagtatag ng kapayapaan sa lupain ng
Zarahemla, at nagturo sa kanilang sundin ang mga
kautusan ng Diyos, upang sila ay magsaya at
mapuspos ng pag-ibig sa Diyos at sa lahat ng tao.

At ito ay nangyari na, nang sila ay dumating sa
templo, itinayo nila ang kanilang mga tolda sa
palibot, bawat lalaki alinsunod sa kanyang mag-
anak, na binubuo ng kanyang asawa, at kanyang
mga anak na lalaki, at kanyang mga anak na babae,
at kanilang mga anak na lalaki at kanilang mga anak
na babae, mula sa pinakamatanda hanggang sa
pinakabata, bawat mag-anak ay nakabukod mula sa
isa’tisa.

Atitinayo nila ang kanilang mga tolda sa palibot
ng templo, bawat tao ay iniharap sa templo ang
pintuan ng kanilang tolda, nang sa gayon sila ay
makapanatili sa kanilang mga tolda at marinig ang
mga salitang sasabihin ni haring Benjamin sa kanila;

Mosiah 2

And it came to pass that after Mosiah had done as his
father had commanded him, and had made a procla-
mation throughout all the land, that the people gath-
ered themselves together throughout all the land,
that they might go up to the temple to hear the words
which king Benjamin should speak unto them.

And there were a great number, even so many that
they did not number them; for they had multiplied
exceedingly and waxed great in the land.

And they also took of the firstlings of their flocks,
that they might offer sacrifice and burnt offerings ac-
cording to the law of Moses;

And also that they might give thanks to the Lord
their God, who had brought them out of the land of
Jerusalem, and who had delivered them out of the
hands of their enemies, and had appointed just men
to be their teachers, and also a just man to be their
king, who had established peace in the land of
Zarahemla, and who had taught them to keep the
commandments of God, that they might rejoice and
be filled with love towards God and all men.

And it came to pass that when they came up to the
temple, they pitched their tents round about, every
man according to his family, consisting of his wife,
and his sons, and his daughters, and their sons, and
their daughters, from the eldest down to the
youngest, every family being separate one from an-
other.

And they pitched their tents round about the tem-
ple, every man having his tent with the door thereof
towards the temple, that thereby they might remain
in their tents and hear the words which king
Benjamin should speak unto them;
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Sapagkat lubhang napakaraming tao kung kaya’t
hindi sila kayang maturuang lahat ni haring
Benjamin sa loob ng mga pader ng templo, kaya nga
pinapangyari niyang magtayo ng isang tore, nang sa
gayon ay marinig ng kanyang mga tao ang mga
salitang kanyang sasabihin sa kanila.

Atito ay nangyari na, na siya ay nagsimulang
magsalita sa kanyang mga tao mula sa tore; at hindi
nila marinig na lahat ang kanyang mga salita dahil sa
dami ng mga tao; kaya nga pinapangyari niya na ang
mga salitang kanyang sinabi ay isulat at ipadala sa
mga yaong di naabot ng kanyang tinig, upang sila rin
ay makatanggap ng kanyang mga salita.

At ito ang mga salitang kanyang sinabi, at
pinapangyaring isulat, sinasabing: Aking mga
kapatid, kayong lahat na sama-samang nagtipon ng
inyong sarili, kayong nakaririnig ng aking mga salita
na sasabihin ko sa inyo sa araw na ito; sapagkat
hindi ko kayo inutusang magtungo rito upang
paglaruan ang mga salitang aking sasabihin, kundi
upang kayo ay makinig sa akin, at buksan ang
inyong mga tainga upang kayo’y makarinig, at ang
inyong mga puso upang kayo ay makaunawa, at ang
inyong mga isipan upang ang mga hiwaga ng Diyos
ay mabuksan sa inyong mga pananaw.

Hindi ko kayo inutusang magtungo rito upang
kayo ay matakot sa akin, o upang inyong isipin na
ako sa aking sarili ay higit sa isang mortal na tao.

Kundi ako ay katulad din ng inyong sarili, saklaw
ng lahat ng uri ng mga sakit sa katawan at isipan;
gayunman ako ay pinili ng mga taong ito, at itinalaga
ng aking ama, at pinahintulutan ng kamay ng
Panginoon na ako ay maging isang pinuno at isang
hari sa mga taong ito; at inaruga at pinangalagaan ng
kanyang walang kapantay na kapangyarihan upang
paglingkuran kayo nang buo kong kapangyarihan,
isipan at lakas na ipinagkaloob sa akin ng
Panginoon.

Sinasabi ko sa inyo na sapagkat ako ay
pinahintulutang gugulin ang aking panahon sa
paglilingkod sa inyo, maging hanggang sa ngayon, at
hindi ako naghangad ng ginto o pilak 0 anumang uri
ng inyong kayamanan;

For the multitude being so great that king
Benjamin could not teach them all within the walls
of the temple, therefore he caused a tower to be
erected, that thereby his people might hear the
words which he should speak unto them.

And it came to pass that he began to speak to his
people from the tower; and they could not all hear
his words because of the greatness of the multitude;
therefore he caused that the words which he spake
should be written and sent forth among those that
were not under the sound of his voice, that they
might also receive his words.

And these are the words which he spake and
caused to be written, saying: My brethren, all ye that
have assembled yourselves together, you that can
hear my words which I shall speak unto you this day;
for I have not commanded you to come up hither to
trifle with the words which I shall speak, but that
you should hearken unto me, and open your ears
that ye may hear, and your hearts that ye may under-
stand, and your minds that the mysteries of God may
be unfolded to your view.

I have not commanded you to come up hither that
ye should fear me, or that ye should think that I of
myself am more than a mortal man.

But I am like as yourselves, subject to all manner
of infirmities in body and mind; yet I have been cho-
sen by this people, and consecrated by my father,
and was suffered by the hand of the Lord that I
should be a ruler and a king over this people; and
have been kept and preserved by his matchless
power, to serve you with all the might, mind and
strength which the Lord hath granted unto me.

I say unto you that as I have been suffered to spend
my days in your service, even up to this time, and
have not sought gold nor silver nor any manner of
riches of you;
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Ni hindi ko pinahintulutan na kayo ay makulong
sa mga bartolina, ni alipinin ninyo ang isa’t isa, ni
ang kayo ay pumaslang, o mandambong, o
magnakaw, o makiapid; ni hindi ko pinahintulutan
na kayo’y gumawa ng anumang uri ng kasamaan at
tinuruan ko kayo na nararapat ninyong sundin ang
mga kautusan ng Panginoon sa lahat ng bagay na
kanyang iniutos sa inyo—

At maging ako, sa aking sarili, ay gumawa sa
pamamagitan ng sarili kong mga kamay upang kayo
ay aking mapaglingkuran, at upang kayo ay hindi
mabigatan sa mga buwis, at upang walang anumang
bagay na ipataw sa inyo na mabigat dalhin—at sa
lahat ng bagay na ito na aking sinabi, kayo na rin sa
inyong sarili ang mga saksi sa araw na ito.

Gayunman, mga kapatid ko, hindi ko ginawa ang
mga bagay na ito upang ako ay makapagmalaki, ni
hindi ko sinasabi ang mga bagay na ito upang ako ay
magparatang sa inyo; kundi sinasabi ko sa inyo ang
mga bagay na ito upang inyong malaman na ako ay
makasasagot nang may malinis na budhi sa harapan
ng Diyos sa araw na ito.

Masdan, sinasabi ko sa inyo na dahil sa sinabi ko
sa inyo na ginugol ko ang aking panahon sa
paglilingkod sa inyo, hindi ko ninanais na
magmalaki, sapagkat ako ay nasa paglilingkod
lamang ng Diyos.

At masdan, sinasabi ko sa inyo ang mga bagay na
ito upang inyong matamo ang karunungan; upang
inyong malaman na kung kayo ay nasa paglilingkod
ng inyong kapwa-tao, kayo ay nasa paglilingkod
lamang ng inyong Diyos.

Masdan, tinawag ninyo akong inyong hari; at
kung ako na tinatawag ninyong hari ay nagpapagal
upang paglingkuran kayo, hindi ba’t nararapat na
kayo ay magpagal upang paglingkuran ang isa’t isa?

At masdan din, kung ako, na tinatawag ninyong
inyong hari, na ginugol ang kanyang panahon sa
paglilingkod sa inyo, at nasa paglilingkod din naman
ng Diyos, ay karapat-dapat sa anumang pasasalamat
mula sa inyo, o hindi ba’t nararapat na pasalamatan
ninyo ang inyong makalangit na Hari!

Neither have I suffered that ye should be confined
in dungeons, nor that ye should make slaves one of
another, nor that ye should murder, or plunder, or
steal, or commit adultery; nor even have I suffered
that ye should commit any manner of wickedness,
and have taught you that ye should keep the com-
mandments of the Lord, in all things which he hath
commanded you—

And even I, myself, have labored with mine own
hands that I might serve you, and that ye should not
be laden with taxes, and that there should nothing
come upon you which was grievous to be borne—and
of all these things which I have spoken, ye yourselves
are witnesses this day.

Yet, my brethren, I have not done these things that
I might boast, neither do I tell these things that
thereby I might accuse you; but I tell you these
things that ye may know that I can answer a clear
conscience before God this day.

Behold, I say unto you that because I said unto you
that I had spent my days in your service, I do not de-
sire to boast, for I have only been in the service of
God.

And behold, I tell you these things that ye may
learn wisdom; that ye may learn that when ye are in
the service of your fellow beings ye are only in the
service of your God.

Behold, ye have called me your king; and if I,
whom ye call your king, do labor to serve you, then
ought not ye to labor to serve one another?

And behold also, if I, whom ye call your king, who
has spent his days in your service, and yet has been
in the service of God, do merit any thanks from you,
O how you ought to thank your heavenly King!
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Sinasabi ko sa inyo, mga kapatid ko, na kung
inyong ibibigay ang lahat ng pasasalamat at papuri
na makakayang taglayin ng inyong buong kaluluwa,
sa Diyos na siyang lumikha sa inyo, at nag-aaruga at
nangangalaga sa inyo, at pinapangyari na kayo ay
magsaya, at nagkaloob na kayo ay mabuhay sa
kapayapaan sa isa’t isa—

Sinasabi ko sa inyo na kung paglilingkuran ninyo
siya na lumikha sa inyo mula sa simula, at
nangangalaga sa inyo sa araw-araw, sa pamamagitan
ng pagpapahiram sa inyo ng hininga, upang kayo ay
mabuhay at makakilos at makagawa alinsunod sa
inyong sariling kagustuhan, at maging sa
pagtataguyod sa inyo sa bawat sandali—sinasabi ko,
kung siya ay paglilingkuran ninyo ng inyong buong
kaluluwa, gayunman, kayo ay magiging hindi
kapaki-pakinabang na mga tagapaglingkod.

At masdan, ang hinihingi lamang niya sa inyo ay
sundin ang kanyang mga kautusan, at pinangakuan
niya kayo na kung inyong susundin ang kanyang
mga kautusan, kayo ay uunlad sa lupain; at
kailanman siya ay hindi nag-iiba mula roon sa kung
alin ay kanyang sinabi; samakatwid, kung inyong
susundin ang kanyang mga kautusan, kayo ay
kanyang pagpapalain at pauunlarin.

At ngayon, sa unang dako, kayo ay kanyang
nilikha, at ipinagkaloob sa inyo ang inyong mga
buhay, kaya’t kayo ay may pagkakautang sa kanya.

At ikalawa, hinihingi niya na inyong gawin ang
kanyang ipinag-uutos sa inyo; sapagkat kung ito ay
gagawin ninyo, kayo ay kaagad niyang pagpapalain;
at samakatwid, kayo ay kanya nang nabayaran. At
kayo ay may pagkakautang pa rin sa kanya, at
mayroon, at magkakagayon magpakailanman at
walang katapusan; kaya nga, ano ang inyong
maipagmamalaki?

At ngayon itinatanong ko, kayo ba ay may
masasabing anuman sa inyong sarili? Sinasagot ko
kayo, Wala. Hindi ninyo masasabi na kayo ay
nakahihigit sa alabok ng lupa; gayunman kayo ay
nilikha mula sa alabok ng lupa; ngunit masdan, ito
ay pag-aari niya na lumikha sa inyo.

I say unto you, my brethren, that if you should
render all the thanks and praise which your whole
soul has power to possess, to that God who has cre-
ated you, and has kept and preserved you, and has
caused that ye should rejoice, and has granted that ye
should live in peace one with another—

I say unto you that if ye should serve him who has
created you from the beginning, and is preserving
you from day to day, by lending you breath, thatye
may live and move and do according to your own
will, and even supporting you from one moment to
another—I say, if ye should serve him with all your
whole souls yet ye would be unprofitable servants.

And behold, all that he requires of you is to keep
his commandments; and he has promised you that if
ye would keep his commandments ye should prosper
in the land; and he never doth vary from that which
he hath said; therefore, if ye do keep his command-
ments he doth bless you and prosper you.

And now, in the first place, he hath created you,
and granted unto you your lives, for which ye are in-
debted unto him.

And secondly, he doth require that ye should do as
he hath commanded you; for which if ye do, he doth
immediately bless you; and therefore he hath paid
you. And ye are still indebted unto him, and are, and
will be, forever and ever; therefore, of what have ye
to boast?

And now I ask, can ye say aught of yourselves? I
answer you, Nay. Ye cannot say that ye are even as
much as the dust of the earth; yet ye were created of
the dust of the earth; but behold, it belongeth to him

who created you.
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At ako, maging ako, na tinatawag ninyong hari, ay
hindi nakahihigit kaysa sa inyong sarili; sapagkat
ako rin ay mula sa alabok. At inyong namamasdan
na ako ay matanda na, at malapit nang isuko ang
may kamatayang katawang ito sa kanyang inang
lupa.

Samakatwid, kagaya ng sinabi ko sa inyo na ako
ay naglingkod sa inyo, lumalakad nang may malinis
na budhi sa harapan ng Diyos, gayunman ako, sa
panahong ito ay pinapangyaring sama-samang
tipunin ninyo ang inyong sarili, upang ako ay
matagpuang walang sala, at nang ang inyong dugo
ay hindi bumatik sa akin, kapag ako ay tatayo upang
hatulan ng Diyos sa mga bagay na kanyang iniutos
sa akin hinggil sa inyo.

Sinasabi ko sa inyo na pinapangyari ko na kayo ay
sama-samang magtipon ng inyong sarili upang
maalis ko sa aking mga kasuotan ang inyong dugo,
sa panahong ito na ako ay malapit nang bumaba sa
aking libingan, upang ako ay bumaba nang
mapayapa, at ang aking walang kamatayang espiritu
ay makasama sa mga koro sa kaitaasan sa pag-awit
ng mga papuri sa isang makatarungang Diyos.

At bukod dito, sinasabi ko sa inyo na pinapangyari
ko na kayo ay sama-samang magtipon ng inyong
sarili, upang aking maipahayag sa inyo na hindi na
ako ang inyong magiging guro, o inyong hari;

Sapagkat maging sa oras na ito, ang aking buong
katawan ay nanginginig nang labis habang
nagtatangkang magsalita sa inyo; subalit ang
Panginoong Diyos ang nagtataguyod sa akin, at
pinahintulutan niya akong makapagsalita sa inyo, at
inutusan akong ipahayag sa inyo sa araw na ito, na
ang aking anak na si Mosias ay isang hari at isang
tagapamahala ninyo.

At ngayon, mga kapatid ko, nais kong gawin
ninyo ang gaya ng ginawa na ninyo. Gaya ng inyong
pagsunod sa mga kautusan ko, at gayundin sa mga
kautusan ng aking ama, at umunlad, at naiadya mula
sa pagkahulog sa mga kamay ng inyong mga kaaway,
gayundin kung inyong susundin ang mga kautusan
ng aking anak, o ang mga kautusan ng Diyos na
ibibigay sa inyo sa pamamagitan niya, kayo ay
uunlad sa lupain, at ang inyong mga kaaway ay hindi
magkakaroon ng kapangyarihan sa inyo.

And I, even I, whom ye call your king, am no bet-
ter than ye yourselves are; for I am also of the dust.
And ye behold that I am old, and am about to yield
up this mortal frame to its mother earth.

Therefore, as I said unto you that I had served
you, walking with a clear conscience before God,
even so I at this time have caused that ye should as-
semble yourselves together, that I might be found
blameless, and that your blood should not come
upon me, when I shall stand to be judged of God of
the things whereof he hath commanded me concern-
ing you.

I say unto you that I have caused that ye should as-
semble yourselves together that I might rid my gar-
ments of your blood, at this period of time when I am
about to go down to my grave, that I might go down
in peace, and my immortal spirit may join the choirs
above in singing the praises of a just God.

And moreover, I say unto you that I have caused
that ye should assemble yourselves together, that I
might declare unto you that I can no longer be your
teacher, nor your king;

For even at this time, my whole frame doth trem-
ble exceedingly while attempting to speak unto you;
but the Lord God doth support me, and hath suffered
me that I should speak unto you, and hath com-
manded me that I should declare unto you this day,
that my son Mosiah is a king and a ruler over you.

And now, my brethren, I would that ye should do
as ye have hitherto done. As ye have kept my com-
mandments, and also the commandments of my fa-
ther, and have prospered, and have been kept from
falling into the hands of your enemies, even so if ye
shall keep the commandments of my son, or the
commandments of God which shall be delivered
unto you by him, ye shall prosper in the land, and

your enemies shall have no power over you.
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Ngunit, o aking mga tao, mag-ingat kayo, na baka
magkaroon ng mga pagtatalo sa inyo, at inyong
piliing sundin ang masamang espiritu, na siyang
sinabi ng aking amang si Mosias.

Sapagkat masdan, may isang kapighatiang
igagawad sa kanya na pumiling sumunod sa
espiritung yaon; sapagkat kung pinili niyang
sumunod sa kanya, at mananatili at mamamatay sa
kanyang mga kasalanan, siya rin ay umiinom ng
kapahamakan sa kanyang sariling kaluluwa;
sapagkat siya ay tatanggap bilang kanyang
kabayaran ng isang walang hanggang kaparusahan,
sapagkat lumabag sa batas ng Diyos, na salungat sa
kanyang sariling kaalaman.

Sinasabi ko sa inyo na walang sinuman sa inyo,
maliban sa inyong maliliit na anak ang hindi pa
naturuan hinggil sa mga bagay na ito, subalit sa
inyong nakaaalam, nalalaman ninyo na kayo ay may
walang hanggang pagkakautang sa inyong Ama sa
Langit, upang ibigay sa kanya ang lahat ng nasa inyo
at ang inyong sarili; at naturuan din hinggil sa mga
talaang naglalaman ng mga propesiyang winika ng
mga banal na propeta, magbuhat pa sa panahong
ang ating amang si Lehi ay lumisan sa Jerusalem;

At gayundin, ang lahat ng sinabi ng ating mga ama
hanggang sa ngayon. At masdan, gayundin, sinabi
nila ang mga iniutos sa kanila ng Panginoon;
samakatwid, ang mga yaon ay makatarungan at
totoo.

At ngayon, sinasabi ko sa inyo, mga kapatid ko, na
matapos na inyong malaman at maturuan ng lahat
ng bagay na ito, kung kayo ay lalabag at sasalungat
doon sa mga sinabi na, ay inilalayo ninyo ang sarili
sa Espiritu ng Panginoon, upang yaon ay mawalan
ng puwang sa inyo na kayo ay patnubayan sa mga
landas ng karunungan nang kayo ay pagpalain,
paunlarin, at pangalagaan—

Sinasabi ko sa inyo, na ang taong gumagawa nito,
siya rin ay hayagang naghihimagsik laban sa Diyos;
anupa’t kanyang piniling sundin ang masamang
espiritu, at naging isang kaaway ng lahat ng
kabutihan; kaya nga, ang Panginoon ay walang
puwang sa kanya, sapagkat siya ay hindi nananahan
sa mga hindi banal na templo.

But, O my people, beware lest there shall arise
contentions among you, and ye list to obey the evil
spirit, which was spoken of by my father Mosiah.

For behold, there is a wo pronounced upon him
who listeth to obey that spirit; for if he listeth to obey
him, and remaineth and dieth in his sins, the same
drinketh damnation to his own soul; for he receiveth
for his wages an everlasting punishment, having
transgressed the law of God contrary to his own
knowledge.

I say unto you, that there are not any among you,
except it be your little children that have not been
taught concerning these things, but what knoweth
that ye are eternally indebted to your heavenly
Father, to render to him all that you have and are;
and also have been taught concerning the records
which contain the prophecies which have been spo-
ken by the holy prophets, even down to the time our
father, Lehi, left Jerusalem;

And also, all that has been spoken by our fathers
until now. And behold, also, they spake that which
was commanded them of the Lord; therefore, they
are just and true.

And now, I say unto you, my brethren, that after
ye have known and have been taught all these
things, if ye should transgress and go contrary to that
which has been spoken, that ye do withdraw your-
selves from the Spirit of the Lord, that it may have no
place in you to guide you in wisdom’s paths that ye
may be blessed, prospered, and preserved—

I say unto you, that the man that doeth this, the
same cometh out in open rebellion against God;
therefore he listeth to obey the evil spirit, and be-
cometh an enemy to all righteousness; therefore, the
Lord has no place in him, for he dwelleth not in un-
holy temples.
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Samakatwid kung ang taong yaon ay hindi
magsisisi, at mananatili at mamamatay na isang
kaaway ng Diyos, ang hinihingi ng banal na
katarungan ang gigising sa kanyang walang
kamatayang kaluluwa sa isang buhay na damdamin
ng kanyang sariling kasalanan, na siyang magiging
dahilan upang siya ay manliit sa harapan ng
Panginoon, at pupuno sa kanyang dibdib ng
kasalanan, at kirot, at pagdurusa na katulad ng isang
di maapulang apoy, na ang ningas ay
pumapailanglang magpakailanman at walang
katapusan.

At ngayon sinasabi ko sa inyo, na ang awa ay hindi
makaaangkin sa taong yaon; kaya nga, ang kanyang
pangwakas na kahatulan ay magtiis ng isang walang
katapusang pagdurusa.

O, lahat kayong matatandang lalaki, at gayundin
kayong mga kabataang lalaki, at kayong maliliit na
bata na nakauunawa ng aking mga salita, sapagkat
maliwanag akong nangusap sa inyo upang kayo’y
makaunawa, ako ay dumadalangin na kayo ay
magising sa isang pag-alaala sa kakila-kilabot na
kalagayan ng mga yaong nangahulog sa paglabag.

At bukod dito, ninanais kong inyong isaalang-
alang ang pinagpala at maligayang kalagayan ng
mga yaong sumusunod sa mga kautusan ng Diyos.
Sapagkat masdan, sila ay pinagpala sa lahat ng
bagay, kapwa temporal at espirituwal; at kung sila ay
mananatiling matapat hanggang wakas, sila ay
tatanggapin sa langit upang doon sila ay
manahanang kasama ng Diyos sa kalagayan ng
walang katapusang kaligayahan. O tandaan, tandaan
na ang mga bagay na ito ay totoo; sapagkat ang
Panginoong Diyos ang siyang nagsabi ng mga ito.

Therefore if that man repenteth not, and re-
maineth and dieth an enemy to God, the demands of
divine justice do awaken his immortal soul to a lively
sense of his own guilt, which doth cause him to
shrink from the presence of the Lord, and doth fill
his breast with guilt, and pain, and anguish, which is
like an unquenchable fire, whose flame ascendeth up
forever and ever.

And now I say unto you, that mercy hath no claim
on that man; therefore his final doom is to endure a
never-ending torment.

O, all ye old men, and also ye young men, and you
little children who can understand my words, for I
have spoken plainly unto you that ye might under-
stand, I pray that ye should awake to a remembrance
of the awful situation of those that have fallen into
transgression.

And moreover, I would desire that ye should con-
sider on the blessed and happy state of those that
keep the commandments of God. For behold, they
are blessed in all things, both temporal and spiritual;
and if they hold out faithful to the end they are re-
ceived into heaven, that thereby they may dwell with
God in a state of never-ending happiness. O remem-
ber, remember that these things are true; for the
Lord God hath spoken it.
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At muli mga kapatid ko, nais kong tawagin ang
inyong pansin, sapagkat ako ay mayroon pang mga
sasabihin sa inyo; sapagkat masdan, ako ay may mga
bagay na sasabihin sa inyo hinggil sa yaong darating.

At ang mga bagay na sasabihin ko sa inyo ay
ipinaalam sa akin ng isang anghel mula sa Diyos. At
sinabi niya sa akin: Gising; at ako ay gumising, at
masdan, siya ay nakatayo sa harapan ko.

At sinabi niya sa akin: Gumising, at pakinggan
ang mga salitang aking sasabihin sa iyo; sapagkat
masdan, ako ay naparito upang ipahayag sa iyo ang
masayang balita ng dakilang kagalakan.

Sapagkat dininig ng Panginoon ang iyong mga
panalangin, at hinatulan ang iyong kabutihan, at
isinugo ako upang magpahayag sa iyo nang ikaw ay
magsaya; at nang ikaw ay makapagpahayag sa iyong
mga tao, upang sila rin ay mapuspos ng kagalakan.

Sapagkat masdan, ang panahon ay darating, at
hindi na nalalayo, na taglay ang kapangyarihan, ang
Panginoong Makapangyarihan na naghahari, kung
sino noon, at ngayon, mula sa lahat ng kawalang-
hanggan, hanggang sa kawalang-hanggan, ay
bababa mula sa langit sa mga anak ng tao, at
mananahan sa isang katawang-lupa, at hahayo sa
mga tao, gagawa ng mga makapangyarihang himala,
tulad ng pagpapagaling ng may karamdaman,
pagbuhay ng patay, pagpapalakad ng pilay, ang
bulag nang makatanggap ng kanilang paningin, at
ang bingi upang makarinig, at pagpapagaling ng
lahat ng uri ng sakit.

At siya ay magpapalayas ng mga diyablo, o ng
masasamang espiritu na nananahan sa mga puso ng
mga anak ng tao.

At masdan, siya ay magdaranas ng mga tukso, at
sakit ng katawan, gutom, uhaw, at pagod, nang higit
sa matitiis ng tao, maliban na yaon ay sa kamatayan;
sapagkat masdan, ang dugo ay lumalabas sa bawat
butas ng kanyang balat, napakasidhi ng kanyang
magiging pagdurusa dahil sa kasamaan at mga
karumal-dumal na gawain ng kanyang mga tao.

At siya ay tatawaging Jesucristo, ang Anak ng
Diyos, ang Ama ng langit at lupa, ang Lumikha ng
lahat ng bagay mula sa simula; at ang kanyang ina ay
tatawaging Maria.

Mosiah 3

And again my brethren, I would call your attention,
forI have somewhat more to speak unto you; for be-
hold, I have things to tell you concerning that which
is to come.

And the things which I shall tell you are made
known unto me by an angel from God. And he said
unto me: Awake; and I awoke, and behold he stood
before me.

And he said unto me: Awake, and hear the words
which I shall tell thee; for behold, I am come to de-
clare unto you the glad tidings of great joy.

For the Lord hath heard thy prayers, and hath
judged of thy righteousness, and hath sent me to de-
clare unto thee that thou mayest rejoice; and that
thou mayest declare unto thy people, that they may
also be filled with joy.

For behold, the time cometh, and is not far distant,
that with power, the Lord Omnipotent who reigneth,
who was, and is from all eternity to all eternity, shall
come down from heaven among the children of men,
and shall dwell in a tabernacle of clay, and shall go
forth amongst men, working mighty miracles, such
as healing the sick, raising the dead, causing the
lame to walk, the blind to receive their sight, and the
deaf to hear, and curing all manner of diseases.

And he shall cast out devils, or the evil spirits
which dwell in the hearts of the children of men.

And lo, he shall suffer temptations, and pain of
body, hunger, thirst, and fatigue, even more than
man can suffer, except it be unto death; for behold,
blood cometh from every pore, so great shall be his
anguish for the wickedness and the abominations of
his people.

And he shall be called Jesus Christ, the Son of
God, the Father of heaven and earth, the Creator of
all things from the beginning; and his mother shall
be called Mary.
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At masdan, siya ay paparito sa kanyang kalahi,
upang ang kaligtasan ay mapasa mga anak ng tao,
maging sa pamamagitan ng pananampalataya sa
kanyang pangalan; at maging matapos ang lahat ng
ito siya ay ituturing nilang isang tao, at sasabihin na
siya ay may sa diyablo, at pahihirapan siya, at siya ay
ipapako sa krus.

At siya ay babangon sa ikatlong araw mula sa
patay; at masdan, siya ay tatayo upang hatulan ang
sanlibutan; at masdan, lahat ng bagay na ito ay
mangyayari upang ang makatwirang hatol ay
sumapit sa mga anak ng tao.

Sapagkat masdan, at gayundin ang kanyang dugo
ang magbabayad-sala para sa mga kasalanan ng mga
yaong nahulog dahil sa pagkakasala ni Adan, na
nangamatay na hindi nalalaman ang kalooban ng
Diyos hinggil sa kanila, o kung sino ay walang malay
na nagkasala.

Ngunit, sa aba, sa aba niya na nakaaalam na siya
ay naghihimagsik laban sa Diyos! Sapagkat ang
kaligtasan ay di mapapasa kaninuman, maliban sa
pamamagitan ng pagsisisi at pananampalataya sa
Panginoong Jesucristo.

At isinugo ng Panginoong Diyos ang kanyang mga
banal na propeta sa mga anak ng tao, upang
ipahayag ang mga bagay na ito sa lahat ng lahi,
bansa, at wika, at nang sa gayon ang sinumang
maniniwala na si Cristo ay paparito, sila rin ay
makatatanggap ng kapatawaran ng kanilang mga
kasalanan, at magsasaya sa labis na kagalakan, na
parang siya ay pumaroon na sa kanila.

Gayunman, nakita ng Panginoong Diyos na ang
kanyang mga tao ay mga taong matitigas ang leeg, at
kanyang itinakda sa kanila ang isang batas, maging
ang mga batas ni Moises.

At maraming palatandaan, at kababalaghan, at
halimbawa, at pagkakahawig ang kanyang ipinakita
sa kanila hinggil sa kanyang pagparito; at gayundin
ang mga banal na propeta ay nagsalita sa kanila
hinggil sa kanyang pagparito; at gayunman,
pinatigas nila ang kanilang mga puso, at hindi
naunawaan na ang mga batas ni Moises ay walang
kabuluhan maliban sa ito ay sa pamamagitan ng
pagbabayad-sala ng kanyang dugo.

And lo, he cometh unto his own, that salvation
might come unto the children of men even through
faith on his name; and even after all this they shall
consider him a man, and say that he hath a devil, and
shall scourge him, and shall crucify him.

And he shall rise the third day from the dead; and
behold, he standeth to judge the world; and behold,
all these things are done that a righteous judgment
might come upon the children of men.

For behold, and also his blood atoneth for the sins
of those who have fallen by the transgression of
Adam, who have died not knowing the will of God

concerning them, or who have ignorantly sinned.

But wo, wo unto him who knoweth that he rebel-
leth against God! For salvation cometh to none such
except it be through repentance and faith on the
Lord Jesus Christ.

And the Lord God hath sent his holy prophets
among all the children of men, to declare these
things to every kindred, nation, and tongue, that
thereby whosoever should believe that Christ should
come, the same might receive remission of their sins,
and rejoice with exceedingly great joy, even as
though he had already come among them.

Yet the Lord God saw that his people were a stiff-
necked people, and he appointed unto them a law,
even the law of Moses.

And many signs, and wonders, and types, and
shadows showed he unto them, concerning his com-
ing; and also holy prophets spake unto them con-
cerning his coming; and yet they hardened their
hearts, and understood not that the law of Moses
availeth nothing except it were through the atone-
ment of his blood.
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At kahit na maaaring mangyari na ang maliliit na
bata ay magkasala, sila ay hindi maliligtas; ngunit
sinasabi ko sa inyo, sila ay mga pinagpala; sapagkat
masdan, tulad ni Adan, o sa kalikasan, sila ay
nahulog, gayundin ang dugo ni Cristo ay nagbayad-
sala para sa kanilang mga kasalanan.

At bukod dito, sinasabi ko sa inyo, na walang
ibang pangalang ibinigay, o anumang daan, o paraan
kung saan ang kaligtasan ay mapapasa mga anak ng
tao, tanging kay at sa pamamagitan lamang ng
pangalan ni Cristo, ang Panginoong
Makapangyarihan.

Sapagkat masdan, siya ang hahatol, at ang
kanyang hatol ay makatarungan; at ang sanggol ay
hindi masasawi na mamamatay sa kanyang
pagkasanggol; ngunit ang tao ay tutungga ng
kapahamakan sa kanilang sariling mga kaluluwa
maliban kung magpakumbaba sila ng kanilang sarili
at maging tulad ng maliliit na bata, at maniwala na
ang kaligtasan ay dumating, at dumarating, at
darating, sa pamamagitan ng nagbabayad-salang
dugo ni Cristo, ang Panginoong Makapangyarihan.

Sapagkat ang likas na tao ay kaaway ng Diyos, at
naging gayon mula pa sa pagkahulog ni Adan, at
magiging gayon, magpakailanman at walang
katapusan, maliban kung kanyang bigyang-daan ang
panghihikayat ng Banal na Espiritu, at hubarin ang
likas na tao at maging banal sa pamamagitan ng
pagbabayad-sala ni Cristo, ang Panginoon, at
maging tulad ng isang bata, masunurin, maamo,
mapagpakumbaba, mapagtiis, puno ng pag-ibig,
nakahandang pasakop sa lahat ng bagay na nakita ng
Panginoon na angkop na ipabata sa kanya, maging
katulad ng isang batang napasasakop sa kanyang
ama.

At bukod dito, sinasabi ko sa inyo, na ang
panahon ay darating na ang kaalaman ng isang
Tagapagligtas ay kakalat sa bawat bansa, lahi, wika,
attao.

At masdan, kapag dumating ang panahong yaon,
walang sinuman ang matatagpuang walang sala sa
harapan ng Diyos, maliban sa maliliit na bata,
tanging sa pamamagitan lamang ng pagsisisi at
pananampalataya sa pangalan ng Panginoong Diyos
na Makapangyarihan.

And even if it were possible that little children
could sin they could not be saved; but I sa